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    Inleiding.


    Het is een merkwaardig en boeiend gezelschap dat de lezer in dit boek ontmoet. Allereerst is daar Carlos Winter, bij vriend en vijand bekend én gevreesd als Vader Jaguar of Old Firehand. Het verschrikkelijke gevecht dat hij in de arena van Buenos Aires levert, behoort tot de spannendste episoden die door de pen van Karl May zijn beschreven. Zijn pad wordt gekruist door de excentrieke dr. Morgenstern, naar Argentinië gekomen om voorwereldlijke dieren te zoeken, maar wat hij voor een fossiele reuzenschildpad aanziet, blijkt een geheime munitieopslagplaats te zijn. Bijzonder sympathiek zijn de beide Indiaanse medestanders van Vader Jaguar; een van hen, Haukaporora is de laatste afstammeling van de Peruviaanse Inca-heersers, en hij is gewapend met een strijdknots van puur goud! De schat van de oude Inca-vorsten is het doelwit van enkele verdorven figuren onder aanvoering van de stierevechter Antonio Perillo. Vader Jaguar en de zijnen, voortdurend voor de voeten gelopen door de goedwillende, maar onhandige dr. Morgenstern, komen te laat om de schat te redden. Door de hebzucht van Perillo gaat alles verloren, maar ook de boeven zelf komen smadelijk aan hun einde. Haukaporora wordt echter getroost door het weergevonden testament van zijn vermoorde vader.


    Deze boeiende avonturengeschiedenis speelt zich af in de wijde pampa’s van Argentinië en in de ondoordringbare wildernis van de Gran Chaco.

  


  
    


    


    1. Feest in Buenos Aires


    ‘Corrida de toros, corrida de toros!' klonk het als één kreet uit de mond van een grote groep kleurrijk uitgedoste mannen die door de straten van Buenos Aires trok. Corrida de toros was het thema waarover alle kranten al geruime tijd uitvoerig schreven en ook was ’t het onderwerp van gesprek in alle openbare gelegenheden en privé-woningen.


    Corrida de toros, stieregevecht, is een woord dat iedere Spanjaard en iedereen die ook maar een druppeltje Spaans bloed in zijn aderen heeft, in vuur en vlam zet. Hij trekt zich geen zier aan van de bezwaren die de tegenstanders van zijn lievelingsvermaak naar voren brengen om te bewijzen dat het niet alleen moreel, maar ook in ander opzicht verwerpelijk is; hij holt naar de arena, om deze dierenkwellerij uit volle borst toe te juichen en raakt van opwinding bijna buiten zichzelf als een moedige stier de buik van een paard openrijt of een der toreadores (stierenvechters) aan zijn horens spietst.


    Een week tevoren hadden de presidentsverkiezingen de federalisten een glansrijke overwinning bezorgd. Dit werd in Buenos Aires met illuminatie en feestelijke optochten gevierd en om zich bij de bevolking bemind te maken, greep de nieuw gekozen president Roca deze gelegenheid aan om toestemming te geven voor een stieregevecht.


    Hoewel men maar weinig tijd had gehad om dit voor te bereiden, waren de omstandigheden toevallig zó gunstig geweest dat men verwachtte dat deze corrida de tores buitengewoon boeiend zou worden. Buenos Aires beschikte namelijk zelf over verscheidene stierenvechters die zich een naam hadden verworven en nog door geen enkele toro waren gevloerd.


    Vol van wederzijdse jaloezie waren ze erop gebrand uit te maken wie van hen de vaardigste was. Toen meldde zich een vreemdeling, een Spanjaard uit Madrid, die sinds enkele dagen in Hotel Labastie logeerde en om toestemming verzocht mee te mogen dingen naar de prijs. Toen hij zijn naam noemde, waren de heren van het comité met vreugde bereid hem die te verlenen, want deze man was niemand minder dan senor Crusada, de vermaardste degenvechter van het hele Spaanse koninkrijk.


    Dit bericht was al voldoende om de bewoners van de stad in opwinding te brengen, en toch zou alles nog veel opwindender worden. Er meldden zich namelijk nog twee senores waardoor deze opwinding tot de grootst mogelijke spanning steeg. De een was eigenaar van grote veekudden. Hij had een tijdje geleden tegen aanzienlijke onkosten verscheidene Noordamerikaanse bizons laten overkomen om te proberen of een kruising met het inheemse runderras mogelijk was: maar deze kolossale dieren waren zó wild en ontembaar gebleken dat hij had besloten ze te laten doodschieten. Hij bood aan de sterkste ervan kosteloos als bijdrage tot het stieregevecht te leveren. De andere senor was de eigenaar van een haciënda in de omgeving van San Nicolas. Zijn peones (knechten) hadden om een jaguar die zijn schaapskudde dunde te vangen, kuilen gegraven en waren zo gelukkig geweest het roofdier levend en ongedeerd in handen te krijgen. Om het aan een handelaar te kunnen verkopen hadden ze het niet gedood, en nu gaf de haciëndero te kennen dat hij de jaguar zou laten brengen om hem het comité te schenken.


    Men kan zich voorstellen dat deze omstandigheden, zoals de aanwezigheid van de vermaarde stierenvechter en het vooruitzicht op een gevecht tussen de bizon en de jaguar, niet alleen voor het publiek, maar vóór alles ook voor de inheemse toreadores van het grootste belang waren.


    Deze laatsten worden ingedeeld in verscheidene afzonderlijke afdelingen waarvan elke afdeling haar eigen bepaalde opdracht heeft te vervullen. Om te beginnen zijn daar de picadores die te paard gezeten de stier met hun lansen moeten tergen. Dan volgen de banderilleros wiens taak het is ingeval een picador in gevaar komt, de aandacht van de stier door bontgekleurde sjerpen af te leiden en hem dunne, van weerhaken voorziene werpspiesjes, de zogenaamde banderillas, in zijn schoft te stoten. Ten slotte zijn er nog de espadas, de eigenlijke stierenvechters die de stier met hun degen moeten vellen. Dezen hebben hun naam te danken aan het woord espada (degen). Ze worden ook wel matadores genoemd, afgeleid van het woord matar (slachten), en moeten de stier voor het geval hij niet dodelijk wordt getroffen, maar niettemin in elkaar zakt, de genadestoot geven.


    Het liep tegen de avond. Wie het zich kon permitteren, sloot zijn zaak om een restaurant, café of confiteria te bezoeken om daar over de gebeurtenis van de dag zijn hart uit te storten.


    Het Café de Paris dat doorgaat voor de deftigste gelegenheid van Buenos Aires, was zó propvol dat er geen lege stoel meer was te vinden. Het ging er levendig toe, in het bijzonder aan één tafel waarheen de blikken der aanwezigen steeds weer terugkeerden, want daar zaten de drie Argentijnse espada’s die de volgende dag hun vaardigheid zouden moeten tonen.


    Onder elkaar vol heimelijke wederzijdse jaloezie waren ze het wat hun woorden betrof in zoverre eens dat het een onvergeeflijke fout van het comité was geweest de Spanjaard te hebben toegelaten. Ze namen zich voor al het mogelijke te doen hem de roem die hij tot nu toe had verworven te ontnemen. Een van hen, degene die het hoogste woord had, durfde zelfs te beweren de Noordamerikaanse bizon meteen met de eerste stoot te vellen en wendde zich tot de aanwezigen terwijl hij iedereen uitdaagde met hem te wedden dat hij woord zou houden.


    Aan een andere tafel in zijn nabijheid zaten vier elegant geklede heren van wie er één in het bijzonder in het oog viel.


    Hij was van een bijna reusachtige gestalte en droeg hoewel hij vast nog geen zestig was, een lange volle baard die bijna sneeuwwit was. Zijn haar had dezelfde kleur. Naar aanleiding van zijn gebruinde gezicht had men hem voor een gaucho of in ieder geval voor een man kunnen houden die uitsluitend in de open lucht, in de pampa of zelfs in de wildernis leefde, maar zijn elegante, naar de laatste Parijse mode vervaardigde kostuum getuigde van het tegendeel. Zijn drie metgezellen waren net zo gebruind als hij. Een van hen wendde zich tot hem met de volgende woorden: ‘Heb je die opschepper gehoord, Carlos?’


    De man met de witte baard knikte.


    ‘Wat zeg je me daarvan?’


    Carlos haalde zijn schouders op, terwijl een flauw, geringschattend lachje over zijn gezicht gleed.


    ‘Juist! Zo denk ik er ook over!’ ging de ander verder. ‘Er komt al heel wat voor kijken een toro uit deze streken voor hij is afgemat, met de degen te vellen. En jij zult wel beter weten dan wij wat een Noordamerikaanse buffel te betekenen heeft, want jij bent jarenlang in het noorden geweest en hebt jacht gemaakt op deze bizons. Deze espada hier zal wel nauwelijks in staat zijn zijn belofte gestand te doen.’


    ‘Dat dacht ik ook. Met de mond doodt men geen buffel.’


    Hij had dit met opzet hardop gezegd. De espada hoorde het, sprong op van zijn stoel, kwam naderbij en zei op bijna bevelende toon: ‘Senor, u wilt me zeker wel zeggen hoe u heet?’


    De man met de witte baard nam hem op met een eindeloos onverschillige blik en antwoordde toen: ‘Waarom niet, als u me eerst zegt hoe u heet.’


    ‘Mijn naam is wijd en zijd beroemd. Ik heet Antonio Perillo.’


    De ogen van de reus lichtten voor één ogenblik eigenaardig op, maar hij liet snel zijn oogleden weer zakken en zei op dezelfde toon als eerst: ‘Mijn naam is waarschijnlijk niet zo beroemd als de uwe. Ik heet Winter.’


    ‘Is dat een Duitse naam?’


    ‘Ja.’


    ‘Dus u bent een Aleman?’


    ‘Uiteraard.’


    ‘Houd u dan alstublieft uw mond waar het inheemse aangelegenheden betreft! Ik ben een porteno, begrepen?’


    Hij sprak dit woord uit met scherpe nadruk en keek de ander daarbij vanuit de hoogte trots in het gezicht. De inheemse bewoners van het land noemen zich in tegenstelling tot de immigranten portenos. Zo de espada al had gedacht indruk te maken met dit woord, had hij zich vergist, want de reus deed alsof hij de betekenis ervan niet kende. Daarom vervolgde de espada nog woedender: ‘U heb met geringschatting over mij gesproken. Neemt u deze woorden terug?’


    ‘Nee. Ik heb gezegd dat men een buffel niet doodt met woorden en over het algemeen weet ik heel goed wat ik zeg!’


    ‘Carracho! Dat is sterk! Ik, de vermaardste espada van dit land, zou me door een buitenlander laten honen! Man, als ik u nu uitdaag, wat dan?’


    ‘Niets, daar het de moeite niet waard is erover te spreken,’ antwoordde Winter terwijl hij op zijn gemak achterover in zijn stoel ging zitten en de ander een blik toewierp waaruit alles behalve angst viel op te maken. Dit wond de espada nog meer op. Hij kwam met van woede fonkelende ogen nog een stap dichterbij, dreigde met zijn vuist alsof hij wilde slaan en riep: ‘Wat, u wilt mij geen excuses aanbieden voor die belediging en mij ook geen genoegdoening verschaffen?’


    ‘Nee.’


    ‘Goed. Dan zal ik u kenmerken als een eerloze lafaard. Hier, pak aan!’


    Hij wilde Winter een vuistslag in het gezicht geven. Maar deze weerde de slag van onderuit met zijn arm af, kwam snel overeind, pakte de espada bij allebei zijn armen, drukte ze tegen zijn lijf, tilde hem in de hoogte en wierp hem alsof hij zo licht was als een veertje tegen de muur dat het kraakte.


    Alle gasten kwamen overeind uit hun stoelen om te zien wat er verder zou gebeuren. De espada was, zoals alle aanwezigen van wie niemand de dracht van de pampa droeg, naar de Franse mode gekleed en daarom was het niet te verwachten dat hij een wapen bij zich droeg. Niettemin greep hij nadat hij rap overeind was gekrabbeld, onder zijn jas, trok een lang gaucho-mes te voorschijn en kwam brullend van woede op zijn tegenstander af. Deze week geen duimbreed, maar pakte hem met een snelle greep bij de arm waarmee hij het mes omhooghield en drukte deze zó dat hij het wapen met een kreet van pijn liet vallen. Toen beval hij dreigend: ‘Houd je bedaard, Antonio Perillo! Op die manier begin je niets tegen mij. We bevinden ons in Buenos Aires en niet in de Salina del Condor. Begrepen?’


    Bij deze woorden nam hij zijn tegenstander zó scherp op dat het leek alsof hij dwars door hem heen keek. Perillo deinsde geschrokken achteruit en staarde de ander aan. Hij was erg bleek geworden; zijn ogen flikkerden onzeker en zijn stem beefde toen hij antwoordde: ‘De Salina del Condor? Wat bedoelt u daarmee? Die ken ik niet.’


    ‘Die ken je maar al te goed, dat is je duidelijk aan te zien.’


    ‘Ik weet niet waar u het over hebt en wat u wilt. Ik wil niets met u te maken hebben.’


    ‘Daar heb je dan ook alle reden voor; neem je in acht, Antonio Perillo!’


    Hij stak zijn hand in zijn zak en wierp om zijn vertering te betalen een aantal bankbiljetten op tafel, pakte zijn hoed van de spijker en liep naar de deur zonder dat iemand het waagde hem tegen te houden. Vanaf het moment dat hij was gaan staan, had iedereen ingezien dat men beter geen ruzie kon zoeken met deze goliath. Zijn kameraden volgden hem.


    Pas toen de deur achter hen in het slot was gevallen, vatte de espada weer moed. Hij wendde zich tot zijn metgezellen om zijn nederlaag te vergoelijken, want een van hen riep hem honend toe: ‘Wat een schande, Antonio Perillo! Hij heeft je verslagen!’


    ‘Lopen jullie hem dan achterna en bind de strijd met hem aan! Tegen een reus kan geen mens het opnemen.’


    ‘Dat kan wel zijn. Maar hij zei “je” tegen jou. En jij liet je dit niet alleen welgevallen, maar bleef “u” tegen hem zeggen zoals daarvoor.’


    ‘Ik heb op dat “je” helemaal geen acht geslagen.’


    ‘En wat was er aan de hand met die Salina del Condor? Wat bedoelde hij daarmee?’


    ‘Weet ik dat? Deze Aleman schijnt last te hebben van een idee-fixe. Laten we er niet meer over spreken!’


    Hiermee zou de zaak vast nog niet zijn afgedaan als niet net op dat moment iemand was binnengekomen die ieders aandacht trok. Het was een gaucho, maar van een zó kleine, tengere gestalte als geen van de aanwezigen er ooit in zijn leven een had gezien. Het manneke droeg een wijde witte broek die hem slechts tot aan zijn knieën reikte, en een rode katoenen chiripa. Dit is een soort deken die de bewoner van de pampa schuin om zijn heupen slaat, van voren en van achteren omhoog trekt en daarna om het lichaam windt waar ze door een gordel op haar plaats wordt gehouden. De mouwen van zijn overhemd dat net zo schoon en wit was als zijn broek, had de kleine man tot over zijn ellebogen opgerold.


    Boven zijn gordel droeg hij een rode sjerp waarvan de uiteinden aan de zijkanten naar beneden afhingen. Een eveneens rode poncho bedekte zijn bovenlichaam; dit is een wollen deken met in het midden een gat waar men zijn hoofd doorheen steekt. Zijn onderbenen waren bedekt met zogenaamde ‘gaucho-laarzen’ die op de volgende manier worden geprepareerd: direct na het slachten van een paard trekt men de huid van de onderbenen af, echter zonder deze stuk te snijden; daarna legt men ze in heet water om het haar gemakkelijker te kunnen afschrappen. Terwijl deze huiden nog nat zijn, steekt men zijn voeten erdoorheen en trekt ze aan als kousen. Zodra het leer droog wordt voegt het zich stevig om de kuiten en vormt een bekleding die tegen weer en wind bestand is; men kan deze vanzelfsprekend nooit uittrekken, maar is verplicht ze te dragen, tot ze uit zichzelf scheurt en van de benen valt. Het spreekt dat op deze manier alleen de onderbenen en het bovenste deel van de voeten bedekt zijn; maar de tenen steken naar buiten en ook de voetzool blijft onbedekt. De gaucho die zulke laarzen draagt, loopt barrevoets - als hij al loopt. Van lopen is bij hem alleen dan sprake als hij zich in zijn hut bevindt, verder zit hij onafgebroken in het zadel. Dat de tenen bloot zijn, komt hem bij de hoedanigheid van zijn stijgbeugels goed van pas, want deze zijn zó klein dat hij alleen zijn grote teen er maar kan insteken.


    Verder had de kleine man een paar sporen aangegespt met raadjes zo groot als een rijksdaalder. Een grijs vilthoedje met een kwast stond boven op zijn hoofd en hieronder droeg hij een roodzijden doek waarvan hij de naar achteren afhangende punten vóór aan zijn hals had samengeknoopt. Zulke doeken draagt de gaucho onder zijn hoed omdat ze de nek voor zonnebrand behoeden en tegelijkertijd een aangename koelte verzekeren omdat ze bij het rijden van voren de lucht opvangen en deze naar achter in de nek voeren. In de gordel onder zijn sjerp staken een lang mes en een dubbelloopspistool, en over zijn schouder hing aan een brede riem een dubbelloopsgeweer dat niet veel korter was dan de man zelf. In zijn hand had hij twee boeken.


    Vooral dit laatste vestigde de aandacht op hem. Een gaucho met boeken! Zoiets had men nog nóóit gezien. Bovendien was hij ook nog volkomen glad geschoren, iets dat ook moest opvallen. Verder bleef hij voor bij de ingang een ogenblik staan en groette, wat geen andere gaucho ooit in zijn hoofd zou hebben gehaald, met een luid ‘Buenos dias!’


    Daarna liep hij naar de tafel die zojuist was vrijgekomen, ging zitten, sloeg beide boeken open en begon, net alsof hij helemaal alleen was, ijverig erin te bladeren en te lezen.


    Het lawaai van zo even had plaatsgemaakt voor een diepe stilte. De kleine man verblufte de mensen. Ze wisten niet wat ze van hem moesten denken. Dit interesseerde hem niet het minst. Nog sterker, hij merkte het niet eens; hij las en voelde zich ook niet gestoord toen men weer luidruchtiger werd en opnieuw over het stierengevecht begon te spreken. Alleen toen een der kelners, net zo’n kleine kerel als hijzelf op hem afkwam om te vragen wat hij wenste, keek hij op en vroeg in correct Spaans: 'Habéis cerveza - hebt u bier?’


    ‘Si, senor, bier hebben we, zes peso’s per fles.’


    ‘Breng me een fles.’


    De kelner bracht de bestelling en schonk de hele fles leeg in het glas. De gast dronk echter niet en keek niet uit zijn boeken op. Op één uitzondering na bemoeide men zich niet meer met hem, en deze uitzondering was Antonio Perillo, de espada; Hij hield bijna geen oog van hem af en scheen zich alleen met hém bezig te houden. Hij nam helemaal niet meer deel aan het gesprek. Ten slotte stond hij zelfs op, kwam naar hem toe, maakte een buiging en zei op zeer hoffelijke toon: ‘Neemt u me niet kwalijk, senor! Maar kennen wij elkaar niet?’


    De kleine rode gaucho keek verrast op van zijn lectuur, stond op en antwoordde op even hoffelijke manier: ‘Het spijt me, senor, maar u vergist zich. Ik ken u niet.’


    ‘Daar moet u dan een reden voor hebben. Ik ben er namelijk van overtuigd dat wij elkaar boven aan de rivier al hebben ontmoet.’


    ‘Dat is uitgesloten, want ik ben helemaal niet daarboven geweest. Ik ben pas een week hier en heb nog geen stap buiten Buenos Aires gezet.’


    ‘Mag ik dan misschien vragen waar u eigenlijk thuishoort?’


    ‘In Jüterbogk.’


    ‘Deze plaats in mij volkomen onbekend. Zou u zo goed willen zijn mij uw naam te noemen?’


    ‘Met alle plezier. Morgenstern. Dr. Morgenstern.’


    ‘En uw beroep?’


    ‘Ik ben geleerde, of om het juister uit te drukken, ambteloos geleerde.’


    ‘En waarmee houdt u zich bezig?’


    ‘Met zoölogie, senor. Op het ogenblik ben ik naar Argentinië gekomen om de glyptodon, het megatherium en de mastodont op te sporen.’


    ‘Daar begrijp ik niets van. Ik heb deze woorden nog nooit gehoord.’


    ‘Ik bedoel het reuzengordeldier, de reuzenluipaard en de reuzenolifant.’


    De espada trok een lang gezicht, bekeek de kleine man met een onderzoekende blik en vroeg toen: ‘En waar denkt u deze dieren te vinden?’


    ‘In de pampa’s natuurlijk, waarvan men overigens nog niet met zekerheid kan zeggen of ze zich al vóór of gelijktijdig met het diluvium hebben gevormd.’


    ‘Diluvium? Ik begrijp het, senor! U spreekt met opzet onbegrijpelijke taal om mij te laten merken dat ik niet welkom ben.’


    ‘Deze taal is in geen enkel opzicht zo onbegrijpelijk als u veronderstelt. Kijkt u deze twee boeken eens in waarvan de schrijvers uiterst bekwame kenners van het diluvium zijn! Weis en d’Alton; die moeten u zonder twijfel bekend zijn en....


    ‘Nee, helemaal niet, helemaal niet,’ viel de stierenvechter hem in de rede. ‘Ik ken deze twee heren niet. Van u echter zou ik zelfs nu nog durven beweren dat ik u ken, en misschien beter dan u denkt. Geeft u toe dat de uitrusting die u op het ogenblik draagt, een vermomming is?’


    ‘Een vermomming? Hm! Als ik eerlijk ben, moet ik inderdaad toegeven dat ik gewoonlijk niet als gaucho rondloop.’


    ‘Maar u rijdt toch uitstekend zoals ik gezien heb!’


    ‘Dit berust op een vergissing, senor. Ik ben weliswaar al een paar maal in de gelegenheid geweest een ros te bestijgen, maar de rijkunst is me niettemin tot op negen tienden vreemd gebleven.’


    Perillo kon een hoofdschudden niet achterwege laten. Hij vertrok zijn gezicht tot een diplomatiek lachje en zei terwijl hij een buiging maakte: ‘Ik wil niet verder bij u aandringen, senor, want ieder woord van u bewijst me dat u onherkend wilt blijven. Wilt u zo goed zijn mij mijn opdringerigheid te vergeven! Ik ben ervan overtuigd dat eens de tijd zal aanbreken waarop u uw huidige masker zult laten vallen!’


    Toen ging hij weer terug naar zijn tafel. Nu schudde de rode gaucho op zijn beurt het hoofd, ging zitten en mompelde: ‘Masker! Laten vallen! Deze senor schijnt erg verstrooid.’


    Toen boog hij zich weer over zijn boeken. Maar hij zou spoedig opnieuw gestoord worden, want de kleine kelner die in de buurt had gestaan en het gesprek had gehoord, kwam dichterbij en zei: ‘Wilt u niet eens drinken, senor? Alle kracht gaat uit het bier als u het zo lang laat staan.’


    De gaucho keek naar hem op, greep het glas, nam een slok en zei toen op vriendelijke toon: ‘Ik dank u, senor. Men moet zich aanwennen door het noodzakelijke niet het aangename te vergeten. En het drinken is niet alleen aangenaam, maar zelfs noodzakelijk.’


    Hij wilde verder lezen, maar daar hij merkte dat de kelner nog bleef staan, vroeg hij: ‘Had u nog iets willen zeggen, senor?’


    ‘Als u het mij toestaat, graag. U had het zo even over Jüterbogk. Bent u soms een Duitser?’


    ‘Inderdaad, ja, zoals u ook uit mijn naam Morgenstern kunt opmaken.’


    ‘Dat doet me goed, senor. Vindt u het goed dat ik Duits met u spreek?’


    ‘Duits? Bent u dan ook een Duitser?’


    ‘Nou en of! Ik ben geboren in Stralau bij Berlijn, en daarom een landgenoot bij u uit de buurt, dr. Morgenstern.’


    ‘Een Stralauër! Wie had dat kunnen denken! Ik heb u voor een Argentijn gehouden. Hoe komt u zo aan de andere kant van de oceaan terecht?’


    ‘Och, u weet wel. Als geboren waterjuffer, zoals men zo’n libel noemt, temidden van de Stralauër visvangst en het Rummelsburgermeer. Daar ben je het water gewend en volgt het. Zodoende ben ik in Hamburg terechtgekomen en vandaar in Zuid-Amerika.’


    ‘Wat wilde u hier?’


    ‘Rijk worden natuurlijk.’


    ‘Nou en?’


    ‘Ja, nou en? Dat rijk worden gaat niet zo snel als ik het me had voor gesteld. Er komen ook arme tijden met gebrek en als daar geen eind meer aan komt, dan brengt men het miljoen waarvan ik heb gedroomd, doodeenvoudig niet bij elkaar.’


    ‘Hebt u familie thuis?’


    ‘Nee. Want als ik iemand had gehad, was ik wel thuisgebleven. Daarom wilde ik graag in militaire dienst, want mijn hart is altijd goed patriottisch gezind geweest; maar omdat ik een paar centimeter te kort was, hebben ze me af gekeurd.


    Hierover was ik zó verbitterd dat ik de vreemde ben ingegaan om te zien of ze me daar wél konden gebruiken.’


    ‘Hoe lang bent u al hier?’


    ‘Vijf jaar, wat klopt met de vijfentwintig lentes die ik tot nu toe in bloei heb gestaan.’


    ‘En wat heeft u al die tijd al zo gedaan?’


    ‘Al het mogelijke wat maar eerlijk was, helaas zonder het tot iets te brengen. Op het ogenblik ben ik hier kelner, maar dat is ook niet van lange duur; ik ben alleen maar voor vandaag als noodhulp omdat de baas veel gasten verwachtte. De laatste tijd heb ik in de haven gewerkt.’


    ‘Bent u al eens in het binnenland geweest? Ik vraag dit namelijk met een speciale bedoeling.’


    ‘Ook daarmee kan ik u van dienst zijn. Ik ben twee maal tot aan Tucuman geweest en wel als paardeknecht.’


    ‘Dus u kunt rijden?’


    ‘Wis en waarachtig. Zoiets leer je hier vaak sneller dan je ooit gedacht zou hebben.’


    ‘Prima, uitstekend zelfs! En nu de hoofdzaak. Er moeten hier in Argentinië heel veel beenderen te vinden zijn?’


    ‘Massa’s.’


    ‘Uitstekend! Ik zoek er namelijk enkele.’


    ‘Beenderen? Waarom?’


    ‘Uit interesse voor deze aangelegenheid.’


    ‘Zo? Dat is vanzelfsprekend een interesse die ik nog niet heb kunnen opbrengen. Maar wat dat betreft kan ik u troosten. Als u beenderen wilt hebben, kan ik u hele scheepsladingen bezorgen.’


    ‘Antediluviaanse?’


    ‘Dat begrijp ik niet; ik kan u alleen zeggen dat er allerlei soorten te vinden zijn.’


    ‘Ook van de mastodont?’


    ‘Van slachtvee? Zoveel u maar hebben wilt.’


    ‘Ook van de reuzenolifant, bedoel ik.’


    ‘Dat beest ken ik niet.’


    ‘Heel aannemelijk, daar het al vóór de zondvloed heeft geleefd.’


    ‘Dan is het foetsie en zijn er ook geen beenderen meer. Hier zijn er na de zondvloed alleen nog maar beenderen van runderen, paarden en schapen.’


    ‘U begrijpt me niet. Ik zoek naar beenderen van voorwereldlijke dieren zoals men die in de huidige natuurhistorische musea aantreft.’


    ‘Aha! Die zitten in de grond waar je ze moet uitpeuteren. Heb ik ook gezien. Die zijn in de hele pampa te vinden. Dus zulke spullen wilt u zoeken en opgraven ?’


    ‘Ja. Ik zal gauchos in dienst nemen en heb me daarom net eender gekleed als zij om meteen vanaf het begin sympathiek te zijn in hun ogen. Maar vóór alles heb ik een bediende nodig op wie ik kan vertrouwen. U bevalt me. U hebt een eerlijk gezicht en schijnt ook niet dom te zijn. Voelt u er niets voor mijn bediende te worden?’


    ‘Waarom niet? Als u mij goed behandelt.’


    ‘Komt u dan morgenvroeg naar me toe zodat we het nodige kunnen bespreken. Kent u de bankier Salido?’


    ‘Ja. Hij heeft zijn bank hier vlak in de buurt, maar woont in zijn quinta, buiten aan de rand van de stad.’


    ‘Daar woon ik ook, want ze hebben me hem aanbevolen en ik ben zijn gast. Maar laat me nu verder lezen.’


    ‘Goed, leest u maar rustig verder, dr. Morgenstern. Ik kom morgen naar u toe en het moet al gek gaan, willen we geen goede zaken doen. Ik haal iedere knook voor u uit de aarde, al is hij ook nóg zo groot.’


    De inhoud van dit gesprek scheen Morgenstern nog een tijdlang bezig te houden, want hij las nu minder aandachtig dan daarnet en vergat ook niet te drinken. Toen Antonio Perillo zijn fles zo goed als leeg had, stond hij op om te betalen en ging weg. Een poosje daarna stond ook Morgenstern op.


    Toen hij het café had verlaten, ging hij links de straat in die regelrecht naar de quinta van de bankier leidde. Hij was te zeer verzonken in zijn hooggeleerde gedachten om de twee gedaanten op te merken die aan de overkant wachtend tegen een deurpost leunden. Het waren Antonio Perillo en nog iemand die daarnet in het café was geweest. De ander was nog groter en potiger dan de stierenvechter en zijn kolossale lichaamsbouw duidde op een buitengewone kracht. Men kon het van zijn gladgeschoren, door weer en wind getaande gezicht aflezen dat hij in de pampa’s en de bergen thuishoorde.


    Niettemin was de indruk die dit gezicht maakte, niet bepaald gunstig te noemen. De smalle, scherp gebogen neus herinnerde onwillekeurig aan de snavel van een gier. En vanonder de wenkbrauwen die op de neuswortel in elkaar overgingen, kwamen stekende ogen tevoorschijn. De smalle kleurloze lippen versterkten nog de indruk van dit roofvogelachtige gezicht.


    Hij was gekleed in de dracht van het land. Op zijn hoofd droeg hij een breedgerande sombrero.


    Toen hij bij het licht dat door de cafévensters waaraan de geleerde voorbijging naar buiten viel, diens gelaatstrekken duidelijk herkende, fluisterde hij Perillo toe: ‘Geen twijfel aan. Hij is het, al zegt-ie dan honderd keer dat het niet zo is.’


    ‘Hij heeft alleen zijn baard laten afscheren en zich vermomd als gaucho. Maar met zoiets brengt hij mensen als wij toch echt niet op het dwaalspoor. Ik móét weten waar hij woont.


    Sluip hem achterna.’


    ‘Ga jij niet mee?’


    ‘Nee. Hij mócht zich eens omdraaien en me herkennen. Dan zou hij argwaan koesteren. Ik ga hier rechts die confiteria binnen en wacht daar tot je terug bent.’


    Perillo ging de lunchroom binnen en de ander ging heimelijk achter Morgenstern aan. De straat liep in kaarsrechte lijn verder, want Buenos Aires is zeer regelmatig gebouwd. Het bestaat uit louter vierkante huizenblokken waartussen de straten elkaar met een rechte hoek kruisen. Zodoende kan men de plattegrond van de stad met een schaakbord vergelijken.


    Wat het landschap betreft is de omgeving zonder enige betekenis.


    Er is geen afwisseling, geen heuvels en geen dalen, geen bossen en geen wouden. Als men de stad achter zich heeft, bevindt men zich in de open vlakke pampa en aan de horizon vloeien hemel en aarde zodanig in elkaar dat er van een afscheiding tussen beide geen sprake is. De haven is slecht en het water van de La Plata heeft een leemachtige, smerige kleur zodat ook deze de stad geen bekoorlijkheid verleent.


    Buenos Aires beslaat ongeveer dezelfde oppervlakte als Parijs.


    Men kan zich dus voorstellen hoe uitgestrekt alles is. Er zijn verscheidene zeer mooie straten en pleinen, maar komt men buiten het centrum der stad, dan stoot men op ruw gemetselde pakhuizen, lelijke hutten en vuilnisbelten. Enkele der buitenwijken hebben weliswaar een elegant voorkomen daar hier de landhuizen der rijke inwoners staan. Een dergelijk landhuis wordt hier quinta genoemd.


    In de levendige binnenwijken der stad treft men huizen van twee, drie en ook wel vier verdiepingen aan. Maar voor de rest bestaan de gebouwen uitsluitend uit een benedenverdieping; deze rijzen niet op in de hoogte, maar strekken zich des te meer uit in de breedte en de diepte. Deze gebouwen hebben platte, met bakstenen bedekte daken waarboven zich kleine wachttorens verheffen die men miradores noemt. De daken hellen enigszins over zodat de regen op de binnenplaats en in de daar aanwezige regenputten kan afvloeien.


    De arme mensen hebben maar één binnenplaats; maar de betere huizen beschikken over drie, vier en soms nog meer binnenplaatsen. Staat men voor het opgewerkte ijzerwerk van de artistiek ontworpen deur van zo’n gebouw, dan kan men hier doorheen een reeks van heldere, met fonteinen en bloemen opgesmukte marmeren binnenplaatsen zien. Want marmer is het materiaal waaruit de huizen van de gegoede stand worden opgetrokken.


    Vraagt men zich af waarom er in Buenos Aires uitsluitend platte daken te vinden zijn, dan is het antwoord hierop eenvoudig.


    Ten eerste is er voor schuine hoge daken heel wat meer materiaal nodig en zijn ze alleen maar noodzakelijk in gebieden waar gemiddeld erg veel regen valt. Maar in Buenos Aires valt aanzienlijk minder regen dan in Europa. Verder zouden hoge daken en gevels veel te grote weerstand bieden aan de pampero, de enorme, alles verwoestende storm die neerstrijkt vanaf de Cordilleras. En tenslotte scheppen platte daken de mogelijkheid er ’s avonds op te gaan wandelen en een luchtje te scheppen.


    Wie verwacht had in de straten van Buenos Aires een groot aantal heen en weer galopperende gauchos aan te treffen, heeft zich ten zeerste vergist. Men zou eerder denken dat men zich in een Europese stad bevond. Iedereen gaat hier naar de Franse mode gekleed. Ook is het aantal Europeanen dat hier woont, zeer aanzienlijk. Slechts de helft van de bevolking is Argentijn. Dit mengelmoes van nationaliteiten heeft een buitengewone talenkennis tengevolge. Mensen, ja, zelfs jongelui, die met grote vaardigheid drie, vier en soms nog meer talen beheersen, treft men hier nog meer aan dan bijvoorbeeld in Parijs, Londen of New York.


    Haar naam draagt de stad eigenlijk ten onrechte. Buenos Aires betekent ‘goede luchten’, maar als de hete zon op de platte daken der diepliggende stad brandt, is het in de bedompte drukkende vertrekken nauwelijks uit te houden. En bomen, de eigenlijke luchtverversers, zijn er in het geheel niet, tenminste niet in die mate waarin we dat in Europa gewend zijn. Zelfs citroenen en sinaasappelen gedijen hier niet meer en tropenvruchten nog veel minder. Voor appelen, pruimen, kersen en andere fruitsoorten is het klimaat te warm en daarom treft men hier alleen maar druiven, peren, perziken en abrikozen aan, maar deze dan ook in de meest voortreffelijke conditie. Wouden zijn er in het oostelijke deel van het land helemaal niet te vinden. Hoogstens heeft hier of daar de rijke bezitter van een quinta, de tuin waarin deze staat, zó dicht beplant dat men onder de bomen inderdaad enige koelte bespeurt.


    Een der mooiste quintas was die van de bankier Salido, een uiterst gastvrij man die van kunsten en wetenschappen hield en zelfs met de Europese beoefenaars hiervan een briefwisseling onderhield. Tengevolge van deze gunstige omstandigheden had men hem dr. Morgenstern aanbevolen en de geleerde had een vriendelijk onthaal bij hem gevonden. De quinta lag aan het zuideinde van de stad zodat hij een grote afstand moest afleggen, waardoor Antonio Perillo erg lang op de terugkeer van zijn makker moest wachten.


    Ook in deze confiteria waren talrijke gasten aanwezig die druk in gesprek waren over het stierengevecht van de volgende dag. Perillo kende niemand van deze mensen en evenmin kenden zij hem. Men sprak over senor Crusada, de onbekende stierenvechter, en was ervan overtuigd dat de inheemse espadas hem niet zouden evenaren. Dit ergerde Perillo enorm, maar hij prakkizeerde er niet over te zeggen dat ook hij een van deze espadas was. Vanzelfsprekend kwam het gesprek terecht op de jaguar en de wilde bizon en men was van mening dat de vechters een zware dobber zouden hebben.


    ‘In ieder geval zal er bloed vloeien,’ merkte een van hen op, ‘en met name ook mensenbloed. Over de buffel wil ik het niet hebben, want ik heb nog nooit zo’n dier gezien, maar de jaguar is een kwaadaardige rakker die een taai leven heeft en niet meteen bij het eerste schot blijft liggen.’


    Toen kon Perillo zich toch niet weerhouden tegen te werpen: ‘De jaguar is een lafaard! Ik verklaar me bereid hem alleen met het mes in de hand te lijf te gaan.’


    ‘En daarna door hem verscheurd te worden,’ lachte de ander.


    ‘Ik spreek in ernst. Hebt u dan nog nooit gehoord dat de jaguar vlucht als hij een mens ziet en dat er gauchos zijn die hem met de lasso vangen?’


    Toen antwoordde een oude, door de zon gebruinde man die alleen zat en tot nu toe nog niet aan het gesprek had deelgenomen: ‘Daar hebt u gelijk in, senor. De jaguar slaat op de vlucht voor mensen en is ook al door gauchos met de lasso gevangen. Maar welke jaguar was dit? De jaguar van de rivier?’


    ‘Zijn er dan nog andere jaguars?’


    ‘Verscheidene soorten zijn er niet, een jaguar is een jaguar; maar vergelijkt u eens de jaguar die aan de rivier leeft met die welke door de pampa’s zwerft of helemaal boven in de rotskloven huist. De rivier biedt voedsel in overvloed. Daar leven duizenden waterzwijnen waar hij zich aan kan volvreten. De jacht op die domme dieren valt hem niet zwaar; hij vreet zijn buik rond en wordt lui en laf. Maar als hij de mens ontmoet, slaat hij op de vlucht. De jaguar in de pampa’s echter heeft het niet zo gemakkelijk. Hij ziet zich gedwongen met de runderen, de paarden en, als hij een schaap wil buitmaken, met de herders te vechten; deze is beslist niet laf. En leeft hij in de bergen, dan moet hij jacht maken op de wilde lama’s die sneller zijn dan hij en zich niet zo gemakkelijk laten grijpen. Dan moet hij honger lijden en honger maakt woest. Zo’n bergjaguar overvalt vaak op klaarlichte dag een gewapend mens. En dit, senores, was de kwestie die ik graag wilde rechtzetten.’


    Toen zei Perillo op spottende toon: ‘U schijnt erg veel verstand te hebben van deze zaken, senor. Bent u ooit wel eens buiten de grenzen van de stad geweest?’


    ‘Af en toe, ja.’


    ‘Waarheen dan wel?’


    ‘Tot aan Bolivië en ook naar Peru. Verder ben ik in de Gran Chaco geweest.’


    ‘Bij de wilde indianen?’


    ‘Ja.’


    ‘En dezen hebben u niet opgevreten zoals de jaguar het waterzwijn?’


    ‘Of ze vonden me niet vet genoeg, óf ze durfden niet al te dicht in mijn buurt te komen, senor. Waarschijnlijk is het laatste het geval geweest, want ik ben mijn leven lang een man geweest die men niet zo gemakkelijk kón opvreten. En zelfs nu nog op mijn ouwe dag heb ik genoeg kracht in mijn vuist om iemand die de spot met me drijft op zijn brutale smoel te timmeren. Neemt u zich dat ter harte, senor!’


    ‘Nou niet meteen zo heetgebakerd, ouwe! Zó was het nou ook weer niet bedoeld,’ veranderde Perillo van toon, want de scène in Café de Paris had hem voorzichtig gemaakt. ‘Ik wilde alleen maar zeggen dat ik de jaguar niet voor gevaarlijk houd.’


    ‘Hij is gevaarlijk voor ieder mens, één enkele uitgezonderd.’


    ‘Wie mag dat wel zijn?’


    ‘Dat weet u net zo goed als ik. Iedereen heeft wel eens van hem gehoord en zijn naam bewijst dat het waar is wat ik van hem beweer.’


    ‘U bedoelt el pad re Jaguar (Vader Jaguar)?’


    ‘Ja.’


    ‘Inderdaad beweert men van hem dat hij de wildste jaguar met blote handen te lijf gaat, maar ik geloof het niet.’


    ‘Maar ik wel, want ik heb het met mijn eigen ogen gezien.’


    ‘Dus u hebt hem in de Gran Chaco ontmoet?’


    ‘Niet ontmoet, ik ben er met hem naartoe gereden. Hij is onze aanvoerder en ik behoor nog altijd tot zijn mannen.’


    Nauwelijks had de oude man dit gezegd of rondom klonken er luide uitroepen van verbazing. Iedereen sprong overeind om bij zijn tafel te komen en hem de hand te drukken.


    Men wilde alle tafels aan elkaar schuiven om er één lange van te maken waaraan ook hij moest gaan zitten om te vertellen van de beroemde man wiens naam en daden op ieders lippen waren. Maar hij weerde dit af door te zeggen: ‘Vader Jaguar houdt er niet van dat er over hem wordt gesproken. Hij heeft het ons zelfs verboden en u mag me dus niet kwalijk nemen als ik weiger, senores.’


    ‘Hoe ziet hij er eigenlijk uit?’ informeerde Perillo.


    ‘Net als iedereen.’


    ‘En hoe oud is hij?’


    ‘Een jaar of zestig, denk ik.’


    ‘Iemand van hier?’


    ‘Ik heb hem nog nooit om zijn geboortebewijs gevraagd, senor!’


    ‘Mogen we niet weten wat hij eigenlijk uitvoert? Nu eens zeggen ze dat hij yerbatero (theeverzamelaar) is, dan weer noemen ze hem een gambusino (goudzoeker); weer een andere keer vertellen ze dat hij een sendador (gids) is die de karavanen over de Andes leidt. Ik heb zelfs horen beweren dat hij een politieke partijganger zou zijn die zijn diensten nu eens de ene dan weer de andere oproerling aanbiedt.’


    De oude man antwoordde: ‘Wat hij eigenlijk is, kan ik u wel zeggen: hij is een man en wel een échte man zoals men er zelden een ontmoet. Oproerkraaiers heeft hij nooit gediend en zal hij ook nooit dienen. Hij is een vriend van alle goede en een vijand van alle slechte mensen. En mocht u niet tot de eersten behoren, dan mag u wel uitkijken dat u hem nooit tegenkomt.’


    ‘U wordt alsmaar scherper en beledigender, oude vriend! Zit het u dan zó hoog dat ik de jaguar voor een lafaard heb uitgemaakt?’


    ‘Dat niet. Maar het feit dat u beweerde hem alleen met het mes te lijf te willen gaan, was voor mij een bewijs dat u óf een opschepper óf een onwetend mens bent, en beiden kan ik niet luchten of zien. De jaguar waar we morgen mee te doen krijgen, heeft waarschijnlijk aan de rivier geleefd, maar kan ook uit de pampa zijn gekomen. We zullen wel ondervinden hoe hij zich gedraagt. Wat mij betreft, ik ben er niet in het minst nieuwsgierig naar. Het interesseert me veel meer of een der espadas zich aan de buffel zal wagen.’


    ‘Allen zullen zich aan hem wagen, allen; dat verzeker ik u!’


    ‘We zullen wel zien. Zo’n bizon is als hij wordt getergd een gevaarlijk dier. Ik weet het van Vader Jaguar die er honderden heeft doodgeschoten.’


    ‘In de pampa soms?’ lachte Perillo.


    ‘Nee, maar wel in de prairies van Noord-Amerika waar hij vroeger heeft gejaagd.’


    ‘Is hij daar ook al geweest? Dus hij is geen porteho, maar een vreemdeling? Dat bevalt me niet.’


    ‘Niet? Nou, wat dat betreft, ik denk niet dat het Vader Jaguar erg zal interesseren of het u wel of niet bevalt.’


    ‘Omdat hij me niet kent. Maar als hij mijn naam zou horen, zou het wel degelijk een eer voor hem zijn mij de hand te mogen drukken.’


    ‘Zo? Hoe luidt deze beroemde naam dan wel?’


    ‘Perillo.’


    ‘Aha! Bent u dan misschien Antonio Perillo, de espada die morgen ook het strijdperk zal betreden?’


    ‘Inderdaad.’


    Hij wierp de oude man een blik toe waaruit viel op te maken dat hij verwachtte nu een eerbiedige lofuiting te horen. Maar de woorden die hij te horen kreeg, waren totaal anders, namelijk: ‘Vertelt u me dan eens, senor, waaróm u met de stieren vecht!’


    ‘Wat een vraag! Om ze te doden natuurlijk. We steken ze dood om onze vaardigheid te tonen.’


    ‘Mooie vaardigheid! Het is niet bepaald een heldendaad een van tevoren afgejakkerde stier dood te steken. Ik dood een dier, omdat ik vlees nodig heb om te kunnen leven; maar het ter wille van zo’n twijfelachtige eer dood te steken en het van tevoren zelfs nog met steken te kwellen en half dood te jakkeren, dat is afbeulerij. U zou zich dus geen espada, maar veeleer een desollador (beul) moeten noemen.’


    Perillo vloog woedend overeind. Hij wilde zich op de oude man storten. Maar gelukkig ging net op dit moment de deur open en kwam zijn makker binnen. Hij bezon zich, ging weer zitten en beet de oude man alleen toe: ‘U wilt mij tarten, maar u kunt mij niet beledigen; u staat zó ver beneden mij dat het u onmogelijk is naar mij op te zien.’


    ‘Hetzelfde zei de vlieg tegen de leeuw terwijl ze over hem heen zoemde. Toen kwam er echter een vogel en slikte haar in.’


    Perillo deed of hij deze woorden niet hoorde. Zijn kameraad kwam naast hem zitten en fluisterde tegen hem: ‘Alweer ruzie?


    Pas op je tellen! Onze geheime broodwinning eist voorzichtigheid. Eén vijand kan ons meer schaden dan tien vrienden ons kunnen baten.’


    ‘Zwijg! Deze ouwe kletskous kan ons helemaal geen schade berokkenen. Vertel me liever wat je aan de weet bent gekomen!’


    Ze spraken zó zacht met elkaar dat niemand hen kon verstaan.


    Ondanks dat keek de ander behoedzaam om zich heen en toen hij zag dat er op dat moment niemand op hen lette, zei hij: ‘Hij is het vast en zeker. En weet je waar hij woont?


    Bij Salido, de bankier.’


    'Por todos demordos! Bij Salido? Wie had dat kunnen denken?


    Dat is heel gevaarlijk voor ons!’


    ‘Helaas! Hij zal hem alles vertellen. Ben je ervan overtuigd dat hij je herkend heeft?’


    ‘Ik zou er een eed op durven doen. Waarom veinst hij? Toch alleen maar om mij in slaap te sussen.’


    ‘Dan moeten we een middel bedenken om hem tot zwijgen te brengen.’


    ‘Hm! Ik begrijp je: een messteek of een kogel door zijn kop. En we mogen geen tijd verliezen. Morgen zou het misschien al te laat zijn. Hij mag er helemaal niet toe komen naar de politie te gaan. Als we er eens achter konden komen welke kamer hij bewoont!’


    ‘Dat weet ik. Ik wachtte tot hij het huis was binnengegaan, en stapte toen over de heg de tuin in. Toevallig heeft deze quinta geen binnenplaatsen en geen muren; ze staat midden in de tuin zodat je eromheen kunt lopen. Spoedig nadat hij in huis was, werd er in een bovenkamer aan de achterkant van het huis licht aangestoken.’


    ‘Dat kan ook iemand anders geweest zijn.’


    ‘Uitgesloten, want hij kwam aan het open venster om het te sluiten. Ik zag hem duidelijk staan.’


    ‘Hoeveel vensters had die kamer?’


    ‘Twee.’


    ‘Liet hij de rolluiken zakken?’


    ‘Nee.’


    ‘Zou er ergens een ladder in de buurt zijn?’


    ‘Ook daaraan heb ik gedacht en eens goed rondgesnuffeld.


    In een hoek van de tuin staat een boom die gesnoeid is; de ladder stond er nog tegenaan. Zij is lang genoeg om bij het venster te komen.’


    ‘Prachtig! Schitterend! Helaas kunnen we nu niet aan het werk gaan. Het is nog te vroeg. De straten zijn nog te druk.


    Ze zouden ons kunnen zien.’


    ‘We moeten wachten tot middernacht. Maar of hij dan nog wakker zal zijn!’


    ‘Wakker of niet, dat blijft hetzelfde. Hij mag de dag van morgen niet beleven. Als hij nog op is, krijgt hij een kogel door het venster. Slaapt hij al, dan gaan we naar binnen. Maar laten we nu opstappen. Het bevalt me hier niet.’


    Perillo betaalde het ijs dat hij had gegeten en toen verwijderden zich de twee mannen die in staat waren in koelen bloede een mensenleven te nemen om de ontdekking van een vroegere misdaad te voorkomen.


    De straten en openbare gelegenheden waren vandaag langer druk dan anders. De inwoners van Buenos Aires zijn erg huiselijk en leggen zich gewoonlijk vroeg te rusten; maar vandaag had het al elf uur geslagen toen de laatste gast Café de Paris verliet. De Duitse kelner ontving zijn dagloon en kon gaan. Buiten voor de ingang bleef hij even staan. Er waren nog mensen op straat. Het was begin december, een mooie zoele avond. De kelner had nog geen zin om te gaan slapen.


    Hij moest voortdurend denken aan zijn nieuwe baan en de vreugde een Duitse baas te hebben gevonden, deed hem alle moeheid vergeten. Hij besloot nog wat te gaan wandelen en liep heel onwillekeurig in de richting waar dr. Morgenstern woonde. De handelingen van een mens worden vaak bepaald door innerlijke processen waarover hijzelf in het duister tast, en zodoende kwam het dat de kelner plotseling voor de quinta stond en zelf volkomen verrast was.


    Hier, ver van het verkeerscentrum, brandden geen lantaarns meer. Het was donker; alleen de sterren verspreidden een vage glans waarbij men een paar passen voor zich uit kon zien.


    Net wilde hij teruggaan, toen het was alsof hij het geluid van sluipende voetstappen hoorde. Dit kwam hem verdacht voor. Waarom zo zachtjes? Wie een zuiver geweten heeft, kan er lustig op los stappen. Hij drukte zich plat tegen de heg en wachtte.


    Aan de overkant liep een man midden op straat, ging voorbij en bleef toen staan; er volgde een tweede en voegde zich bij hem. Ze praatten zachtjes met elkaar, kwamen toen naar de heg toe en stapte met grote behendigheid de tuin in.


    Dieven dus! dacht de kelner. Maar wat willen ze stelen? Alleen maar fruit? Of ging het soms om een inbraak bij de rijke bankier? Hij moest ze achterna en sprong daarom ook zo zachtjes mogelijk over de heg. Aan de andere kant van de heg was een grasveld dat zijn voetstappen dempte.


    Toen ontdekte hij in een hoek een der mannen en bleef staan om hem gade te slaan. Hij zag de man na enige tijd om de hoek aan de achterkant van het huis verdwijnen. Hij bukte zich en kroop op handen en voeten naar de hoek toe. Daar stond de kerel en keek naar twee verlichte vensters op de eerste verdieping. Nu kwam ook de andere man van de zijkant naderbij sluipen. Hij droeg een ladder die zó tegen de muur werd gezet dat de bovenkant ervan precies tegen het kozijn van een der ramen kwam te staan.


    Wat waren deze mannen eigenlijk van plan? Men breekt toch niet in in een verlichte woning? Ging het misschien alleen maar om een grap? Dan zou het dwaasheid zijn geweest alarm te slaan. Niettemin hield de kelner zijn blik op de mannen gericht. Nu klom een van hen naar boven terwijl de ander de ladder vasthield. Boven aangekomen, keek hij in de kamer kwam toen enkele sporten omlaag en fluisterde iets tegen zijn makker beneden. Het leek de kelner toe alsof de man die gesproken had, een metaalachtig glanzend voorwerp in zijn hand hield. Toen hoorde hij een tweevoudig zacht geklik alsof de hanen van een dubbelloopspistool gespannen werden. Nu werd hij bang; snel sloop hij naderbij.


    Nog altijd fluisterde het tweetal met elkaar. Ze konden hem niet zien omdat hij zich vlak over de grond voortbewoog.


    Hij verstond de woorden: ‘Hij zit te lezen.’


    ‘In welke houding?’


    ‘Met zijn linkerkant hiernaartoe.’


    ‘Is zijn gezicht vrij?’


    ‘Ja. Hij steunt zijn hoofd in zijn rechterhand.’


    ‘Schiet hem dan in zijn slaap; dat is de zekerste plaats.’


    Het ging dus om een moord! De kelner schrok zó dat hij enige ogenblikken verstijfd stond. Toen klom de kerel weer naar boven en richtte de loop van het pistool dat hij in zijn rechterhand hield, in de kamer. Hierdoor kwam de kelner weer bij zijn positieven. Hij gaf een luide schreeuw, sprong naar de ladder, wierp de man die beneden stond opzij en gooide de ladder om zodat de man die erbovenop stond en net op dat moment de trekker overhaalde, tegelijk met de knal van het schot plotseling ten val kwam. De kelner wierp zich op hem om hem vast te houden.


    ‘Laat los, hond, anders schiet ik jou een kogel door je kop!’ knarsetandde de moordenaar.


    Het schot ging af en de kelner voelde een stekende pijn in zijn linkerarm. Hij was geraakt en kon de man niet meer houden. Deze sprong overeind en verdween snel in de duisternis.


    De ander was er al vandoor gegaan.


    De twee schoten hadden de bewoners van het huis gewekt.


    Het begon rumoerig te worden binnen. Tegelijkertijd werd er boven in de verlichte kamer een venster geopend. De geleerde stak zijn hoofd naar buiten en riep: ‘Welk geboefte schiet daar op mij! Waarom laat men mij niet rustig lezen?’


    Toen schrok de kelner opnieuw en antwoordde: ‘Goeie genade! Bent u het, meneer Morgenstern, die ze om zeep wilden helpen?’


    ‘Wie is er in ’s hemelsnaam daarbeneden? Deze stem komt me bekend voor.’


    ‘Ik ben het, Fritz Kiesewetter.’


    ‘Fritz Kiesewetter? Ik heb nog nooit kennis gemaakt met een individu van die naam.’


    ‘Toch wel! Vandaag, in Café de Paris hebt u me leren kennen. U wilde me in dienst nemen vanwege die zondvloedsbeenderen.’


    ‘Ah, de kelner! Maar man, hoe haal je het dan in je hoofd op mij te schieten?’


    ‘Wat? Ik? Die is goed! Nou moet u toch ophouden! Ik zou op u geschoten hebben?’


    ‘Wie dan wel? Of bent u niet alleen?’


    ‘Ik ben helemaal alleen hier in de tuin.’


    ‘Maar wat zoekt u daar dan?’


    ‘Ik heb u gered. En nu, terwijl u mij uw leven hebt te danken, houdt u me voor je reinste sluipmoordenaar. Dat grieft me!’


    Hij zou niet alleen door de geleerde, maar ook nog door de anderen miskend worden. De huisbewoners kwamen met lantaarns en alle mogelijke wapens in hun handen naar buiten om de misdadiger te grijpen. Hier hielp geen bidden of smeken. Fritz Kiesewetter werd beetgepakt en naar binnen gebracht, en dit ging niet zonder stevige opduvels gepaard.


    Men wilde de politie waarschuwen om hem te laten weghalen, maar hij vroeg hem toch eerst eens rustig aan te horen.


    De geleerde ondersteunde dit verzoek door te verklaren: ‘Ik heb deze jongeman niets gedaan, integendeel, ik wilde hem in dienst nemen. Is dat een aanleiding om mij te vermoorden?


    Ook heeft hij een eerlijk gezicht, en zelfs al zóu hij een sluipmoordenaar zijn, is dat nog geen reden hem het spreken te verbieden. Daarom stel ik voor hem toe te staan zich te verdedigen.’


    Fritz vertelde de toedracht der zaak en verlangde dat men de sporen zou onderzoeken. Ze willigden zijn verzoek in en kwamen inderdaad tot de ontdekking dat hij niet had gelogen.


    Men zag de voetsporen niet alleen op de plek waar de moordenaars over de heg waren gestapt, maar men ontdekte ook de plekken waar ze weer overheen waren gesprongen.


    Ten slotte vond men achter het huis de hoed van een van hen die hij tijdens zijn val of zijn worsteling met Fritz had verloren. De kelner bloedde; zijn wond werd onderzocht en bleek niet gevaarlijk te zijn. De kogel had zijn arm alleen maar geschampt.


    Men wist nu dat er twee mannen over de heg waren geklommen met de bedoeling de geleerde te vermoorden; alleen door het ingrijpen van Fritz was de kogel afgedwaald. Maar wie waren de moordenaars en welke reden konden ze hebben een mens te doden die pas een week in het land was en beslist niemand had beledigd?


    ‘Kon u dan niet tenminste één van de gezichten herkennen?’ vroeg de bankier.


    ‘Niet helemaal,’ antwoordde Fritz, ‘maar toen die ene op de ladder stond en met zijn pistool in de kamer richtte, viel het lamplicht op zijn hoofd en kon ik net de helft van zijn gezicht zien. Het kwam me voor dat hij op de espada Antonio Perillo leek.’


    Dit maakte de zaak nog ingewikkelder. Perillo was weliswaar een man van twijfelachtig allooi, maar tot moord achtte men hem niet in staat. En welke reden zou hij gehad hebben om de geleerde door een kogel uit de weg te ruimen? In het café had hij zelfs vriendelijk met hem gesproken. Deze omstandigheid liet eerder vermoeden dat hij hem blijkbaar voor een ander had gehouden. Om deze reden liet de bankier de politie inlichten. Die verscheen in de gedaante van twee hoofdambtenaren van de in het blauw geklede vigilantes; dezen gingen de sporen na, overwogen alle feiten en waren ten slotte van mening dat men er om te beginnen heimelijk moest zien achter te komen waar Perillo zich op het moment van de aanslag had bevonden. In geen geval kon men vóór het stierengevecht stappen tegen hem ondernemen omdat de espada onontbeerlijk was en zijn arrestatie een slechte indruk zou maken op het publiek.


    Wat Fritz Kiesewetter betreft, stond het zonder twijfel vast dat hij de geleerde het leven had gered. Deze nam hem onmiddellijk in dienst en wel op voorwaarden die niet gunstiger hadden kunnen zijn. Hij mocht meteen in de quinta blijven.

  


  
    


    


    2. Strijd in de arena


    De volgende morgen was iedereen in de weer toegangskaarten voor de voorstelling te bemachtigen. De kassa werd letterlijk bestormd. De bankier moest voor vier plaatsen zorgen; voor zichzelf, zijn vrouw en zijn gast, de geleerde, en nog voor een jonge neef die bij hen logeerde.


    De vrouw van de bankier was namelijk een Duitse en had een broer die in Lima, de hoofdstad van Peru, woonde. Deze heette Engelhardt en had twee zoons die later van de kinderloze bankier zouden erven. Om deze reden had de bankier gevraagd of een der broers een tijdlang bij hem kwam logeren, en zodoende hadden ze Anton de jongste, naar hem gestuurd. De zestienjarige knaap had de zeereis om Kaap Hoorn gemaakt en een ellendige overtocht gehad. Daarom hadden ze besloten hem een tweede zeereis te besparen en hem de terugreis over land via de Andes te laten maken. Nu kwam het erop aan een geschikte gelegenheid hiervoor te vinden.


    Een reis dwars door Zuid-Amerika gaat gepaard met buitengewone gevaren en ontberingen, en niet bepaald iedere ezeldrijver is de geschikte man die men voor een dergelijke reis een veelbelovende knaap toevertrouwt.


    Het stierengevecht zou om klokslag één uur beginnen; de plaza de toros, zoals het circus wordt genoemd, was echter twee uur van tevoren al zó vol dat er geen plaats meer over was. Alleen de loges van de president en de andere autoriteiten waren nog leeg.


    Op reusachtige aanplakbiljetten stond in manshoge letters het programma aangekondigd. Er speelden verscheidene muziekkorpsen die elkaar aflosten. Het personeel maakte met harken en bezems het zand van de arena glad en zo af en toe kwam er uit de een of andere deur een der kleurig geklede vechters te voorschijn die plechtig en voornaam over het podium schreed om zich te laten bewonderen.


    De arena was van de ruimte voor het publiek gescheiden door een houten beschot dat sterk genoeg was om de stoot van een stier op te vangen, evenwel niet té hoog zodat het de toreadores die in gevaar kwamen, mogelijk was eroverheen te springen. Vóór was de deur waaruit men de stieren, achter die waaruit men de jaguar verwachten kon. Er werd verteld dat men ter wille van de Noordamerikaanse bizon tot bijzondere voorzorgsmaatregelen had moeten overgaan. Op het ogenblik kon men het dier nog wel niet zien, maar men hoorde het brullen en het geluid deed vermoeden dat het zich niet zonder tegenstand zou laten af slachten.


    De plaatsen die vlak achter het beschot begonnen, waren de goedkope. Daar zat Fritz Kiesewetter die van zijn nieuwe baas een toegangsbewijs had gekregen. De hoger liggende plaatsen waren aanzienlijk duurder; daar zaten de rijken onder wie de bankier met zijn gezelschap. Het toeval wilde dat de man met de witte baard die zich de dag daarvoor in Café de Paris Winter had genoemd, met dezelfde kameraden de plaatsen ernaast had gekregen. Hij zat naast dr. Morgenstern die zich de moeite gaf zijn buurman, de jonge Peruaan, het onbetamelijke en verwerpelijke van dergelijke dierengevechten uit te leggen.


    ‘Heb je al eens zo’n gevecht gezien, jongeman?’ vroeg hij.


    Anton Engelhardt antwoordde ontkennend.


    ‘Dan moet ik je zeggen dat deze dierenkwellerijen niets nieuws zijn. Ze vonden reeds bij de oude Grieken, met name in Thessalië, en bij de Romeinen onder de keizers plaats. Maar dat waren heidenen die men kan verontschuldigen. Wij echter zijn christenen en zouden dergelijke afschuwelijkheden achterwege moeten laten.’


    ‘Maar senor, u bent toch zelf ook gekomen om ernaar te kijken!’


    Deze opmerking van de knaap bracht de geleerde zichtbaar in verlegenheid. Hij wist zich echter uit de situatie te redden door te zeggen : ‘Zou het gevecht ongedaan worden gemaakt als ik er niet bij was?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan kun je mij ook geen verwijt maken. Bovendien ben ik gekomen om er een studie van te maken; zodoende heb ik een tweevoudig excuus. Ik ben zoöloog en het is een zoölogisch schouwspel dat ons te wachten staat. Maar een belangrijke vondst uit het diluvium zou me toch heel wat liever zijn.’


    ‘Bestonden er voor het diluviale tijdperk ook al zulke dierengevechten?’ vroeg Anton terwijl hij een schelms lachje nauwelijks kon onderdrukken.


    De geleerde wierp hem van terzijde een onderzoekende blik toe en antwoordde: ‘Deze vraag laat zich niet zonder meer met een “ja” of “nee” afdoen. Er is sprake van een mens van vóór de ijstijd, ja, zelfs van een nog vroegere mens. Als deze werkelijk heeft bestaan, dan is het bij de toenmalige lage zedelijke trap van beschaving aan te nemen dat....


    Hij werd onderbroken, want de muziek blies een schetterende fanfare. De president had plaatsgenomen in zijn loge en met zijn hand het teken gegeven dat het kampspel kon beginnen.


    Zo even nog was er een dof geroezemoes van stemmen geweest, maar nu viel er plotseling een doodse stilte zodat men zijn buurman bijna kon horen ademhalen. Op een tweede wenk van de oppermachtige heer begon de muziek een mars te blazen en ging er een deur open om allereerst de picadores in de arena te laten. Ze bereden slechte paarden omdat het verboden is waardevolle dieren aan de horens der stieren bloot te stellen. Ze werden te voet gevolgd door de banderilleros en de espadas en trokken eenmaal de arena rond. Daarna stelden de picadores zich in het midden van de arena op, tegenover de deur waaruit ze de stier verwachtten, omdat zij de eerste aanval moesten pareren of ertoe moesten overgaan.


    De banderilleros en de espadas trokken zich terug achter pilaren en in nissen die speciaal voor dit doel waren aangebracht.


    Nu gaf de president een derde wenk, ten teken dat de eerste stier binnengelaten kon worden. De barrière werd geopend en hij kwam.


    Het was een zwarte stier met spitse, naar voren gebogen horens.


    Zo onverwachts uit het nauwe hok bevrijd, wilde hij van zijn vrijheid genieten en kwam met grote sprongen aanjagen.


    Toen hij de picadores zag, bleef hij een ogenblik versteld staan en rende toen recht op ze in. Ze stoven uit elkaar, maar toch greep hij het paard van degene die aan de zijkant reed en spietste dit het lijf open. De ruiter wilde eraf springen maar bleef met zijn voet in de stijgbeugel hangen en werd door zijn paard tegen de grond gesleurd. Hij scheen verloren, want de stier bracht zijn kop al naar beneden voor een tweede stoot; maar daar waren de banderilleros reeds om hem te hulp te komen. Ze wierpen de stier met bliksemsnelle behendigheid drie, vier bontzijden sjerpen over kop en ogen.


    Deze deinsde terug, en dit gaf de picador gelegenheid zich in veiligheid te brengen, terwijl zijn paard met uit het lijf puilende ingewanden briesend ter aarde viel en daar steunend bleef liggen.


    Een en ander was zó snel in zijn werk gegaan dat men de afzonderlijke handelingen amper van elkaar had kunnen onderscheiden.


    De picadores waren gekleed in oudspaanse ridderdracht, terwijl de banderillero’s een modern Spaans met veel tressen en linten opgesmukt tenue droegen. Deze laatste waren alleen met sjerpen en de reeds genoemde werpspiesjes met weerhaken, de zogenaamde banderillas uitgerust.


    De zwarte stier schudde met zijn kop om de sjerpen kwijt te raken, en toen hem dit niet direct lukte, brulde hij van woede.


    Het viel te verwachten dat zijn volgende aanval zeer gevaarlijk zou zijn. Toen klonk er achter de banderillos een heldere stem: ‘Weg, jullie! Laat mij erbij!’


    Het was Crusada, de espada uit Madrid. Ze aarzelden hem te gehoorzamen, want het waagstuk dat hij wilde ondernemen was al te groot, maar op een tweede gebiedend bevel van hem weken ze achteruit. Hij was, om de stier te tarten, geheel in rood fluweel gekleed en vanzelfsprekend naar de Spaanse mode. In zijn linkerhand droeg hij de muleta, een stuk glanzende zijde, en in zijn rechter de blanke blinkende degen. Zo stond hij op tien pas afstand tegenover de stier, een grote vermetelheid daar het dier nog niet was afgemat.


    Hij scheen meteen aan het begin zijn collega’s hier door deze bravourestunt te willen verslaan. Op dit ogenblik kreeg de zwarte stier weer vrij zicht en zijn eerste blik viel op de nieuwe vijand die uitdagend de muleta zwaaide. Hij liet zijn kop zakken en stormde op hem af om hem op zijn horens te nemen. De espada bleef staan tot de horenpunten hem tot op vijf centimeter waren genaderd. Toen sprong hij licht opzij en stootte de voorbijschietende stier met onfeilbare zekerheid de degen in de schoft. Het dier liep nog een klein stukje door en zakte toen dood in elkaar. De espada trok hem de degen uit de nek en zwaaide hem onder luide bijvalskreten van de enthousiaste menigte boven zijn hoofd. Hij had een meesterstukje volbracht.


    Nu kwamen de matadores om het kadaver en het nog altijd steunende paard weg te slepen. Toen gaf de president het teken de tweede stier binnen te laten. Laten we volstaan met te zeggen dat deze een banderillero en een espada verwondde en toen door de Spanjaard werd geveld. De volgende stier reet twee paarden open en bezorgde Antonio Perillo een lichte verwonding. Degene die tot nu toe overwinnaar was, doodde ook deze. Hij had zijn hier woonachtige mededingers verslagen en werd bejubeld en door de dames met bloemen en zakdoekjes overladen. Perillo was gewond aan zijn been en moest zich terugtrekken; zijn ergernis scheen enorm te zijn.


    Nu volgde het hoofdnummer van het programma, namelijk het gevecht tussen de jaguar en de bizon. De overwinnaar zou het dan ten slotte met de toreadores moeten opnemen.


    Eerst werd de achterste deur geopend waaruit de jaguar te voorschijn schoot. Hij kwam niet ver, want hij zat vastgebonden aan een lange lasso waarvan het andere eind aan een ijzeren haak was bevestigd. Hij deed vergeefse pogingen los te komen, en ging toen snuivend liggen. Zo lag hij daar, schijnbaar onbekommerd om het grote publiek. Hij had een paar dagen honger geleden en rook het bloed dat hier had gevloeid. Het was een bijzonder sterk, niet te oud dier.


    Nu werd ook de voorste deur geopend. Men verwachtte dat de bizon zou binnenstormen, maar in plaats daarvan kwam hij langzaam aanlopen alsof hij er zich van bewust was dat men hem verwonderd zou aanstaren. Hij was inderdaad een reus in zijn soort, haast drie meter lang en zeer goed gevoed zodat hij gemakkelijk tegen de vijftienhonderd kilo kon wegen.


    Na een paar passen bleef hij staan, schudde het lange voorhoofdshaar uit zijn ogen en werd de jaguar gewaar. De mensen waren tot het uiterste gespannen wat er nu zou gaan gebeuren. De jaguar was overeind gesprongen en begon te brullen. Maar ook al had hij willen aanvallen, de lasso hield hem vast. De bizon draaide zijn kop opzij en nam hem met één oog op. Hij scheen te overleggen of het de moeite waard was met deze tegenstander de strijd aan te binden. Toen wendde hij zich af en ondernam een rondgang door de arena.


    Vanzelfsprekend moest hij aan de andere kant vlak langs de jaguar komen. Deze liet hem dicht genoeg bij zich komen en bukte zich, gereed voor de sprong. Toen liet de bizon zijn kop zakken, vertoonde zijn horens en zijn machtige nek en liet een waarschuwend gegrom horen. Dit was voldoende.


    De jaguar trok zich terug en de bizon stapte hem voorbij, maar voorzichtigheidshalve zó dat hij hem tijdens het passeren zijn voorkant toekeerde. De jaguar bleef tegen alle verwachting in geïmponeerd liggen; zonder twijfel was hij bang. Nu echter klonken er geschreeuw en stormachtige kreten op uit het publiek dat zich door het vreedzame verloop van de strijd tussen de twee kampdieren begon te vervelen en nu eiste dat de jaguar tegen de bizon zou worden opgehitst.


    ‘Tirad los buscapiês - werp de voetzoekers!’ brulde een der toeschouwers, en de anderen riepen het hem na.


    De president gaf met de hand het teken dat men dit verzoek mocht inwilligen. Toen richtte de kameraad van de man met de witte baard die rechts van hem zat, zich tot hem met de vraag: ‘Denk je, dat hij zich zal laten ophitsen, Carlos? Ik geloof dat hij meer bevreesd is voor de bizon dan voor het vuurwerk.’


    ‘En ik geloof dat er maar al te gemakkelijk een ongeluk kan gebeuren,’ antwoordde de ander. ‘Zie je niet dat hij de lasso waarmee hij is vastgebonden in zijn muil heeft? Als hij hem doorbijt, komt hij los en zal hij niet de bizon, maar de mensen aanvallen.’


    Het in het zand uitgestrekte dier kauwde inderdaad op de lasso, maar hier werd door de arenaknechten helemaal niet op gelet. Zélf in veilige dekking, staken ze voetzoekers aan en wierpen ze naar de jaguar. Hij werd geraakt, sprong overeind en liet de lasso uit zijn muil vallen. De riem was haast helemaal doorgebeten. Toen bereikten de ontstekingsvonken de sas en het vuur begon te sproeien. De jaguar brulde van schrik en maakte een grote sprong; de lasso spande zich en scheurde op de kapot gebeten plek; het roofdier was vrij.


    Het publiek begroette dit onverwachte voorval met juichende bijval, want het was ervan overtuigd dat de jaguar zijn vrijheid nu ogenblikkelijk zou benutten om een aanval op de bizon te doen. Hij rende inderdaad op hem af, maar toen de bizon hem zijn horens liet zien, week hij uit, joeg met een paar sprongen de arena op en neer en bukte zich toen, zijn rollende ogen omhoog gericht naar de zitplaatsen tegenover hem.


    ‘Estad atento - opgepast!’ riep de man met de witte baard.


    ‘Dat beest zal over de schutting springen.’


    ‘Por amor de Dios - om Godswil, dat zal hij toch zeker niet doen!’ schreeuwde de geleerde toen hij deze woorden hoorde.


    ‘Dat beest kijkt regelrecht naar mij alsof het mij wil verslinden ! ’


    Hij kwam overeind van zijn zitplaats en maakte een beweging alsof hij wilde vluchten; maar dit was uitgesloten omdat de zitplaatsen zo dicht op elkaar waren gebouwd. Deze haastige beweging van het in het rood geklede manneke vestigde de aandacht van jaguar pas goed op hem. Het dier hief zijn achterlijf half op, stootte een kort hees gebrul uit en sprong toen met een grote boog tegen het houten beschot op.


    Het lukte hem met zijn voorpoten de bovenste rand te bereiken en zijn lijf op te trekken.


    Op dit moment verstomde alle geschreeuw. Er viel een zó diepe stilte dat men het gekrab van de roofdierklauwen op de balken duidelijk kon horen. Iedereen begreep dat de jaguar het op het rode mannetje had gemunt. Allen die in zijn nabijheid zaten, bevonden zich in groot gevaar. Wat een slagveld zouden de klauwen en tanden van het wilde, van honger knarsetandende dier onder deze dicht op elkaar gepakte mensen aanrichten! Ze waren ervan overtuigd dat de jaguar ieder ogenblik zijn tweede sprong zou doen; maar dit was niet zo; hij bleef nog op het beschot hangen, want zijn oog werd door een ander voorwerp aangetrokken, namelijk de senor met de witte baard die zich Winter noemde.


    Deze was namelijk toen het dier zich klaarmaakte voor de sprong, van zijn plaats overeind geveerd en had de geleerde zijn poncho van de schouders en zijn mes uit de gordel getrokken.


    Terwijl hij het mes in zijn rechterhand hield, wikkelde hij de poncho om zijn linkerarm en sprong op de leuning van de zitplaats voor hem. Dit was zó bliksemsnel in zijn werk gegaan dat hij deze voetsteun op hetzelfde ogenblik bereikte waarop de jaguar op het houten voorbeschot verscheen.


    ‘Punto en boca!' gebood hij met schallende stem, ‘ninguno menease - stilte, laat niemand zich bewegen!’


    Toen sprong hij op de tussenwand van de volgende en de daaropvolgende voorste zitplaatsen waarvan de mensen die er hadden gezeten, van ontzetting onder de banken waren gekropen. Nog één stap en Winter stond op de voorste zitplaats, zó dicht tegenover de jaguar dat hij hem met zijn hand had kunnen aanraken. Het dier had de bewegingen van de reus met gloeiende ogen gevolgd zonder de verwachte tweede sprong te doen. Het zag zich aangevallen zonder echter de tegenaanval te durven wagen; het hield zich met drie klauwen vast, sperde zijn muil open en hield één voorpoot bij wijze van afweer omhoog. Zo stonden mens en dier enkele seconden oog in oog tegenover elkaar. Toen nam Winter om zijn rechterhand vrij te krijgen, het mes tussen zijn tanden en gaf de jaguar zo’n krachtige vuistslag tegen het achterlijf dat deze zijn houvast verloor; zijn achterpoten gleden van het beschot en met zijn voorpoten probeerde hij zich vast te houden terwijl hij woedend tegen zijn vijand blies.


    Winter gaf hem echter zo’n oplawaai op zijn neus dat ook zijn voorpoten weggleden en hij terugviel in de arena.


    Maar hiermee nam de reus geen genoegen. Hij sprong naar beneden. Rondom weerklonk één veelstemmige kreet, want de vermetele man kwam recht tegenover de jaguar te staan die zich luid brullend bukte voor de sprong.


    En nu gebeurde er iets wat niemand voor mogelijk had gehouden.


    Winter nam het mes uit zijn mond, zette zijn linkervoet naar voren en hield het dier zijn linkerarm voor die door de poncho was beschut. Was het deze zekere houding of de kracht van de wijd opengesperde grijze ogen waarvan de jaguar de starre blik op zich zag gericht - hij liet niet alleen de sprong achterwege, maar zette zijn poten langzaam achteruit en trok zich in sluiphouding terug. Terwijl hij geleidelijk aan achteruitweek, volgde Winter hem stap voor stap zonder hem ook maar één ogenblik uit het oog te verliezen.


    Het roofdier deed als een gestrafte hond de staart tussen de poten en ontweek steeds sneller, op de vlucht gedreven door een onbevreesd mensenoog. Toen klonk vanaf een der verst verwijderde plaatsen de kreet: ‘Qué maravilla! Este caballero es le padre Jaguar - wat een wonder! Deze heer is Vader Jaguar!’


    Bij de klank van deze beroemde naam brak er een storm van bijval los zoals men hier wel zelden gehoord zou hebben.


    ‘El padre Jaguar, el padre Jaguar/’ klonk het van aller lippen.


    Het was een waar gedaver van stemmen in alle mogelijke toonaarden. Dit onbeschrijflijke lawaai intimideerde het roofdier nog meer. Tot nu toe had het alleen maar achteruit gelopen, maar nu draaide het zich om en rende er vandoor, de deur tegemoet waar het daar straks was uit gekomen. Die zat op slot. De reus volgde met snelle passen en beval met een stem die zelfs in dit lawaai nog duidelijk te horen was: ‘Abrid la puerta, presto, presto - open de deur, snel, snel!’


    De peon die met deze taak was belast, trok vanuit een veilige schuilplaats het valluik omhoog en liet het, toen de jaguar in de kooi was gesprongen, weer dichtklappen. Het roofdier was onschadelijk gemaakt.


    Nu brak er een bijval los die geen eind wilde nemen. Vader Jaguar liep naar het midden van de arena, maakte rondom een buiging en ging toen naar de scheidswand vanwaar hij zojuist de jaguar had verdreven, slingerde zich erbovenop en klom toen van leuning naar leuning tot hij zijn zitplaats weer had bereikt. Daar aangekomen, gaf hij de geleerde zijn poncho en mes weer terug en zei: ‘Heb dank, senor! En neemt u me niet kwalijk dat ik geen gelegenheid had u eerst om toestemming te vragen! ’


    ‘Heeft niets te betekenen, hoewel u me gelijk met mijn poncho ook mijn hoed en hoofddoek hebt afgerukt,’ antwoordde de kleine man. ‘Waar u mijn mes voor nodig had, kan ik begrijpen; maar wilt u zo goed zijn me uit te leggen, waarom u mijn deken meenam?’


    ‘Om mijn arm die ik als schild wilde gebruiken, voor de tanden en klauwen van de jaguar te beschermen!’


    ‘Senor, U bent een held! U hebt dat ondier als een huiskat voor u uit gedreven. Maar wat gebeurt er nu met de bizon?’


    ‘Dat zult u zo zien als u de arena maar in de gaten houdt.’


    De bizon had zich uitgestrekt in het zand en was daar ook rustig blijven liggen toen Vader Jaguar het strijdperk had betreden. Aan een gevecht tussen hem en de jaguar viel niet meer te denken. Daarom verlangde het publiek dat de stierenvechters nogmaals zouden optreden om zich met de bizon te meten. Deze uitdaging geschiedde op zo’n stormachtige manier dat ze zich gedwongen zagen haar aan te nemen.


    Deze keer kwam er maar één espada te voorschijn en wel Crusada uit Madrid, maar na enkele minuten gevolgd door Antonio Perillo. Deze hinkte tengevolge van zijn verwonding hoewel die maar licht was, maar hij beschouwde het als een erezaak desondanks aan het schouwspel deel te nemen.


    Allereerst werd de bizon door de picadores omringt. Hij bleef liggen alsof ze helemaal niet bestonden. Toen slingerde een van hen zijn lans naar hem toe. Deze drong enkele centimeters in zijn bult. Omdat hij zich zo onverschillig had getoond, dachten de picadores dat het niet nodig was zich na deze lansworp snel terug te trekken; maar ze hadden zich vergist.


    Nauwelijks voelde hij de verwonding of hij sprong overeind, en veel sneller dan men het bij zijn zware lichaamsbouw verwacht zou hebben; en meteen schoot hij op zijn aanvaller af. Eer deze tijd vond zijn paard te wenden, had het de horens van de bizon al in de flanken, werd omhooggetild en op zo’n manier opzij geworpen dat het op zijn berijder kwam te liggen. Met dezelfde snelheid maakte de buffel een zijwaardse beweging om op de volgende picador af te stormen.


    Deze vluchtte, maar zijn paard bleek niet sneller te zijn dan de bizon. Die stormde hem achterna zonder zich om de andere picadores en banderilleros te bekommeren die hem dit met hun lansen en staven wilden belettten. Hij bereikte het paard en stootte het zijn ene horen in de flank zodat het ten val kwam en zijn berijder uit het zadel wierp. De bizon had het meer op de man dan op het paard voorzien; eer deze op kon staan, zweefde hij al op de horens van het razende dier, werd de lucht in gesmeten, weer opgevangen, nogmaals omhoog geslingerd en toen onder de poten vermorzeld. De man brulde om hulp; men wilde naar hem toe, maar de bizon lette niet op de nieuwe aanvallers en op de lansen die hem door de dikke huid drongen. Hij liet de picador niet met rust voor deze een vormloos lijk was. Toen deed hij een paar passen terug en stootte een gebrul uit waartegen dat van de jaguar kinderspel was.


    Van alle kanten werd hem bijval toegeroepen. Wie nog een bloem in zijn bezit had, wierp ze hem toe, en het geklap van zóveel handen oefende een haast verdovende invloed uit op de weinige mensen die een zó wild en bloederig schouwspel afstotend vonden.


    De eerste picador was ondertussen door enkele banderillos onder zijn paard vandaan getrokken en moest vluchten, maar kon dit niet omdat hij een been had gebroken. Om hem te redden, hadden ze hem moeten wegdragen. Drie banderilleros tilden hem op om zich snel met hem te verwijderen; maar nog sneller was de bizon achter hen aan, en wat nu volgde, gebeurde in nog veel korter tijd dan men nodig heeft om het te beschrijven. Men zag de woedende stier met kop en nek de groep instuiven en deze uit elkaar slingeren; toen volgden er horenstoten naar links en rechts en een vreselijk, duidelijk hoorbaar gestamp der poten - een der banderilleros wist zich te redden; twee bleven er liggen en ook de picador was dood.


    Een jonge moedige banderillero trok een picador de lans uit zijn hand en sprong van achteren op de bizon af om hem de lans in het lijf te jagen. Het dier had zijn bedoeling gemerkt, draaide zich bliksemsnel om en liet zijn kop zakken voor de stoot. De lans gleed langs de ijzersterke horenonderlaag en het volgende ogenblik werd de dappere vechter in de lucht geslingerd en kwam daarna onder de hoeven van de overwinnaar terecht.


    De bizon probeerde de speer af te schudden en rende in galop brullend de arena rond. De toreadores vluchtten naar alle kanten. Wie niet door de in allerijl geopende deur kon ontkomen, slingerde zich op en over de schutting. Ze wierpen zich van hun paarden en lieten de arme dieren aan hun lot over om zichzelf in veiligheid te brengen. Enkele paarden ontkwamen door de deur, anderen werden onder de voet gelopen.


    Dit alles ging vergezeld van het bijvalsgebrul van de in hoge mate verrukte menigte. Zo’n toro hadden ze nog nooit gezien! Dat zijn dapperheid en kracht offers had gevergd, werd niet betreurd, maar bejubeld; de massa was met het succes dat hij tot nu toe had behaald nog geenszins tevreden, integendeel, de opgewonden toeschouwers riepen zonder ophouden: ‘Los espadas, los espadas; fuera adelante los espadas -de espadas, de espadas; naar buiten, vooruit, espadas!’


    Er waren slechts twee espadas komen opdagen: Antonio Perillo en de vermaarde Crusada uit Madrid; de anderen hadden zich vanaf het begin niet aan de bizon durven wagen.


    Crusada was door de deur gevlucht en Perillo, door zijn verwonding verhinderd snel te lopen, was op de tussenwand geklauterd. Daar zat hij nu en toen men zijn naam riep, antwoordde hij: ‘Este bufalo es un demonio; el diablo debe combatir contra esta bestia, mas yo eso no - deze buffel is een demon; de duivel mag met hem vechten, maar mij niet gezien!’


    Een verachtelijk gelach was zijn loon; toen riep men om Crusada die nog niet gewond was en er staat op kon maken dat het gedaan zou zijn met zijn roem als hij zich thans een lafaard zou tonen. Maar helemaal alleen kon hij zich onmogelijk aan de bizon wagen; hij had assistenten nodig die tot taak hadden, in geval van gevaar de opmerkzaamheid van het dier van hem af te leiden. Maar alleen tegen belofte van een hoge beloning vond men drie banderilleros bereid deze gevaarlijke stap te wagen. Toen ze gevieren de arena betraden, werden ze met instemmend hoerageroep ontvangen.


    De bizon was nog geenszins tot rust gekomen. Hij bloedde uit verscheidene wonden die echter niet gevaarlijk waren.


    Toen hij de nieuwe aanvallers gewaar werd, richtte hij zijn kop tegen hen, stampte met zijn poten en liet een uitdagend gebrul horen.


    ‘Wat denk je dat er gaat gebeuren, Carlos?’ vroeg de man die naast Vader Jaguar zat.


    ‘Wie van hen niet vlucht, is verloren,’ luidde het antwoord.


    ‘Het is moord deze mannen op die bizon af te sturen.’


    ‘Geloof je dat hij onoverwinnelijk is?’


    ‘Nee. Maar er bevindt zich hier slechts één man die het zou kunnen wagen de strijd met hem aan te binden.’


    ‘Wie is deze man? Bedoel je jezelf soms?’


    ‘Misschien!’


    Crusada naderde van terzijde met langzame, haast weifelende stappen de bizon. Hij hield de muleta, de stok met de zijden doek, in de linker en de blanke degen in de rechterhand.


    Zijn krachtig, goed gebouwd lichaam dat door de rijkelijk opgesmukte kleding nog beter uitkwam, deed bijna verwachten dat hij ook nu zoals daar straks overwinnaar zou blijven.


    Terwijl de drie banderilleros van de andere kant naderbij slopen, hield de bizon zonder op hen te letten, zijn blik uitsluitend op Crusada gevestigd in wie hij zijn eigenlijke vijand bespeurde.


    Het dier was niet alleen sterk en moedig, maar ook slim. Het scheen de bedoeling van zijn tegenstander te vermoeden en ging niet van zijn plaats. Het bleef staan waar het stond, zonder zijn kop te laten zakken en wachtte de aanval af. Crusada was hem tot op vijf passen genaderd en voelde zich daar hem dit was gelukt, zeker van een gemakkelijke overwinning.


    Hij zag de brede borst van de stier vlak voor zich, een doelwit dat zodoende niet was te missen. Daarom zwaaide hij de veelkleurige muleta om de blik van de stier van zich af te leiden en sprong op het dier af. Maar het was een sprong in het verderf, in de dood. De stier lette niet op de muleta, maar alleen op de man. Op het moment dat de getrokken degen hem de borst zou doorboren, bracht hij zijn kop naar beneden en ving de stoot tussen zijn horens op; een korte, nauwelijks merkbare beweging van zijn kop, en z’n ene horen stak de espada diep in het lichaam; Crusado werd omhoog en naar achteren geslingerd. De drie banderilleros wilden vanuit deze richting op de bizon afspringen; maar deze maakte rechtsomkeert om Crusada opnieuw te grijpen, werd hen gewaar en liet zijn horens zakken. Toen renden ze er luid schreeuwend vandoor; maar de bizon nam Crusada nogmaals op de horens en slingerde hem de hoogte in.


    ‘Vaya, quita, soga! Qué cobardia, qué bejeza, qué infamia -foei, foei, foei! Wat een lafheid, wat een gemeenheid, wat een schanddaad!’ riep men van alle kanten de banderilleros toe omdat ze de espada zo schandelijk in de steek lieten.


    Dit had tot uitwerking dat ze zich weer omdraaiden en de bizon opnieuw benaderden, zonder echter Crusada te kunnen redden, want deze was inmiddels dood. Zodoende schonk de stier meer aandacht aan hen dan eerst. Hij maakte aanstalten tot de aanval over te gaan; en opnieuw sloegen ze op de vlucht. Het was alsof hij precies wist hoe hij hen kon beletten te ontkomen, want hij rende naar de deur alsof hij hen de pas wilde afsnijden. Dientengevolge konden ze zich alleen redden door op het beschot te klauteren en snelden erop af; de stier zag dit en sloeg nu van opzij dezelfde richting in. De eerste kwam behouden boven aan, de tweede ook; maar de derde was niet snel genoeg; hij maakte de sprong en greep de bovenkant van het beschot, maar eer hij zijn lichaam kon optrekken, was de bizon achter hem en trof hem met een horen in zijn dij. Gelukkig trok deze terug voor een nieuwe stoot; hierdoor was de man in staat zich, hoewel bloedend, geheel omhoog te trekken. De tweede stoot van de stier trof de wand zo hard dat de desbetreffende plank het begaf. Het dier wist waar zijn vijanden te vinden, en gaf de wand opnieuw een stoot, maar gelukkig op een plek die door een pilaar werd gestut. Deze trilde echter wel onder de voortgezette hevige stoten en de wand kraakte in zijn voegen.


    Als de bizon niet ophield, zou deze vast en zeker bezwijken en dan zouden allen die zich erachter bevonden, blootgesteld zijn aan zijn horens.


    Het was dus geen wonder dat er aan deze kant van de arena een paniek uitbrak, die snel om zich heen greep. Men schreeuwde moord en brand. Ieder die zich bedreigd zag, wilde zich in veiligheid brengen. Men sprong op de zitplaatsen en tussenschotten om naar de achterste plaatsen te vluchten, maar daar was alles bezet. De een sprong op en over de ander; men tuimelde brullend en vloekend over elkaar heen.


    Dit móést wel uitdraaien op een ramp! Toen overdonderde een luide stem het woeste geschreeuw: ‘Quedad sentado - blijf zittten, senores! Er is geen gevaar aanwezig: Ik neem de bizon voor mijn rekening.’


    Het was Vader Jaguar die deze woorden riep. Hij trok zijn jas uit zodat deze geen belemmering zou vormen, nam nogmaals het mes van de geleerde en sprong voor de tweede keer van plaats naar plaats op het houten beschot en vandaar in de arena.


    Niet aan zijn kant, maar aan de overkant dreigde het gevaar.


    Daarom rende hij de arena door en stootte de befaamde kreet uit die de Noordamerikaanse Indianen laten horen tijdens de jacht en op het oorlogspad. Deze bestaat uit een langgerekt, in een hoge falsettoon uitgestoten ‘hiiiiiih!’ waarbij men de vingers zo snel mogelijk vibrerend tegen de lippen beweegt; hierdoor ontstaat een doordringend tremolo dat op papier niet is weer te geven.


    De uit de noordelijke prairies afkomstige bizon kende deze jachtkreet; hij had hem waarschijnlijk al vaak uit de mond van jagende Indianen gehoord. Toen hij hem thans vernam, draaide hij zich snel om; hij zag Vader Jaguar en liet de wand met rust om zijn nieuwe tegenstander op te wachten.


    Maar Winter toonde geen haast het dier aan te vallen; met het mes in zijn rechterhand bleef hij midden in de arena staan. Daar waar nog maar een paar minuten geleden het grootste tumult had geheerst, viel nu een diepe stilte.


    De bizon staarde Vader Jaguar met een arglistige blik aan; deze hield zijn ogen weer even strak op hém gericht als daar straks op de jaguar. Het dier begon zich in beweging te zetten, langzaam, stap voor stap alsof het besefte dat het nu met een heel andere en veel gevaarlijker vijand te doen had. Winter liep eveneens voorwaarts, net zo langzaam als de bizon.


    Zodoende kwamen ze steeds dichter bij elkaar tot nog slechts enkele meters hen scheidden. Toen was het met de terughoudendheid van de bizon afgelopen; hij richtte zijn kop op om een woedend gebrul te laten horen, en liet hem toen tot op de grond zakken om tot de aanval over te gaan.


    Iedereen was ervan overtuigd dat Vader Jaguar naar opzij zou uitwijken; maar tot ieders ontzetting deed hij dit niet, maar bleef staan waar hij stond. Op hetzelfde moment was de bizon bij hem; zijn horens moesten de man wel treffen die door een plotselinge angst overvallen, verstijfd scheen te zijn. Vader Jaguar werd in de hoogte geslingerd - één enkele, maar veelzijdige kreet weerklonk op de tribune. Maar wat was dat? Vader Jaguar was in rechtstandige houding door de lucht gevlogen, achter de woedende bizon op zijn voeten terechtgekomen en daar zó rustig blijven staan dat het er op leek alsof hij zijn vorige plaats in het geheel niet had verlaten! Het dier draaide zich om en kwam weer op hem af, wierp hem nogmaals de lucht in en achter zich, draaide zich weer om en slingerde hem de hoogte in en scheen precies dezelfde handeling steeds weer te zullen herhalen.


    Nu begreep men uiteraard dat dit vreselijk gewaagde spel Vader Jaguars bedoeling was en met een even grote vermetelheid als behendigheid werd uitgevoerd. Telkens wanneer de stier zijn horens ophief voor de dodelijke stoot plaatste de dappere man zijn rechtervoet er tussen en liet zich door hem omhoog werpen waarna hij met een grote sprong achter het dier de grond weer bereikte. De verbazing van de toeschouwers was grenzeloos. Wat een kracht en behendigheid ging er schuil in iedere beweging van Winter! Het ging om leven of dood en toch speelde er een glimlach om zijn lippen.


    Hoe rustiger hij bleef, des te onrustiger werd de stier. Dat hij de vijand steeds weer ongedeerd achter zich vond, maakte hem woedend. Hij brulde van razernij, zijn bewegingen en wendingen werden haastiger; zijn ogen werden troebel waardoor hem het zien werd belemmerd. Het was al een paar maal voorgekomen dat hij zijn tegenstander niet duidelijk zag staan en met zijn horens in de lucht stootte. Hier had Vader Jaguar op gewacht. Hij werd opnieuw omhoog geslingerd en kwam weer achter de stier te staan; daar bleef hij echter deze keer niet, maar sprong snel zijwaarts naar voren. De buffel die net op het punt stond zich weer om te draaien, keerde hem hierbij zijn zij toe - één vermetele, veerkrachtige sprong en Winter zat op zijn rug. Het mes flikkerde in zijn hand; het lemmet drong precies daar naar binnen waar de laatste halswervel en de eerste ruggewervel samenkomen. De bizon bleef haast een minuut bewegingloos; toen voer er een siddering door zijn machtige lichaam en zonder een kik te geven zakte hij in elkaar terwijl Vader Jaguar van zijn rug gleed en het mes uit de rug van het dier trok.


    Geen mond roerde zich; aller ogen wachtten tot de bizon zou opspringen en de aanval weer zou beginnen. Vader Jaguar gaf zijn drie metgezellen een wenk; ze kwamen met behendige sprongen via dezelfde weg die hij zojuist had ingeslagen de arena in en brachten hem zijn jas. Winter trok deze snel weer aan en verliet met hen de arena door de deur die voor het publiek was bestemd.


    Thans waagden zich verscheidene campeadores in de arena.


    Ze zagen de bizon liggen en gingen heel voorzichtig naar hem toe om hem te onderzoeken. De toreadores die op en over de scheidswand waren gevlucht, volgden dit voorbeeld. Nóg bewogen de toeschouwers zich niet, zózeer waren ze onder de indruk van deze verbazingwekkende vertoning, maar de president vroeg vanuit zijn loge: ‘Esta el bufalo muerto - is de buffel dood?’


    ‘Si, vuestra merced, esta muerto - ja, uwe hoogheid, hij is dood,’ kreeg hij ten antwoord.


    ‘Esta en verdad muerto, todo muerto - is hij werkelijk dood, helemaal dood?’ informeerde hij bezorgd.


    ‘Completamente difunto, indudablemente finado - volslagen dood, zonder twijfel gestorven. Por medio de un golpe de cuchillo en la mica - tengevolge van de messteek in de nek.’


    Deze vragen en antwoorden verbraken de ban waarin het publiek zich had bevonden. Op het lange zwijgen volgde zo’n geschreeuw, geklap en gestamp dat het erop leek dat de tribunes zouden instorten.


    ‘Donde esta el padre Jaguar? Aca, venid aca, entre el padre Jaguar - waar is Vader Jaguar? Hierheen, tevoorschijn met Vader Jaguar!’ riepen duizend stemmen door elkaar.


    Maar de reus was verdwenen.

  


  
    


    


    3. Wie Vader Jaguar was


    Vader Jaguar was de held van de dag. Zijn naam was op ieders lippen en waar er ook na afloop van de voorstelling een paar mensen bij elkaar waren, was hij het onderwerp van hun gesprek en hun bewondering. Velen deden vergeefse moeite hem nogmaals te ontmoeten. Men kon er niet achter komen waar hij woonde.


    Ook bij bankier Salido thuis sprak men over hem; hij had immers de familie van een wisse dood gered, of haar toch in ieder geval voor ernstige verwondingen behoed.


    ‘Ik ben ernstig te kort geschoten,’ zei Morgenstern. ‘Hij heeft mij bedankt voor mijn mes en deken en ik heb geen woord van dank terug gezegd hoewel ik het was op wie de bloeddorstige jaguar het had voorzien. Wat moet hij wel van me denken! ’


    Toen kwam er een bediende binnen die een visitekaartje overhandigde waarop de eenvoudige naam ‘Carl Winter’ te lezen stond. De bankier ging naar de spreekkamer en was aangenaam verrast in de vreemdeling Vader Jaguar te herkennen. Hij stak hem beide handen toe en zei: ‘U bent het, senor, u, naar wie men zo vergeefs heeft gezocht! Staat u mij toe u de hand te drukken en u hartelijk welkom te heten. Heel attent van u dat u ons in de gelegenheid stelt u toch ten minste te kunnen zeggen dat wij ons zeer verplicht voelen tegenover u!’


    Over Winters ernstige gezicht gleed een flauwe glimlach toen hij antwoordde: ‘Senor, als u denkt dat dit de reden is waarom ik naar u toe kom, dan vergist u zich. Het is veeleer een zakelijke aangelegenheid waardoor ik mij gedwongen zie u een ogenblik te storen.’


    Terwijl hij dit zei, pakte hij zijn portefeuille en haalde er een papier uit dat hij de bankier gaf. Deze wierp er een blik op en zei: ‘Ah, een betalingsopdracht van mijn collega in Córdoba. Het bedrag staat ogenblikkelijk tot uw beschikking hoewel mijn bank wegens het stierengevecht vandaag is gesloten.’


    ‘O, maar zo’n haast heeft het niet. Ik vond het raadzaam me aan u voor te stellen en zou het bedrag graag een dezer dagen afhalen.’


    Hij maakte een buiging en wilde gaan, maar de bankier pakte hem bij zijn arm en vroeg: ‘U zult toch wel eventjes willen blijven senor! Ik kan u onmogelijk nu al laten gaan. U heeft ons het leven gered; ik vraag u dringend mij toe te staan u mijn vrouw te mogen voorstellen!’


    ‘En ik vraag u dringend hiervan te willen afzien, senor. Want juist de dank waarover u spreekt, sluit uw deur voor mij. Ik kan me toch bezwaarlijk een verdienste aanmeten die slechts is toe te schrijven aan het toeval.’


    Het was hem aan te zien en men hoorde het ook aan zijn toon dat zijn bescheidenheid écht en ongekunsteld was. Daarom antwoordde Salido: ‘Senor, u heeft een andere opvatting over de waarde van uw daad dan ik; toch beloof ik u dat noch ik, noch mijn familie over “dank” zullen spreken. Daarom neem ik aan dat u op deze voorwaarde op uw besluit zult terugkomen.’


    ‘Op deze voorwaarde, ja. Dan ben ik inderdaad bereid op uw vriendelijke uitnodiging in te gaan.’


    De bankier leidde hem naar de huiskamer waar het onverwachte verschijnen van Vader Jaguar een vreugdevolle verrassing teweegbracht. Bijzonder in zijn nopjes was de geleerde die aanvankelijk niet van zijn verbazing scheen te kunnen herstellen. Een ogenblik later echter stak hij Winter de hand toe en riep uit: ‘Senor, het verheugt me ten zeerste u hier te mogen begroeten, temeer daar ik het als plicht beschouw u mijn dank te betuigen voor ..


    ‘Halt!’ viel de bankier hem in de rede. ‘Senor Winter is uitsluitend meegekomen op voorwaarde dat we niet over “dank” praten. Ik verzoek u dus vriendelijk dit woord niet meer te bezigen.’


    ‘Maar als ik niet over dank mag spreken, waarover dan wel?’


    ‘Over alle mogelijke dingen; over uw dieren van vóór de ijstijd bijvoorbeeld.’


    Salido had dit schertsend bedoeld, maar de kleine rode geleerde greep deze gelegenheid meteen aan om over zijn stokpaardje te beginnen en zei haastig zodat niemand hem in de rede kon vallen: ‘Dat is inderdaad zeer juist! Senor Winter, hebt u al eens een megatherium of mastodont gezien?’


    ‘Al herhaalde malen,’ antwoordde de ander.


    ‘Waar dan wel, waar?’


    ‘In de pampas. Wie een goede neus heeft voor dergelijke vindplaatsen, hoeft helemaal niet lang te zoeken.’


    ‘Werkelijk, werkelijk? Beschikt u soms over zo’n neus?’


    ‘Ik wil hier niet direct “ja” op zeggen, maar ik had destijds de eer geleerde heren op hun reizen door de pampas tot gids te dienen.’


    ‘Zozo! Maar men moet er toch ook een paleontologisch geschoolde blik voor hebben om aan een bepaalde plek te kunnen zien dat ze voorwereldlijke planten of dieren herbergt. De fossiele overblijfselen van de fauna en flora van vóór de ijstijd zijn ons in zeer verschillende vormen overgeleverd.’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde Winter glimlachend. ‘Men spreekt van verkoling, uitloging, incrustatie, petrificatie, en ten slotte ook van vorming.’


    ‘De kleine man deed een stap achteruit en sloeg de reus verbaasd gade. ‘Senor, u spreekt als een professor in de paleontologie! Dat is mijn lievelingswetenschap. Ik ben voornemens een uitvoeriger werk te schrijven over dié dieren die al in het juratijdperk bestonden.’


    ‘Reeds vóór die tijd bestond er een groot aantal dieren, want alleen al uit de Jura zijn ons wel tienduizend soorten bekend.’


    ‘Tiendui....!’ Van verbazing bleef de kleine man het woord in de keel steken. Toen vervolgde hij: ‘.... zend soorten! En die kent u allemaal? Welke soorten zijn dat dan wel?’


    ‘Coelenterata, stekelhuidigen, wormen, gelede dieren, mollusken, en in de bovenste lagen zelfs gewervelde dieren, haaien bijvoorbeeld. De landbewoners echter pas voor in het trias, insekten en reptielen treffen we aan in het carboon, het perm, het trias, het jura en het krijt.’


    ‘En zoogdieren?’ vroeg de geleerde vol verwachting.


    ‘In het bovenste trias treft men reeds buideldieren, de eerste vogels in het bovenste jura aan; in het tertiair echter spelen zij de hoofdrol die voordien de reptielen toekwam.’


    ‘En de mens?’


    ‘Deze verschijnt op zijn vroegst in het latere diluvium.’


    Toen maakte de kleine man een luchtsprong van louter vreugde en riep uit: ‘Zou men zoiets voor mogelijk hebben gehouden! En nog wel hier in Buenos Aires! U bent warempel je reinste professor! Neemt u plaats, neemt u snel plaats! Ik moet u enkele zeer belangrijke paleozoölogische vragen voorleggen. Waarom kwamen de echte ammonieten die in de bovenste jura en het onderste krijt tot de hoogste ontwikkeling kwamen, in het alpine Trias zo sporadisch voor? Is hier sprake van een epakme of niet? Uit welke overwegingen rekent u nautilus en lingula tot de overblijvende typen, en hoe wilt u naar een differentiëring in de dierenwereld verwijzen als men u vertelt dat.... ’


    ‘Valgame Dios - God sta me bij!’ onderbrak hem de bankier, terwijl hij zijn oren dichthield. ‘Senores, ik smeek u te bedenken dat u zich niet in het antediluviale krijt bevindt, maar hier bij mij die van dergelijke dingen helaas totaal geen verstand heeft. Wilt u zo goed zijn dit onderwerp dat misschien heel interessant is, tot later te bewaren.’


    Vader Jaguar was het hier glimlachend mee eens. De kleine man echter vroeg brandend van nieuwsgierigheid: ‘Hoe hebt u het in vredesnaam klaargespeeld deze afschuwelijke bison americanus met één enkele messteek te vellen?’


    ‘Dat is slechts een kwestie van oefening. Ik heb reeds veel bizons op deze wijze gedood.’


    ‘Ik neem aan dat er hier in Argentinië geen bizons te vinden zijn? Of heeft de wetenschap zich hierin vergist?’


    ‘Nee. Ze heeft zich niet vergist. Ik heb de bizons waarover ik sprak in de Verenigde Staten geveld.’


    ‘In de Verenigde Staten? Ah, juist ja, dan moet ik u meteen vragen of u de vermaarde mammoetsgrot in Kentucky kent en misschien zelfs een Ohio-dier hebt gezien?’


    ‘Hierover misschien een andere keer, senor, aangezien we niet meer over zaken van vóór de ijstijd zouden spreken.’


    ‘Dus noch over “dank”, noch over petrefacte dieren mogen we spreken. Nu vraag ik u waarover dan! Als Duitser ben ik gewend te spreken over....’


    ‘U bent een Duitser?’ viel Vader Jaguar hem in de rede.


    ‘Uiteraard, zoals u reeds uit de naam Morgenstern kunt opmaken die u daarnet wel niet precies zult hebben verstaan. Ik ben geleerde en bestudeer de oudheid.’


    ‘En ik ben een leek en bestudeer onze tijdgenoten. Mijn naam Winter mag u erop wijzen dat wij landgenoten zijn.’


    ‘Wat! Ook u bent een Duitser? Ik kom uit Jüterbogk. En u, als ik vragen mag?’


    ‘Ik werd geboren in Mainz.’


    ‘Ah, in Mainz, het door Drusus gestichte Maguntiacum! Wat heeft u vandaar naar Noord-Amerika verdreven?’


    ‘De politieke verwikkelingen van 1848.’


    ‘En waarom naar Zuid-Amerika?’


    ‘Een aangelegenheid waarover ik liever wil zwijgen.’


    Zijn tot nu toe vriendelijk gezicht werd bij deze woorden plotseling ernstig. De gevoelige bankier vermoedde dat de vermaarde man was geraakt op een teer punt, en gaf het gesprek een andere richting door zo beleefd mogelijk te informeren: ‘Men heeft u overal gezocht, senor. Ik maak hieruit op dat u niet in een hotel woont, want niemand heeft u kunnen vinden.’


    ‘We hebben vrienden in Buenos Aires bij wie we ongestoord kunnen vertoeven,’ glimlachte Winter.


    ‘En bent u van plan langer hier te blijven?’


    ‘Nee. Zeer binnenkort ga ik naar de Andes.’


    ‘In welke richting?’


    ‘Waarschijnlijk via Tucuman naar Peru.’


    De bankier spitste zijn oren en vroeg geïnteresseerd: ‘Gaat u dan misschien tot aan Lima?’


    ‘Mogelijk.’


    ‘Ik heb namelijk een zeer gegronde reden voor deze informatie, senor. Er logeert een neef bij me die slechts op een gunstige gelegenheid wacht om over de Andes naar Lima terug te keren.’


    ‘Hoe oud is hij?’


    ‘Zeventien jaar.’


    ‘Dan kan hij beter hier blijven.’


    ‘Maar hij móét naar de andere kant! En dat zou allang gebeurd zijn als ik een betrouwbare sendador had kunnen vinden die ik de knaap kan toevertrouwen. Overigens is hij voor zijn leeftijd zowel lichamelijk als geestelijk goed ontwikkeld.’


    ‘Maar senor, denkt u eens aan de gevaren die de reiziger op deze route bedreigen!’


    ‘Ik heb alles al overdacht. Hoe betrouwbaarder en ervarener de reizigers, hoe geringer de gevaren. U wilt over de Andes trekken. Ik zou u graag iets willen vragen.’


    Hij keek Vader Jaguar vol verwachting aan en toen deze zwijgend voor zich uitkeek, voegde hij eraan toe: ‘Het spreekt dat ik een dergelijke gunst zó rijkelijk zou betalen als mijn middelen het me veroorloven.’


    Winter schudde langzaam zijn hoofd. Toen antwoordde hij: ‘Zoiets laat zich niet betalen. Ik heb als yerbatero in de Gran Chaco, als gambusino in Peru, als chinchillero (pelsjager) in de Andes en als cascarillero (kinabastverzamelaar) in Brazilië rondgezworven. Mijn kameraden hebben me overal vergezeld.


    Gevaren vrezen we niet, want daar zijn we tegen opgewassen, dat wil zeggen, zolang we onder elkaar zijn. De aanwezigheid van een ander echter, temeer die van een onvolwassen en dus onervaren metgezel, zou ons van onze zekerheid beroven zodat we nauwelijks in staat zouden zijn het vertrouwen dat u ons zou schenken, te rechtvaardigen.’


    ‘U spreekt als een voorzichtig en eervol man, senor, maar zó onervaren als u denkt is mijn Antonio niet. Hij rijdt en schiet als de beste en is al twee maal over de Andes naar Bolivië geweest, om van de zeereis van Peru naar hier nog niet eens te spreken. Hij is sterk, volhardend, ondernemend en zonder pretenties zodat ontberingen en inspanningen hem niet al te zwaar zullen vallen. Maar daar is hij net. Bekijkt u hem maar eens goed en praat u eens met hem, senor! Zijn ouders zijn ook Duitsers. Ik veronderstel dat dit laatste bij u als voorspraak zal kunnen dienen. Antonio, kom eens hier! Deze senor wil naar Peru. Zou je met hem mee willen?’


    ‘Met niemand zo graag als met hem!’ antwoordde de knaap verheugd.


    Het was inderdaad een buitengewoon sterke en ook aardige jongen. Zijn gebruinde gezicht vertoonde karakteristieke trekken die op zelfstandig denken en handelen wezen. Hij had donker haar en blauwe ogen en zijn voorkomen scheen Vader Jaguar even goed te bevallen als zijn antwoord, want hij reikte hem de hand en zei: ‘Je zou dus graag meegaan? Maar de inspanningen dan en het lange rijden?’


    ‘O, dat houd ik niet alleen vol, ik doe het zelfs graag.’


    ‘En de tocht door de vreselijke Gran Chaco, de jaguars en de indianen?’


    ‘Daar ben ik niet bang voor. Ik weet mijn mes en geweer te hanteren!’


    ‘Zozo! Dus moedig zijn we. En wat hebben we dan nog meer geleerd, mijn vermetele jonge senor?’


    Bij deze vraag overviel de jongeman een kleine verlegenheid; maar hij herstelde zich snel en antwoordde: ‘Ik weet heel goed, senor, dat ginds in Europa de jongens heel wat sneller vooruitkomen en hun doel gemakkelijker bereiken dan wij. Maar dat komt omdat ze betere scholen en leraren hebben. Ik echter bezoek het instituut voor Kunst en Nijverheid omdat ik de opvolger van mijn oom zal worden. Vader heeft mijn broer en mij een Duitse huisonderwijzer ter beschikking gesteld, en later zal ik een universiteit bezoeken. Als u soms de proef op de som wilt nemen, zal ik met alle plezier antwoorden.’


    ‘Je schijnt een flinke jongen te zijn, daarom zal ik er eens over denken of het mogelijk is het verzoek van je oom in te willigen.’


    ‘Hè, doet u dat, senor, doet u dat!’ zei de knaap. ‘Ik zal u graag gehoorzamen en me in alles schikken.’


    ‘Ja, doet u dat!’ zei ook de bankier. ‘U zou me een grote dienst bewijzen.’


    ‘Het hangt niet alleen van mij, maar ook van mijn kameraden af,’ antwoordde Vader Jaguar. ‘We zullen samen overleg plegen. Angst om de jongen hoeft u niet te hebben, want vanuit Santa Fé waar de tocht zou beginnen, zijn we met vierentwintig man waaronder er niet één is die ook maar voor het allerergste bevreesd is. Maar natuurlijk zou de reis anders, vooral langzamer verlopen dan u zich voorstelt. Uw neef voorspoedig naar de andere kant brengen kan voor ons slechts bijzaak zijn aangezien we in de Gran Chaco een taak hebben te verrichten die niet kan worden uitgesteld.’


    ‘In de Gran Chaco?’ vroeg plotseling de kleine geleerde.


    ‘Zijn daar niet ook fossielen te vinden, senor Winter?’


    ‘Juist daar! Meer dan waar ook! In de pampa heeft men reeds overal gezocht, maar in de Chaco nog niet omdat zich daarheen nog geen onderzoeker heeft gewaagd vanwege de indianen. Ik ken plekken waar men slechts hoeft te graven om uitstekende vondsten te doen.’


    ‘Hoera! Dan laat ik de pampa de pampa en ga mee naar de Gran Chaco! Zo’n buitenkansje kan ik me moeilijk laten ontglippen!’


    ‘Niet zo haastig, mijn beste man! Van Buenos Aires tot in de wilde Chaco komt men niet zo eenvoudig als van Jüterbogk naar Berlijn!’


    ‘Hoe dan ook! U neemt me toch, hoop ik, mee?’


    ‘Hoopt u dat?’ bromde Vader Jaguar waarbij hij een bedenkelijk gezicht trok.


    ‘Alstublieft, senor Morgenstern, denk eens heel goed na en vraag u dan eens af of u er wel de man naar bent, om mee te doen met een dergelijke gewaagde onderneming!’


    ‘Voor een mastodont of glyptodon waag ik alles, zélfs mijn leven. U zult toch zeker het verzoek van een landgenoot uit Jüterbogk niet afslaan!’


    ‘Zeker wel! U moet deze gedachte absoluut uit uw hoofd zetten.’


    En het was Vader Jaguar beslist niet kwalijk te nemen dat hij op zijn gevaarlijke tocht alleen betrouwbare mannen bij zich wilde hebben. Het was heel goed merkbaar dat hij het voorstel maar lastig vond. Daarom bracht de gastheer het gesprek andermaal op een ander onderwerp.


    De gasten bleven tot na het avondeten. Toen ze daarna afscheid namen, was de gastheer zo diplomatiek om zijn verzoek niet meer ter sprake te brengen. Hij wist dat Vader Jaguar zou terugkomen om zijn cheque aan te bieden en dan was het altijd nog tijd genoeg om over de zaak te spreken.


    Dr. Morgenstern echter was niet zo beleefd. Hij greep Winter bij de arm en vroeg op besliste toon: ‘Dus, senor, hoeveel paarden moet ik kopen?’


    ‘Paarden? Waarvoor?’


    ‘Welnu, met het oog op onze tocht. Ik moet toch paarden hebben en houwelen, schoppen en andere werktuigen.’


    ‘Verder niets?’ vroeg Vader Jaguar bijna woedend.


    ‘Wat verder nog?’


    ‘Een goederentrein of iets dergelijks! Of denkt u soms dat die reuzenolifant nadat u hem hebt uitgegraven, op eigen kracht naar Jüterbogk loopt?’


    Met deze woorden ging Winter de deur uit en liet de kleine man aan zijn lot over. De bankier vergezelde hem naar de uitgang. Net toen ze op het punt stonden afscheid te nemen, kwam de rechercheur die het voorval van de vorige dag had onderzocht en deelde mee dat de espada Antonio niet de dader geweest kon zijn omdat hij zijn onschuld had kunnen bewijzen door een onaanvechtbaar alibi.


    De heren spraken nog enkele ogenblikken over deze aangelegenheid.


    Ze werden hierbij beschenen door een lamp die een peon vasthield en merkten niet dat ze werden gadegeslagen.


    Toen de politieman zo even de straat was ingeslagen waar de quinta stond, was hij zó zacht en heimelijk gevolgd door twee mannen dat hij hun aanwezigheid niet had opgemerkt.


    Op dit moment stonden ze aan de overkant van de straat.


    Het was een donkere avond; maar zelfs als het lichter was geweest, hadden ze hen nauwelijks kunnen opmerken omdat ze dicht tegen de oleanderhaag gedrukt stonden. Het waren de twee mannen die de argeloze dr. Morgenstern hadden willen vermoorden.


    ‘Ik dacht wel dat deze vigilant naar de bankier zou gaan,’fluisterde Perillo tegen zijn makker. ‘We hebben dus niet voor niets zijn woning in de gaten gehouden. Ik zou wel eens willen weten wat hij te vertellen heeft.’


    ‘Dat weet ik maar al te goed,’ antwoordde de ander even zachtjes. ‘Hij zal hem vertellen dat jij niet in aanmerking komt als dader omdat je .. . Tempestad.... wel alle duivels!’ onderbrak hij zichzelf. ‘Wie is die kerel daar?’


    ‘Welke?’


    ‘Die reus die naast de bankier staat.’


    Het lichtschijnsel was zojuist fel op Winters gezicht gevallen.


    Kén je die niet?’ vroeg Perillo. ‘Ah, ik vergat dat jij vandaag niet bij het stierengevecht was. Dat is Vader Jaguar, de schoft die ons stuk voor stuk in ons hemd heeft laten staan. El diablo se le llve - de duivel hale hem!’


    ‘Va.... der.... Ja.... gu.... ar?’ vroeg de oudste terwijl hij de lettergrepen één voor één uitsprak. ‘Dus dat is Vader Jaguar! Dié daar!’


    ‘Ken je hem dan?’


    ‘Of ik hem ken! Al zó lang verlang ik ernaar hem eens te ontmoeten, en het toeval, of liever gezegd, mijn kwade gesternte heeft me deze wens steeds ontzegd. En nu, onder deze omstandigheden moet ik hem aantreffen; gelukkig zonder dat hij mij ziet, moet ik erachter komen dat hij.... hij.... hij het is! Da’s groot nieuws! Wat een gewaarwording!’


    Hij fluisterde deze woorden afgebroken en langgerekt alsof hij volkomen afwezig was. Antonio Perillo kon geen verklaring vinden voor het zonderlinge gedrag van zijn makker, daarom vroeg hij: ‘Wat is er met jou aan de hand? Wat klets je allemaal? Wie is hij dan?’


    ‘Wie hij is, kan ik je wel vertellen; je kent die geschiedenis vast wel. Deze man werd door de Noordamerikaanse Indianen Inshava Nonton genoemd.’


    ‘Dat woord versta ik niet.’


    ‘De Engels sprekende jagers noemden hem Firehand.’(1).


    ‘Ook Engels versta ik niet.’


    ‘Dan moet je weten dat de Spaans sprekende Mexicanen hem El Mano del Fuego noemden.’


    ‘Hoe? Wat? Is het mogelijk?’ vroeg Perillo onthutst. ‘Dan is het dus de vader van.... van.... degene die je destijds....’


    ‘Ja, ja, van degene.... van degene.... die ik destijds....! Deze Old Firehand bevindt zich reeds al die tijd hier onder de naam van Vader Jaguar. Hij is dus meteen daarna naar Argentinië gekomen. Hij heeft mijn spoor ontdekt en is me gevolgd om de dood van zijn zoon Harry te wreken; maar hij heeft me toevallig nog nooit getroffen, net zo min als ik hém.’


    ‘Zo is het, ja, zo is het; een andere mogelijkheid is er niet. Kijk goed uit je doppen!’


    ‘Dat zal ik zeker doen. Nu ik het grote gevaar ken waarin ik me dus al zolang bevind, zal ik er ook naar handelen. Ik heb hem echter gevonden zonder hem te zoeken. Hij zal me niet ontkomen.’


    ‘Wil je hem....?’


    ‘Ja.’


    ‘Net als zijn zoon?’


    ‘Precies eender! Of had jij soms gedacht dat ik hem zal laten leven met de kans hem in de handen te vallen? Trouwens, wat zoekt hij hier bij deze bankier Salido waar ook die kleine rooie woont die zich als gaucho vermomt zonder het te zijn?’


    ‘Dat is inderdaad iets wat mij ook opvalt.’


    ‘Zouden het vrienden zijn? Die dwerg en die reus? Dan moeten ze allebei verdwijnen. Wil jij me helpen?’


    ‘Heb ik je wel eens óóit in de steek gelaten! Het spreekt vanzelf dat mijn hand, mijn mes en mijn kogels jou toebehoren. Wij zijn aan elkaar gewaagd en hebben dezelfde belangen.’


    ’Dan moeten we er eerst achter zien te komen waar Vader Jaguar woont. Luister!’


    De rechercheur ging eerst weg. Tot Perillo’s vreugde herhaalde hij met luide stem dat deze onschuldig was. Toen vertrok ook Vader Jaguar nadat hij met de bankier nog enkele hoffelijke woorden had gewisseld.


    ‘Nu achter hem aan!’ fluisterde Perillo’s kameraad. ‘We móéten weten waar hij uithangt. Laten we hem dus niet uit het oog verliezen!’

  


  
    


    


    4. De bezeten chirurg


    Het was ongeveer veertien dagen later toen een uit Rosario komend schip aanlegde aan de steiger van Santa Fé. De loopplank werd neergelaten en de passagiers haastten zich aan wal. Daar liepen verscheidene officieren af en aan, voor wie de ontscheping, gezien de doodsheid van de binnenstad een welkome afleiding bood.


    De laatste die aan wal gingen, waren twee kleine gedaanten, als gauchos geheel in het rood gekleed en ze leken zó veel op elkaar dat men ze met het oog op hun uitrusting heel gemakkelijk met elkaar had kunnen verwisselen. Ze droegen ook allebei precies dezelfde wapens, namelijk ieder een geweer, twee revolvers waarvan de grepen uit de gordel staken, en een mes. Toen de officieren deze mannen gewaar werden, schenen ze erg verrast te zijn. Een van hen, een kapitein, zei tegen de anderen: ‘Wat heeft dat te betekenen? Daar komt coronel (kolonel) Glotino en zowaar vermomd! Wil hij onherkend blijven of moeten we hem begroeten?’


    ’Laten we afwachten of hij notitie van ons neemt,’ vond een eerste luitenant.


    De twee roden kwamen langzaam naderbij en zowaar regelrecht op de officieren af. Zodoende sloegen deze de hakken met rinkelende sporen tegen elkaar en salueerden.


    ‘Buenos dias - goedemorgen!’ dankte de kleine geleerde want deze was het waarbij hij wijs- en middelvinger van de rechterhand tegen de rand van zijn hoed legde. Zijn metgezel, Fritz Kiesewetter uit Stralau, deed hetzelfde. ‘Mooi weertje vandaag, senores, nietwaar?’


    ‘Inderdaad, kolonel,’ gaf de kapitein ten antwoord. ‘Heeft u een goede reis gehad? En bent u van plan vandaag hier te blijven?’


    ‘Misschien. Ik zoek onderdak.’


    ‘Staat de kolonel toe dat ik hem begeleid?’


    ‘Heel graag zelfs, maar kolonel ben ik niet.’


    ‘Tot uw orders! Ik begrijp het! Diplomatieke missie of misschien zelfs wel geheime militaire inspectie. Welke titel mogen we u toekennen?’


    ‘U bedoelt welke naam? Ik heet dr. Morgenstern, ben zoöloog en kom uit Jüterbogk.’


    ‘Zeer juist! Hoe vreemder en onuitsprekelijker de naam, des te dieper en ondoorgrondelijker het incognito. En deze senor naast u?’


    ‘Is Fritz Kiesewetter, mijn bediende, uit Stralau aan het Rummelsburgermeer.’


    ‘Dat is nóg onuitsprekelijker en dus nóg ondoorgrondelijker. Mag ik u voorgaan naar de cuartel!’


    Met de geleerde voorop zette de groep zich in beweging; aan zijn linkerhand, vol eerbied één pas achter hem, de kapitein, daarachter Fritz Kiesewetter met aan beide zijden de overige officieren.


    De cuartel van Santa Fé stamde nog uit de oudspaanse tijd en was een gebouw van verscheidene verdiepingen met een toren. De vensters en zelfs de balkons waren voorzien van ijzeren hekken. Voor de fagade van dit gebouw stonden enkele kanonnen; soldaten stonden of zaten voor de poorten en talrijke gevangenen keken door de getraliede vensters.


    ‘Sapperloot!’ zei de geleerde. ‘Dit is een gevangenis. Denken ze soms dat we rovers of dieven zijn?’


    ‘Dat geloof ik niet,’ antwoordde Fritz. ‘Na zo’n vriendelijke en hoffelijke ontvangst zullen ze ons toch niet opsluiten! Ik ben ervan overtuigd dat ze het beste met ons voorhebben.


    Laten we daarom maar rustig naar binnen gaan! Eruit komen we ook wel weer, is het niet goedschiks, dan kwaadschiks!’


    De aanwezige soldaten groetten volgens voorschrift en de heren gingen naar binnen. Onze vrienden werden via een binnenplaats en een trap naar enkele goed ingerichte kamers gebracht en bij de deur namen de officieren afscheid. Hierbij merkte de kapitein op: ‘Voor middageten wordt gezorgd en u krijgt ook een ordonnans tot uw beschikking. Ik ben commandant vandaag aangezien de majoor naar Parana moest.


    Heeft de kolonel.... pardon, de zoöloog soms nog een bevel?’


    ‘Geen bevel, maar wel een verzoek. Laat u toch zo snel mogelijk nagaan of er een yerbatero die tevens sendador is en over het algemeen Vader Jaguar wordt genoemd, gisteren of eergisteren hier in Santa Fé is aangekomen. Ik móét weten waar hij overnacht.’


    ‘Kwam hij met het schip, uwe genade?’


    ‘Ja, uit Buenos Aires.’


    ‘Dan hoop ik binnen een half uur melding uit te brengen.’


    Hij rukte in en korte tijd later meldde zich een onderofficier voor hun persoonlijke bediening en hij bracht tegelijkertijd vlees, brood, vruchten en Bordeauxwijn mee die aan de La Plata veel wordt gedronken.


    ‘Eén ding moet men toegeven,’ vond Fritz. ‘In het leger hebben ze toch altijd goede manieren. Het ergert me nog steeds dat ik niet ben goedgekeurd. Met mijn morele instelling had ik me vast snel opgewerkt en zou nu ook met de sleepsabel en de porte-épée hebben kunnen rinkelen. Laten we toetasten dr. Morgenstern; ik zal wel inschenken.’


    Hij vulde de glazen. De twee aten en dronken terwijl ze gemoedelijk naast elkaar zaten; hieruit concludeerde de onderofficier dat Fritz Kiesewetter geen bediende, maar ook een hoge officier was. Fritz genoot met graagte van de goede gaven, maar de geleerde vond de zaak niet erg pluis; hij merkte bedachtzaam op: ‘Ze noemden me coronel, kolonel dus. Ik ben een discipel van de vreedzame wetenschap en geen Argentijnse partisaan. Hoe kom ik dan aan deze militaire rang?’


    ‘Waarschijnlijk zoals een poedel aan een zure bom als hij die voor een worst heeft gehouden. Maakt u zich alstublieft geen zorgen! Voor mijn part noemen ze me generaal; ik blijf wie ik ben en eet met plezier wat onze ordonnans ons heeft voor geschoteld.’


    ‘Maar Fritz, heeft het er niet veel van weg dat ze mij hebben verwisseld met een officier? Deze vergissing kan ons in moeilijkheden brengen.’


    ‘Om te beginnen heeft ze ons deze lunch verschaft, wat ik niet graag een vergissing zou willen noemen.’


    ‘Maar de gevolgen! Fritz, Fritz, ik geloof toch dat je de dingen een beetje al te gemakkelijk neemt!’


    Op dat moment verscheen de kapitein en meldde in stramme houding: ‘Vader Jaguar is gisteren hier aangekomen en vanmorgen met drieëntwintig man en een knaap naar de Laguna de los Porongos vertrokken.’


    ‘Te paard?’


    ‘Ja. Twintig van zijn metgezellen hebben enige dagen hier op hem gewacht.’


    ‘Ik moet hem achterna. Kunt u ons paarden verschaffen?’


    “Geheel tot uw dienst! Hoeveel, uwe genade?’


    ‘Twee als reserve, dus vier stuks.’


    ‘Op invordering of van het regiment?’


    ‘Niet van het regiment omdat ik niet op soldateske wijze kan rijden.’


    ‘Op invordering dus,’ zei de officier met een fijn glimlachje. ‘Wanneer, beveelt uwe genade, moeten de paarden klaarstaan?’


    ‘Over een uur.’


    De kapitein verwijderde zich saluerend. Toen kort daarop de ordonnans verscheen om sigaretten te brengen en de tafel af te ruimen, vroeg Morgenstern: ‘Zou ik mijn spullen niet kunnen krijgen, mijn beste? Daar het schip pas in de namiddag vertrekt en ik niet wist waar ik me zou ophouden, hebben we onze bagage zolang aan boord gelaten. Er is een zak met gereedschap en een met leer omwikkeld pakket met boeken erin.’


    ‘Wordt onmiddellijk gehaald, senor coronel!’ Met deze woorden spoedde de onderofficier zich naar buiten.


    Na een kwartier kwam de kapitein terug en meldde dat de paarden klaarstonden.


    ‘Hoeveel kosten ze?’ vroeg Morgenstern.


    ‘Niets, natuurlijk,’ lachte de officier.


    ‘Maar ik wil ze betalen!’


    ‘Een zoöloog hoeft niet te betalen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat is de gewoonte hier, senor.’


    ‘Eigenaardig! Dit land werd door de Spanjaarden geciviliseerd en die erfden op hun beurt hun taal en zeden van de Romeinen. Ik heb nergens gelezen dat bij deze laatste de geleerden hun paarden voor niets kregen. Ik zal dit naderhand eens ijverig naspeuren aangezien het hier om een cultuurhistorische periode van aanzienlijk belang gaat. Het komt me voor dat Argentinië het enige land is dat dit mooie gebruik in ere heeft gehouden. Het is ook in ander opzicht uiterst conservatief. Het herbergt namelijk in zijn pampas de getuigen en bewijzen van een reeds lang vervlogen tijd. Om van de mastodont en het megatherium nog niet eens te spreken; maar niettemin moet ik u vragen, senor, hebt u reeds het geluk gehad hier een tertiair mens te ontmoeten?’


    ‘Tertiair?’ antwoordde de kapitein bedremmeld. ‘Wil uwe genade bevelen wat ik me onder een tertiair mens moet voorstellen?’


    ‘Ik beveel niet, ik verzoek alleen. Men heeft reeds in de oude pleistoceenlagen vuursporen en stenen werktuigen gevonden. Later ontdekte men daar zelfs menselijke skeletten. Er moeten dus reeds midden in het tertiaire tijdperk mensen in de pampas hebben geleefd die.... ’


    Hij werd onderbroken. Er kwamen verscheidene soldaten binnen die de bagage brachten en op de grond legden alvorens te verdwijnen. In het ene pak zaten zoals men constateerde twee houwelen, twee spaden en twee schoppen; het andere was opengebarsten zodat er enkele boeken uitvielen De kapitein bukte zich gedienstig om ze op te rapen en op tafel te leggen. Hierbij viel doordat er een boek openviel, zijn blik op de titel: ‘Nuestros predecesores de los pampas - ons voorgeslacht in de pampas. En boven in de hoek aan de binnenkant van de omslag stond te lezen: ‘Dr. Morgenstern, Jüterbogk’.


    Snel opende de officier nog een paar boeken. Ze waren allemaal voorzien van dezelfde naam. Daarom vroeg hij haastig: ‘Hoe noemde u zich ook weer daar straks. .. zoöloog, is het niet?’


    ‘Morgenstern uit Jüterbogk.’


    ‘Is dat soms uw werkelijke naam?’


    ‘Uiteraard.’


    ‘Kunt u dat bewijzen?’


    ‘Heel eenvoudig.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Door middel van mijn pas.’


    ‘Hier ermee!’


    Dit klonk bevelend en woedend. De geleerde haalde zijn portefeuille tevoorschijn, nam zijn pas eruit en gaf hem aan de officier. Nauwelijks had deze er een blik in geslagen of hij riep uit: Qué yerro y qué desvergüenza! Mas aun qué semejanza!


    Sois bribones, sois embusteros - wat een vergissing, wat een brutaliteit! Maar ook, wat een gelijkenis! Schurken en bedriegers zijn jullie!’


    ‘Schurken! Bedriegers? Wij?’ vroeg Morgenstern. ‘Senor, wilt u ons misschien uitleggen hoe u tot een oordeel komt dat volledig ongemotiveerd is?’


    ‘Hoe kunt u ons zo beliegen en u voor kolonel Glotino uitgeven?’


    ‘Heb ik ooit!’ voer Morgenstern nu op zijn beurt scherp uit. ‘Hoe durft u het te wagen een Europees onderdaan een leugenaar te noemen?’


    ‘Zwijg! Weet u wel dat ik u op staande voet kan laten opsluiten?’


    ‘Dat kunt u. Maar u daarna rechtvaardigen kunt u niet. En een Europeaan laat zich niet opsluiten zonder de desbetreffende daarna ter verantwoording te laten roepen!’


    ‘Er zijn u eerbetuigingen bewezen. Ik heb u te eten en te drinken gegeven en mijn soldaten hebben ruzie gemaakt met de gauchos om u paarden te verschaffen. En nu komt er aan het licht dat u alleen maar een gringo (buitenlander) en een boekenwurm bent!’


    Morgenstern trad krachtiger op dan men van hem verwacht zou hebben. Fritz had tot nu toe gezwegen, maar nu nam ook hij het woord: ‘Matigt u zich wat senor, anders zou u er wel eens achter kunnen komen dat een geleerde die u uitscheldt voor gringo en boekenwurm, niet zo’n onbeduidend mens is als u schijnt te denken. Er loopt hier waarschijnlijk menigeen rond met wie we niet graag zouden willen ruilen.’


    ‘Bedoelt u mij soms?’ vroeg de kapitein scherp.


    ‘Wie ik bedoel, doet er niet toe. Maar als u mijn woorden op de een of ander van toepassing wilt brengen, dan heb ik daar geen enkel bezwaar tegen. Ik verwonder me over de verwijten die u ons maakt. U heeft ons uitgenodigd omdat u de verkeerden voorhad. Wij echter zijn niet op het idee gekomen u te misleiden. Wat we gegeten en gedronken hebben, zullen we betalen. Met betrekking tot de eerbetuigingen die men ons heeft bewezen, zijn we quitte, want wij hebben u ook gegroet. En wat de paarden betreft, die kunt u aan hun rechtmatige eigenaars teruggeven, want we kopen wel andere.


    Wat kost het eten en wat de wijn, waaraan je tussen twee haakjes heel goed kunt proeven dat het geen echte Bordeaux, maar een of ander inheems wijntje was?’


    Hij pakte zijn geldbuidel om te betalen. Maar driftig viel de kapitein uit: ‘Wat? Moet ik van een bediende geld aannemen? Ben je krankzinnig geworden, kerel?’


    Toen deed Fritz een stap in zijn richting en dreigde: ‘Kerel? Ik een kerel? Ik heet Fritz Kiesewetter en kom uit Stralau. Begrepen? En wie “je” tegen me zegt, die sluit broederschap met me en wordt door mij ook met “je” aangesproken!’


    ‘Wat een brutale hond! Man, ik lever je over aan mijn soldaten en zal ervoor zorgen dat je rug een jaar een mooi blauw kleurtje aanneemt!’


    ‘Probeer het eens! Ik ben een onderdaan van de koning van Pruisen wiens arm toch minstens ver genoeg reikt om jou te kunnen grijpen en bestraffen als je het waagt je aan mij te vergrijpen!’


    Na deze woorden barstte de officier uit in een vlammende woede. Hij snelde naar de deur waarachter de ordonnans op post stond, opende deze en riep naar buiten: ‘Kom hier!


    Smijt deze vent naar buiten tot voor de poort en pak hem zo hardhandig mogelijk aan! Hoe meer blauwe plekken hij ervan overhoudt, hoe beter het is!’


    De soldaten die de bagage hadden gebracht, stonden nog buiten voor de poort. Ze waren door de luide stemmen die ze hadden gehoord, in de buurt gebleven en kwamen nu snel naar binnen om het bevel uit te voeren. Het was een welkome afleiding voor hen een vreemdeling eruit te smijten en het kwam helemaal niet bij hen op dat ze deze nog maar kort geleden voor een officier hadden gehouden.


    Fritz greep zijn geweer om zich te verdedigen, maar was slim genoeg om dit plan weer te laten varen. Hij wierp het over zijn schouder en zei: ‘Raak me niet aan; ik ga wel op eigen gelegenheid! Komt u mee, senor Morgenstern!’


    Terwijl hij dit zei, tilde hij de zak met gereedschap op, slingerde hem over zijn schouder en liep naar de deur. Men had het kleine kereltje vast niet aangezien dat het hem zou lukken de zware zak met zo’n gemak de baas te kunnen. Zijn dreigende houding maakte indruk op de soldaten. Ze weken achteruit en lieten hem de deur uit gaan. Op hetzelfde moment blafte de kapitein: ‘Noemen jullie dat er uit smijten, jullie schurken? Onmiddellijk achter hem aan, anders draaien jullie allemaal de bak in!’


    Ze gehoorzaamden. De kapitein wendde zich nu tot de geleerde: ‘U ziet nou, senor, hoe ver men komt als men een officier niet de eer bewijst die hem zonder twijfel toekomt. Wat wilt u ertegen doen als ik u laat opsluiten?’


    ‘Ik zal mij met assistentie van de vertegenwoordiger van mijn monarch tot uw president wenden,’ antwoordde Morgenstern rustig. ‘Dan zou u eveneens worden opgesloten en ondervinden hoe ver men komt als men een buitenlander dié behandeling ontzegt die hem zonder twijfel toekomt.’


    ‘Ik vind dat u erg uit de hoogte spreekt. De positie waarin u zich op het moment bevindt, is niet bepaald eervol.’


    ‘De uwe nog minder. Degene die een senor die hij voorheen met kolonel en “uwe genade” heeft aangesproken, wil laten opsluiten, moet erop bedacht zijn ten zeerste gecompromitteerd te worden. Ik hoop dat we het eens zijn geworden. De boeken die hier liggen, zal ik door een bode laten halen. Het ga u goed, senor.’


    Hij liep naar de deur en ging weg zonder dat de kapitein aanstalten maakte hem tegen te houden. Terwijl hij de trap afging, hoorde hij op de binnenplaats een hels kabaal en toen hij deze bereikte, zag hij een dichte kluwen soldaten waartussen Fritz zich bevond. Ze hadden hun vuisten opgeheven en wilden hem slaan, maar durfden dit niet omdat hij zijn revolver had getrokken. Daarom scholden ze alleen en joegen hem op waardoor ze hem in looppas tot voor de poort brachten, waar hij struikelde en met zak en al voorover viel. Toen grepen ze hem, rukte hem de revolver uit zijn hand en gaven hem een flink pak slaag. Hij verweerde zich met handen en voeten en sloeg en schopte dapper om zich heen tot Morgenstern kwam en enkelen van hen met zijn geweerkolf terugstootte.


    ‘Achteruit, jullie schurken!’ beval hij. ‘Zijn jullie vergeten dat ik officier ben! Jullie kapitein is gek geworden dat hij het waagt jullie op de begeleider van een kolonel los te laten.


    Ga vlug naar de medico mïlitar (officier van gezondheid)! Ik beveel hem de kapitein onmiddellijk te onderzoeken en onder behandeling te nemen.’


    Deze list werkte ogenblikkelijk. Ze trokken zich verbluft terug en een paar van hen gingen inderdaad op pad om de arts te zoeken. Fritz sprong overeind, deelde nog snel enkele stompen uit, zwaaide toen de zak weer over zijn schouder en volgde de geleerde die zich met snelle passen in de richting van de stad verwijderde. Toen Fritz hem had ingehaald, schold hij: ‘Zulk tuig van Laban heb ik nog nooit ontmoet!


    Dat noemt zich soldaten! Mooi heldendom! Met z’n dertigen tegen één die bovendien nog een zak op zijn rug heeft! Ze wilden me aftuigen!’


    ‘Hebben ze je pijn gedaan?’ vroeg de geleerde bezorgd.


    ‘Dat weet ik nog niet. Dat moet ik eerst onderzoeken. Op het ogenblik voel ik nog niks, ik hoop dat de narigheid niet nog achteraf komt.’


    ‘Gelukkig dat het niet al te erg is geworden! Het was werkelijk lichtzinnig van ons om ons in een dergelijk gevaar te begeven. Laten we nu een hotel gaan opzoeken.’


    Zoekend liepen ze door de straten en kwamen bij een huis waar boven de deur een uithangbord hing: ‘Posada por pasageros - logement voor vreemdelingen’. Nu zag dit logement er niet bepaald uitnodigend uit. Het gebouw bestond uit aaneengestampte aarde en had alleen maar een benedenverdieping met een brede lage deur en twee openingen waarin geen vensters waren. Er naast lag een door een muur omgeven binnenplaats waar ze paarden hoorden hinniken. Op deze hut stevende Fritz af.


    ‘Daar naar binnen?’ vroeg de geleerde waarbij hij een bedenkelijk gezicht trok.


    ‘Ja’, antwoordde Fritz.


    ‘Maar het ziet eruit als een spelonk!’


    ‘Dat doet er niet toe, als we er maar niet weer worden uitgesmeten.


    Hier is alles spelonk wat de klok slaat! Dus vooruit maar weer, het rosse leven tegemoet!’


    Toen ze binnen waren, zagen ze dat het inwendige van dit logement uit één vertrek bestond. Tafels en stoelen waren er niet, maar hiervoor in de plaats diverse hangmatten en lage krukken. Op een ervan zat de waard, een magere vervuilde man die overeind kwam en onder diepe buigingen naar de wensen van de senores informeerde. Fritz wierp zijn bagage op de grond en antwoordde in naam van zijn baas: ‘Kunt u ons vier paarden, twee rij- en twee pakzadels bezorgen?’


    ‘Huren?’


    ‘Nee, kopen.’


    ‘Waar wilt u heen?’


    ‘Naar de Gran Chaco, naar Tucuman en misschien nog verder.’


    ‘Ik heb heel goede paarden te koop. Willen de heren me misschien volgen naar de binnenplaats!’


    Hij opende een zijdeur die uitkwam op de binnenplaats. De twee mannen volgden hem naar buiten. In een der hangmatten had een man gelegen waar ze in het geheel geen acht op hadden geslagen. Toen deze van de paardenhandel hoorde, sprong hij overeind en volgde hen. Buiten stonden twaalf afgereden en half verhongerde knollen die zo’n jammerlijke aanblik boden dat zelfs de geleerde die niets van paarden af wist, hoofdschuddend opmerkte: ‘En dit moeten paarden voorstellen? Ik zou zo’n dier eerder voor een geitenbok houden!’


    ‘Dan zijn we uitgepraat. Mijn paarden zijn geen geitenbokken!’


    De waard keerde zich trots van hen af en liep terug naar de gelagkamer. Daar stond de gast die in de hangmat had gelegen.


    Hij was net zo rood gekleed als zij behalve dat hij ook nog lieslaarzen droeg. Zijn gezicht was zó baardig dat men alleen maar zijn neus en zijn ogen kon zien. Vanonder zijn hoed en hoofddoek hing zijn lange haar tot op zijn rug.


    Toch maakte hij de indruk van een man voor wie men niet op zijn hoede hoefde te zijn. Hij maakte een buiging en zei: ‘Senores, ik hoor dat u naar de Gran Chaco wilt en kan u misschien met een goede raad van dienst zijn. Waar komt u vandaan?’


    ‘Van Buenos Aires.’


    ‘Woont u daar?’


    ‘Nee. Ik ben een vreemdeling.’


    ‘Een vreemdeling? Wat is uw vaderland?’


    ‘Duitsland.’


    ‘Een Aleman dus! En wat is uw beroep, als ik vragen mag? Ik heb hier namelijk een goede bedoeling mee.’


    ‘Ik ben geleerde, een zoöloog, en wil naar de Gran Chaco om daar voorwereldlijke dieren op te graven.’


    ‘Ah! Een mastodont wellicht?’


    ‘Dat hoop ik!’


    ‘Of een megatherium?’


    ‘U bent op de hoogte met deze dieren!’


    ‘Dat spreekt! Ik ben een collega van u.’


    ‘Wat? Ook een geleerde?’ vroeg Morgenstern verwonderd, want deze man zag er als een echte gaucho en niet bepaald als een geleerde uit. ‘Waarschijnlijk ook zoöloog?’


    ‘Ook, want ik heb alles gestudeerd. Maar in feite ben ik cirujano (chirurg). En hiermee neem ik de vrijheid me even aan u voor te stellen. Men kent me overal, maar u bent vreemdelingen en zult mijn waarde naam nog wel niet vernomen hebben. Ik ben namelijk dokter Parmesan Ruy el Iberio de Sarguna y Castelguardiante.’


    ‘Aangenaam! Morgenstern, en de naam van mijn bediende is Kiesewetter.’


    ‘Twee mooie namen, maar toch durf ik te beweren dat de mijne welluidender klinkt en ook veel gemakkelijker is uit te spreken. Ik ben ontsproten aan een oudcastiliaanse adellijke familie. Hoe staat u tegenover een amputatie van het gehele been? Met name op de volgende manier: men verwijdert eerst de weke delen waarna zich de kop van het dijbeen heel gemakkelijk uit de gewrichtsholte van het bekken laten nemen?’


    ‘Dijbeen, os femoris genaamd? En bekken, pelvis geheten? Ik begrijp u niet, senor. Waarom moet men de ongelukkige stumper dan het been amputeren? Is hij gewond? Is het been reeds aangetast door koudvuur?’


    ‘Geenszins! Het been is kerngezond.’


    ‘Maar waarom moet het dan geamputeerd worden?’


    ‘Waarom? Cielo! Wat een vraag? De man is immers volkomen gezond. Hem mankeert niets, totaal niets. Ik denk helemaal niet aan een bepaald mens, ik bedoel alleen maar bij wijze van spreken als ik een been zou moeten amputeren. Zou u mij dan de nodige bekwaamheid toevertrouwen?’


    ‘Met alle plezier, senor. Maar niettemin voel ik me zielsgelukkig dat het slechts bij wijze van spreken is. Ik dacht al u te moeten helpen en het been van de ongelukkige vasthouden.’


    ‘Dat is helemaal niet nodig, want ik red het wel zonder hulp. Ik ga te werk met zó’n bekwaamheid en zó’n snelheid dat de zieke het niet eens merkt. Pas als hij weer genezen het ziekbed verlaat, merkt hij dat hij nog maar één been heeft. En zo handel ik niet alleen met een been, maar met alle ledematen. Ik verzeker u, senor, ik sabel alles eraf, alles!’


    Hierbij maakte hij zulke heftige armbewegingen dat de geleerde ontdaan uitriep: ‘Grote góden! Ik ben gezond, volkomen gezond! Bij mij hoeft u niets te amputeren!’


    ‘Helaas! Het is werkelijk eeuwig zonde dat u niet gewond bent of hier of daar een mooie beeneter hebt. U zou zich op koninklijke wijze verheugen over de manier waarop ik uw lichaam van het desbetreffende lid zou ontdoen. Ik heb mijn instrumenten altijd bij me. Hoe denkt u bijvoorbeeld over het uitzagen van het ellebooggewricht? Hebt u deze wonderbaarlijke operatie al eens gezien?’


    ‘Nee. En ik verzeker u dat allebei mijn ellebogen zich in de allerbeste staat bevinden.’


    ‘O, wat dat betreft zou het er niets toe doen als ze door schoten zouden zijn verbrijzeld of door een verouderde verstuiking onbruikbaar waren geworden. Ik zaag ze er tot uw eigen verrukking uit en daarna zou u uw armen weer heel genoegzaam kunnen gebruiken.’


    ‘Daar twijfel ik geen moment aan, senor. Maar desondanks kom ik liever niet in omstandigheden terecht waarbij ik ze eruit zou moeten laten zagen.’


    ‘Dus u bent wel een geleerd man, maar bezit niet de moed een offer te brengen voor de wetenschap. En dat is eeuwig jammer, want ik sabel alles eraf, maar dan ook alles!’


    ‘Ik bewonder uw vaardigheid, senor, maar heb helaas geen tijd me verder met dit onderwerp bezig te houden. Ik zoek paarden voor mijn tocht en aangezien ik hier geen geschikte heb kunnen vinden, moet ik nu verder om....


    ‘Maakt u zich geen zorgen,’ onderbrak hem de chirurg. ‘Ik sta tot uw beschikking.’


    ‘U? Weet u dan misschien waar men vier krachtige, volhardende dieren kan bemachtigen?’


    ‘Ik wéét dit niet alleen, maar sta zelf op het punt er een te kopen.’


    ‘Waar is dat?’


    ‘Op een kleine estancia die een half uur gaans van de stad ligt. Maar dit heeft geen haast. We kunnen morgenvroeg tot handelen overgaan. Ik ben te weten gekomen dat de estanciero op reis is en pas vanavond terugkomt.’


    ‘Dan moet ik naar een andere mogelijkheid uitzien, want ik heb geen tijd te verliezen.’


    ‘Waarom? Die antediluviaanse skeletten lopen toch niet weg?’


    ‘Nee. Maar ik wil een groep mannen inhalen die vooruit zijn gereden naar de Laguna de los Porongos.’


    De chirurg spitste zijn oren. ‘Wie zijn dat? Bedoelt u soms Vader Jaguar en zijn mannen?’


    ‘Ja, die bedoel ik. Kent u hem toevallig?’


    ‘Evengoed als mezelf. Ik behoor namelijk bij hem. We moesten ons hier verzamelen. Ik werd echter daarboven in Porto Antonio onverwachts opgehouden zodat ik te laat kwam. Ze waren al weg. Ik had natuurlijk direct een paard kunnen kopen om hen na te rijden, maar in deze stad vindt men geen bruikbare dieren. Daarom wacht ik liever tot morgenvroeg, tot ik een goed paard weet te bemachtigen en niet het gevaar loop dat het onder mij in elkaar zakt.’


    Dr. Morgenstern had even een afgrijzen gevoeld voor deze man die ‘alles, alles eraf sabelde’. Nu echter verheugde hij zich hem te hebben aangetroffen. Daarom vroeg hij: ‘Denkt u dat u Vader Jaguar nog inhaalt?’


    ‘Natuurlijk! Ik ken de route die hij volgt, heel secuur.’


    ‘Dat doet me erg veel plezier. Zou u ons willen toestaan ons bij u aan te sluiten?’


    ‘Van harte, senor, temeer daar we allebei discipelen der wetenschap en dus collega’s zijn en ik me erop verheug misschien toch nog een gelegenheid te vinden u te kunnen bewijzen dat ik zelfs voor de zwaarste amputatie niet terugdeins. Ik hoop dat we op vijandelijke indianen stoten; ik ben er namelijk vast van overtuigd dat van enkele van ons hierbij enige ledematen zullen worden verbrijzeld. Dan zult u zien hoe ik mijn ambt ten uitvoer breng. Dan vliegt letterlijk alles om u heen, want ik sabel werkelijk alles, alles eraf!’


    Hij zwaaide hierbij met beide armen door de lucht om aan te duiden dat de beenderen en stukken vlees zo maar in het rond zouden vliegen. Deze man scheen het bloederige gedeelte van zijn beroep met buitengewone hartstochtelijkheid aan te hangen. Ondanks dat voelde Morgenstern zich hier niet meer door geremd. Hij begon te vermoeden dat het hier om een weliswaar ziekelijk, maar niettemin geheel ongevaarlijk waandenkbeeld ging. Daarom antwoordde hij glimlachend: ‘Dan ben ik bereid samen met u te wachten tot morgen. Maar wat doen we tot dan? En waar vinden we onderdak?’


    ‘We lenen een paar knollen van de waard en rijden naar de estancia vanwaar een peon ze zal terugbrengen. Daar eten en onvernachten we. Hebt u hier in Santa Fé nog wat te doen of kunnen we spoedig vertrekken?’


    Morgenstern vertelde hem in het kort het avontuur dat hij hier had beleefd en zei hem dat hij alleen zijn boeken nog moest hebben om reisvaardig te zijn.


    ‘Die zal ik meteen voor u halen, senor,’ zei ‘dokter’ Parmesan.


    ‘Ik ken de officieren en soldaten heel goed. Men zal niemand uw boeken zo stellig overhandigen als aan mij.’


    Hij ging weg en kwam al spoedig terug met de boeken.


    De waard was graag bereid tegen geringe betaling paarden en een knecht uit te lenen. Een van de dieren kreeg Morgensterns bagage te dragen; toen stegen de mannen op om naar de estancia te rijden. Terwijl ze langzaam door de eerste steeg reden, stonden er enkele kinderen bij elkaar; toen ze de chirurg ontdekten, holden ze onmiddellijk het volgende huis binnen en riepen van daaruit: ‘El carnicero, el carnicero! Huid, huid, de la contrario os amputa - de vleeshouwer, de vleeshouwer! Vlucht, vlucht, anders snijdt hij je in stukken!’


    De kinderen schenen hem dus als afschrikwekkend boeman te kennen. Dit ergerde hem echter niet in het minst, want hij zei op trotse toon: ‘Hoort u het, senor? O! Men kent mij en mijn capaciteiten. Mijn roem is over de gezamenlijke La Plata-staten verbreid!’


    De rit ging langs de cuartel waar Morgenstern voorheen de zo kortstondige rol van kolonel had gespeeld, vervolgens langs het kerkhof en verscheidene kleine rancho’s tot men eindelijk het stadkwartier achter zich had. Aan hun linkerhand zagen de ruiters de gezwollen wateren van de Rio Salado vloeien en voor hen lag een uitgestrekt heuvelachtig heideland.


    Hierop stond aan de rechterbenedenzijde van het meer dat de Rio Salado hier vormt, de estancia waarover de ‘vleeshouwer’ had gesproken. Deze was niet groot, maar niettemin bezat ze aanzienlijke kudden. Ze zagen wel duizend schapen weiden; aan de andere kant graasden, door enkele gauchos bewaakt, wel honderd stuks rundvee en binnen de corral bevonden zich genoeg paarden om een heel eskadron cavalerie bereden te maken.

  


  
    


    


    5. Als een rode lap op een stier


    Toen de ruiters de estancia bereikten, waren de gaucho’s net bezig een aantal jonge runderen het merk der estancia in te branden. Enkele mannen te paard dreven de dieren buiten op de kamp bij elkaar en daarna in de corral die door hoge stekelige cactussen was omringd.


    Daar zagen de gaucho’s de vier ruiters halthouden. Ze reden hen tegemoet. Toen de majordomo (huismeester) de chirurg gewaar werd riep hij vrolijk lachend: ‘Cielo, dat is el carnicero, de vleeshouwer! Welkom, senor! Wilt u er bij ons misschien iets afsabelen? We zijn allemaal kerngezond, laat uw instrumenten dus maar zitten!’


    Deze ontvangst scheen dokter Parmesan niet te bevallen, want hij antwoordde: ‘Laat u zulke grappen achterwege als u met een caballero spreekt! Hoe kunt u mij carnicero noemen? Ik wens hiervan verschoond te blijven! Mijn voorvaderen woonden op oudcastiliaanse burchten en kastelen en hebben reeds zegevierend tegen de Moren gevochten toen er van uw voorvaderen nog geen sprake was. Voor u ben ik don Parmesan Ruy el Iberio de Sarguna Castelguardiante. Onthoud dat, beste vriend!’


    ‘Goed, don Parmesan, ik zal het onthouden. Het was helemaal niet mijn bedoeling u te beledigen. U weet heel goed hoe hoog u bij ons staat aangeschreven; vergeef het me maar dat ik door de vreugde over uw komst even in de war was!’


    ‘Dit bevalt me heel wat beter. Het berouw treft bij mij altijd een verzoeningsgezind hart aan. Tevens maak ik u er bij deze gelegenheid op attent dat men bij een trepanatie van de hersenpan tegenwoordig niet meer met de cirkelvormige trepaan, maar met de beitel werkt. Men moet....’


    ‘Alstublieft, hierover later!’ onderbrak hem de gaucho. ‘U weet, don Parmesan, dat we ons heel graag door u laten beleren; maar u hebt senores bij u tegenover wie het onbeleefd zou zijn als we nu over schedelkwetsuren gingen praten. Mag ik uwe genade om hun namen vragen?’


    ‘Deze senores zijn nieuwe kennissen van me die naar de Gran Chaco willen; het zijn geleerde mannen. Daarom zijn hun namen zó moeilijk uit te spreken dat het me onmogelijk is ze u te noemen.’


    ‘Ik heet Morgenstern en mijn metgezel Kiesewetter,’ legde de geleerde uit. ‘We zijn gekomen om enkele paarden te kopen. Ik hoop dat er een paar over zijn.’


    ‘De estanciero zal u er graag een paar verkopen. Helaas komt hij niet voor de avond naar huis. Tot dan zult u onze gast zijn en kunt u bij wijze van tijdverdrijf deelnemen aan het merken van de runderen.’


    ‘Heel graag. Ik heb zoiets nog nooit gezien!’


    ‘Volgt u mij dan! Dan zal ik u eerst kamers laten aanwijzen.’


    Hij reed voorop naar het woonhuis en leidde hen de kamer binnen. De peon (knecht) uit Santa Fé werd betaald en keerde met de paarden terug naar de stad.


    De eigenaar van de estancia was ongetwijfeld een welgesteld man, nochtans kon de inrichting van zijn woning de vergelijking met die van een Westeuropese arbeider niet doorstaan.


    De vier lemen muren waren kaal en leeg. Er stond een oude tafel, twee nóg oudere stoelen en verscheidene lage krukjes. In een hoek hing een gitaar. Dat was alles. De majordomo nodigde hen uit plaats te nemen en ging naar de keuken om de gebruikelijke mate te halen die daar te lande iedere gast onmiddellijk wordt voortgezet.


    Mate is paraguaythee; deze wordt gewonnen uit de bladeren en stengels van de ilex paraguayensis en wordt gebruikt in grove poedervorm. Men doet een snufje ervan in een kleine uitgeholde kalebas en giet er kokend water op. De thee wordt niet gedronken, maar door middel van een dun metalen buisje, bombilla geheten, uit de kalebas gezogen. Aangezien de bombilla zeer heet wordt, verbranden buitenlanders die deze manier van drinken niet gewend zijn, gewoonlijk hun lippen en tong tot ze geleerd hebben voorzichtig te zijn.


    Dezelfde mate kregen ook de drie gasten. De chirurg zoog het vocht behoedzaam op en ook Fritz was lang genoeg in het land om te weten dat hij moest oppassen. Maar de geleerde betaalde meteen de tol die over het algemeen iedere buitenlander hieraan betaalt. De bombilla was heet en hij zoog te krachtig, daarom kreeg hij te veel van de hete thee in zijn mond. Hij verbrandde zich en daar hij het voor ongepast hield de mate uit te spugen, slikte hij ze door. Vanzelfsprekend verbrandde hij ook zijn slokdarm en riep terwijl hij zijn gezicht smartelijk vertrok: ‘O jee, mijn lippen, mijn gehemelte, mijn slokdarm! Dit is je reinste satansbrouwsel, volkomen geschikt om de verdoemden in de hel inwendig te martelen! Ik bedank alleronderdanigst voor dit “ilex-water”!’


    ‘Dat heb ik bij de eerste poging ook gezegd,’ zei Fritz. ‘Bij té krachtig zuigen maakt men van de smaakorganen een soort van vuurwerk; niettemin duurt het niet lang tot men zich heeft aangepast en de juiste manometerdruk heeft aangewend. Drinkt u rustig verder, dr. Morgenstern!’


    ‘Ik denk er niet aan! Ik heb het gevoel alsof mijn slokdarm één grote brandblaar is!’


    Hij was niet te bewegen nog één teug te doen. De twee anderen echter hadden hun calabazas (kalebassen) spoedig geleegd en werden toen door de majordomo uitgenodigd mee te gaan naar de corral om het merken van het vee te zien.


    Don Parmesan ontdeed zich van zijn rode poncho, zijn hoofddoek en zijn chiripa, die eveneens dezelfde kleur hadden.


    Toen Morgenstern hem naar de rede daarvan vroeg, antwoordde hij: ‘Weet uwe genade nog niet dat die rode kleur half wilde runderen opwindt? Wie rode kleren draagt, mag zich er wel voor hoeden in de buurt van een toro te komen.’


    ‘Dacht u? Voor zover ik weet, is er wetenschappelijk alleen maar vastgesteld dat hij tegen deze mooie kleur idiosyncraseert. Maar dat ook het rund met dezelfde afkeer zou reageren is hier en daar wel beweerd, maar nog door geen enkele zoöloog met onomstotelijke bewijzen gestaafd. En aangezien ik zoöloog ben en zich hier een voortreffelijke gelegenheid voordoet stof te verzamelen voor een wetenschappelijke verhandeling betreffende dit onderwerp, zou het onverantwoordelijk zijn als ik mijn rode kledingstukken zou afleggen.’


    ‘Maar u begeeft zich in gevaar, senor!’


    ‘De ware volgeling der wetenschap mag zich als het erop aankomt een probleem op te lossen, niet afvragen of er gevaar aan verbonden is. En daarom blijf ik gekleed zo ik ben.’


    ‘En ik ook,’ viel Fritz hem bij. ‘Daar ik de bediende van een zoöloog ben, mag voor mij zelfs de grootste os niet anders dan een onderdeel van deze edele wetenschap zijn!'


    Ze gingen uit elkaar. De hoofdingang van de corral was gesloten, maar er vlak naast bevond zich een kleine smalle opening waar een man net doorheen kon glippen. Hierdoor gingen de drie gasten de corral binnen. De majordomo bleef buiten.


    De rodeo, zoals men het samendrijven van een kudde in de corral noemt, was in volle gang. Het grootste gedeelte van het vee bleef bang in het achterste deel van de omheinde plek; maar het jonge vee dat gemerkt moest worden joeg, door de gauchos achtervolgd, op de vrije plek in het rond.


    Ieder rund dat gebrandmerkt moest worden, moest gevangen en zodanig gebonden worden dat het niet in staat was weerstand te bieden. Daarvoor waren, zoals het op deze estancia werd gehandhaafd, vijf gaucho’s nodig. Anderen waren bezig een vuur brandend te houden waarin de stempel gloeiend werd gemaakt.


    Het hele geval verliep als volgt: het desbetreffende rund werd eerst van de anderen gescheiden. Terwijl het dan over de kamp rende, joeg een gaucho het achterna om het zijn lasso over de kop te werpen. De lus trok zich dan met onfeilbare zekerheid om de hals samen, benam het dier de adem en trok het omver. Onmiddellijk waren de vier andere gaucho’s bij de hand om het hun strikken om de poten te werpen. De paarden waarop deze vijf ruiters zaten hadden de uiteinden der lasso’s aan hun zadelknop bevestigd en wisten precies wat hun te doen stond.


    Deze trokken, elk in de betreffende richting, de lasso’s strak aan waardoor de poten van het rund kaarsrecht werden uitgestrekt; op dit moment sprong dan een zesde gaucho met het gloeiend ijzer naderbij om dit het dier op de linkerdijpoot te drukken. Als dit gebeurd was, lieten ze het vrij.


    Dan sprong het overeind, rende brullend van pijn en opwinding enkele malen heen en weer en keerde dan terug naar de kudde om zich daarin te verstoppen.


    Deze handeling ging niet altijd van een leien dakje. Af en toe zat een lasso niet altijd op de gewenste plek en dan kon het dier zich bewegen en dus verweren. Dan was er hulp of dubbele inspanning voor nodig en dit verliep niet zonder een hoop gebrul en geschreeuw en een scène waarbij het een Europeaan bang om het hart zou worden. Het gekwelde dier spartelde brullend tegen en de anderen stemden dan in en stoven snuivend uit elkaar, de corral op en neer rennend tot ze door de gaucho’s met hoog opgezwaaide lasso’s weer waren samengedreven. Dan kwam het wel eens voor dat een weerbarstige os zich verweerde en de aangevallen ruiter zich alleen door gebruik te maken van al zijn vaardigheid, wist te redden.


    ‘Dit is werkelijk geweldig,’ zei Fritz na een dergelijk voorval tegen zijn meester. ‘Ik heb toch ook al menig keer te paard gezeten, maar zo’n behendigheid als hierbij te pas komt, heb ik nog niet kunnen opbrengen. Ik ben ervan overtuigd dat het eerste het beste rund me overhoop zou werpen, u ook niet, dr. Morgenstern?’


    ‘Deze vraag laat zich niet met mathematische zekerheid beantwoorden.’ zei de geleerde bedachtzaam. ‘Ik heb nog geen enkele ervaring op dit gebied en de wetenschap leert ons dat men nooit moet beweren wat men niet kan bewijzen.


    Overigens is me aan het bewijs of ik wel dan niet omvergerend zou worden, heel wat minder gelegen dan aan het feit of de herkauwer die we plegen aan te duiden met het woord “rund”, werkelijk zo’n grote afkeer heeft van de kleur rood zoals daar straks werd beweerd. Ik hoop dat je me behulpzaam zult zijn een proef in die richting te ondernemen.’


    ‘Met alle plezier, als het me maar geen gebroken ledematen kost.’


    ‘Beslist niet!’


    ‘Zo? Denkt u dan eens aan de buffel tijdens het stierengevecht!’


    ‘Dat was een bison americanus, terwijl we hier met eenvoudige Argentijnse runderen te doen hebben. Ik ben van plan een proef te nemen, en wel een dubbele proef. We zijn allebei in het rood gekleed. Ik neem een os voor mijn rekening en jij doet je best in de buurt van een koe te komen.


    Op deze manier komen we er niet alleen achter of het rund in het algemeen de desbetreffende afkeer heeft, maar tegelijkertijd zal ook de bijzondere belangrijke vraag worden beantwoord bij welk geslacht deze afkeer groter is, bij het genus masculinum of bij het genus femininum'


    ‘Da’s allemaal goed en wel, maar als ik nu net het boze genus tref!’


    ‘Dat staat niet te verwachten omdat ik de os voor mijn rekening neem en elke eigenschap, dus waarschijnlijk ook deze afkeer, bij het mannelijk geslacht sterker is ontwikkeld dan bij het vrouwelijke dat immers zoals bekend altijd de zwakkere helft vormt. Dus je bent bereid?’


    ‘Ja, ter wille van u zal ik me voor deze zoölogische vraag interesseren.’


    ‘Eigenlijk is het geen algemeen zoölogische, maar meer in het bijzonder een zoöpsychologische vraag.’


    ‘Dat blijft hetzelfde. Of ik nu zoölogisch of zoöpsychologisch omvergeramd word, is om het even. Het is allebei even onaangenaam, het zal echter ter wille van u worden gewaagd.’


    ‘Neem jij dan die koe die ze net aan ’t brandmerken zijn.’


    Hierbij wees hij op het dier dat op dat ogenblik op de grond lag om gemerkt te worden. De twee mannen hadden tot nu toe bij de omheining en achter de gaucho’s gestaan die het vuur brandend moesten houden, en dit was waarschijnlijk de reden waarom de dieren de rode kleur van hun kleding nog niet hadden opgemerkt. Fritz volgde het verzoek van zijn meester op en liep snel naar de plek waar de koe net van haar boeien was bevrijd. Toen de gaucho’s dit zagen, riepen ze hem van verschillende kanten toe: 'Arredro, arredro! Qué dementia, pué locura - terug terug!


    Wat een waanzin, wat een dwaasheid!’


    Fritz liet zich hierdoor echter niet weerhouden en liep rustig verder. Zojuist schoot de laatste lasso los, de koe sprong overeind en draaide zich om om te vluchten. Toen viel haar oog op de roekeloze Kiesewetter. Door de rode kleur van zijn uitrusting getergd liet ze haar kop zakken om tot de aanval over te gaan, maar de behandeling die ze enkele ogenblikken geleden had ondergaan, oefende toch nog een intimiderende werking uit. Het dier bleef enkele ogenblikken met naar voren gerichte horens staan, wierp toen zijn kop in de nek en zette het op een lopen.


    ‘Da’s nog eens geluk hebben!’ klonk het van de lippen der gaucho’s. ‘Rent u terug senor, zo snel u kunt! Blijft u daarginds bij de omheining! Weet u dan niet dat die rode kleur deze dieren opstandig maakt?’


    ‘Ik wist het niet zeker en wilde daarom proberen of het waar is,’ gaf hij ten antwoord terwijl hij langzaam terugliep.


    ‘Probeert u zoiets geen tweede keer. Dan zou u er wel eens minder gelukkig kunnen afkomen dan nu!’


    Er sprak niet alleen bezorgdheid uit hun woorden, maar ook verontwaardiging over het feit dat hij het zonder hun toestemming had gewaagd naar de koe te gaan om haar uit te dagen. Fritz stapte in een overwinningsroes op Morgenstern af en zei: ‘Nou, bent u tevreden met me? Naar ik aanneem is de proef goed uitgevallen.’


    ‘Inderdaad,’ knikte de geleerde. ‘Die koe wilde op je afkomen, maar bezon zich weer. Hieruit valt met zekerheid te concluderen dat haar de rode kleur onaangenaam was, hoewel niet in die mate die haar tot een werkelijke aanval deed overgaan. We hebben dus bij het genus femininum te maken met een afkeer van geringe mate en ik zal me nu een masculinum uitzoeken om een vergelijkbaar bewijs op tafel te kunnen brengen.’


    Tijdens dit korte gesprek waren enkele gaucho’s tussen de kudde gedrongen om een ander dier in hun lasso’s te vangen.


    De vaars op wie ze het hadden gemunt, bleef dicht in de buurt van de oude bul die als eerste de corral was binnengegaan.


    Tot nu toe was hij rustig gebleven, maar toen de riemen zo vervaarlijk dicht in zijn buurt werden gezwaaid, dacht hij dat ze het op hem hadden voorzien en hij brak met geweld uit de rebano (kudde) en galoppeerde brullend de vrije plek over, regelrecht op het vuur af. De daar aanwezige gaucho’s wierpen hun armen in de lucht en schreeuwden tegen hem om hem hierdoor tot omkeren te bewegen. Hij kwam dan ook vlak voor hen tot stilstand en staarde hen met starre ogen aan. Een van hen trok een brandend stuk hout uit het vuur en wierp het naar zijn kop; de stier draaide zich om om terug te gaan, maar halverwege bleef hij staan en liet een woest gegrom horen.


    De oorzaak hiervan was Morgenstern die hem tegemoet was gekomen en op dit moment amper vier passen van hem verwijderd voor hem stond.


    'Lugar, lugar - opzij, opzij!’ riepen de gaucho’s.


    De stier kwam namelijk met een geheel onverwachte sprong op de geleerde af en het was maar gelukkig voor hem dat hij onmiddellijk gehoor gaf aan deze alarmkreten en een snelle wending naar rechts maakte, want alleen hierdoor ontliep hij de horens van het dier dat aan zijn linkerkant voorbijstoof, maar zich bliksemsnel weer omdraaide om hem opnieuw aan te vallen.


    'Lugar, lugar,' riepen de gaucho’s opnieuw. En tegelijkertijd kwamen de ruiters aangalopperen om de aandacht van de aanvaller van de geleerde af te leiden.


    Morgenstern ontweek hem nogmaals met veel geluk, maar niettemin ging de dreigende horenpunt hem op amper vijf centimeters voorbij. Pas nu drong het tot hem door dat hij zich in groot gevaar had begeven en de angst voor zijn leven bracht hem op een even plotseling zonderling idee. Hij kon zich alleen maar redden als het hem zou lukken uit te wijken voor de vervaarlijke horens. Welnu, de horens van de os zaten uiteraard aan de voorkant, dus was er alleen achter hem veiligheid te vinden. Deze gedachte werd door het kleine manneke even snel ten uitvoer gebracht als ze bij hem was opgekomen: Morgenstern sprong achter de os aan.


    Deze draaide zich weer om en zag zijn tegenstander niet meer staan waar hij gestaan had, maar merkte hem achter zich. Zich nogmaals omdraaiend probeerde hij hem te bereiken; maar de geleerde was behendig en zwenkte met hem mee om achter de vijand te blijven. Dit herhaalde zich verscheidene malen, en wel zó snel dat de gaucho’s hun lasso’s en bola’s niet konden gebruiken zonder Morgenstern in gevaar te brengen.


    Maar deze snelheid verergerde zijn positie. Hij voelde dat hij dit niet lang zou kunnen volhouden en spoedig doodmoe zou zijn. Was er dan helemaal geen redding, geen enkel houvast? Jazeker was er een houvast, daar, vlak voor hem!


    Hij greep met beide handen toe en klampte zich vast aan de staart van de os. Zolang hij daar maar bleef hangen, konden zijn horens hem geen kwaad doen.


    Toen de stier zich gegrepen voelde op een plek waar nog niemand het gewaagd had hem beet te pakken, bleef hij eerst een paar seconden lang in een soort versufte afwachtende houding staan. Toen sprong hij met beide achterpoten opzij om het aanhangsel af te schudden; maar dit lukte hem niet, want Morgenstern hield vast op leven en dood. Door al deze ervaringen pas goed in de war geraakt, gaf de verblufte bul het spelletje volledig op al zou ook zijn staart erbij verloren gaan. Hij liet een klaaglijk gebrul horen en rende spoorslags zijn kudde tegemoet.


    Aanvankelijk hadden de gaucho’s hun longen uitgeschreeuwd om het dier van de geleerde af te houden; maar nu barsten ze uit in een schaterlach om het schouwspel dat zich voor hun ogen afspeelde. De stier scheen van ontzetting geheel buiten zichzelf te zijn. Hij maakte de dolste sprongen, zijn achterlijf nu eens naar links, dan weer naar rechts werpend. Men kon aan zijn gebrul horen dat hij doodsangsten uitstond. Maar Morgenstern hield vast. Hij kon alleen niet zo snel lopen als zijn voorman, verloor zodoende grond onder de voeten en werd voortgesleept tot zijn krachten het begaven en hij de staart losliet; hierdoor maakte hij een buiteling zoals hij er zeker nog nooit in zijn leven een gemaakt had.


    Toen bereikte het gelach van de gaucho’s zó’n kracht dat de angst van de stier nog werd vergroot; als een pijl uit de boog schoot hij tussen zijn gelijken door tot hij de verste uithoek had bereikt, waar hij snuivend bleef staan en waarschijnlijk een stille gelofte deed nooit in zijn leven meer de strijd aan te binden met een zoöloog uit Jüterbogk.


    Morgenstern was er zonder verwonding afgekomen. Hij krabbelde overeind, betaste enige van zijn ledematen en keerde toen langzaam terug naar de plaats waar hij had gestaan. De gaucho’s kwamen nog steeds lachend naderbij om hem geluk te wensen. Maar de meester-peon zei heel ernstig: ‘U bent erg onvoorzichtig geweest, senor, en schijnt zelfs nu nog niet te beseffen dat u uw leven op het spel hebt gezet. Hoe komt u beiden er eigenlijk toe u op een dergelijke manier aan de runderen te wagen?’


    ‘Tengevolge van een zoöpsychologisch probleem,’ antwoordde Morgenstern.


    ‘Daar begrijp ik geen snars van.’


    ‘Ik wilde erachter zien te komen of de kleur rood werkelijk zo’n uitwerking heeft op de familie der herkauwers.’


    ‘Aha! En daarom waagde u uw leven? Dat zou u op een gemakkelijker manier te weten hebben kunnen komen. Als u het ons had gevraagd, hadden we u graag alle gewenste inlichtingen verstrekt.’


    ‘Bent u dan zoöloog?’


    ‘Nee. Gaucho.'


    ‘Daarom zou uw verklaring voor mij niet toereikend zijn geweest. Hier gelden alleen erkende autoriteiten.’


    ‘Senor, hoewel ik niet tot de autoriteiten behoor, ben ik toch in ieder geval een caballero!’ zei de man beledigd. ‘Denkt u soms dat ik u maar wat zou voorliegen?’


    ‘Integendeel, u zou me waarschijnlijk vertellen wat u voor waar houdt. Maar een dergelijke waarheid kan uitsluitend door vakmensen worden vastgesteld.’


    ‘Ik ben geen geleerde en neem aan dat u er niet op uit bent me te beledigen, want u bent mijn gast. U bent in ieder geval een vakman en het doet me genoegen dat u vandaag op grond van eigen ervaring een waarheid die wij reeds lang kenden, kon vaststellen. Maar uw roekeloosheid heeft ons in gevaar gebracht. U weet waarschijnlijk helemaal niet wat een estampeda is?’


    ‘Nee.’


    ‘Een estampeda is een losbrekende, opgewonden vluchtende paarden- of runderkudde. Door uw toedoen hadden wij gemakkelijk allemaal onder hun hoeven vertrapt kunnen worden. Naar ik hoop, geeft u me tenminste in dit opzicht gelijk en wilt u zo goed zijn ervoor te zorgen dat noch uzelf noch wij nogmaals door uw rode uitrusting in gevaar worden gebracht.’


    Hij wendde zich af en andere gaucho’s volgden dit voorbeeld.


    Ze voelden zich beledigd dat hun voorman niet als ‘autoriteit’ was erkend. Onze vrienden begrepen de wenk en verlieten de corral via de opening. Buiten de omheining zei Fritz: ‘Het moet me wel van het hart dat onze tocht drommels goed begint. We hebben nog niet eens paarden en zijn er meteen de eerste dag al tweemaal uitgesmeten. Maar één troost hebben we tenminste, de wetenschappelijke waarheid is vastgesteld.’


    ‘Ja,’ knikte de geleerde. ‘Ik zal de academie van wetenschappen een verhandeling sturen over dit onderwerp. Het is vandaag onweerlegbaar bewezen dat runderen een afkeer hebben van de kleur rood.’


    ‘En wel van beider geslacht.’


    ‘Inderdaad, maar niettemin in verschillende mate. Het masculinum was er gevoeliger voor dan het femininum.'


    ‘Maar waarvandaan dan deze afkeer voor de kleur die juist mijn lievelingskleur is?’


    ‘Dat laat zich op het moment nog niet nader verklaren. Het simpele feit is vastgesteld; de oorzaak moet men nog navorsen. Zou het misschien zijn oorsprong vinden in het feit dat de rode kleurstralen van het zonnespectrum door het prisma het zwakst worden gebroken? De rode stralen trillen slechts vijfhonderd biljoen maal per seconde.’


    ‘Zou dat de bul zijn opgevallen?’


    ‘Neem nou bijvoorbeeld het violet dat achthonderd biljoen trillingen per seconde maakt; dat zou dan een verschil impliceren van een slordige driehonderd biljoen, wat altijd toch nog zóveel is dat het zelfs het oog van de herkauwer zou kunnen opvallen. Maar niettemin vereist dit nog een nadere opheldering. Ik heb mijn naaste doel bereikt en daarbij tegelijkertijd een ontdekking gedaan waarover iedere menageriebezitter verrukt zal zijn.’


    ‘Zo? Welke dan wel?’


    ‘Hoe zelfs het wildste dier ogenblikkelijk te temmen is. Men gaat eenvoudig aan zijn staart hangen! Deze positie is weliswaar niet bepaald aangenaam, maar dat zal een dierentemmer er wel niet van weerhouden mijn welgemeende dank op te volgen.’


    ‘Hm! Daar zegt u nou zoiets! Ik zou niet graag aan de staart van een leeuw of een reuzenslang gaan hangen....’


    Tijdens dit geleerde gesprek waren ze langzaam doorgelopen en hadden niet gemerkt dat de chirurg hen was gevolgd. Op dit moment haalde hij hen in en zei: ‘Senores, de gaucho’s zijn boos op u. Ik heb u van te voren gewaarschuwd, maar u hebt niet naar me willen luisteren en kwam daardoor in gevaar. Helaas echter liet de bul zich bang maken.’


    ‘Helaas?’ vroeg Morgenstern verwonderd.


    ‘Ja, helaas! Want als hij niet zo geschrokken was, was ik tenminste in de gelegenheid geweest u mijn kunde te tonen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Welnu, óf hij had u opengereten, óf u enkele botten gebroken. Het zou me gelukkig gemaakt hebben als ik uwe genade had kunnen bewijzen dat ik een meester ben in het behandelen van alle soorten verwondingen en beenbreuken! Ik trek de langste splinter eruit zonder de bloeding te verergeren. Ik ben ieder moment van de dag en nacht tot de zwaarste operatie bereid.’


    Om de paarden die ze zich wilden aanschaffen te zien, moesten ze de weide in lopen. De estancia was niet een van de grootste, toch was het verwonderlijk welk een groot aantal vee hier rondliep.


    Het belangrijkste voortbrengsel van de La Plata-staten is het vee. De estancieros fokken paarden, runderen en schapen.


    Het Europese paard werd in 1536 door Mendoza, het schaap in 1550 uit Peru en het rund in 1553 uit Brazilië ingevoerd. Slechts zelden rijdt men een uur lang door het land zonder hele majados (kudden) van deze dieren tegen te komen. Men berekent dat een kwadraatlegua twintigduizend schapen of driehonderd stuks hoornvee, dat zich in goede jaren met ongeveer achthonderd stuks kan vermeerderen, kan voeden.


    De schapen krijgen ter wille van het wol het beste weideland; men behandelt ze met zorgvuldigheid. Aan de paarden en runderen laat men zich minder gelegen liggen. Deze staan onder toezicht van gaucho’s en honden en de eigenaar neemt alleen dan notitie van ze als ze verkocht of gemerkt moeten worden.


    Toen de drie mannen zich ervan overtuigd hadden dat er hier veel betere paarden waren dan in het logement in Santa Fé, keerden ze naar de estancia terug. Daar was men inmiddels klaar met het merken der dieren; de corral werd geopend en de dieren stormden, blij de gevangenschap ontsprongen te zijn, het open veld in. Twee hadden ze achtergehouden om te slachten. De reizigers kwamen naderbij om te zien hoe dit in zijn werk ging.


    Wat ze te zien kregen, was hoogst walgelijk. De koeien vermoedden wat ze te wachten stond en brulden van angst. Ze werden om hun bloed te verhitten, omdat volgens de gaucho’s het vlees dan lekkerder smaakt, een tijdlang de corral rondgejaagd en daarna op precies dezelfde manier als bij het brandmerken, met behulp van lasso’s omvergetrokken. Nadat hun eenvoudig de keel was doorgesneden, wierpen de ruwe mannen zich op de nog levende, van pijn loeiende en met hun poten om zich heen slaande dieren en sneden lange stukken dampend en stuiptrekkend vlees met huid en al uit hun lijf. Het doodsgereutel dat aan de opengesneden kelen ontsnapte was, vermengd met de begerige uitroepen van de gaucho’s, voor beschaafde oren niet om aan te horen. Morgenstern en Fritz gingen er vandoor. Maar de chirurg bleef en trok zijn mes om ook een stuk te nemen. Dit onmenselijke schouwspel was voor hem iets alledaags.


    De gaucho spietst dit vlees aan een stuk hout of meteen aan zijn mes en houdt het boven het vuur en steekt dan de reeds geroosterde kant in zijn mond, snijdt de hap onder zijn neus af en roostert dan verder. Asado noemt hij dit nog in het bloed geroosterde vlees. Zit echter zelfs de huid er nog aan, dan vormt dit gebraad zijn allergrootste lekkernij en wordt dan asado con cuero, asado ‘met huid’ genoemd.


    Spoedig brandden de vuren waaraan de gaucho’s en ander personeel zaten om van hun lievelingsgerecht te genieten.


    Om de twee vreemdelingen bekommerden ze zich niet, precies zoals de chirurg hen had voorspeld. Deze echter hield hen tijdens hun maaltijd gezelschap en converseerde met hen hoewel ze hem niet bepaald met grote hoogachting bejegenden.


    Zijn bezetenheid in verband met de chirurgie belette hem op te merken dat ze eerder ironisch dan ernstig met hem omgingen.


    Dr. Morgenstern zou volkomen aan zijn lot zijn overgelaten als de majordomo het niet als zijn plicht had beschouwd voor hem te zorgen. Hij besteedde enkele vrije kwartiertjes aan hem en zorgde ervoor dat het hem niet ontbrak aan spijs en drank.


    ’s Avonds kwam de estanciero die zich onmiddellijk bereid verklaarde vijf paarden tegen de gangbare prijs te verkopen.


    Hij was verheugd Europeanen aan te treffen van wie er tenminste één nog maar zó kort in het land was dat hij over de laatste gebeurtenissen aan de overkant van de oceaan kon vertellen.


    De gaucho’s zaten buiten bij hun vuren en aten nog steeds of toch op zijn minst alwéér, want dit slag mannen kan ongehoorde hoeveelheden vlees verslinden. Ze vulden de pauzes met grove moppen, hartstochtelijke verhalen en patriottische liederen die ze op hun gitaren begeleiden. Maar zelden ontmoet men een gaucho die geen gitaar bezit.


    De estanciero had bij zijn thuiskomst van hen gehoord wat er was voorgevallen in de corral en alleen daarom zijn hoofd geschud dat een man het durfde wagen de strijd aan te binden met een bul om zich ervan te overtuigen of deze onverschillig stond tegenover de kleur rood of niet. Tijdens de loop van het gesprek echter kwam hij meer en meer tot de overtuiging dat Morgenstern een origineel en doodgoed man was die zich uitsluitend met zijn bijzondere beroep bezighield en van het gewone alledaagse leven met zijn beslommeringen maar bitter weinig of totaal niets begreep en eerder overal op zijn plaats was dan in de pampa’s of zelfs in de Gran Chaco waar de reiziger dag en nacht aan vele gevaren blootstaat.


    Daarom zei hij tenslotte, nadat al zijn belangstellende vragen waren beantwoord: ‘Maar mijn beste senor, bent u dan werkelijk de mening toegedaan uw doelstellingen te bereiken zonder in de wildernis om te komen? U hebt er geen flauw idee van wat u in de Gran Chaco en in de Cordilleras te wrachten staat.’


    ‘Wat dat betreft weet ik heel goed waar ik aan toe ben!’ antwoordde de geleerde. ‘Ik heb namelijk het boek Excursion au Rio Salado et dans le Chaco van Amédée Jacques gelezen.’


    ‘Ik ken dat boek niet, ik weet alleen dat het lezen van een boek zelfs de geleerdste man nog niet capabel maakt om de ontberingen en gevaren te doorstaan die hem wachten. Of denkt u soms, dat u zich op die zogenaamde don Parmesan kunt verlaten?’


    ‘Waarom niet? Hij is immers een geleerde man?’


    ‘Een nar is-ie, meer niet!’


    ‘Maar niettemin een bekwaam chirurg?’


    ‘Dat had u gedacht! Die hele chirurgie is alleen maar een idee-fixe van hem! Deze senor heeft nog geen mens een haar of een nagel ingekort hoewel hij een zak vol instrumenten het land rondsleept!’


    ‘Dus uitsluitend een waanidee! Wie had zoiets kunnen vermoeden?’


    ‘Waarom niet? Er zijn veel mensen die met waanvoorstellingen te kampen hebben. Ik heb er bijvoorbeeld eentje leren kennen die behept is met het idee-fixe te zoeken naar beenderen van dieren die duizenden jaren geleden hebben geleefd. Als Noach had vermoed dat deze schepselen waarde zouden hebben, had hij ze beslist meegenomen in de ark.’


    ‘Senor, dit is geen idee-fixe, maar de man is naar alle waarschijnlijkheid een heel knappe kop, een paleozoöloog net als ik!’ riep Morgenstern enthousiast uit. ‘Woont de man hier?’


    ‘Op het ogenblik, ja.’


    ‘Waar dan, waar? Kan ik misschien kennis met hem maken?’


    ‘Kennis maken? Dat is helemaal niet nodig. U kent hem allang, u bent het namelijk zelf!’


    ‘Wie? Ik? O!’ zei de geleerde langgerekt waarbij hij zijn mond wijd open liet staan. ‘Mij bedoelt u dus, mij? Dan lijd ik dus volgens u aan een idee-fixe, aan een ziekelijke waanvoorstelling?’


    ‘Inderdaad. Neemt u me niet kwalijk, senor; maar het is zo, het is werkelijk zo. Wat voor nut kunnen die voorwereldlijke hagedissen voor u hebben?’


    ‘Wat voor nut? Welnu, één enkele van die hagedissen kan mij tot een beroemd man maken.’


    ‘Snappen doe ik er niks van, maar ik zal het niettemin aanvaarden. Maar wat baat u beroemdheid die u absoluut niet kunt verwerven omdat u onderweg zult omkomen? Zoals ik hoor, bent u voor een reis door de Gran Chaco niet eens voldoende uitgerust.’


    ‘Wis en waarachtig! Ik bezit wapens, boeken, houwelen en schoppen. En de paarden die ik nodig heb, zult u me verschaffen.


    Bovendien is senor Parmesan bij me die de Chaco kent,’


    ‘Ik zeg u dat hij die niet kent; dat hij hoogstens een keer tot aan de grens is geweest.’


    ‘Maar hij behoort toch tot het gezelschap van Vader Jaguar?’


    ‘Dat geloof ik niet. Vader Jaguar kan geen narren gebruiken!’


    ‘Welke reden zou hij dan kunnen hebben dit te beweren als het niet zo is?’


    ‘Dat zal ik u uitleggen, senor. Overdag dweept deze man met zijn chirurgie en ’s nachts droomt hij ervan. Hij snelt van de ene plaats naar de andere om eventuele beenbreuken en verwondingen op te sporen. U hebt hem verteld dat u naar de Gran Chaco wilt en hij was er onmiddellijk van overtuigd dat het daarginds op beenbreuken, messteken, kogels en verwondingen zou uitdraaien. Daarom heeft hij aangeboden u te begeleiden. Die redt u niet als u in gevaar komt.’


    De estanciero bedoelde het goed. Morgenstern keek stil en nadenkend voor zich uit. Toen zei Fritz die al die tijd maar had geluisterd: ‘Ons maakt u niet bang, senor! Ik ben al een paar maal in Tucuman geweest en neem aan dat we er nu ook wel weer veilig zullen belanden.’


    ‘Net zo u wilt!’ antwoordde de estanciero. ‘Het gaat niet om mijn leven maar om het uwe. Ik voel het niet als u wordt gescalpeerd. Niettemin wens ik u het allerbeste.’


    Hij stond op en vroeg of hij hen hun nachtverblijf mocht aanwijzen. Men legt zich in die streken gewoonlijk vroeg te rusten om weer bijtijds te kunnen opstaan. De twee gasten kregen zachte huiden om op te liggen en sliepen bij de klanken van de gitaarmuziek buiten weldra in.


    Toen ze wakker werden, kwam net de zon op. De gaucho’s waren al wakker hoewel ze veel later naar bed waren gegaan.


    De chirurg had op een van hun kleine rancho’s geslapen.


    Ook de estanciero was al op. Boven de stookplaats pruttelde in een ketel de puchero, een mengsel van gekookt vlees, maïskolven, mandioca, spek, kool en rapen. Hierbij kreeg men mate te drinken die de geleerde om zich niet weer te verbranden niet gebruikte.


    Na het eten gingen ze naar de kamp waar de paarden stonden.


    De estanciero was ondanks de terechtwijzing van Fritz zo ontbaatzuchtig zelf vier van zijn beste paarden uit te zoeken en ze Morgenstern voor een billijke prijs van de hand te doen. Tegenover de chirurg was hij niet zo voorkomend; deze scheen hem niet sympathiek te zijn. Hij moest dan ook zelf uitkiezen en ook meer betalen en zijn keus was niet direct gunstig te noemen. Te betalen voor kost en inwoning zou een belediging zijn geweest. Don Parmesan kocht van een gaucho een oud zadel. Aan de twee Europeanen stond de gastheer twee pak- en twee rijzadels af. De laatste waren van het soort dat men recado noemt en die uit verscheidene delen bestaan en die ’s nachts opengevouwen als leger kunnen dienen.


    Toen dit achter de rug was, begonnen de drie metgezellen aan hun tocht.


    ‘La enhora buena de la vuelta - voorspoedige reis!' riep de estanciero hen na. ‘Kijk uit voor de indianen van de Gran Chaco; die schieten namelijk met vergiftigde pijlen! En die zijn heel wat gevaarlijker dan geweerkogels!’


    Deze goed bedoelde waarschuwing was niet zonder reden.


    De Zuidamerikaanse indianen gebruiken nog vandaag de dag kleine spitse pijlen die ze uit lange blaasroeren schieten. Het voor de pijlen benodigde vergif bereiden ze uit het sap van de strychnineboom en een lianensoort dat ze maracuri noemen.


    Dit sap wordt verder nog vermengd met peper, uien, kokkelkorrels en andere, ons onbekende plantaardige stoffen.


    Het mengsel hiervan wordt dik ingekookt en behoudt jarenlang zijn verderfelijke uitwerking hoewel het in verse staat het snelst werkt. De geringste verwonding met een in dit gif gedoopte pijl veroorzaakt zowel bij mens als dier de onafwendbare dood; niettemin is het gif alleen dan schadelijk als het direct in de bloedbaan komt, net als bij slangegif. De indianen doden hiermee alle jaagbare dieren en eten ze op zonder nadelige gevolgen hiervan te ondervinden. De eigenlijke werkzame stof van dit vergif is het zogenaamde curare, een alkaloïde dat zich in de schors van genoemde boom bevindt en dodelijk is omdat het de borstspieren verlamt en de bloedsomloop stremt. Hoe sterk de uitwerking is, bewijst het feit dat een jaguar die door een zó nietig pijltje zó licht in de huid wordt geraakt, dat hij het niet eens voelt, reeds na twee minuten dood in elkaar zakt.

  


  
    


    


    6. In de pampa


    De route die dr. Morgenstern en zijn metgezellen volgden, voerde naar het noorden, tussen de Rio Salado en de Rio Saladillo door, waarachter dichte wouden lagen. Nog geen uur later gingen ze via een houten brug over de Salado en bereikten toen de grotendeels door Duitsers bewoonde kolonie Esperanza. Omdat ze Vader Jaguar wilden inhalen en dus geen tijd te verliezen hadden, stopten ze hier niet, maar jachtten verder langs de weg naar Córdoba.


    Jachtten, ja, want dat was het inderdaad! De chirurg reed in de daar gebruikelijke snelheid voorop en de twee anderen moesten hem wel volgen. In Argentinië legt men in een postkoets gemiddeld twintig kilometer per uur af; een ruiter echter minstens vijf kilometer meer. Hoe lang het paard het uithoudt, daar wordt niet naar gevraagd. Dat kwam ook helemaal niet bij de chirurg op. Hij dacht er geen moment aan dat hij een streek tegemoet reed waar geen gelegenheid was om een afgereden paard op een of andere estancia tegen bijbetaling voor een vers dier te ruilen. Zijn sporen drukten zich diep in het vlees van zijn paard en toen zijn metgezellen hem vroegen of hij niet iets minder onmenselijk kon zijn, lachte hij ongevoelig en dreef zijn paard alleen nog meer aan. Hij was overigens een goed en naar het scheen volhardend ruiter.


    Fritz Kiesewetter sloeg ook geen slecht figuur wat dat betrof.


    Hij had hier gelegenheid gehad aan het zadel te wennen. Helaas was dit met de kleine zoöloog niet het geval. Hij had weliswaar geen angst getoond, maar nu trok hij toch een gezicht alsof hij met zijn ros door de wolken vloog. Hij deed zijn uiterste best zijn evenwicht te bewaren en dat lukte hem ook vrij aardig, maar toch verrieden zijn stevig op elkaar geperste lippen dat hij er zich niet al te gelukkig bij voelde.


    Overigens had zijn paard een rustige gelijkmatige gang en omdat ze meest in carrière reden kwam dit het best tot zijn recht. Niettemin was de paleontoloog na een uur rijden van Esperanza zó moe dat hij zijn paard intoomde en riep: ‘Halt! Mijn paard kan niet verder. Zijn benen doen zeer. Het moet rust hebben!’


    ‘Prima!’ zei Fritz die ook intoomde. ‘Ik ben allang blij als we een kwartiertje uitrusten. Als we op deze manier jachten, komen we tegen de avond nog daarginds in China aan en zó ver willen we toch niet!’


    Maar de chirurg had bezwaar: ‘We moeten vandaag nog tot aan Fort Tio komen en dat is nog minstens honderd kilometer.


    Alleen dan kunnen we vóór morgenavond de Laguna de los Porongos bereiken. Ik rijd door!’


    ‘In vredesnaam!’ sputterde Morgenstern tegen terwijl hij afsteeg en in het zachte campogras ging zitten. ‘Als u uw paard dood wilt rijden, dan doet u dat maar. Maar waar haalt u een ander vandaan? Kijk maar eens hoe u het in twee uur tijd hebt toegetakeld! Het bloed aan beide flanken. U hebt iets afschuwelijks wreeds over u!’


    ‘Wat ik met mijn paard doe is mijn zaak; ik ben degene die het betaald heeft, senor.’


    ‘Geen mens zegt dat dat niet zo is,’ bracht Fritz in het midden, ‘hoewel het feit dat u het betaald hebt, u nog niet het recht geeft het te martelen.’


    En met deze woorden ging hij naast zijn baas zitten. De chirurg bromde nog wat in zijn baard, maar vond het toch raadzamer zich te schikken in plaats van verder te rijden.


    Maar reeds na een half uur drong hij alweer aan om op te stijgen en de twee anderen gaven hem zijn zin.


    Het uitgestrekte veld waar ze doorheen reden, was volkomen vlak en met gras begroeid. Nergens vertoonde zich een struik of boom; wouden en bossen vindt men alleen daar waar water is. Toen ze een poosje hadden gereden, hoorden ze een woest kabaal achter zich. Zich omdraaiend zagen ze dat de diligence die de post- en passagiersdienst tussen Santa Fé en Córdoba onderhield, hen volgde.


    Deze reed sneller dan de drie ruiters en had hen spoedig ingehaald. In het voorbijrazen riep de peon: ‘Waarheen, senores?’


    ‘Naar Fort Tio, uwe genade,’ antwoordde de chirurg.


    ‘Daar komen we voorbij. Zal ik onderdak bespreken voor uwe genade?’


    ‘Graag, senor!’


    De wilde jacht ging verder en de postkoets was spoedig aan de horizon verdwenen.


    ‘Heb je ooit zoiets meegemaakt?’ merkte Fritz hoofdschuddend op. ‘Bij ons zouden ze dergelijke mensen gauw de zak geven. En hier moet je ze nog met “uwe genade” aanspreken ook! Wat zegt u van een dergelijke dierenmishandeling, dr. Morgenstern?’


    ‘Alleen dat men deze mensen eens zou moeten behandelen zoals ze hun paarden behandelen. Dan zouden ze misschien tot inkeer komen!’


    Morgenstern had de rustpauze eigenlijk meer terwille van zichzelf dan van zijn paard gehouden. Dit was nog helemaal niet moe en daarom ging het in vrolijke galop verder. Hijzelf trok er niet bepaald een vrolijk gezicht bij, want het rijden vermoeide hem. Hij deed zijn best dit niet te laten merken, maar toch moesten ze ’s middags een nog langere rustpauze houden en zodoende liep het tegen de avond toen ze het fort voor zich zagen liggen. Ze hadden de weg gemakkelijk kunnen vinden. Want het spoor van de diligence was een betrouwbare gids gebleken.


    Een fort aan de Argentijnse indianengrens is niet wat men bij ons daaronder verstaat. Fort Tio bestond uit een door dichte stekelige cactushagen ingesloten vlakte die door een greppel was omgeven. Op deze vlakte stonden enkele rancho’s waarin op het ogenblik zo’n twintig soldaten gelegerd waren onder het commando van een luitenant. De ingang stond wijd open. Toen de mannen naar binnen reden, kwam de luitenant hen tegemoet.


    ‘Welkom!’ riep hij hen toe. ‘Het verheugt ons, senores, u bij ons te....


    Hij stokte. Zijn oog was op de chirurg gevallen. Toen barstte hij uit in een vrolijk gelach en vervolgde: ‘El carnicero! Ha, dus we zien elkaar nog eens terug! Welke operaties hebt u uitgevoerd sedert we elkaar in Rosario voor het laatst zagen?’


    Hij had dit een beetje spottend gevraagd. ‘Don’ Parmesan voelde zich beledigd en antwoordde scherp: ‘Ik houd ervan dat zich voor mijn operaties alleen dié mensen interesseren die ik geopereerd heb of opereren moet. Moet ik u of een van uw ondergeschikten een been of een arm amputeren?’


    ‘Nee senor, we zijn gelukkig allemaal kerngezond!’


    ‘Laten we dan niet over dergelijke zaken praten, hoewel ik u toch even zou willen vragen hoe u over de verwijdering van de onderkaak denkt. Zou de zieke ook zonder deze kunnen leven?’


    ‘Ik zou het u niet kunnen zeggen. Ik weet alleen dat ik de mijne niet graag zou missen. Wat zijn dat voor heren die u daar bij u hebt?’


    ‘Twee Duitse geleerden van wie de een de bediende van de ander is. Hun naam moeten ze zelf maar zeggen. Ik breek mijn tong erover.’


    Morgenstern noemde zijn naam en die van Fritz en samen werden ze naar de rancho gebracht waar de luitenant woonde.


    Parmesan begaf zich naar de soldaten. De officier had al een paar maal naar hen uitgekeken, want de peon had werkelijk woord gehouden en hem van hun komst op de hoogte gesteld.


    De soldaten hadden paarden en koeien die ze overdag lieten grazen in de vrije natuur en ’s avonds het fort indreven. De runderen behoorden ook tot de voorzieningen van de legerplaats.


    Daarom was er vlees volop. De gasten kregen zó veel voorgezet dat ze het niet eens op konden.


    In de loop van het gesprek had de officier algauw door wat voor vlees hij in de kuip had. Iemand die de pampa’s, ja, zelfs de Gran Chaco introk om beenderen te zoeken, moest naar zijn mening volslagen krankzinnig zijn. Hij zag in dat hier niet tegen te knokken viel en gaf het daarom maar op een dergelijke onderneming af te raden en vervolgde: ‘Waarschijnlijk blijft u nog een poosje hier om op uw andere metgezellen te wachten, senor?’


    ‘Nee. Ik heb slechts twéé metgezellen; de ene is senor Parmesan en de ander Fritz Kiesewetter.’


    ‘Wat?’ zei de officier verbaasd. ‘Dus er komt niemand om u datgene te brengen wat in de Gran Chaco onontbeerlijk is?’


    ‘Niemand. Alles wat ik nodig heb, is reeds in mijn bezit.’


    ‘U vergist zich, senor. Waarvan wil u leven? Hebt u meel?’


    ‘Nee.’


    ‘Hebt u gerookt vlees, vet en spek?’


    ‘Nee.’


    ‘Koffie, thee, cacao en tabak?’


    ‘Nee.’


    ‘Kruit, lucifers en al die andere dingen waar een beschaafd mens niet buiten kan? Kleren, schoeisel, scharen en ander gereedschap?’


    ‘Mijn kleren heb ik aan. Verder heb ik een leren zak vol kruit.’


    ‘Dat is niet genoeg. En al die andere spullen hebt u ook niet. Wat wilt u eten en drinken? Hebt u kookgerei?’


    ‘Dat heb ik niet nodig, want koken doen we niet. We drinken water en eten vlees.’


    ‘Maar dat vindt u niet overal.’


    ‘O, vast wel. Water vindt men overal en vlees schieten we.’


    ‘Bent u een goed schutter?’


    ‘Fritz schiet uitstekend.’


    ‘Niettemin moet ik u erop wijzen dat u niet overal water vindt. Aan de overkant van de Rio Salado komt u in ondoordringbare wouden zonder water terecht. Daar kunt u wekenlang dorst lijden zonder ook maar een druppel water te vinden. En vlees? U moet al een verduiveld goed jager zijn, wilt u niet van honger omkomen!’


    ‘Komt me erg onwaarschijnlijk voor! Ik heb gelezen dat honderden trappers en vallenzetters van het vlees van wilde dieren leven. Honger zullen we dus niet lijden.’


    ‘Zuid-Amerika is Noord-Amerika niet! En dan zijn er nog de indianen!’


    ‘Als ik hen niks doe, zullen ze ook mij niks doen!’


    ‘U vergist zich. Wij moeten ze op gezette tijden tribuut geven - wij noemen het een geschenk - in de vorm van paarden, koeien en schapen zodat ze onze kudden niet dunnen door onze dieren te stelen. Ondanks dat komen ze regelmatig de grens over en drijven ons vee met honderden stuks tegelijk weg. Verder nemen ze ook mensen gevangen, brengen ze naar de Chaco en laten ze alleen voor geld weer vrij. Dan komen ze zelfs vaak naar onze steden en autoriteiten om losgeld te eisen.’


    ‘Dan moet u hun dat niet geven, maar hen bestraffen!’


    ‘Dat gaat niet, senor. Als we een dergelijk bemiddelaar zouden bestraffen, dan zouden de blanke gevangenen om wie het gaat, verloren zijn. Wat, als ze ook u gevangen zouden nemen?’


    ‘Mij krijgen ze niet te pakken. Ik ben bijzonder slim en voorzichtig.’


    ‘Dat kan zijn. Ik wil u niet op de proef stellen. Maar uw kleding! Hoe lang zal ze blijven zoals ze nu is? In de wildernis is ze spoedig aan flarden.’


    ‘Ik zal er zuinig op zijn.’


    ‘En uw laarzen? U draagt immers gaucho-laarzen zonder zolen.


    Of denkt u soms dat u op uw blote voeten door de dorens en stekels van de Gran Chaco kunt lopen?’


    ‘Ik rijd immers!’


    ‘Uw paard kan wel omkomen!’


    ‘Daarvoor hebben we reservepaarden. Ik heb aan alles gedacht. Overigens zijn we niet uitsluitend op onszelf aangewezen. We zullen daarginds vrienden ontmoeten.’


    ‘Wie zijn dat?’


    ‘De groep van Vader Jaguar.’


    ‘Aha! Kent u hem?’


    ‘Ja. We hebben hem in Buenos Aires aangetroffen. Hij is vooruitgereden en wij zullen hem inhalen.’


    ‘Hij was hier. Hij wilde naar de Laguna de los Porongos en daar twee dagen blijven.’


    ‘Dan zullen we hem zeker treffen; als we morgen bijtijds vertrekken, komen we tegen de avond bij Laguna aan.’


    ‘Weet hij dat u voorwereldlijke dieren wilt opgraven?’


    ‘Ja. Hij heeft me zelfs de verzekering gegeven dat deze in de Chaco te vinden zijn.’


    ‘En heeft hij u gevraagd hem daarheen te volgen?’ vroeg de officier ongelovig.


    ‘Dat niet. Ik heb hem gevraagd mij mee te nemen, maar hij weigerde.’


    ‘Dat kan ik me levendig voorstellen. Hij heeft wel wat anders te doen dan met u naar ouwe knoken te zoeken. Dus u bent hem stiekem gevolgd zonder dat hij het weet?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik vrees dat deze beroemde man u niet bepaald vriendelijk in zijn groep zal opnemen. Maakt u rechtsomkeert! Graaf op de pampa naar oude resten! Dat is niet zo gevaarlijk als een reis door de Chaco waar achter iedere boom een jaguar of een indiaan op de loer kan liggen!’


    ‘Dat ik voor de indianen niet bang ben, heb ik u al gezegd en zou ik tegenover een jaguar komen te staan, zo heb ik een probaat middel ontdekt ieder wild dier onmiddellijk op de vlucht te jagen.’


    ‘Dat middel zou ik ook wel willen leren kennen!’


    ’Welnu, ’t is weliswaar nog een geheim, maar omdat u ons zo vriendelijk hebt opgenomen, zal ik het u vertellen. Als u door een wild dier wordt aangevallen, gaat u dan aan zijn staart hangen. Zelfs het meest bloeddorstige ondier zal op stel en sprong op de vlucht slaan.’


    De luitenant opende zijn mond, maar bracht geen geluid uit en staarde de ander sprakeloos aan.


    ‘Daar staat u van te kijken, hè?’ vroeg de geleerde lachend. ‘Dat had u niet gedacht?’


    ‘Nee, waarachtig niet!’ antwoordde de officier terwijl hij uitbarstte in een luid gelach.


    ‘Lacht u niet, het is de waarheid!’


    ‘Een jaguar bij zijn staart pakken! ’t Idéé!’


    ‘Een heel slim idee! En toch zó eenvoudig dat men onwillekeurig aan het ei van Columbus moet denken. Als ik een dier van achter vast heb, kan het me toch niet met de voorkant bijten.’


    ‘Maar de jaguar zal zich bliksemsnel omdraaien en u verscheuren!’


    ‘Komt niet bij hem op. Hij zal brullen van angst en zo snel mogelijk de benen nemen. Ik ben zeker van mijn zaak en ervan overtuigd dat zo’n beest minder gevaarlijk is dan menig mens, zoals bijvoorbeeld die kapitein in Santa Fé die ons wilde laten opsluiten.’


    De luitenant spitste zijn oren en vroeg: ‘Een kapitein in Santa Fé? Wanneer was dat?’


    ‘Gisteren.’


    ‘Op het moment is daar slechts één kapitein en dat is Kapitein Fellejo. Wilde hij u laten opsluiten?’


    ‘Alleszins.’


    ‘Waarom?’


    ‘Door een misverstand waaraan wij niet de minste schuld hadden. Zal ik het u vertellen?’


    ‘Graag zelfs!’ antwoordde de officier terwijl zijn gezicht een gespannen uitdrukking aannam.


    De onvoorzichtige geleerde vertelde hem het onaangename avontuur. Tijdens zijn verhaal nam het gezicht van de luitenant een steeds ernstiger uitdrukking aan en ten slotte zei hij heel wat minder vriendelijk dan voorheen: ‘Dat spijt me, senor. Kapitein Pellejo is mijn directe commandant en hij bevindt zich op het ogenblik in Fort Uchales en komt morgen hierheen. Gelukkig dat u vóór zijn komst al weg bent.


    Past u maar op dat u hem niet tegen het lijf loopt!’


    ‘Maakt u zich om mij geen zorgen. Ik ben niet bang voor hem.’


    ‘Of u nu wel of niet bang voor hem bent, blijft mij hetzelfde. Als zijn ondergeschikte ben ik hem verantwoording schuldig voor alles wat ik doe, en als hij erachter komt dat ik u hier onderdak heb verschaft, zal zijn woede zich tegen mij keren. Oorspronkelijk zou u hier bij mij overnachten, maar nu zie ik me gedwongen u een andere rancho toe te wijzen.’


    Hij stond op en ging naar buiten. Na enkele ogenblikken kwam de chirurg in zijn plaats en zei dat hij de senores hun nachtverblijf zou aanwijzen.


    ‘Komt de luitenant niet meer terug?’ vroeg Morgenstern.


    ‘Niet voor u weg bent. Hij is plotseling van gedachten veranderd en scheen boos op u te zijn. Hebt u ruzie met hem gehad?’


    ‘Nee. Maar mijn verhaal scheen hem niet te bevallen. Laten we gaan slapen; dan kunnen we morgen zo vroeg mogelijk vertrekken!’


    De chirurg bracht hen naar een andere rancho die door de bewoner was verlaten om plaats voor hen te maken. Geen mens bekommerde zich om hen. Een vetkaars die in een kalebas was gezet, verlichtte de uit op elkaar gestapelde graszoden opgetrokken hut. Hun bed bestond uit verdord gras, maar niettemin sliepen de drie mannen die nacht zó goed alsof ze op dons lagen. Bij het aanbreken van de dag waren ze al wakker. De soldaten sliepen nog. Ze vingen hun paarden, zadelden ze, openden de poort en reden ervandoor zonder afscheid te nemen.


    Fritz kende de richting waarin de Laguna de los Porongos vanuit Fort Tio lag nauwkeurig en de chirurg was er ook al eens geweest. Daarom was het praktisch uitgesloten dat ze zouden verdwalen.


    Het paardrijden ging de kleine geleerde vandaag veel beter af dan gisteren. Hij volhardde tot de middag; toen echter moesten ze uitrusten, niet alleen terwille van de mensen, maar ook voor de paarden die ze wilden laten grazen. Water was er niet; maar het gras was zo fris en groen dat de paarden niet behoefden te drinken.


    Maar de heren hadden honger gekregen en nu kwam aan het licht dat de bedenkingen van de luitenant niet helemaal uit de lucht waren gegrepen. Ze hadden de hele voormiddag behalve een paar gieren nog geen enkel dier gezien waarop ze jacht hadden kunnen maken. Gelukkig had de chirurg een groot stuk vlees dat hij de dag daarvoor bij een soldaat had ingeruild. Hij was zo attent het in drie even grote stukken te verdelen en twee ervan aan zijn reisgenoten te geven, uiteraard alleen tegen contante betaling; ze wisten nu meteen wat voor een kameraad ze aan hem zouden hebben.


    Ze stookten een vuurtje van verdroogd gras om het vlees te roosteren. Het was net voldoende om de honger van de mannen te stillen. Nadat ze weer waren opgestegen om verder te trekken, hielden ze hun ogen wijd open op zoek naar wild.


    Fritz en de chirurg hielden hun geweren schietklaar. De zorg om het voedsel was begonnen en ze wilden vandaag niet met een lege maag gaan slapen.


    De middag verstreek en het liep tegen de avond zonder dat ze iets hadden geschoten. De honger begon weer te knagen.


    Toen riep de chirurg plotseling verheugd: ‘Ik heb ’t, ik heb ’t gezien! We krijgen wat te eten.’


    ‘Wat dan? Wat hebt u gezien?’ vroeg de geleerde.


    ‘Een vizcacha, een pampakonijn. We zullen het uitgraven.’


    ‘Waar?’


    ‘Links aan de overkant. Het kwam uit zijn hol, maar verdween meteen weer toen het ons zag.’


    ‘Een vizcacha is groter dan het wilde konijn dat wij kennen; het lijkt er wel op en wordt daarom ook pampakonijn genoemd, behoort echter niet tot de hazen, maar tot de chinchilla’s.


    Men eet het alleen wanneer men honger lijdt en niets anders te eten heeft. Het hol van dit dier bestaat uit een vlak gewelfde, in het midden geopende, heuvel die zich uitsluitend in een leemachtige omgeving bevindt. Meestal leven er verscheidene families bij elkaar waardoor het hol behalve de hoofdingang nog verschillende sluipgaten heeft.


    Dit was ook hier het geval. Er waren vier gaten die zorgvuldig verstopt waren. Terwijl de paarden zich tegoed deden aan het gras, groeven Morgenstern en de chirurg de heuvel op en Fritz stond met het geweer in de aanslag om onmiddellijk te schieten voor het geval een der vizcachas door een van de sluipgangen de vlucht wilde forceren. Dit was totaal verkeerd.


    Een ervaren jager had het anders aangepakt. Niettemin had het succes. Nauwelijks waren er vijf minuten verstreken en de spaden enkele decimeters diep in de grond gedrongen, of Fritz schoot twee maal achter elkaar en stootte toen een vreugdekreet uit. De twee anderen keken van hun karwei op en zagen dat hij twee vizcachas had geschoten.


    Dat was voldoende. De spaden werden weer op de pakpaarden geladen, de konijnen die heel groot en vet waren erbij, en ze reden verder.


    Spoedig werd het gras sappiger en de grond zachter dan tot nu toe. In het noorden waren enkele bomen te zien, een duidelijk voorteken dat ze zich in de buurt van de Laguna de los Porongos bevonden. Deze naam betekent zoveel als ‘meer of moeras van de wilde citroenbomen’ en het waren dit soort bomen die ze op het ogenblik voor zich zagen. De zon zakte net achter de horizon weg toen de drie ruiters het water van de Laguna voor zich uit zagen glinsteren.


    Tenslotte waren ze een spoor van zó veel ruiters gevolgd, dat het bijna niet anders kon, of ze hadden te maken met het spoor van Vader Jaguar en zijn groep. Graag hadden ze doorgereden; maar het werd snel donker en daarom hielden ze het voor raadzaam te stoppen en hun kamp op te slaan.


    Zodoende stegen ze af en ontzadelden hun paarden. Ze bonden ze met lasso’s de benen bij elkaar, en wel zo dat ze weliswaar konden weiden, maar slechts kleine passen konden maken zodat ze zich niet ver konden verwijderen. Pampapaarden leven namelijk in kudden en blijven altijd bij elkaar; daarom stond niet te verwachten dat ze de andere morgen in alle mogelijke richtingen zouden moeten zoeken.


    Daarna verzamelden ze dor hout om vuur te maken. De wilde citroenbomen leverden voorraad genoeg. Toen de vlammen lustig flakkerden, werden de twee vizcachas gevild en geslacht.


    Ze leverden genoeg vlees voor die avond en voor de andere morgen. Water was er helaas niet omdat het zouthoudende water van de Laguna niet te drinken was.


    Na het eten wikkelden de drie mannen zich in hun poncho’s en legden zich bij het vuur te rusten. Ze hadden vandaag weer meer dan honderd kilometer afgelegd en waren zó moe dat er ondanks de snerpende wind die er die nacht waaide, niemand ontwaakte.


    ’s Morgens bleek dat de paarden dicht in de buurt waren gebleven.


    De rest van het vlees werd geroosterd en opgegeten; toen gingen ze weer verder.


    De ruiters bevonden zich op de oostelijke oever van de Laguna waarin vanuit het noordwesten de Rio Dulce uitmondt.


    De rivier had deze naam gekregen omdat haar bovenloop oorspronkelijk goed smakend zoet water bevatte. Nadat ze echter door de zoutwoestijn is gevloeid, heeft ze zoveel zout opgenomen dat het water van haar benedenloop ondrinkbaar is geworden.


    Het spoor van de vorige dag leidde eerst naar Laguna toe en er toen weer vandaan. Daar hadden ze halt gehouden en waarschijnlijk ook hun kamp opgeslagen, want de grond was vertrapt; er waren verscheidene verkoolde kampvuren en het gras was in een wijde cirkel door de grazende paarden platgetrapt.


    Maar om uit te maken hoe lang het geleden was dat ze hier hadden uitgerust, hadden onze drie vrienden nog niet genoeg ervaring.


    Vanaf deze plek leidde het spoor in noordoostelijke richting verder. De chirurg toomde zijn paard in en zei bedenkelijk: ‘Senores, denkt u werkelijk dat deze sporen afkomstig zijn van Vader Jaguar en zijn mannen?’


    ‘Ja,’ antwoordde Fritz Kiesewetter. ‘Hij heeft vierentwintig man bij zich en het moeten er ongeveer zoveel geweest zijn die hier gereden hebben.’


    ‘Dat klopt. Maar Vader Jaguar wil naar de Gran Chaco die van hier uit noordnoordwestelijk ligt en dit spoor leidt naar het noord-oosten.’


    ‘Dan zal hij wel een gegronde reden hebben gehad om van de rechte weg af te wijken.’


    ‘Hm! Uwe genade wil dus voorstellen dit spoor maar te volgen?’


    ‘Ja. Ik geloof niet dat ik me vergis. Vader Jaguar is vast en zeker naar deze Laguna gereden. Dit is het enige spoor wat hier te vinden is, en daar valt alleen maar uit op te maken dat het het zijne is. Ik zou er bijna een eed op durven doen, want ik heb namelijk destijds een indianenverhaal gelezen waarin erg veel voorkwam over voetsporen enzovoorts.’


    Zodoende reden ze ook naar het noordoosten. De route ging over een egale vlakte waar niets dan hemel en gras te zien was. Het spoor was duidelijk te volgen. Tegen de middag vonden ze een heldere bron waar de groep die ze voor die van Vader Jaguar hielden, hun kamp had opgeslagen. Ze stegen ook af om eindelijk eens naar genoegen te kunnen drinken en hun paarden te drenken en wat rust te gunnen.


    Na een goed uur vertrokken ze weer.


    Dr. Morgenstern had een klein kompas aan zijn horlogeketting hangen. Toen hij hier op keek, zag hij dat het spoor een steeds meer oostelijke richting volgde. Het liep niet meer noordoost, maar reeds oostnoordoost. Dit viel de chirurg nog meer op. Hij schudde zijn hoofd en zei: ‘Als we op deze manier doorrijden, komen we van zijn leven niet in de Chaco terecht. Als ik me niet vergis, rijden we dié kant van de Rio Salado op waar Paso de las Canas of zelfs Paso de Quebracho ligt. Ik vraag me af of we hier werkelijk met Vader Jaguar te doen hebben? Ik heb veel zin om te keren of naar links te gaan.’


    ‘Ik rij daarheen waar het spoor heen wijst,’ antwoordde Morgenstern. ‘Waar sporen zijn daar vinden we ook mensen. En waar mensen zijn daar valt iets te eten.’


    Deze gevolgtrekking vond instemming bij don Parmesan, want terwijl hij een goedkeurend knikje gaf, zei hij: ‘Dat is inderdaad waar. Vandaag zullen we misschien honger moeten lijden, want er heeft zich nog geen dier laten zien behalve dan die gieren die overal zijn en helaas niet te eten zijn. Laten we dus het spoor verder volgen!’


    En opnieuw ging het verder. Het was halverwege de namiddag toen de chirurg met zijn hand recht voor zich uit wees en, alsof hij bang was gehoord te worden, fluisterde: ‘Un avestruz - een struisvogel!’


    De twee anderen keken in de aangeduide richting en zagen werkelijk een struisvogel die, weliswaar een behoorlijk eind weg, de bodem met zijn snavel bewerkte en de ruiters niet opmerkte omdat hij met zijn rug naar hen toe stond.


    ‘Dat belooft vlees, vlees!’ jubelde don Parmesan. ‘We zullen onze honger kunnen stillen.’


    ‘Maar pas dan als we de vogel te pakken hebben,’ vond Fritz. ‘Ik heb gehoord dat de struisvogel moeilijk te jagen is.’


    ‘Dan heeft men uwe genade inderdaad juist ingelicht. Hij zal onze neus voorbijgaan.’


    Toen legde de geleerde zijn vinger op zijn neus en zei gewichtig: ‘Senor, ik héb ’t! Het is alweer de wetenschap die de mens in iedere moeilijkheid te hulp komt. Zij leert ons dat de struisvogel zijn kop in de aarde steekt; noopt u hem dus zijn kop in de aarde te steken zodat hij ons niet ziet, dan kunnen wij hem verrassen zoals David de Filistijnen!’


    ‘Senor,’ viel Parmesan uit, ‘wilt u mij soms voor de gek houden?’


    ‘Geen haar op mijn hoofd die daaraan denkt! Ik spreek in volle ernst.’


    ‘Rijdt u dan naar hem toe en vraag hem zijn kop te verstoppen.’


    ‘Dat zou bij voorbaat het tegenovergestelde effect hebben.’


    ‘Dat geloof ik ook. Hoe moet men hem ertoe brengen zijn kop te verbergen?’


    ‘Dat is uw zaak, senor. Als u geen manier weet om mijn voorstel uit te voeren, dan is dat niet mijn zaak, ofschoon ik het ten zeerste betreur dat we nu toch honger zullen lijden.’


    Parmesan wilde een nog driester antwoord geven, maar Fritz was hem vóór: ‘Maakt u geen ruzie, senores! Ik geloof dat ik een heel goed plannetje heb. Gelooft u, senor Parmesan, dat.... ’


    ‘Dón Parmesan, alstublieft!’ onderbrak de ander hem vanuit de hoogte.


    ‘Goed! Don Parmesan dan! Gelooft u dat de struisvogel vlucht voor een paard?’


    ‘Nee, integendeel. Het komt meerdere malen voor dat men grazende struisvogels temidden van grazende paarden- en runderkudden aantreft.’


    ‘Mooi! Dan stijg ik af en ga met mijn geweer hier in het gras liggen. U beiden rijdt dan met een grote boog links en rechts aan de struisvogel voorbij en probeert hem dan naar me toe te drijven. Als het geluk op onze hand is, is het niet uitgesloten dat ik de vogel misschien toch nog schiet.’


    Dit voorstel vond instemming en werd onmiddellijk uitgevoerd.


    Morgenstern reed rechts- en Parmesan linksaf met een boog het veld in om te trachten de vogel ertoe te brengen dat hij zou vluchten in de richting van Fritz.


    De Zuidamerikaanse struisvogel of nandoe wordt met de bola gevangen die men hem om de poten werpt. Hij is niet gemakkelijk te schieten omdat de jager om te kunnen schieten, zijn paard moet intomen en de snelle vogel, voor het paard rustig staat, gewoonlijk alweer buiten schotbereik is gekomen.


    Om geen tijd te verliezen en de vogel zo spoedig mogelijk de weg af snijden, dreven de twee ruiters hun dieren tot de grootst mogelijke snelheid aan. De nandoe scheen voor niets anders oog te hebben dan voor zijn bezigheid. Hij hakte met zijn grote snavel, woelde met zijn krachtige, drietenige poten in de grond en draaide gedurig om zijn eigen as zonder op de twee ruiters of het rustig grazende paard te letten.


    ‘Ik geloof waarachtig dat ze eieren wil leggen en bezig is een nest te bouwen!’ bromde Fritz in het gras liggend voor zich uit.


    Op dat moment waren de ruiters achter de nandoe terechtgekomen en wendden hun paarden in zijn richting. Deze had het zo druk dat hij hen pas bemerkte toen ze op z’n hoogst nog tweehonderd meter van hem af waren. Toen maakte hij een grote sprong en rende ervandoor, recht voor hen uit op de plek af waar Fritz lag. Nu zag hij het paard, bleef even verschrikt staan, maar vluchtte toen in dezelfde richting verder.


    Fritz voelde dat zijn hart sneller begon te kloppen van vreugde.


    Hij plaatste zijn linkerelleboog stevig op de grond om een stevig steunpunt voor zijn geweer te hebben, legde aan en mikte. Toen de vogel nog ongeveer zestig sprongen van hem was verwijderd, schoot hij. Het schot knalde. De nandoe maakte een kaarsrechte sprong in de hoogte, wankelde daarna enkele meters verder en viel toen om.


    Fritz sprong jubelend overeind, pakte zijn paard bij de teugel en leidde het naar de plek waar hij tegelijk met de anderen aankwam.


    ‘Het is voortreffelijk gelukt!’ riep don Parmesan terwijl hij van zijn paard sprong en naar de vogel toe ging om zich over hem heen te buigen.


    Maar de nandoe was nog niet helemaal dood. Hij verzamelde zijn laatste krachten en diende de chirurg een zó krachtige snavelhouw toe dat zijn poncho scheurde en hij hem een stuk vlees uit zijn bovenarm hakte.


    ‘Alle duivels!’ schreeuwde de chirurg terwijl hij achteruit sprong. ‘Deze satan leeft nog! Hij heeft me een wond toegebracht waaraan ik hoogstwaarschijnlijk zal sterven!’


    ‘Het is uw eigen schuld, senor,’ antwoordde Fritz. ‘Men gaat nu eenmaal niet naar een dergelijk dier toe voor men zeker weet dat het dood is.’


    Hij hield de tweede loop vlak voor de kop van de nandoe en joeg hem het schot hagel er dwars doorheen. Toen wendde hij zich tot de chirurg om te zien of deze zwaar gewond was. De beet was niet gevaarlijk. De spier bloedde weliswaar hevig, maar er ontbrak niet meer dan een stukje vlees ter grootte van een walnoot dat de vogel nog in zijn snavel had.


    Fritz pakte het eruit, hield het ‘don’ voor en zei: ‘Hier hebt u wat u ontbreekt, senor. Uwe genade is zo’n beroemd en bekwaam chirurg dat het u niet zwaar zal vallen, dit stuk rundvlees weer te laten aangroeien.’


    ‘Rundvlees?’ viel de ander uit terwijl hij druk doende was de bloeding te stelpen. ‘Ik hoop dat u dit woord zult terugnemen, anders zou ik me gedwongen zien met uwe genade op leven en dood te duelleren.’


    ‘Goed, ik neem het terug en vraag om verontschuldiging. Zal dat stuk weer aangroeien?’


    ‘Het zou inderdaad een kleinigheid voor me zijn het zó te herplaatsen dat het weer zou hechten, maar dan heb ik allebei mijn handen voor nodig. Zou u me willen helpen?’


    ‘Met alle plezier.’


    ‘Drukt u dan het stukje vlees stevig op de wond, maar zó als het oorspronkelijk in de spier heeft gelegen, en windt u dan mijn sjerp zo stevig mogelijk om mijn arm.’


    Morgenstern hielp ook mee en zo was de kleine wond spoedig verbonden. Nu hadden ze tijd de vogel wat nader te bekijken.


    Het was een hen, wel anderhalve meter lang en tegen de zestig pond zwaar. Ze werd op het ene pakpaard geladen en toen stegen de gelukkige jagers weer op om hun onderbroken rit voort te zetten. Toen ze voorbijkwamen aan de plek waar ze de nandoe voor het eerst gezien hadden, zagen ze dat ze werkelijk op het punt had gestaan de grond rond en schotelvormig uit te hollen; waarschijnlijk om eieren te leggen, en niet eens zo heel ver weg van een duidelijk zichtbaar mensenspoor, wat niet pleitte voor het instinct van de struisvogelachtigen!


    Na een korte rit werden de ruiters door het spoor weer wat meer noordoostelijker en kort daarna pal noordelijk geleid.


    ‘Nou, is uwe genade nu tevreden?’ vroeg Fritz de chirurg.


    ‘We bevinden ons nu in de richting die regelrecht naar de Chaco voert.’


    ‘Hier is het nog erger dan daar straks,’ antwoordde de ander mistroostig omdat zijn arm hem pijn deed. ‘Op deze manier komen we in de Monte de los Palos Negros terecht, en van dit woud heb ik gehoord dat het praktisch ondoordringbaar is. Als we wat eerder links hadden gehouden, zouden we tot aan de Rio Salado en nog een stuk daarna aldoor vrij, open land hebben gehouden.’


    ‘Bent u dan werkelijk al eens verder geweest?’


    ‘Hoezo? Twijfelt u daar misschien aan?’


    Deze vraag moest beledigend en terechtwijzend klinken, maar had zo’n onzekere toon dat men zou kunnen vermoeden dat hij liever met een oprecht ‘nee’ had geantwoord.


    Spoedig daarna ontdekten de drie hongerige ruiters iets dat hun ogen deed stralen. Rechts voor hen uit zagen ze een troep kleine pampaherten laveien (het op voedsel uitgaan van lopend wild). Zonder elkaar aangespoord te hebben, menden ze hun paarden naar rechts en galoppeerden op het wild af zonder te bedenken dat het volkomen onmogelijk was een van de pijlsnelle dieren onder schot te krijgen.


    De bok zag het gevaar en ging er met zijn gevolg in een rustig gangetje vandoor omdat hij wel wist dat een paard ze toch niet kon inhalen. Een tijdlang bewaarde hij dezelfde afstand tussen zich en zijn achtervolgers; maar toen deze hun paarden tot de grootst mogelijke snelheid aandreven, begon ook hij sneller te lopen en zijn familie volgde hem met gracieuze lichtvoetigheid, de jagers steeds verder achter zich latend.


    Niettemin zetten dezen de achtervolging voort tot er een donkere streep van een bos aan de horizon opdook waar de bok op af snelde. Spoedig daarna verdween de kudde tussen de bomen. De ruiters hielden op enige afstand van het woud halt. Aan de zoom hiervan glinsterde een water.


    ‘Dat gebraad is ons ontgaan,’ verzuchtte don Parmesan. ‘Een reerug smaakt heel wat beter dan een stuk taai struisvogelvlees. Hebben de senores het al eens gegeten?’


    ‘Ik niet,’ zei de geleerde. ’Hoe smaakt het?’


    ‘Als schoenzolen. Je kunt het niet kauwen en moet het in zijn geheel inslikken. Alleen de honger werkt het naar binnen.’


    ‘Is het dan niet mals te krijgen als men het in wat vet smoort? We moeten de vogel in zijn eigen vet braden.’


    ‘Vet? Struisvogelvet? Denkt u nou werkelijk dat een struisvogel ook maar een aasje vet heeft?’


    ‘Ja, dat denk ik. De wetenschap bewijst dat in ieder dierlijk lichaam vet aanwezig is. Omdat ook de struisvogel een dergelijk lichaam bezit, twijfel ik er geen moment aan dat we met een beetje oplettendheid een merkbaar spoor hiervan zullen aantreffen.’


    ‘En als u deze zware vogel in dit ‘spoor’ vet braadt, zal hij niettemin droog blijven als de rugleuning van een rieten stoel. Maar genoeg hierover! We zijn afgedwaald van ons spoor. Zoeken we het weer op?’


    ‘Daarvoor is het al te laat,’ zei Fritz. ‘Het is zó avond. Hier hebben we gras voor de paarden en ginds aan de zoom van het woud water voor ons allemaal. Het zal wel geraden zijn hier te blijven en het spoor morgenvroeg weer op te pikken.’


    De brave kleine man dacht er niet aan dat het platgetreden gras zich gedurende de nacht weer zou oprichten en het spoor de andere dag niet meer te zien zou zijn.


    Ze reden helemaal tot aan het woud waar ze van hun paarden stegen en deze van hun zadel- en paardentuig ontdeden. Het woud was zeer dicht. Op deze plek bestond het uit quebracho’s, hoge cactus, mistol, chanars, vinals en andere peulgewassen.


    Tussen de eerste bomen ontsprong een kleine bron en stroomde wel tien meter ver in een uitholling waar ze een kleine heldere vijver vormde. Daar sloegen de reizigers hun kamp op. Er was genoeg hout om een vuur aan te leggen.


    Spoedig laaide het hel op en nu begonnen de drie mannen aan de bereiding van hun huidige gebraad. Het zou onmogelijk geweest zijn de struisvogel te plukken zoals een kleine vogel. Men trok hem het vel met veren en al af zoals bij een behaard dier. Toen werd hij uitgehaald. De maag bevatte plantenresten, zand, stenen, een hoornen messeheft en een ijzeren spoor met een rad ter grootte van een rijksdaalder. De struisvogel verslindt alles wat hem onder de ogen komt. Het vlees zag er helemaal niet slecht uit en was ook gemakkelijk te snijden. Bij verdere ontleding kwam aan het licht dat de vogel er inderdaad aan toe was geweest een nest te bouwen.


    Er waren eieren aanwezig, het een al groter dan het andere, van de grootte van een erwt tot aan een mannenvuist toe. De grotere werden in hete as gelegd om ze te roosteren en smaakten helemaal niet slecht. Toen probeerden ze het borstvlees, bekend als het zachtste gedeelte, als asado van het rund te behandelen. Toen Fritz het eerste stuk in zijn mond had gestoken en erop kauwde, spuugde hij het weer uit en zei tegen zijn heer: ‘Foei! Dat is werkelijk je reinste schoenzool, zonder kraak of smaak en niet te kauwen. Probeert u het ook eens!’


    De geleerde verging het niet anders. Het vlees was zó taai dat men het ondanks alle honger niet weg kon krijgen.


    ‘Laten we het mals slaan!’


    Hij legde een stuk op de grond en bewerkte het met zijn geweerkolf om het mals te maken. Het voelde nu zachter aan, maar werd in het vuur nog harder dan het vorige stuk.


    ‘Dat is ook zo’n tekortkoming van de natuur!’ schimpte hij.


    ‘Patrijzen en kramsvogels die zo heerlijk zijn, blijven maar klein en die vogels die de gewenste grootte hebben, zijn niet om te eten. Zonde van het kruit dat ik verschoten heb. Als ik had geweten dat de struisvogel zo’n hard gestel heeft, had ik zijn dood niet op mijn geweten geladen. Wat moeten we nu eten?’


    Er ritselde iets achter de rug van de mopperaar. Hij draaide zich om zag een lang, hagedisachtig dier op de stam van de dichtstbijzijnde boom.


    ‘Stil!’ fluisterde hij. ‘Beweeg je niet. Als het me lukt, hebben we tóch nog wat te eten.’


    Hij had zijn geweer opnieuw geladen. In de ene loop zat een lading hagel en in de ander een kogel. Hij greep achter zich, nam het in zijn hand en bracht het langzaam naar voren.


    Het vuur was voor het dier iets vreemds. Het lag uitgestrekt als een slang op de boomstam, hield zich met zijn poten vast en staarde met schitterende ogen in de vlammen.


    Plotseling bracht Fritz zijn geweer in de aanslag omhoog, mikte kort en haalde de trekker over. Het schot knalde; het dier was verdwenen.


    ‘Wat was het?’ vroeg Morgenstern die net als de chirurg met zijn rug tegen een boom had gezeten.


    ‘Een leguaan,’ antwoorde Fritz.


    ‘Een leguaan?’ riep Parmesan terwijl hij overeind sprong.


    ‘Een leguaan! Dat is de grootste lekkernij die er bestaat! Hebt u hem geraakt, senor? ‘Ik hoop van wel!’


    ‘Ik weet het niet. We zullen zien.’


    Hij stond op om naar de boom te gaan.


    ‘Pas op!’ waarschuwde de chirurg. ‘Leguanen zijn erg bijterig. Als hij nog niet dood is, moet u hem niet beetpakken.’


    Toen Fritz bij de boom kwam, liet hij een vreugdekreet horen.


    Hij had het dier inderdaad geraakt. Het lag onder de boom op de grond en bewoog zich niet. Nochtans was de schutter zo voorzichtig het niet beet te pakken voor hij het enkele stevige kolfslagen op de kop had gegeven. Don Parmesan kwam naderbij om te helpen het dier naar het vuur te brengen.


    De leguaan, ook iguaan genoemd, is een grote Zuidamerikaanse boomhagedis met een brede kop, aan de randen ingekeepte tanden, een grote stekelkam op de rug en een zeer lange staart. Zijn poten zijn buitengewoon sterk en hebben zeer lange tenen; onder zijn keel hangt een vliezige zak. De leguaan is een uitstekend zwemmer, klimt bijzonder behendig in bomen en voedt zich met vogeleieren, insekten, jonge boomloten en sappige bladeren en bloesems. Bij tegenweer zijn ze zeer moedig en bijterig. De gewone leguaan wordt anderhalve meter lang waarbij de staart is inbegrepen. Men maakt zeer veel jacht op hem omdat hij bijzonder goed smakend, mals en licht verteerbaar vlees heeft.


    Het dier heeft een bijzonder gemeen voorkomen, daarom riep Morgenstern toen hij het zag: ‘Ja, dat is een leguaan. Ik zie het. Maar wilt u dit ondier werkelijk eten?’


    ‘Natuurlijk!’ antwoordde don Parmesan. ‘Er bestaat niets fijners dan leguanevlees, meteen in de huid met de schubben gebraden. Wist u dat nog niet?’


    ‘Wat een vraag! De wetenschap leert ons dat de leguaan vlees heeft en de ondervinding voegt hieraan toe dat het gegeten wordt. Bij mij moeten ze echter niet aankomen met een dergelijk gebraad! Ik wil nog liever zoals de Chinees gesmoorde regenwormen en zeekomkommers eten dan mijn tanden aan zo’n hagedis te wagen.


    ‘Uwe genade zal het vast niet laten liggen. Ik zal er meteen een stuk afsnijden.’


    En met deze woorden trok hij zijn mes. Maar Fritz weerde hem af met zijn hand en zei: ‘Halt, senor! Wie heeft de leguaan geschoten?’


    ‘U natuurlijk.’


    ‘Ik ja, zeer juist, dus is hij mijn eigendom. Wie een stuk wil hebben, kan het van me kopen.’


    ‘Kopen? Hoe komt uwe genade op dit belachelijke idee?’


    ‘Precies eender als uwe genade op de gedachte kwam mij een stuk van uw rundvlees te laten betalen.’


    ‘Maar senor, u maakt toch zeker een grapje!’


    ‘Het is me ernst. Wie onder kameraden verkoopt, mag niet verwachten dat de ander vrijgeviger is dan hijzelf.’


    Hij sneed een flink stuk af, stak het aan een puntige twijg en hield het boven het vuur. Onmiddellijk rook men een fijne zachte braadlucht.


    ‘Hm! Niet kwaad!’ vond Morgenstern. ‘Als deze hagedis zo smaakt als ze ruikt, zou men bijna eetlust krijgen.’


    Fritz gaf geen antwoord en braadde verder. Hij had al meer leguaan gegeten en wist wat er zou gebeuren. Toen zijn stuk gaar was, vervulde het de omtrek van de vijver met zijn geur.


    Nu sneed hij het aan stukken en begon te eten. Vol leedvermaak trok het slimme kereltje hierbij een genotvol gezicht.


    Toen kon don Parmesan zich niet langer beheersen. ‘Senor, wilt u werkelijk geen stukje weggeven?’


    ‘Nee.’


    ‘Ook geen klein stukje?’


    ‘Nee.’


    ‘Heel dun en slechts zo groot als het binnenste van mijn hand?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik u uw geld teruggeven.’


    En hij haalde zijn beurs uit zijn zak.


    ‘Laat maar zitten!’ weerde Fritz af. ‘Ik neem niks terug.


    Maar misschien ziet u nu in hoe min het is van kameraden met wie men ontberingen, gevaren en misschien zelfs de dood moet delen, te verlangen dat ze een miserabel stukje vlees betalen. Het spreekt dat ik niet zo wil handelen als u. Wat van een van ons is, is ook van de anderen. De leguaan is ons gemeenschappelijk eigendom. Snijd u dus af hoeveel u maar wilt!’


    Dat liet don Parmesan zich geen twee keer zeggen. Hij kwam snel naderbij en sneed een groot stuk vlees af. Ook Fritz nam nog een stuk. De geleerde keek dit nog een poosje aan en vroeg toen: ‘Fritz, smaakt het werkelijk zo goed?’


    ‘Verrukkelijk, zeg ik u!’


    ‘Dan zou ik het toch ook wel eens willen proeven. Al was het alleen maar om te kunnen zeggen dat ik ook een keer leguaan heb gegeten.’


    ‘Dat moet u inderdaad kunnen zeggen. Wat moet men in Jüterbogk wel van u denken als u in Zuid-Amerika bent geweest en niet eens leguaan hebt geproefd. Zal ik een klein hapje voor u klaarmaken?’


    ‘Ja, doe dat!’


    Fritz prikte een stukje vlees aan de twijg en liet het braden.


    Morgenstern proefde eerst weifelend, kauwde toen bedachtzaam, trok zijn wenkbrauwen op, kwam snel naderbij, trok zijn mes, sneed een flink stuk af en zei: ‘Wie had dat durven dromen! Zo’n hagedis verdient eigenlijk in een veel hogere dierklasse geplaatst te worden. Er bestaat noch een vis noch een vogel of zoogdier waarvan het vlees zó mals is. Ik zal dit in mijn latere werk in het bijzonder naar voren brengen en het vet laten drukken dat de leguaan buitengewoon goed smaken.’


    Zo smulden onze drie vrienden nog een hele tijd. Ze hadden vandaag zowel het taaiste als het malste vlees geproefd, struisvogel en leguaan, en toen ze eindelijk ophielden, was nog de hele struisvogel, maar van de leguaan alleen de staart over die ze voor de andere dag wilden bewaren. Daarna bonden ze de paarden net als de dag daarvoor en hulden zich in hun dekens om te gaan slapen.


    Toen de twee Europeanen de volgende morgen wakker werden, had de ‘don’ al vuur gemaakt en was bezig met de staart van de leguaan.


    ‘Hee daar!’ riep Fritz. ‘Laat u dat verdelen maar aan mij over, we hebben dezelfde rechten.’


    Nu zagen ze overigens ook dat er vis in de vijver zat, grote hoeveelheden vis en wat een kanjers! Maar hoe deze gevangen?


    Ze hadden noch een net, noch een hengeluitrusting.


    ‘Ik weet er al iets op,’ zei Fritz. ‘We jagen ze met onze poncho’s uit het water. Wilt u me helpen, don Parmesan?’


    De ander verklaarde zich hiertoe bereid. Ze gingen het water in en namen een poncho in hun handen, beiden aan een kant. De vijver was niet diep. Ze lieten de deken zakken tot op de bodem en terwijl ze voorwaarts liepen, dreven ze de vis naar de oever toe. Het gelukte hun al bij de eerste keer er een paar op het droge te werpen. Toen ze dit nog eens herhaald hadden, hadden ze vis genoeg voor twee dagen.

  


  
    


    


    7. De reuzenschildpad


    Terwijl ze bezig waren met de vis schoon te maken en in groene bladeren te wikkelen, viel het oog van Morgenstern op een niet ver van de vijver verwijderde plek gras waar het slechts heel kort en spaarzaam groeide; tevens had het een gele in plaats van een groene kleur. Wat nog veel meer opviel, was het feit dat de plek precies cirkelrond was en dat aan de grens van deze cirkel zand lag en er geen enkele palm groeide. Ook deze kleine zandige plek in de leembodem was opvallend.


    Morgenstern kwam overeind en ging naar de zonderlinge plek toe om deze wat nader te bestuderen. Vervolgens viel het hem op dat zij hoog was als een omgekeerde schaal.


    ‘Gewelfd en cirkelrond,’ zei hij bij zichzelf. ‘Dit is hoogst merkwaardig. Waarom groeit hier geen gras? De grond bestaat net zo goed uit leem als die van de omgeving. Zouden er stenen of een andere onvruchtbare onderlaag aanwezig zijn zodat de wortels van het gras niet diep genoeg kunnen doordringen en zodoende niet genoeg voedsel weten te bemachtigen?’


    Om dit te onderzoeken, trok hij zijn mes en stak hiermee in de aarde. Het lemmet drong er hoogstens tien centimeter in en raakte toen een hard voorwerp. Hij probeerde het op andere plekken met precies hetzelfde resultaat. De zonderlinge cirkel had een zeer harde onderlaag waarop overal een tien centimeter diepe leemlaag lag die het gras niet voldoende voedsel verschafte zodat dit slechts spaarzaam groeide, niet hoog werd en een ziekelijke gele kleur had. Deze regelmatigheid moest zonder twijfel een zeer eigenaardige en ongewone oorzaak hebben.


    En waarvandaan de kleine zandplek aan één kant langs de omvang van de cirkel? Zo ver het oog reikte, was er geen zand te bespeuren. Morgenstern bukte zich en begon met zijn mes in het zand te boren en het op te werpen. Zijn twee kameraden hadden hem verbaasd gadegeslagen. Nu kwam Fritz naar hem toe en vroeg: ‘Wat is hier aan de hand, dr. Morgenstern? Wat wilt u met dat mes? Wilt u onze goede moeder aarde doodsteken?’


    ‘Klets nou geen onzin!’ antwoordde Morgenstern. ‘Het betreft hier een ernstige aangelegenheid. Heb je nog nooit van een zogenaamde heksenkring gehoord?’


    ‘Vaak zelfs. Dit is een cirkelronde plek op de weide waarop de heksen in de Walpurgisnacht de Schotse horlepiep hebben gedanst.’


    ‘Nonsens! Deze cirkels danken hun ontstaan aan verscheidene soorten van hoedzwammen waarvan het mycelium zich centrifugaal vermenigvuldigt. Als men deze zwammen verdelgt, verdwijnen ook de kringen.’


    ‘Ik begrijp het! En hier hebt u ook een dergelijke heksenkring ontdekt.’


    ‘Inderdaad! Maar dit is er een van een zeer zonderling soort. Terwijl de bekende heksenkringen door een weelderig groenende cirkel worden omringd, is dat hier niet het geval. Ook groeit hier gras terwijl normaal het binnenste van de kring volkomen kaal is. En waar komt dit zand vandaan? Daar is verder in de hele omgeving niets van te bespeuren.’


    ‘Hm. Deze plek komt ook mij zeer eigenaardig voor. Zou hier misschien een schat begraven liggen? Dat zou me liever zijn dan wanneer we er een voorwereldlijk reuzenschepsel zouden uitpeuteren.’


    ‘Een voorwereldlijk reuzenschepsel!’ riep Morgenstern uit terwijl hij Fritz met vreugdevolle verrassing aankeek. ‘Fritz, wellicht heb jij het bij het rechte eind.’


    ‘Met het schepsel of met de schat?’


    ‘Met allebei, want als ik hier een mastodont of iets dergelijks vind, dan is dat een schat voor mij en jij zou ook niet met lege handen naar huis gaan.’


    ‘Dat klinkt niet gek, zei de dove toen hij een oorveeg kreeg. Maar zonder gekheid, zo’n plek midden in de wildernis moet toch een oorzaak hebben. En met een beetje geduld geloof ik dat we deze oorzaak ook zullen ontdekken als we nu eerst dat zand maar eens verwijderen.’


    ‘Net wat ik ook dacht. Haal de spaden, houwelen en de schoppen! We moeten ogenblikkelijk gaan graven.’


    Fritz deed wat hem gevraagd was. Toen ze met z’n tweeën het zand begonnen op te graven, kwam don Parmesan naar hen toe en drong ongeduldig op vertrek aan omdat ze nog vandaag Vader Jaguar moesten inhalen. Hij trok echter direct een heel wat vriendelijker gezicht toen de geleerde tegen hem zei: ‘Als we hier een megatherium of een ander dergelijk dier aantreffen en u helpt mee, dan geef ik u duizend peso’s.’


    ‘Dan help ik mee, al duurt het de hele week!’


    Hij greep op staande voet een spade en begon mee te graven, want dit was een zeer begerenswaardige som voor hem.


    Terwijl hij samen met Fritz in de zandige bodem groef, pakte Morgenstern een schop om een plek van de harde onderlaag vrij te maken van de leemlaag en het daarop groeiende gras.


    Hij krabde deze laag af en schoof ze opzij; toen kwam er een ondoordringbare, gladde en schildpadachtige massa tevoorschijn die toen hij erop sloeg, een doffe holle klank teweegbracht.


    Hij maakte een luchtsprong van vreugde en riep juichend uit ‘Eureka! Ik heb ’t, ik heb het gevonden! Deze glasharde en pantserachtige massa! Ik heb ’t, ik heb ’t!’


    ‘Wat hebt u dan?’ vroeg Fritz die van zijn karwei opkeek.


    ‘Het dier, het reuzendier. Het is een glyptodont, het is vast en zeker een glyptodont!’


    ‘Wie verstaat er nou een dergelijk woord! Hoe zou men zoiets in Stralau of in Jüterbogk noemen?’


    ‘Reuzenarmadil of reuzenpantserdier! Een schepsel van vóór de ijstijd, Fritz!’


    ‘Dus in de zondvloed omgekomen en smadelijk verdronken? Ik zou bijna meelij krijgen met dat arme beest. Is het groot?’


    ‘Ongeveer zo groot als een tapir of een neushoorn, anderhalve meter lang.’


    ‘Dus je kunt het niet onder je arm of in je holle hand nemen. Nou ja, dat doet er niet toe. Ondanks dat halen we het eruit!’


    ‘Natuurlijk moet het eruit! Maar pas op dat jullie het niet beschadigt! Iedere beschadiging, ook de allerkleinste, vermindert de waarde van deze kostbare vondst!’


    Fritz en de chirurg groeven verder. Ook de zoöloog zwoegde ijverig om met de schop de bovenste leemlaag van het pantser van het voorwereldlijk dier af te krabben. Zijn ogen straalden, zijn wangen gloeiden en zijn handen beefden. Het was alsof hij koorts had. Al doende hield hij voor zijn metgezellen een voordracht over de oertijden en de wezens die in die tijd geleefd hadden. Fritz en don Parmesan wierpen het zand naar links en naar rechts en drongen steeds dieper in de bodem. Plotseling gaf het zand mee; Fritz stootte een schreeuw uit en verdween in de diepte. Zijn metgezel sprong snel uit het gat, anders was hij ook meegesleurd.


    ‘Om ’s hemels wil, wat is er gebeurd!’ riep Morgenstern, ‘Toch geen ongeluk?’


    ‘Hij is verdwenen,’ antwoordde Parmesan. ‘De grond verdween onder zijn voeten en weg was hij.’


    De geleerde ging voorzichtig naar het gat en riep naar beneden: ‘Fritz, beste Fritz, leef je nog?’


    ‘Ja, ik leef nog en voel me zielsgelukkig,’ klonk het van onderaf.


    ‘Hoe kwam het en waar ben je terechtgekomen?’


    ‘Ik heb tegelijk met mijn evenwicht de negentiende eeuw verloren en ben het diluvium in geduikeld.’


    ‘Ben je gewond?’


    ‘Nee. Dat pantserdier gedraagt zich heel behoorlijk. Het houdt zich heel stil en heeft me niet beschadigd.’


    ‘Kom dan snel naar boven! Er zouden wel eens gevaarlijke gassen kunnen hangen.’


    ‘Integendeel! Het is hier behaaglijk. Komt u maar naar beneden!


    Ik heb nog net twee mooie zitplaatsen te verhuren, twee plaatsen in de oerwereld. Ja, mijne Heren, naar beneden maarrr!’


    Dit vrolijke gedrag van de kleine bediende joeg alle bezorgdheid van de geleerde op de vlucht. En daar zijn weetgierigheid zó groot was dat hij haar nauwelijks kon bedwingen, gaf hij gehoor aan deze uitnodiging en daalde voorzichtig af in het gat. Dit leidde eerst ongeveer een meter loodrecht naar beneden en liep dan met een stompe hoek schuin verder naar binnen. De bediende was dus niet loodrecht naar beneden gevallen, maar in hellende richting voorwaarts gegleden.


    Nu riep hij van binnenuit: ‘Daar bent u dan! Ik kan uw benen al zien. U bevindt zich precies voor de buik van het reuzendier.


    Gaat u zitten, dan trek ik u aan uw voeten naar binnen.’


    Op dit moment werd Morgenstern bij zijn voeten gepakt en voortgetrokken. Hij begon zachtjes te glijden en zat tot zijn verbazing naast Fritz in een klein, laag hol waarin door het gat zóveel licht naar binnen viel dat ze om zich heen konden kijken. Het was ovaal, ongeveer anderhalve meter hoog en zo groot dat drie mensen gerieflijk naast elkaar konden zitten.


    De zoldering was gewelfd, zo ongeveer als het binnenste van een bord en van een donker gemêleerde, mat glanzende kleur.


    De bodem van het hol was egaal en gedeeltelijk door binnendringend zand bedekt. Op de onbedekte plekken konden ze zien dat hij uit harde leem bestond.


    Toen Fritz zijn heer naast zich zag, lachte hij luidkeels en zei opgewekt: ‘Op deze manier kan men van de boven- in de onderwereld en van het heden in het verleden terechtkomen. Wat zegt u van dit prachtige mammoetshol?’


    ‘Van een mammoet is hier geen sprake. We bevinden ons waarschijnlijk in het lijf van een glyptodont, met andere woorden, in het lijf van het dier dat ik zo even reuzenarmadil noemde.’


    ‘Hebben deze dieren dan lijven uit leem gehad?’


    ‘Natuurlijk niet. Je kunt toch wel nagaan dat het lijf met beenderen en al is vergaan en dat alleen het onverwoestbare pantser is overgebleven. In het inwendige hiervan zitten we op het ogenblik.’


    ‘Dus midden in de armatuur?’


    ‘Ja. Men heeft deze pantsers vroeger abusievelijk voor de bedekking van het megatherium gehouden omdat er ook beenderen van dat dier in de buurt van dergelijke vindplaatsen werden aangetroffen. Maar de glyptodont is door kenners onmogelijk met het megatherium te verwisselen hoewel hij net als deze een ronde, afgeplatte kop en aan het jukbeen een aflopend uitsteeksel had. Het pantser dat het dier van hals tot staart omsloot en alleen aan de buik open was, bestond uit afzonderlijke zeshoekige beenstukken die één enkel sterk en samenhangend schild vormden. De staart was in een aparte pantserkoker gestoken die we waarschijnlijk nog wel zullen vinden. Om te beginnen moeten we het pantser vrijmaken; wanneer dan blijkt wat het voorste en wat het achterste gedeelte is, is het eenvoudig om erachter te komen waar de staartkoker ligt.


    Fritz schudde zijn hoofd en zei: ‘Als het hele dier in het pantser heeft gezeten zodat alleen de buik onbedekt was, dan moet er toch aan de onderkant een opening zijn; de zijkanten zijn ook gepantserd geweest en hier hebben we alleen maar van boven pantser en aan de zijkanten leem.’


    ‘Die is door de druk binnengedrongen. Als we deze verwijderen, zullen de zijkanten van het pantser tevoorschijn komen.


    Ik zal de chirurg naar beneden sturen. Jullie tweeën werkt deze leem naar buiten terwijl ik van boven af zal graven om de glyptodont bloot te leggen. Op die manier werken we elkaar in de hand en zullen waarschijnlijk nog voor de schemering valt, klaar zijn.’


    Hij klauterde uit het hol omhoog en stuurde don Parmesan naar beneden met houweel en schop. Terwijl de mannen beneden vlijtig werkten, drong hijzelf van bovenaf met het houweel in de aarde om deze rond het pantser op te graven en dit bloot te leggen.


    Hij spande zich zó in dat het zweet hem over het gezicht liep. Hij ging helemaal op in zijn werk, want hij dacht aan de roem die hij zou oogsten wanneer het hem zou gelukken een fossiele reuzenarmadil thuis in zijn woning op te stellen.


    Want dat het hier een glyptodont betrof, daarvan was hij ten stelligste overtuigd, tot hij tegen de middag tot de ontdekking kwam dat het pantser geen koker, maar een schaal vormde die als een vlak gewelfd dak op het hol eronder lag. Deze werd gedragen door de leemwanden waaruit het hol was opgetrokken. Fritz en don Parmesan drongen met hun werktuigen door deze wand heen en daar de geleerde hen van buiten met zijn houweel tegemoet kwam, duurde het niet lang voor het pantserschild dat op een omgekeerde schaal leek, was blootgelegd en Fritz er samen met de chirurg uit kwam kruipen.


    ‘Ziet u dat u zich vergist hebt,’ zei Fritz tegen Morgenstern.


    ‘Het is geen gordeldier, want de zijkanten van dit beest zijn niet gepantserd geweest; het heeft alleen boven op zijn rug een schild gehad.’


    De geleerde was enigermate teleurgesteld. Hij staarde in gedachten verzonken voor zich uit. Toen echter klaarde zijn gezicht plotseling op; hij stootte een jubelkreet uit en zei vervolgens: ‘Fritz, jij geeft me weer hoop. Ik was al bang dat al ons werk voor niets was geweest. Jouw woorden echter overtuigen mij van het tegendeel. Jij hebt het bij het rechte eind. Het heeft dus alleen een rugschild gehad. Een schild, een rond schild. Kun jij me een algemeen bekend dier noemen waarvan de naam met “schild” begint?’


    ‘Ja.’


    ‘Nou?’


    ‘Een schildknaap.’


    ‘Nonsens! Ik bedoel natuurlijk de schildpad. Dit dier is geen armadil, maar een reuzenschildpad van buitengewone afmetingen geweest. Wat een vondst! Wat een roem staat mij te wachten als het bericht dat ik een reuzenschildpad heb opgegraven, de ronde zal doen in de geleerde kringen van alle landen!’


    ‘Tenminste, als het er werkelijk een is!’


    ‘O, stellig! Ik ga het meteen onderzoeken.’


    Hij haalde water in zijn hoed en maakte met behulp van een bosje gras een plek van het pantser schoon.


    ‘Zie je,’ riep hij daarna uit, ‘ik heb gelijk gehad. Deze massa is niets dan hoorn, sterk dik hoorn. Deze gewelfde plaat is niet het pantser van een gordeldier, maar het rugschild van een reuzenschildpad.’


    ‘Ik zou het verdraaid leuk vinden als we ons niet weer vergisten en onze schildpad die we eerst voor een gordeldier hebben gehouden, bij wijze van afwisseling achteraf een voorwereldlijke boomkikvors blijkt te zijn. Maar hebben schildpadden niet twee schilden?’


    ‘Inderdaad! Een rug- en een buikschild.’


    ‘Maar dit dier heeft er toch maar één gehad! Zou het het andere verloren of in de loterij verspeeld hebben?’


    ‘Fritz, je zwetst! Het borstschild moet er ook zijn. Het vlees dat er tussen heeft gezeten, is vergaan. Hierdoor ontstond het hol dat we hier voor ons zien. De bodem wordt waarschijnlijk door het buikschild gevormd. We zullen het ogenblikkelijk vinden als we de leem die er is binnengedrongen verwijderen.’


    ‘Nu wordt het me wat duidelijker. U moet namelijk weten dat ik toen we daar beneden zaten, gehoord heb dat de bodem hol klonk.’


    ‘Hol? Werkelijk? Zie je nou, Fritz, dat mijn vermoedens juist zijn geweest! Je hebt op het buikschild gestaan en dat klinkt hol. We zullen het opgraven.’


    ‘Maar nu niet, we gaan eerst eten. Het is alweer middag en ik begin zo zoetjes aan honger te krijgen. We hebben nog vis die we kunnen bakken.’


    Maar de kleine geleerde was zó verrukt over zijn vondst dat hij geen honger voelde en graag van deze werkpauze had afgezien.


    Hij dacht er dan ook niet aan mee te helpen met het bereiden van de vis. Hij bleef maar rondscharrelen en aan het schild van de schildpad krabben; hij klopte ertegen om te horen wat voor klank het had, ging na of de bodem eronder werkelijk hol klonk - wat inderdaad het geval was - en voegde zich pas bij de twee anderen toen de vis klaar was om te eten. Terwijl zijn kameraden geducht toetastten, nam hij slechts een klein stukje, sprong toen hij dit had opgegeten weer overeind en zei: ‘Ik kan niet eten; ik heb geen rust voor ik ook het buikschild heb gevonden. Het lijkt wel of mijn maag is dichtgesnoerd. Ik kan niet slikken.’


    ‘Dat is niet gezond,’ merkte Fritz op. ‘Een mens moet eten op z’n tijd. Als ik blij over iets ben, eet ik twee maal zoveel.’


    ‘Vind je dit dan zo vreemd? Een dergelijke vondst is iets enorms en enig in zijn soort. Men raakt zó in vuur en vlam dat men zich amper weet te beheersen en heeft tegelijkertijd zware zorgen.’


    ‘Daar kan ik niet bij met mijn pet. Ik heb me nog nooit in mijn leven druk gemaakt om een schildpad. Waar maakt u zich dan zo’n zorgen over?’


    ‘Om verscheidene dingen. Vooral om de naam die ik hem moet geven.’


    ‘Die heeft-ie immers al. Zo’n dier noemt men een schildpad. Of is dat niet zijn rechtmatige naam?’


    ‘Dat is de gebruikelijke naam, ja. Maar ik moet hem een wetenschappelijke latijnse naam geven!’


    ’En daar maakt u zich bezorgd over? Dan zal ik u eens een handje helpen. Deze wetenschappelijke naam moet ogenblikkelijk worden bedacht. Hoe heet een schildpad in het Latijn?’


    ‘Testudo. Maar er zijn verschillende soorten die wetenschappelijk met cistudo, emys, chelydra, tryonichida, sphargis en chelonia worden aangeduid. Chelonia midas bijvoorbeeld is de reuzenschildpad.’


    ‘Daar hebt u de gezochte naam al. We hebben dus een reuzenschildpad gevonden.’


    ‘Zeer juist! Maar ik mag hem toch niet zo noemen omdat men met chelonia midas de nog levende soorten bedoelt; de onze echter is een antediluviaanse en veel, veel groter dan degene die op het moment nog leeft.’


    ‘Dat klopt. Het is een ware goliath, een echte gigant en....’


    ‘Halt, halt!’ onderbrak de geleerde hem. ‘Ik heb ’t, ik heb ’t! Je hebt het zojuist gezegd. Je bent een prachtkerel, Fritz! Gigant en chelonia! Dat vormt een uitstekende samenstelling. Ik zal dit reusachtige dier gigantochelonia noemen. Wellicht zal men er later, om mij als de ontdekker ervan te eren, mijn naam aan toevoegen, wat ik nu ter wille van de bescheidenheid nog niet wil doen. Ja, ja, deze fossiele reuzenschildpad zal gigantochelonia genoemd worden. Ik zal deze naam direct noteren en ernaast de gewichtige dag waarop ik deze onvergetelijke vondst heb gedaan.’


    Hij pakte zijn aantekenboek en schreef de naam erin. Maar Fritz vond hoofdschuddend: ‘Deze geleerde heren zijn toch zonderlinge individuen! Hoewel er de mooiste Duitse naam voor bestaat, moet er tóch een Latijnse naam voor worden gevonden. Dit dier is waarschijnlijk in de tijd van Noach in het diluvium terechtgekomen; daarom zou ik het eenvoudig “reuzen-Noachschildpad” noemen. Dat zou tenminste iedereen direct begrijpen. Het is alleen jammer dat het vlees er niet meer is! Hoeveel schildpadsoep zouden we daarvan hebben kunnen maken!’


    ‘Ja, als je eens nagaat hoe ver de beide schilden van elkaar hebben gezeten kun je je er een voorstelling van maken hoe groot en hoe zwaar het dier geweest moet zijn. Het moet een verbazende massa vlees hebben gehad. Maar ik zie dat jullie eindelijk klaar zijn met eten. Opschieten dan! We moeten het buikschild uitgraven. Jullie hakken de grond open terwijl ik verder ga het bovenste schild los te maken.’


    Fritz en don Parmesan daalden weer af in het hol om de taak die hen was opgedragen uit te voeren terwijl de geleerde boven verder ging. Hij werkte met zo’n ijver dat hij voor niets anders oog had en zodoende ook niet bemerkte dat hij werd gadegeslagen, een feit dat voor hem en zijn metgezellen wel eens ernstige gevolgen zou kunnen hebben.


    Ten oosten van de plek waar onze drie vrienden zo ijverig bezig waren, was namelijk een groep van wel vijftig ruiters verschenen. Ogenschijnlijk was hun doel alleen het water dat in de nabijheid van de vindplaats van de beroemde gigantochelonia lag. En tegelijkertijd naderden er vanuit het zuiden vijf andere ruiters die echter nog zo ver weg waren dat men alleen nog maar kleine bewegende stippen kon waarnemen.


    De eerste groep bevond zich dichterbij. Deze bestond uit indianen onder wie zich echter ook twee blanken bevonden.


    De roodhuiden waren met pijl en boog, lange lansen en blaasroeren gewapend; een enkele van hen, die hun aanvoerder scheen te zijn, had een geweer. De twee blanken waren als gaucho’s gekleed en in rood- en- blauw-gestreepte poncho’s gehuld. Hun wapens bestonden uit messen, revolvers en dubbelloopsgeweren. De een was Antonio Perillo, de stierenvechter uit Buenos Aires, de ander de oudere man met wie Perillo de avond voor het stieregevecht bij de quinta van de bankier Vader Jaguar had afgeloerd.


    Ze kwamen in draf langs de zoom van het woud rijden. Toen ze dicht genoeg genaderd waren, ontdekten ze de kleine geleerde die met zijn rug naar hen toe stond en helemaal verdiept was in zijn werk. De twee blanken reden met het opperhoofd voorop. De oudste van hen stak zijn hand op om het stopteken te geven, toomde zijn paard in, wendde zich tot het opperhoofd en zei: ‘Wat heeft dat te betekenen! We zijn niet alleen! Daar bij het water staat een man! Ziet u hem? Hij hakt de aarde open.’


    De roodhuid keek in de aangeduide richting en antwoordde in gebroken maar niettemin vlot Spaans: ‘Hola, een blanke bij onze bron, onze schuilplaats! Hij heeft hem ontdekt en graaft hem uit: Vayal Op hem af!’


    Hij wilde meteen zijn paard aanzetten, maar de blanke pakte hem bij zijn arm en zei: ‘Halt, niet zo haastig! Laten we hem eerst nog wat gadeslaan. Hij kan ons niet ontkomen. Hij is immers alleen.’


    ‘Of hij nu alleen is of met velen blijft mij hetzelfde. Ze noemen me el brazo valienté (de Dappere Arm). Ik ben het hoogste opperhoofd der Abipones en ben voor geen enkele vijand bevreesd.’


    ‘Dat weet ik. Maar toch kunnen we het beter nog even aanzien. Wie mag deze man zijn en door welk verraad heeft hij jullie almacen de polvora (kruitmagazijn) ontdekt? Overigens is hij niet alleen hier; hij heeft mensen bij zich, want ik heb vijf paarden geteld die ginds aan het water grazen.’


    ‘Quedo - stil’ riep Antonio Perillo plotseling. ‘Hij is van een kleine gestalte en in het rood gekleed. Wacht eens even!


    Als mijn ogen me niet bedriegen, doen we een belangrijke vangst. Het is de kolonel die zich in Buenos Aires voor een Duitse geleerde uitgaf!’


    ‘Demonio! Is het waar?’ vroeg de oudste van Perillo’s begeleiders.


    ‘Ik zou er een eed op durven doen. Nu hebben we het bewijs dat ik me niet in hem vergist heb! Hoe zou een argeloze boekenwurm achter een geheim kruitmagazijn komen dat we hebben aangelegd voor onze rode bondgenoten zodat ze op het ogenblik dat we erop los slaan, de nodige munitie hebben? Deze schurk is kolonel Glotino die over al onze paden sluipt. In Buenos Aires heeft onze kogel hem niet getroffen; hier echter zal ze hem niet missen!’


    Hij trok zijn revolver dreigend uit zijn gordel.


    ‘Rustig!’ kalmeerde zijn oudere makker hem. ‘Niet overhaasten!


    We mogen hem niet doden; hij moet ons eerst vertellen wat hij in deze omgeving zoekt en hoe hij achter onze schuilplaats is gekomen. Als we hem neerschieten, kan hij ons niets meer vertellen; maar krijgen we hem levend in handen, dan hebben we aan hem een gijzelaar die ons van groot nut kan zijn. En wie komen daarginds aan? Zijn dat geen ruiters?’


    Hij wees naar het zuiden waar de vijf stippen inmiddels groter en duidelijker waren geworden. De blikken der anderen gingen in de aangeduide richting. Antonio Perillo antwoordde: ‘Dat kan niemand anders dan kapitein Pellejo zijn met wie we hier een afspraak hadden. Onze list is dus gelukt. Hij heeft opdracht gekregen de grens af te zoeken, hij, onze bondgenoot! Ze laten de vos op de ganzen passen! Zodoende krijgen we de grens en alle nederzettingen in handen. Hierdoor zullen als het ogenblik daar is, de gezamenlijke invalspoorten voor onze rode bondgenoten openstaan. Hij is het vast en zeker. Ik vind dat we het niet aan hem moeten overlaten die kerel daar te grijpen; laten we het zelf doen eer hij de kans krijgt. We omsingelen de plek. Voorwaarts! Een paar van ons nemen de paarden in beslag; dan kunnen die schurken ons niet ontkomen.’


    De groep zette zich snel in beweging naar het kruitmagazijn dat Morgenstern voor de nestelplaats van een voorwereldlijk dier had gehouden.


    Fritz had met de chirurg de leem waaruit de bodem van het hol bestond, opgegraven. Iedere stoot of houw die ze gaven, ging vergezeld van een doffe toon, een bewijs voor het feit dat er zich onder deze bodem een tweede holle ruimte bevond.


    Toen ze ongeveer dertig centimeter diep waren, stootten ze tot hun verbazing op stukken hout die uit gesneden takken bestonden die naast elkaar waren gelegd en fungeerden als de steunbalken van de leembodem. Ze trokken verschillende ervan eruit en zodoende ontstond een grote opening waar ze door naar beneden konden kijken. Onder zich zagen ze een veel groter hol dan het bovenste was geweest.


    Daar stonden of lagen een groot aantal kleine, met geharst leer beklede vaten en langwerpige, op dezelfde manier tegen vocht beschermde paketten. Fritz knielde neer om een van de pakketten eruit te tillen; het was zo zwaar dat de chirurg hem moest helpen. Toen ze het boven hadden, sneed Fritz de touwen door waarmee het was samengebonden; er zaten .... geweren in, goed onderhouden geweren.


    ‘Hoe bestaat het!’ riep hij uit. ‘Het zijn geweren! Dan zullen die vaten wel gevuld zijn met lood en kruit!’ Toen riep hij de geleerde die buiten ijverig bezig was: ‘dr. Morgenstern, komt u toch eens naar beneden! We hebben iets heel bijzonder gevonden.’


    ‘Iets bijzonders?’ vroeg de ander. ‘Het buikschild van een gigantochelonia is iets zeer belangrijks, echter niet iets bijzonders.


    Hebben jullie het?’


    ‘Het schild helaas niet, maar wel een heel ander soort armatuur. Weest u toch zo vriendelijk, dr. Morgenstern, en brengt u ons even een bezoekje.’


    De geleerde gooide zijn houweel neer en ging het hol in.


    ‘Kijkt u eens hier!’ zei Fritz. ‘Voor de zondvloed schijnt men ook al kruit en geweren te hebben gehad. Deze ontdekking is toch zeker wel belangrijker dan uw gigantochelonia.’


    De kleine geleerde trok een onbeschrijflijk raar gezicht. Zijn mond bleef openstaan, zijn ogen sperden zich wijd open en zijn wenkbrauwen gingen omhoog.


    ‘Ge....ge....weren?’ stotterde hij. ‘Waarachtig, geweren! Het staat onomstotelijk vast dat er noch in het siluur, noch in de daaropvolgende periode geweren hebben bestaan. Als deze wapens zich onder het rugschild van mijn gigantochelonia bevinden, dan zijn ze daar neergelegd door mensen die naar alle waarschijnlijkheid in deze tijd thuishoren. Deze mensen hebben stellig geen paleozoölogische vakkennis gehad, anders hadden ze moeten bemerken dat ze hun wapens van na de ijstijd op een plek van vóór de ijstijd brachten waarvan de betekenis voor de verhoudingen in de oerwereld....’


    Verder kwam hij niet. Naderbij komend paardegetrappel bracht hen uit de oerwereld in de bewoonde wereld terug.


    Er klonken luide stemmen, en toen hij zijn hoofd uit het gat stak om te zien wat er aan de hand was, zag hij dat een aantal indianen de paarden en weer anderen hun wapens hadden bemachtigd die ze tijdens hun arbeid hadden afgelegd. Twee blanken hielden hem hun revolver voor en een van hen riep gebiedend: Komt u eruit met uw trawanten, senor! We hebben een appeltje met u te schillen.’


    ‘Antonio Perillo!’ riep de geleerde uit die de ander herkende.


    ‘Inderdaad! En u zult snel moeten gehoorzamen, anders zullen wij ons gedwongen zien geweld te gebruiken.’


    ‘Van geweld hoeft hier geen sprake te zijn. Ik heb een zuiver geweten en kan me aan iedereen laten zien.’


    Hij stapte uit het hol en zijn twee vrienden volgden hem.


    Toen Perillo de chirurg gewaar werd, riep hij verbaasd uit: ‘El carnicero! Senor, wat doet u in ’s hemelsnaam bij dit gezelschap?’


    ‘Ik breng deze heren naar de Gran Chaco,’ gaf de ander ten antwoord.


    ‘Met welk doel?’


    ‘Om dieren op te graven.’


    ‘Dieren? Opgraven? Wat voor dieren dan wel?’


    ‘Oerdieren van vóór de ijstijd.’


    ‘En zoiets laat u zich wijsmaken, don Parmesan? Ik heb u tot nu toe gekend als een man die weliswaar zijn kuren heeft, maar toch verder ongevaarlijk is en zich nooit met politiek inlaat. Maar nu krijg ik toch een andere indruk van u !’


    ‘Politiek? Wat heb ik daarmee te maken! Ik ben chirurg en heb genoeg aan mijn wetenschap. U weet immers, geen operatie en geen snee is me te zwaar; ik sabel alles eraf.’


    ‘Deze keer schijnt u echter met sabel niet uw operatiemes, maar een werkelijke degen te bedoelen. U weet toch dat uw metgezellen politiek gezien hoogst verdachte, gevaarlijke mensen zijn?’


    ‘Gevaarlijke mensen? Dat is niet waar. Deze senores zijn geleerde mannen uit Europa die reuzendieren willen opgraven; met politiek hebben ze niets te maken.’


    ‘Als dit werkelijk uw overtuiging is, dan hebben ze u misleid. Maar wij weten wel beter waar we met hen aan toe zijn. Gelukkig is de rol van deze achtbare senores nu uitgespeeld omdat we ze hier op diefstal hebben betrapt.’


    ‘Diefstal?’ vloog Fritz op. ‘Dieven zijn we niet, wel echter kunnen we u aansprakelijk stellen voor een misdaad die heel wat erger is dan diefstal.’


    ‘Zo?’ lachte Perillo honend. ‘Welke misdaad dan wel?’


    ‘Moordaanslag! U hebt in Buenos Aires geprobeerd mijn meester neer te schieten!’


    ‘Zozo! Het zou u wel eens zwaar kunnen vallen dit te bewijzen; maar wij kunnen u wel bewijzen dat u zich hebt ingelaten met zaken die u de kop kunnen kosten. Jullie tweeën zijn onze gevangenen.’


    ‘Daar hebt u geen recht toe. Of bent u soms van de politie?’


    ‘Dat gaat u niet aan! Overigens hoort deze zaak niet voor de civiele rechtbank, maar voor de krijgsraad. Men zal u standrechtelijk fusilleren. Hier is de officier die u een verhoor zal afnemen.’


    Hierbij wees hij op vijf ruiters die vanuit het zuiden de plek waren genaderd, vier cavaleristen, aangevoerd door de kapitein die dr. Morgenstern en Fritz in Santa Fé eerst gastvrij ontvangen en daarna weggestuurd had. Deze sprong van zijn paard, knikte de indianen toe, drukte de stierenvechter als een oude vriend de hand en vervolgens ook zijn metgezel terwijl hij een zeer hoffelijke buiging maakte en op bijna eerbiedige toon zei: ‘Het is me een grote eer de vermaardste gambusino van het land weer te zien! U ziet dat ik woord heb gehouden en op het juiste moment ben gekomen. Maar wie tref ik daar bij u aan? Dat is toch die zonderlinge Aleman die ik door zijn sprekende gelijkenis voor kolonel Glotino hield en daarna....’


    ‘Hield? Alleen maar hield?’ onderbrak de ander hem die tot nu toe nog niets had gezegd. ‘Laat u zich door die vermomming toch niet in de war brengen! Hij is het wérkelijk. Waar hebt u hem ontmoet?’


    Kapitein Pellejo vertelde in het kort het gebeurde in Santa Fé waarop de gambusino schouderophalend antwoordde: ‘Dat is dus het bewijs dat we met de werkelijke Glotino te doen hebben. In Buenos Aires woonde hij bij de bankier Salido die als een aanhanger van generaal Mitre bekend staat, vervolgens ging hij in Santa Fé naar de cuartel om de sterkte van de bezetting te bespioneren en daarna reed hij onmiddellijk hierheen om ons magazijn leeg te halen. Hij zal ons moeten vertellen wie hem deze plek heeft verraden.’


    ‘Niemand heeft me iets verraden,’ merkte de kleine geleerde op. ‘Ik heet Morgenstern en kom uit Duitsland. We willen naar de Gran Chaco om voorwereldlijke dieren op te graven en hier waar we ons kamp opsloegen, ontdekte ik bij toeval het bovenste schild van een antediluviaanse reuzenschildpad die ik de naam gigantochelonia heb gegeven.’


    ‘Het schild van een schildpad? Waar is het dan?’


    ‘Hier toch,’ antwoordde de kleine waarbij hij op het vermeende pantser wees. ‘U zult toch moeten toegeven dat we hier met het rugschild van een reuzenschildpad hebben te doen!’


    ‘Meneer, u denkt toch niet dat we gek zijn!’ viel de gambusino uit. ‘U weet net zo goed als wij op welke manier men dergelijke geheime magazijnen aanlegt en dat men de wapens en het kruit tegen vocht beschermt door de schuilplaats van een met hars doordrenkte leemzoldering te voorzien. Houd u ons soms voor zó achterlijk dat we zouden geloven dat u een dergelijke zoldering voor het pantser van een schildpad hebt aangezien?’


    ‘Maar senor, dat is inderdaad het geval! De veronderstelling dat dit een doorharste leemzoldering zou zijn, berust op een geweldige vergissing. Ik ben een kenner en geef u de verzekering dat we hier met de overblijfselen van een uniek paleozoölogisch wezen te doen hebben. Daar kunt u van op aan.’


    ‘Veinst u toch niet op zo’n belachelijke manier! Senor capitano, maakt u zich meester van deze twee zogenaamde Alemanes!


    El carnicero is ongevaarlijk; hem laten we lopen, want hij zou ons alleen maar last veroorzaken als we hem bij ons hielden. Hij mag zijn paard en zijn wapens weer terughebben en gaan waar hij wil.’


    Niets was de chirurg liever dan deze beslissing. Hij zadelde snel zijn paard, pakte zijn geweer en steeg op om weg te rijden. Maar waarheen?


    ‘Een dwaze geschiedenis!’ bromde hij in zijn baard. ‘Deze beenderenzoeker zou kolonel Glotino zijn. Hoe komen ze erbij! Hij heeft die wapenschuilplaats werkelijk voor de nestelplaats van een oeroud dier gehouden. Die kerels die ons overvielen, willen samenspannen met de indianen voor een opstand tegen de regering. Boeven zijn het. Ze hadden het erover die Aleman te willen fusilleren. Het is een goed mens en ik zou hem graag willen redden. Ik móét proberen Vader Jaguar te vinden!’

  


  
    


    


    8. De laatste der Inca's


    Ongeveer twintig kilometer ten noorden van de plek waar zich dit alles had af gespeeld, ligt aan de overkant van de Rio Salado de Laguna Tostado. De reeds genoemde Monte impenetrabile (ondoordringbare berg)(2), stuurt zijn uitlopers tot voorbij de Laguna vooruit. Hij strekt zich in noordwestelijke richting langs de Rio Salado uit en is alleen daar te doorkruisen waar door toevallige omstandigheden een natuurlijke opening is ontstaan. Deze openingen vormen de uitvalspoorten waardoor de indianen van de Chaco hun rooftochten in het bewoonde land ondernemen.


    Diezelfde middag liepen twee mannen langzaam speurend langs de zoom van het woud. Degene die voorop liep, was een zeer oude man wiens gezicht zoveel plooien en rimpels vertoonde dat ze niet meer te tellen waren. Het leek wel of hij één en al huid en beenderen was; niettemin waren zijn bewegingen nog zó krachtig en zeker dat men hem veel jonger zou kunnen schatten dan hij in werkelijkheid was. Zijn kleding bestond uit een lange broek van zacht gelooid leer en een kort hemd van hetzelfde materiaal. Het laatste werd boven de heupen bij elkaar gehouden door een smalle gordel waarin een mes stak. Aan zijn voeten droeg hij lage sandaalachtige schoenen waaraan duidelijk te zien was dat hij ze zelf had gemaakt. Aan een riem over zijn schouder hing een grote kruithoorn, een leren loodbuidel en een ijzeren kogelvorm.


    Hij was blootshoofds, zijn dikke lange zilverglanzende haar viel als manen tot achter op zijn gordel. Van een baard was echter geen spoor te bekennen. Op zijn rug droeg hij een soort weitas die uit poemahuid was vervaardigd, en in zijn hand een krachtig geweer.


    De ander was net eender gekleed en gewapend als zijn metgezel, droeg een zelfde tas op zijn rug en zijn haar eveneens tot op zijn gordel; in ander opzicht echter leek hij niet in het minst op hem. Het was namelijk een jongeman die amper achttien jaar was, niet groot, maar sterk en fors gebouwd en die zich opvallend lenig bewoog. Zijn haar was diepzwart, zijn gezicht had de frisheid van de jeugd en had door het lopen een lichtrode kleur. Men zou hem net als de oude man voor een indiaan hebben kunnen houden, niettemin wezen enkele kentekenen erop dat hij dit niet was. Zijn donkere ogen stonden niet scheef, zijn jukbeenderen staken niet uit, zijn lippen waren smal en zijn kleine neus had in geen enkel opzicht de geprononceerde omvang die de neus der Zuidamerikaanse indianen eigen is. Hij had een edele vorm, was smal en enigszins gebogen. Zijn gezicht was weliswaar door de zon gebruind, maar had waarschijnlijk een veel lichtere kleur dan dat van een indiaan.


    Samen liepen ze tussen de oever van de Laguna en de zoom van het woud door terwijl zij dit laatste met scherpe ogen onderzochten. Toen hief de jongeman zijn hand op, wees voor zich uit en zei in het Calchaqui-dialect der Quichuataal: ‘Kijk, Anciano, daar schijnt de boom te staan. Ik weet zeker dat het een omboe van deze grootte was.’


    Uit het feit dat de jongeman deze taal sprak, viel op te maken dat hij niet uit deze buurt kwam. De omboe phytolacca dioeca is een machtige boom waarvan de bladeren erg veel op die van de moerbeiboom lijken. Het merkwaardigste eraan is zijn stam, met de omvang van een machtige eik die naar beneden toe veel dikker wordt en zich in enorme worteltakken splitst die al kronkelend een heel eind over de grond door lopen en pas dan erin verdwijnen. Op deze wortels gaat men zitten als men genieten wil van de schaduw die de wijdgespreide bladerenkroon werpt. Maar deze machtige stam heeft dermate brokkelig hout dat het uiteenvalt wanneer men er het mes inzet. Daarom is de omboe volkomen onbruikbaar, want zijn hout deugt niet eens als brandhout. Men plant hem alleen om schaduw te hebben.


    ‘U zou wel eens gelijk kunnen hebben, heer,’ antwoordde de oude man in dezelfde taal. ‘De omboe waaronder we onze spullen begroeven voor we de Spaanse streken bezochten, zag er net eender uit als deze. Laten we het onderzoeken!’


    De oude man noemde de jongen ‘heer’, bij indianen een volkomen ondenkbaar gebruik. Deze twee mannen schenen in een zonderlinge verhouding tot elkaar te staan. Ze liepen naar de omboe toe, bleven eronder staan en legden hun tassen en geweren af. Toen onderzocht de oude man de grond. Wijzend op een plek waar het gras minder lang was, zei hij: ‘U hebt het bij het rechte eind gehad, heer. We zijn op de juiste plaats. Omdat we destijds de graszoden hier opgroeven, heeft het gras niet voldoende voedsel gekregen. Ik zal zoeken. Ik hoop dat niemand deze plek ontdekt heeft.’


    Hij knielde neer en trok zijn mes om de aarde op te graven.


    De jongeman wilde hem helpen, maar de grijsaard zei: ‘Doet u dat niet, heer! U bent geboren om te heersen en niet om het werk van een ondergeschikte te doen.’


    ‘En tóch help ik je, mijn beste Anciano. Je weet immers dat ik het graag doe; bovendien ben jij oud en ik jong.’


    Maar Anciano duwde hem zachtjes met zijn arm terug en antwoordde: ‘Oud? Ik ben nog niet oud. Ik ben pas honderdéén; mijn voorvaderen echter zijn veel, veel ouder geworden.’


    Terwijl de oude man ijverig groef, vervolgde hij: ‘Ja, ver over de honderd! Mijn vader was honderdtien, mijn grootvader honderdelf en mijn overgrootvader zelfs honderdtwintig. En zijn voorganger was het die uw voorvaderen uit de handen der Spanjaarden heeft gered toen ze de grote Inca Atahualpa vermoordden en zijn hele familie wilden uitroeien. Haukaropora heette deze goddelijke voorvader van u, en dezelfde naam hebt u ook gekregen. Hij was de jongste zoon van Atahualpa en in den vreemde geboren zodat Pizarro, de moordenaar, niets van zijn bestaan af wist. Ons grote rijk werd vernietigd door vuur en zwaard, door list, bedrog en verraad. Men denkt dat de Inca’s zijn uitgestorven, maar u leeft nog, de laatste der Zonen van de Zon, en de tijd zal aanbreken waarop u de Spanjaarden zult bestraffen en uw rijk zult heroveren.’


    Haukaropora had zich uitgestrekt in het gras en met zijn hand onder zijn hoofd naar de woorden van Anciano geluisterd.


    Zijn gezicht had een diep melancholieke uitdrukking gekregen. Hij slaakte een zucht en toen de ander zweeg, zei hij: ‘Dat heb je me al zo vaak gezegd, maar ik geloof het niet. Ik wil alles van je aannemen behalve dit.’


    ‘Wat? U gelooft niet dat u een Inca, een Zoon van de Zon bent?’ vroeg de grijsaard verbaasd.


    ‘Ja, dat geloof ik wel, want je hebt me het bewijs hiervan geleverd, en zelf voel ik iets ondefinieerbaars in me, iets wat me zegt dat ik anders ben dan anderen. Maar dat het rijk van mijn voorvaderen opnieuw zou kunnen verrijzen, dat geloof ik niet.’


    Toen richtte de oude man zich op en gaf op plechtige toon ten antwoord: ‘U zult en moet het echter geloven, want er bestaat een gerechtigheid die iedere zonde, iedere misdaad bestraft en de onschuldige datgene teruggeeft wat men hem heeft ontnomen. U zult het rijk van uw vader weer oprichten; ik zeg het u en mijn woord is een eed gelijk. Geen mens vermoedt wie u bent, want we hebben het geheim gehouden.


    Uitsluitend wanneer we alleen zijn, spreken we de taal van onze voorvaderen en noem ik u heer. Als er anderen bij ons zijn, ben ik een arme indiaan en u mijn kleinzoon. Maar eens zal het uur aanbreken waarop dit geheim wordt prijsgegeven....


    ‘Maar zonder succes, vader! Ik had zin de landen en steden der Spanjaarden te leren kennen, en jij hebt me uit mijn eenzaamheid gehaald en naar het oosten gebracht. Ik heb deze steden, deze pampa’s en hun bewoners gezien, en nu we terugkeren, weet ik dat onze hoop nooit in vervulling zal gaan.’


    ‘Nooit? Waarom niet?’


    ‘Omdat ze te machtig en te listig zijn en wij geen middelen bezitten om zegevierend de strijd met hen aan te binden en vol te houden.’


    ‘Machtig en listig!’ barstte de oude man uit in een ruwe lach.


    ‘Ze brengen hun macht in praktijk door elkaar onderling te verscheuren. En hun list is niets anders dan arglist die hun eigen gebieders vernietigt. Bevindt het land zich immers niet in voortdurende opstand? Nog een poosje geduld, dan zal men naar een bevrijder snakken, en dat zult u zijn, heer.’


    ‘En waar moet ik soldaten vandaan halen om te overwinnen?’


    ‘Alle rode mannen zullen met u zijn!’


    ‘En waar vandaan het geld dat een legeraanvoerder moet bezitten? De stammen der roodhuiden zijn allemaal arm.’


    ‘Maar u bent rijk, rijker dan wie ook!’


    ‘Rijk? Ik?’ vroeg de jongeman ongelovig.


    ‘Ja, rijk, oneindig rijk,’ antwoordde de oude man. En terwijl hij met zijn vlakke hand op zijn tas van poemahuid sloeg, vervolgde hij: ‘Hier bij me draag ik het testament van de Inca wiens enige rechtmatige erfgenaam u bent. Sinds de dood van uw vader heb ik het bij me gedragen, en te zijner tijd zal het door mij worden geopend. Maar zie eens hier, heer, de kuil ligt open en onze wapens komen te voorschijn.’


    Hij had de aarde uit het gat geworpen en nam de voorwerpen die erin lagen eruit. Het waren twee leren kokers, gevuld met pijlen, twee lange lansen en twee bogen waarvan de een geheel uit doorzichtig hoorn bestond en van vreemde, typische makelij was. Ten slotte haalde hij nog een strijdknots te voorschijn die een zwarte kleur had en uit gevernist ijzer scheen te bestaan. Beiden namen een speer, een koker en een boog; de jonge Inca kreeg die van hoorn die een lengte van bijna twee meter had. Bovendien nam hij ook nog de strijdknots, die hij aan zijn gordel hing en wel aan de linkerkant, waar men ook de sabel pleegt te dragen. De manier waarop hij met de knots omging, deed vermoeden dat deze behoorlijk zwaar was.


    Anciano was overeind gekomen, knikte de jongeman ernstig toe en zei: ‘Deze boog en de humanchuay zijn de enige voorwerpen die van de Zonen der Zon op u zijn overgegaan. Behandel ze met liefde en eerbied, heer! Zoeven nog dacht u dat u arm was; daarom wil ik u iets vertellen dat ik u tot nog toe heb verzwegen. In het leger van de Zonen der Zon droeg iedere bevelhebber, ook de Inca, buiten zijn andere wapens ook een zware krachtige strijdknots, humanchuay geheten. De gewone strijders hadden strijdbijlen uit brons; de strijdknots van de legeraanvoerders was van zilver, maar die van de Inca van puur goud. Deze humanchuay die nu aan uw zijde hangt, was eens het wapen van een Inca; hij bestaat uit zuiver goud.’


    ‘Uit goud?’ vroeg de jongeman verbaasd terwijl hij de knots opnam en bekeek. ‘Hij is zo zwaar als ijzer!’


    ‘Omdat hij heel dun met lak is overtrokken. Een goud blinkend wapen mag u op het moment nog niet vertonen. Maar later zal het in uw sterke hand voor uw krijgers uit schitteren. Hij is tijdens de vlucht van uw voorvaderen gered.’


    ‘Hij mag dan van goud zijn,’ zei de jongeman hoofdschuddend,’ ‘deze strijdknots levert voor geen enkele vijand meer gevaar op. Ze hebben tegenwoordig heel andere wapens dan destijds. Wat zijn duizend strijdknotsen tegenover vijftig geweren of één enkel kanon! Sinds je daarginds in Montevideo deze twee geweren hebt gekocht, weet ik hoe zwak onze wapens tot dan toe waren.’


    ‘Denk dat niet! De knal van het schot verraadt u aan uw vijand; maar een pijl is zwijgzaam. Je kunt er veel mannen mee doden voor ze weten waar u zich bevindt. Maar kom nu mee, heer, zodat we voor de avond valt een rivier bereiken waar we onze dorst kunnen lessen!’


    Voor ze maanden geleden de wildernis verlieten, hadden ze op hun messen na al hun wapens begraven en ze nu weer tevoorschijn gehaald. Omdat ze het niet voor noodzakelijk hielden het gat weer dicht te gooien, lieten ze het zoals het was en vervolgden hun onderbroken voettocht. Paarden bezaten ze niet; ze keerden te voet naar hun verre vaderland terug.


    Ze verlieten de Laguna en liepen langs de zoom van het woud verder. Ze hadden veel bagage, maar dit had niet de minste invloed op hun tempo. De meer dan honderd jaar oude man stapte als een jonge vent naast zijn metgezel mee. Deze had hem de bijnaam ‘Anciano’ gegeven, een Spaanse uitdrukking die ‘hoogbejaarde’ oftewel ‘grijsaard’ betekent. Het is trouwens algemeen bekend dat men bij de indianen in de Cordilleras vaak mannen aantreft die ouder zijn dan honderd jaar.


    Daar waar de twee mannen nu liepen, verwijderde het woud zich van de rivier zodat er een brede strook land tussen beide ontstond waar het gras zo laag was dat men er gemakkelijk vooruit kon komen. Ze zochten een van de reeds genoemde openingen in het woud om een andere richting in te slaan.


    Na ongeveer een uur of twee kwamen ze bij zo’n opening aan die pal noordelijk door het woud scheen te lopen. Het pad was smal, hoogstens veertig passen breed. Dit volgden ze.


    Ze waren nog niet ver gevorderd toen de Inca, die nóg scherpere ogen had dan de grijsaard, deze plotseling bij zijn arm pakte en hem snel zijwaarts onder de bomen trok.


    ‘Wat is er?’ vroeg Anciano. ‘Hebt u iets gezien? Een dier wellicht dat we kunnen schieten, zodat we eindelijk weer eens vers vlees krijgen?’


    ‘Niet één dier, maar vele dieren heb ik gezien,’ antwoordde de ander, ’Ik zag recht voor ons uit paarden en mannen op een open plek in het woud.’


    ‘Wie zouden dat kunnen zijn en wat zoeken ze hier? Hoeveel waren ’t er?’


    ‘Dat weet ik niet precies omdat we ons moesten verstoppen en ik ze zodoende maar heel even heb gezien.’


    ‘Dat was verstandig van u, heer. We bevinden ons in het gebied van de Abipones; en daarom kunnen we niet voorzichtig genoeg zijn. Reden ze voor ons uit of naar ons toe?’


    ‘Ze reden niet, maar hadden hun kamp opgeslagen.’


    ‘Dan zal ik ernaartoe sluipen om hen te bespieden.’


    ‘Laat mij dat doen, mijn beste Anciano! Het is te gevaarlijk en jij bent te oud.’


    ‘Ik ben niet te oud, maar u bent te jong voor zoiets. En hoe zou ik u, heer, aan zo’n gevaar kunnen blootstellen!’


    ‘Laten we dan samen gaan!’


    ‘Nee. Een is voldoende’


    Ze twistten nog korte tijd omdat elk van hen het gevaar op zich wilde nemen; maar de grijsaard zette door en ging op pad. Het duurde wel een half uur voor hij terugkeerde en meldde: ‘Het zijn inderdaad Abipones. Ik heb vijftig paarden geteld en evenveel mannen.’


    ‘Hoe komen deze mannen aan paarden?’


    ‘Gestolen natuurlijk.’


    ‘Hoe waren ze bewapend?’


    ‘Met lansen, bogen, pijlen en blaasroeren.’


    ‘Dan hebben ze dus vergiftigde pijlen bij zich en moeten we ons in acht nemen. Wat doen we nu? Kunnen we erlangs komen?’


    ‘Nee. De open plek in het woud is te smal.’


    ‘Laten we ze dan onder de bomen voorbij sluipen.’


    ‘Ook dat gaat niet. Het woud is ondoordringbaar. De lianen groeien dicht op elkaar en je komt er niet doorheen. Het was me daarnet al onmogelijk langs de zoom zo dichtbij te sluipen dat ik de mannen precies kon tellen.’


    ‘Dan kunnen we dus niet verder voorwaarts?’


    ‘Nee. We moeten terug en een andere opening in het woud zoeken. Kom mee heer!’


    Ze gingen terug tot ze het open land weer bereikten en liepen daarna in de oude richting langs de zoom van het woud. Dit maakte na enige tijd een bocht naar het noorden die ze afsneden door de prairie die nu een halve cirkel vormde, regelrecht over te steken. De halve middag was al voorbij en de zon zakte reeds naar de westelijke horizon.


    Terwijl ze de open prairie doorkruisten, zagen ze links van zich, dus zuidwaarts naar de rivier toe, plotseling een enkele ruiter die in gestrekte draf naderbij kwam. En tegelijkertijd bemerkten ze voor zich in het gras een donkere lijn, een breed spoor dat naar het noordwesten leidde en dat deze ruiter scheen te volgen. Aarzelend bleven ze staan.


    ‘Wat doen we?’ vroeg de Inca. ‘Ontwijken we hem?’


    ‘Dat is uitgesloten,’ vond de oude man. ‘Hij is sneller dan wij en zou ons inhalen. Overigens hoeven we ons om één man toch niet druk te maken.’


    ‘Ook niet als hij tot de Abipones behoort?’


    ‘Ook dan niet; want voor hij hen te hulp zou kunnen roepen, zouden wij allang ver weg zijn. Ik geloof trouwens dat het een blanke is.’


    De ruiter had hen natuurlijk ook gezien en kwam op hen af.


    Toen hij bij hen was, toomde hij zijn paard in, groette en vroeg in het Spaans: ‘Senores, mag ik misschien weten waar u vandaan komt?’


    ‘Wij komen uit Parana,’ gaf Anciano beleefd ten antwoord.


    ‘En waar wilt u heen?’


    ‘Via de Gran Chaco de bergen in.’


    ‘Wie bent u?’


    ‘Wij zijn indianen die tot geen enkele partij behoren en met de blanken in vrede leven.’


    ‘Dat doet me plezier. Ik ben dokter Parmesan Ruy el Iberio de Sarguna y Castelguardiante.’


    ‘Een zeer lange en vast ook voorname naam, nietwaar, senor?’


    ‘Ja. Ik ben een afstammeling van het oude Castilië waar mijn voorvaderen op burchten en kastelen woonden. Maar nu ik hoor dat u door de Chaco wilt en de bergen in.... hoort u soms bij de groep van Vader Jaguar?’


    ‘Vader Jaguar? Is deze vermaarde man dan hier?’


    ‘Inderdaad. En ik zoek hem. Ik geloof dat het spoor dat u daar voor u ziet, het zijne is. Maar kort en goed, u hoort niet bij hem?’


    ‘Nee, maar we zouden het zeer op prijs stellen hem te ontmoeten; hij zou het beslist goedvinden dat we ons bij hem aansluiten. U denkt dus dat dit zijn spoor is?’


    ‘Ja. We waren hem al een keer op het spoor, maar hebben het niet verder gevolgd omdat we op een voorwereldlijk dier stootten. Daarna zijn we het spoor kwijtgeraakt. Naderhand bereikte ik echter een plek waar Vader Jaguar zijn kamp opgeslagen moet hebben, en van daaruit is het spoor weer zichtbaar.’


    ‘Mogen wij het verder met u volgen?’ ‘


    ‘Graag, mits u niet te langzaam gaat. Ik heb namelijk haast.’


    ‘Wij lopen snel.’


    ‘Komt u dan maar mee!’


    Hij reed tamelijk snel verder en zij waren zulke goede lopers dat het hen niet zwaar viel hem bij te houden. Terwijl hij hen nog nauwkeuriger opnam dan zo even, zei hij: ‘U weet nu hoe ik heet, senores, mag ik nu misschien ook uw namen weten?’


    ‘Ik heet Anciano en de naam van mijn kleinzoon is Haukaropora. Als deze naam u te lang is, kunt u ook Hauka zeggen.’


    ‘Dat zal ik dan ook doen, want hier is namelijk sprake van een amputatie van de laatste drie lettergrepen en ik houd van dergelijke operaties. Ik ben namelijk chirurg. Hoe denkt u over een operatieve verwijdering van de knieschijf? Zou de geopereerde daarna nog kunnen lopen?’


    ‘Nauwelijks, senor.’


    ‘Nauwelijks? Heel gemakkelijk zelfs, senor Anciano. Men moet het alleen op de juiste manier weten te doen. Een snee op het juiste ogenblik en op de juiste manier. Mij zou het zeker lukken, want zoals algemeen bekend sabel ik alles eraf!’


    De oude man streek zich het lange haar uit de ogen en keek de ander met een zekere vooringenomenheid aan omdat hij niet wist wat hij van hem moest denken. De chirurg merkte dit en vroeg: ‘Wellicht gelooft u dit niet? Maar ik heb operaties uitgevoerd waarbij het een ware lust was de beenderenzaag te horen werken! Hoe denkt u over een horrelvoet? Zou deze door een operatie te verhelpen zijn?’


    ‘Dat kan ik u helaas niet zeggen, senor.’


    ‘Geen senor, maar “don”, alstublieft! Een edelman van stand wordt “don” genoemd. Zegt u dus maar eenvoudig don Parmesan. Naar het schijnt, kent uwe genade Vader Jaguar?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat bevalt me! Denkt u dat hij bereid is twee Europese senores te redden?’


    ‘Europese? Wat is dat?’


    ‘Mensen uit Europa.’


    ‘Dat ken ik niet.’


    ‘Dan schijnt u met aardrijkskunde slecht op de hoogte te zijn, senor Anciano. Europa is een land dat aan de andere kant van de oceaan ligt. De mensen daar zijn bezeten van het opgraven van reuzendieren. Bij een dergelijke gelegenheid zijn we door de Abipones overvallen.’


    ‘Door de Abipones? Waar was dat?’


    ‘Aan de andere kant van de Rio Salado, maar aan deze kant van de Laguna de los Porongos.’


    ‘Waren daar ook Abipones? Dat is een zeldzaamheid! Hoeveel?’


    ‘Een stuk of vijftig.’


    ‘Net zoveel als ook wij hebben gezien.’


    ‘Waar?’


    ‘Daar, achter ons in het woud.’


    ‘Dat is een slecht voorteken. Zouden deze kerels soms een inval beramen? Het wordt hoog tijd dat ik Vader Jaguar vind zodat de vreemdelingen zo spoedig mogelijk worden gered.’


    Hij vertelde de twee mannen van het beleefde avontuur.


    Ondertussen kwamen ze weer bij het woud en werden door het spoor dat ze volgden, langs de zoom ervan geleid tot dit een kleine bocht beschreef waar ze verrast inhielden, want hier graasden wel meer dan twintig paarden en evenveel mannen lagen rondom in het gras verspreid. Ze waren tot de tanden gewapend en zonder uitzondering gekleed in leer. Toen ze de vreemde mannen zagen aankomen, sprongen ze overeind en een van hen, een reus van een kerel met een volle witte baard, kwam op hen af.


    ‘Dat is Vader Jaguar,’ fluisterde Anciano tegen de chirurg.


    Deze bood thans een heel andere aanblik dan in Buenos Aires. Daar had hij een mooi kostuum naar de Franse mode gedragen. Hier echter was hij geheel in het leer gekleed en droeg lange laarzen. Hij nam geen enkele notitie van de chirurg, maar wendde zich tot zijn metgezellen en riep zichtbaar verheugd terwijl hij hen z’n beide handen toestak: ‘Nee maar! Anciano en Hauka! Hier in de Chaco! Wat heeft jullie er wel toe gebracht van je bergen naar beneden te komen en welk een toeval heeft jullie hier doen belanden?’


    Ze drukten hem de hand en Anciano zei: ‘Hierover later, senor. Er zijn dringender zaken te bespreken. Het gaat er nu om dat u twee gevangen genomen mannen redt.’


    ‘Wat? Twee gevangenen redden? Wie zijn dat dan wel?’


    ‘Don Parmesan zal het u vertellen.’


    Pas nu wendde Vader Jaguar zich tot de chirurg. Zijn ooghoeken trokken zich een beetje wantrouwig samen en toen hij tegen hem zei: ‘Don Parmesan? De naam heb ik al eens meer gehoord, en ik geloof dat ik u al eens ontmoet heb.


    Wordt u bij tijd en wijle niet el carnicero genoemd?’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde de ander, ‘maar ik sta niet toe dat men mij zo noemt. Ik ben dokter Parmesan Ruy el Iberio de Sarguna y Cast.... ’


    ‘Al goed!’ onderbrak hem Vader Jaguar. ‘Wilt u me zeggen waar de twee mannen die mijn hulp nodig hebben, zich bevinden?’


    ‘Het zijn twee Alemanes!’


    ‘Duitsers dus? Hoe is ’t mogelijk?’


    ‘Ja. Ze wilden u achterna om in de Chaco oude dieren op te graven.’


    ‘Oude dieren? Bedoelt u soms voorwereldlijke?’ vroeg de reus terwijl hij misprijzend zijn wenkbrauwen optrok.


    ‘Voorwereldlijke, ja; dat klopt. Het was een gigantochelonia.'


    ‘Deze naam heb ik nog niet eerder gehoord; mijn Latijn zegt me echter dat het hier waarschijnlijk om een reuzenschildpad gaat.’


    ‘Juist, senor! Bij het opgraven van het pantser van dit dier werden we overvallen.’


    ‘Hoe heetten deze mannen?’


    ‘De duivel mag zulke namen onthouden! De een was geleerde en de ander zijn bediende.’


    ‘Dr. Morgenstern soms?’


    ‘Ja, zo ongeveer klonk het.’


    ‘En Fritz Kiesewetter?’


    ‘Zeer juist! Kiese.... was het Kiese ...’


    ‘Wat een kerels! Ik geloof zowaar dat ze me van Buenos Aires vandaan tot hier toe zijn nagelopen!’


    ‘Dat niet bepaald; maar wel met de boot nagevaren en verder vanuit Santa Fé nagereden. Deze dr. Mor.... Mor.... of hoe hij heten mag, is een beste brave senor, maar heeft niettemin zijn kuren. Hij wil alleen maar over dierenbeenderen horen en is tot niets anders te bewegen. Van chirurgie bijvoorbeeld wil hij helemaal niets weten en dat is toch het meest belangrijke terrein dat er bestaat. Hoe denkt u bijvoorbeeld over een operatie van tongkanker, gecompliceerd met neuspoliepen? Dat zou toch een.... ’


    ‘Laten we die kanker en die poliepen voor wat ze zijn!’ viel Vader Jaguar hem in de rede. ‘Vertelt u me in het kort wat er is gebeurd!’


    De chirurg voldeed aan dit verzoek. Terwijl hij vertelde, kwamen de kameraden van Vader Jaguar naderbij om mee te luisteren. Het waren allemaal bomen van kerels die het was aan te zien dat ze al het nodige hadden doorgemaakt en letterlijk voor geen enkel gevaar terugschrokken. De drie mannen met wie hij in Buenos Aires samen was geweest, waren er ook bij. Ook zij maakten nu een heel andere indruk dan destijds toen ze hun burgerpak aanhadden. Toen don Parmesan was uitgesproken, viel er eerst een diepe stilte. Niemand wilde iets zeggen voor de aanvoerder had gesproken. Deze keek een ogenblik bedenkelijk voor zich uit en vroeg toen terwijl hij zich rechtstreeks tot een van zijn metgezellen wendde: ‘Wat denk jij hiervan, Monteso? Heb je al een oordeel?’


    Deze Monteso was een gedrongen, maar zeer gespierde man met een volle zwarte baard en lang zwart haar. Zijn gezicht vertoonde indiaanse trekken. Hij was eerlijk als goud en de boezemvriend van Vader Jaguar. Ongeveer tien jaar geleden was hij de metgezel van diens vriend Old Shatterhand geweest(3), en toen Winter naar Argentinië kwam, had hij zich diens verhalen herinnerd en was op zoek gegaan naar de Argentijn om hulp bij zijn nasporingen te krijgen.


    Monteso haalde zijn schouders op en zei: ‘In de eerste plaats komt het erop aan of jij vindt dat we deze onvoorzichtige mensen aan hun lot moeten overlaten of niet.’


    ‘We moeten hen in ieder geval uit de val halen waar ze zijn ingelopen. Het zijn landgenoten van me. Ik heb deze dr. Morgenstern wel vijftig keer gezegd dat ik hem niet kon meenemen en had onmogelijk kunnen vermoeden dat hij me desondanks zou volgen. Een lichte straf zou hem geen kwaad doen; maar bevrijden moet ik hem, anders zou hem zijn gelijkenis met de kolonel wel eens duur te staan kunnen komen.’


    ‘Dan komt het erop aan of de Abipones nog altijd daarginds zijn. Als dat het geval zou zijn, zouden we er eenvoudig heen kunnen rijden.’


    ‘Die zijn vast niet meer daar,’ onderbrak hen de oude Anciano. ‘De senores moeten me niet kwalijk nemen dat ik me ermee bemoei. Ik heb hier alle reden voor.’


    Hij vertelde van de Abipones die hij had gezien en omschreef de plek waar hij ze had beslopen.


    ‘Waren er blanken bij?’ vroeg Vader Jaguar.


    ‘Nee.’


    ‘Ondanks dat ben ik ervan overtuigd dat die twee indianengroepen bij elkaar horen. Het gaat hier waarschijnlijk om een pronunciamiento (opstand). De Abipones worden opgestookt. Ze hebben schuilplaatsen aangelegd om zich voldoende te kunnen bewapenen. De afdekking van een dergelijk magazijn heeft de geleerde voor het rugpantser van zijn wonderlijke gigantochelonia gehouden. Zelfs al zouden ze zich ervan overtuigen dat hij niet de bewuste kolonel is, is hij zoveel te weten gekomen dat het niet uitgesloten is dat ze hem voorgoed het zwijgen opleggen. Hier te lande telt een mensenleven niet en dat van een buitenlander nog minder dan dat van een inwoner. En Antonio Perillo was erbij? Dus deze stierenvechter en beruchte schurk is ook bij de revolte betrokken. Ik heb nog een appeltje met hem te schillen. Kapitein Pellejo is een verrader. En de derde? Wie was hij? Hoe noemden ze hem?’


    ‘Hoe hij heet, weet ik niet, want zijn naam werd niet genoemd,’ antwoordde de chirurg.


    ‘Beschrijft u hem!’


    ‘Hij was lang en sterk van gestalte, zij het dan niet zoals u, senor Jaguar.’


    ‘Oud of jong?’


    ‘Ouder dan de anderen.’


    ‘Welke rol speelde hij?’


    ‘Hij scheen de belangrijkste van allen te zijn. Hij sprak op een toon alsof hij het was die het voor het zeggen had.’


    ’U hebt er zeker niet uit kunnen opmaken wat hij was, officier, estanciero of gaucho?’


    ‘Nee. Hij zag eruit als een man die voortdurend in de buitenlucht is, zoals een yerbatero, een cascarillero of een gambus....’


    Hij stokte en bedacht zich als iemand die iets gewichtigs te binnen schiet.


    ‘Waarom zwijgt u? U wilde gambusino zeggen?’


    ‘Inderdaad ja, gambusino. Ik herinner me dat de kapitein hem de grootste aller gambusinos noemde.’


    ‘De grootste aller gambusinos!’ viel Montesteo hem in de rede.


    ‘Zou het misschien Benito Pajaro zijn geweest die ze el gambusino maestro noemen?’


    ‘Mogelijk,’ gaf Vader Jaguar te kennen, ’Ik heb deze man nog niet ontmoet, maar heb gehoord dat hij lang en sterk is. Hoe dan ook, we zullen er stellig achter komen, want ik ben vastbesloten een streep door de rekening van deze senores te halen. Ze willen ageren tegen Roca die ik zeer hoog acht. Alleen daarom al zou ik hen wel eens aan de tand willen voelen. Daar komt nog bij dat ze zich aan landgenoten van mij hebben vergrepen. Ik hoop dat jullie ook van de partij zijn en me niet in de steek zullen laten.’


    ‘Geen denken aan!’ klonk het rondom.


    ‘Dan zal ik jullie vertellen wat ik van de zaak denk. Die twee groepen horen bij elkaar. De indianen die die Duitsers gevangen hebben genomen, zullen vast en zeker die andere groep opzoeken en hoogstwaarschijnlijk vandaag nog. Ze zullen allemaal hun kamp opslaan op de plek waar onze senor Anciano de roodhuiden heeft bespied, en de gevangenen bevinden zich natuurlijk bij hen. We rijden er meteen naartoe en zullen er tegen de avond aankomen. De opening in het bos zal ondanks het donker te vinden zijn, en daarna zullen de kampvuren ons als gids dienen. Wat we zullen doen om de gevangenen te bevrijden, weet ik op het moment nog niet, Maar nadat ik hen heb beslopen en bespied, zal het niet moeilijk zijn te beslissen op welke manier we te werk moeten gaan. Op naar de paarden!’

  


  
    


    


    9. Nachtelijke bevrijding


    De zon stond reeds laag boven de horizon toen de mannen hun paarden zadelden. Anciano en Hauka waren te voet, dus moesten ze noodgedwongen bij twee andere ruiters achterop.


    Anton, de neef van de bankier, voelde zich ogenblikkelijk aangetrokken tot de jonge sterke Inca. Hij ging naar hem toe en zei op karakteristiek Spaans hoffelijke manier: ‘Senor, u zult zich genoodzaakt zien getweeën te rijden, mag ik u mijn paard aanbieden?’


    Over het ernstige gezicht van de Inca waarop gewoonlijk de weemoedige trek te bespeuren viel die de zuidelijke indianen eigen is, gleed een vriendelijke dankbare glimlach en hij antwoordde: ‘Ik zal u overlast aandoen, senor, maar neem uw aanbod niettemin graag aan. Misschien ben ik nog eens in de gelegenheid u een wederdienst te bewijzen. Mijn naam is Hauka, hoe mag ik u noemen?’


    ‘Ik heet Antonio. U doet me helemaal geen overlast aan; integendeel, ik verheug me erop met u te mogen rijden. U zult wel een beter ruiter zijn dan ik; daarom vraag ik u mij in het zadel te laten rijden.’


    Hij steeg op en Hauka zat met één sprong achter hem. Anciano reed mee met een andere ruiter. Toen ging de rit weer langs het woud, heel de weg terug die de twee gekomen waren. De zon daalde achter de horizon en na een korte schemering viel de avond.


    De oude Anciano reed met zijn zadelkameraad voorop naast Vader Jaguar. Achter hen reden Anton Engelhardt en de jonge Inca met Monteso, de boezemvried van Vader Jaguar.


    Ze deden hun best ieder gedreun te vermijden, en omdat de grond zacht en grasrijk was, drong het geluid van het hoefgetrappel niet ver door. Alleen was er zo af en toe het briesen van een paard te horen. Zo ging het almaar verder tot Anciano intoomde, en de Inca in het Spaans - zodat ook de anderen het konden verstaan - met gedempte stem vroeg: ‘Volgens mij kunnen we de opening ieder ogenblik bereiken. Geloof je ook niet, Hauka?’


    ‘Ik wilde je er net op attent maken, grootvader,’ antwoordde de jongeman. ‘Ondanks het duister zie ik hier links van ons een hoge laurierboom die me ook opviel toen we de opening verlieten. Zij kan niet ver hiervandaan zijn.’


    ‘Dan zullen we af stijgen en de paarden wat verder achterlaten.


    Hun gebries zou ons kunnen verraden en we weten niet of de tweede groep, die de gevangenen met zich meevoert, al hier is of nog moet komen.’


    Met deze woorden bewees de oude indiaan dat hij een zeer voorzichtig man was en daar Vader Jaguar geen bezwaar had, reden de mannen een eindje terug en stegen toen af om hun paarden vast te binden aan bomen en struiken die de zoom van het woud vormden. Terwijl dit gebeurde, hoorde men de gedempte, maar niettemin duidelijke stem van de jonge indiaan zeggen: ‘Stil, senores, ik hoor wat.’


    Niemand bewoog zich. De Inca lag op de grond, zijn oor dicht tegen de aarde gerukt.


    ‘Er naderen ruiters,’ meldde hij. ‘Zorgt u ervoor dat onze paarden niet briesen!’


    Ieder ging naar zijn dier, om het zijn hand op de neusgaten te leggen. Inderdaad kwamen er ruiters aan. Eerst hoorden ze de dof klinkende hoefslag van hun paarden in het gras; toen hoorden ze ook stemmen die met elkaar spraken. Ze kwamen van rechts, vanaf de rivier en reden in de richting van het woud.


    ‘Zul je ons naar de juiste plek leiden, “Dappere Arm”?’ hoorden ze iemand vragen. ‘Het is niet bepaald een lolletje om midden in de nacht een smalle opening in het woud te zoeken.’


    ‘Dat was Antonio Perillo,’ fluisterde Vader Jaguar Monteso toe. ‘Ik herken zijn stem.’


    ‘Ik ken iedere hoefafdruk in deze omgeving,’ antwoordde een tweede in gebroken, maar niettemin verstaanbaar Spaans. ‘We rijden precies in de juiste richting. Daar waar het woud zich splitst, staat een hoge laurierboom. We kunnen hem zo dadelijk zien.’


    Nu waren de ruiters zó dichtbij dat ze ondanks de duisternis het woud konden zien.


    ‘Daar is het bos,’ riep de andere stem, ‘en daar staat de laurier. Zoals u ziet, zijn we er regelrecht naartoe gereden. Een paar passen naar rechts en we zullen op de opening stoten.’


    Ze zwenkten in de aangeduide richting en waren toen niet langer te horen.


    ‘Maar goed dat we daarginds bij die laurierboom hebben halt gehouden!’ zei Monteso. ‘Ze hadden ons vast gesnapt. Maar wat doen we nu?’


    ‘Afwachten!’ antwoordde Vader Jaguar. ’We kunnen niet eerder iets uitrichten dan voor de ene groep de ander heeft ontmoet en ze beide hun kamp hebben opgeslagen. Herkende jij die andere stem die we gehoord hebben?’


    ‘Het kwam me voor dat ik ze al eens meer had gehoord, maar waar en wanneer kan ik me niet meer herinneren.’


    ‘Dan zal ik het je vertellen. De man die Perillo antwoord gaf en de weg zo goed kende, was el brazo valiente, “Dappere Arm”, het opperhoofd der Abipones.’


    ‘Caramba! Dat is zo! Nu herinner ik ’t me weer. Het was “Dappere Arm”. We hebben immers al een paar maal met hem gesproken. Dus hij is het die die Duitsers heeft gevangen genomen! Die zal hij nooit van zijn leven vrijwillig laten gaan.’


    ‘Nee. Vroeger waren we met hem bevriend, toen zou hij ze ter wille van mij graag hebben vrijgelaten. Nu echter zal hij er niet over prakkiseren dit te doen.’


    ‘Dan dwingen we hem ertoe!’


    ‘Niet meteen dwingen en geweld gebruiken. Waarom zouden we bloed vergieten als een list ons met veel meer zekerheid en zonder enig verlies naar ons doel kan brengen.’


    ‘Je bedoelt dus dat we ze in alle stilte zullen ontvoeren?’


    ’Dat zullen we in ieder geval proberen. Dit hangt af van de plek en van de manier waarop ze hun kamp hebben opgeslagen.’


    ‘En als het ons lukt, wat dan?’


    ‘Dan rijden we rustig verder.’


    ‘Zo! Vergeet niet dat ze bezig zijn een pronunciamiento, een revolutie op touw te zetten!’


    ‘Daar hebben wij toch niets mee te maken!’


    ‘O, maar wel degelijk! Wij zijn goede en trouwe onderdanen van onze president. Moeten we rustig toekijken hoe hij wordt afgezet en misschien wel vermoord?’


    ‘Zo ver komt het niet. Ik weet weliswaar niet wie aan het hoofd van deze muiters staat, maar hoogstwaarschijnlijk is het geen knaap die het tegen Roca kan opnemen.’


    ‘Mogelijk, zeer aannemelijk zelfs; maar stel dat de opstand wordt onderdrukt, vast staat in ieder geval dat het vele mensen het leven en hun eigendom zal kosten. Daarom mogen we er niet zo stiekem tussenuit knijpen, maar moeten deze knaap eens een gevoelig lesje geven.’


    ‘Dat kan alleen maar als we onze wapens gebruiken!’


    ‘Nou, wat dan nog? We schieten er gewoon een paar neer.’


    ‘Nee. Dat doe ik niet. Als het niet absoluut noodzakelijk is, dood ik geen mensen.’


    ‘Dat is weer eens een van jouw opvattingen die je uit het noorden hebt meegebracht. Het grieft je met het oog op de daarginds levende rode volkeren die op zo’n ellendige manier gedoemd zijn om te komen. Met betrekking tot hen kun je gelijk hebben, want het is werkelijk eeuwig jammer van die dappere kerels over wie je ons hebt verteld. Maar onze zuidelijke indianen bezitten deze deugden niet; ze zijn laf, laaghartig en gemeen. Ze komen uit hun wouden tevoorschijn om bij nacht en ontij op rooftocht te gaan en de mensen in hun slaap te vermoorden. Stoten ze echter op verweer of worden ze aangevallen, dan gaan ze ervandoor als een geslagen hond. Voor kerels die met vergiftigde pijlen schieten, kan ik noch respect, noch medelijden voelen. Mijn handen jeuken gewoon om hun te tonen wat het zeggen wil met Vader Jaguar en de zijnen de strijd aan te binden.’


    ‘Rustig laten jeuken! Voor vandaag mogen we al blij zijn als het ons lukt die twee onschuldige mensen te bevrijden. Als dat achter de rug is, zien we nog wel wat ons verder te doen staat.’


    ‘Hoeveel man neem je mee?’


    ‘Voorlopig alleen jou. De anderen blijven hier. Met hoe minder we zijn, hoe minder kans we lopen te worden opgemerkt.’


    Hoewel dit gesprek zo luid was gevoerd dat iedereen deze beslissing had vernomen, dacht niemand eraan zich ertegen te verzetten. De groep had in feite geen eigenlijke leider en ieder had dezelfde rechten, maar de persoonlijkheid van Vader Jaguar die niet alleen lichamelijk, maar ook geestelijk boven hen allen uitstak, werd door een ieder stilzwijgend als zodanig erkend.


    Het zwijgen van zijn mannen duidde er dus op dat ze het met hem eens waren; maar met Anciano was dit niet het geval.


    Hij zei: ‘Senor, waarom wilt u alleen gaan? Neemt u mij en mijn kleinzoon mee! U kent ons immers en weet dat we u geen nadeel zullen berokkenen!’


    Vader Jaguar overlegde dit even; toen antwoordde hij: ‘Ja, kennen doe ik jullie inderdaad! Jullie verstaan de kunst de wilde lama te besluipen en de condor praktisch op zijn nest te vangen. Maar ik heb nog nooit gezien dat jullie ook in staat zijn een mens ongemerkt te benaderen; maar het is nacht en deze Abipones zijn niet zo scherpzinnig als de Sioux, de Apaches of de Comanches van Noord-Amerika. Verder weten juist jullie precies waar deze mannen hun kamp hebben opgeslagen. Je kunt dus meegaan. Maak je klaar!’


    ‘Zullen we onze geweren of onze lansen en pijlen meenemen?’


    ‘Alleen de messen. Schieten zullen we niet en voor het geval ons iemand aanvalt, kunnen we volstaan met ons messen.’


    De twee indianen legden hun wapens en tassen af om zich vrijer en gemakkelijker te kunnen bewegen.


    ‘En jullie lange haren?’ vond Vader Jaguar. ‘We zullen tussen en onder de struiken, doornen en lianen moeten door kruipen. En dan blijven jullie hangen.’


    Bij wijze van antwoord deed Anciano zijn lang grijs haar half rechts en half links naar voren en bond het met een knoop onder zijn kin samen. De Inca volgde zijn voorbeeld en toen gingen ze op pad.


    Anciano ging voorop. Toen ze bij de laurierboom waren aangekomen, liep hij naar links waar de bres het woud splitste.


    Terwijl ze zachtjes door het duister slopen, fluisterde de Inca Vader Jaguar toe: ‘Senor, denkt u dat het u zal lukken deze mannen te bevrijden?’


    ‘Ja, als het nu niet door list lukt, dan toch later met geweld.’


    ‘Dan moeten we toch ook nog iets anders hebben.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Paarden.’


    ‘Denk je dat je dat voor elkaar zou krijgen, jij kleine, listige held? We hebben er vier nodig.’


    ‘Inderdaad. Twee voor uw landgenoten en twee voor ons. Gaat u met Monteso de mannen bevrijden, dan haal ik met Anciano de paarden!’


    ‘Niet zo snel! Op het moment kunnen we een der gelijke taakverdeling nog niet verwezenlijken. We moeten ons richten naar de omstandigheden die we zullen aantreffen.’


    Ze slopen onhoorbaar verder. Na een poosje dook er een lichtschijnsel voor hen op. Ze moesten nu nóg voorzichtiger zijn en bleven zó dicht bij de zoom van de bres dat ze in de schaduw van de bomen onzichtbaar waren.


    Eerder werd al vermeld dat deze insnijding slechts een geringe breedte had. Maar daar waar de lichtschijn vandaan kwam, kromde zij zich naar rechts en vormde een soort kleine bosweide die door zeer dichte boom- en struikgroei was omringd.


    Bij de ingang van deze weide en op de achtergrond rechts graasden de paarden. Links vooraan zaten de mannen bij enkele kampvuren, want het was fris geworden. Het verschil tussen dag- en nachttemperatuur in deze streken bedraagt vaak tien, soms zelfs meer dan twintig graden Celsius.


    De vier mannen waren op de grond gaan liggen en kropen op handen en voeten naderbij; nu was het niet meer Anciano, maar Vader Jaguar die voorop ging. Hun door zon, weer en wind donker gelooide kleding stak niet in het minst bij de omgeving af. Alleen het lange grijze haar van de oude man had hen, als ze op patrouille waren geweest tegen de indianen of blanke jagers in Noord-Amerika, kunnen verraden.


    Maar de mannen met wie ze hier te maken hadden, hadden niet zulke scherpe ogen.


    Op dit moment hadden ze de bocht bereikt. Het dichtstbijzijnde grazende paard stond nauwelijks zes passen van Vader Jaguar verwijderd. Het moest de vreemdelingen zien of toch minstens ruiken; het zwaaide met zijn staart en zijn oren gingen op en neer, maar het gaf geen enkel hoorbaar teken van onraad.


    ‘Stomme schepsels!’ fluisterde hij Monteso toe. ‘Een Comanche-paard zou allang alarm hebben geslagen en dan waren we erbij geweest. Ondanks dat echter zouden deze kerels moeten merken dat als het zijn staart en oren op een dergelijke manier beweegt, er iets ongewoons aan de hand is,we zullen licht werk hebben.’


    ‘Geloof ik ook,’ zei de ander. ‘Kun je zien hoe het ervoor staat?’


    ‘Dat spreekt! De vuren laaien zo hoog op dat je boven elk een os zou kunnen braden.’


    De Abipones telden zowat tegen de honderd man. Ze waren deels met blaasroeren, lansen, bogen en pijlen, deels ook met geweren bewapend. Deze laatste waren waarschijnlijk afkomstig uit de schuilplaats waar dr. Morgenstern zijn vermaarde gigantochelonia had gezocht. Er waren zes kampvuren. Bij een ervan legerden de blanken en een indiaan, bij de andere de overige roodhuiden. De eersten zaten zo dat ze de gezichten van de indiaan, Perillo, kapitein Pellejo en twee soldaten konden zien. De andere twee soldaten zaten met hun rug naar de bespieders toe, en de gambusino zat niet, maar was gaan liggen en had zijn hoed diep over zijn gezicht getrokken zodat hij geen last zou hebben van het vuurschijnsel. Degenen die tot de eerste groep behoorden, hadden waarschijnlijk al gegeten, maar de tweede groep was nog bezig het meegebrachte taaie gerookte vlees met de tanden te lijf te gaan.


    Hierbij spraken ze zó luid dat men ieder woord had kunnen verstaan als ze niet allemaal tegelijk hadden gesproken.


    Toevallig lag het kampvuur waaraan de blanken legerden, het dichts bij de rand van de open plek en dit had een goede reden. Aan deze rand stonden namelijk twee sterke bomen naast elkaar waaraan ze dr. Morgenstern en zijn bediende met behulp van twee lasso’s hadden vastgebonden en wel zó dat ze weliswaar rechtop stonden, maar noch armen, noch benen konden bewegen.


    Toen Vader Jaguar deze stand van zaken had overzien, gaf hij zijn drie metgezellen met de hand een teken zich nog dieper in het struikgewas terug te trekken, draaide zich naar hen om en zei: ‘Het zal lukken; deze kerels hebben er geen flauw benul van dat er zich een menselijk wezen hier in de buurt zou kunnen ophouden. Twee van ons zouden voldoende zijn om de gevangenen te bevrijden; niettemin is het goed dat Anciano en Hauka zich bij ons hebben aangesloten. Hebben jullie vuurslag?’


    ‘Ja, dat wat bij ons gebruikelijk is.’


    ‘Dat is voldoende. Luister! Ik wil deze kerels laten schrikken en ze in de war brengen. Je hebt alles afgelegd, Anciano, maar tot mijn vreugde zie ik dat je je kruithoorn nog bij je hebt. Is hij leeg?’


    ‘Integendeel, senor, hij is tot de rand toe gevuld.’


    ‘Prima! Jij gaat terug en als je buiten bereik van de vuurgloed bent gekomen, loop je naar de andere kant van de woudsplitsing en sluipt dan weer terug naar de open plek.


    Daar kruip je steeds langs de rand verder. Zie je dat hoge verdorde gras van vorig jaar? Het is zó droog dat het zal branden als een lier. Als je ver genoeg tot daar bent doorgedrongen, trek je je weer terug en strooit een dunne, maar regelmatige strook kruit in dit gras. Als de kruithoorn leeg is, pak je je vuurslag en steekt het gras aan waarna je snel naar Hauka rent. Deze heeft inmiddels vier zadels bij elkaar gebracht, wat hem gemakkelijk zal afgaan omdat ze allemaal onbewaakt daar aan de overkant liggen. Als je brand sticht, moet je de vijand de rug toekeren opdat.... ’


    ‘Ik weet ’t al, senor,’ onderbrak hem de oude man. ‘Ik zal geen fout begaan. Als het kleine vlammetje het kruitspoor bereikt en daarlangs verder kruipt, zal ik reeds zó ver weg zijn dat ze me niet meer kunnen zien en dus ook niet weten waar het vuur vandaan komt dat zo plotseling vele meters ver zal oplaaien. Ze zullen ernaartoe snellen om het te blussen. Ik heb uw plan allang door, senor.’


    ‘Mooi zo. Terwijl jij het kruit strooit en Hauka de zadels haalt, zal Monteso zich om de paarden bekommeren. Ondertussen sluip ik naar de bomen. Zodra jouw kruit vlam vat en dat oude gras in lichte laaie zet, zullen ze zoals je zeer juist hebt opgemerkt, ernaartoe rennen om het te blussen.


    Van dit ogenblik van algemene verwarring zal ik gebruik maken om de twee gevangenen los te snijden. Daarna komen we hierheen; ieder pakt een zadel en een paard en.... ’


    ‘En twee van ons pakken de pakketten die daarginds liggen viel de jonge Inca hem in de rede.


    ‘Welke pakketten? Waarom?’ vroeg Vader Jaguar.


    ‘Toen de man die u el carnicero noemt, over het gevangen nemen van zijn metgezellen vertelde, zei hij ook dat de kleine geleerde zijn boeken en andere spullen in twee pakketten bij zich had. En daarginds liggen twee pakketten waarvan ik vermoed dat ze van hem zijn, want verder is er geen bagage. Als we hem bevrijden, moet hij ook zijn eigendom terug hebben.’


    ‘Als we ook daar nog tijd voor hebben, mij best; hoewel ik het niet voor raadzaam houd boeken en andere spullen mee te slepen door de Gran Chaco.... Maar goed! Ieder weet nu waar hij aan toe is; laten we aan het werk gaan.’


    Hij draaide zich weer om en sloop langs de rand van de open plek verder. Dit was geen peulenschilletje daar hij zó dicht bij het vuur kwam dat hij om niet door het licht beschenen te worden, steeds verder moest doordringen in het bos, en dit was zó dicht dat hij maar uiterst langzaam vorderde.


    Eindelijk had hij zijn doel bereikt. Hij lag achter de twee bomen waaraan de geleerde en Fritz stonden vastgebonden en kon verstaan wat er bij het kampvuur werd besproken.


    Wat hij vernam, had betrekking op de gebeurtenis van vandaag.


    ‘Het was toch eigenlijk een stommiteit dat we die carnicero hebben laten lopen,’ zei kapitein Pellejo. ‘Hij zal naderhand alles vertellen.’


    ‘Wat doet dat ertoe?’ antwoordde Antonio Perillo. ‘Ten eerste is het de vraag of ze hem zullen geloven, en als dit al zo mocht zijn, dan laat het me koud als ze tot mijn eer nazeggen dat ik deze kolonel Glotino onschadelijk heb gemaakt.’


    ‘Als ons plan lukt, wel. Maar lukt het niet, dan zal dat wat je nu als een eer beschouwt, een schande voor ons worden.’


    ‘Het zal lukken! Vergeet niet dat onze rode vriend hier die zich de erenaam “Dappere Arm” heeft verworven, ons een paar duizend Abiponekrijgers heeft beloofd.’


    ‘Ik heb ze beloofd en zal ze ook meebrengen,’ gaf het opperhoofd te kennen, ‘mits ook u zult voldoen aan de voorwaarden die ik heb gesteld.’


    ‘Dat doen we.’


    ‘U wijst me alle wapenschuilplaatsen die u hebt aangelegd, en schenkt ons alles wat erin ligt?’


    ‘Ja.’


    ‘En u zult me ondersteunen tegen de Cambas, onze doodsvijanden, door uw soldaten weg te halen van de grens en met ons samen te komen aan het Lago?’


    ‘Vast en zeker! Ik heb reeds enkelen van mijn mensen helemaal naar El Bracho gestuurd om alle beschikbare krachten samen te bundelen.’


    ‘Dan slaan we erop los. De Cambas zijn de vrienden van de blanke regering; ze weten dat wij zijn vijanden zijn en berokkenen ons voortdurend schade. Als zij zijn afgestraft en we hen alles hebben afgenomen, dan zijn we rijk. Alle andere stammen zullen zich haasten zich bij ons aan te sluiten en dan heb ik zó veel krijgers bij elkaar dat de blanke regent voor me zal rillen en beven!’


    Het gesprek verstomde een poosje.


    Wat Vader Jaguar hier had gehoord, was voor hem als ervaren kenner van alle verhoudingen in het land hoogst belangrijk. Hij had graag nog wat meer gehoord, maar had geen tijd nog langer te luisteren, temeer omdat hij niet wist hoe lang deze pauze zou duren. Graag had hij ook het gezicht gezien van de man die languit bij het vuur lag. Naar alle waarschijnlijkheid was het de vermaarde goudzoeker die men el gambusino maestro noemde. Iedereen kende hem; alleen hij had hem nog nooit ontmoet. Maar hij kon onmogelijk wachten totdat deze man zich zou oprichten of wellicht een keer zijn hoed van zijn gezicht zou nemen. Ieder ogenblik kon daar aan de overkant Anciano’s vuurspoor oplichten en dan was het heel goed mogelijk dat de twee gevangenen stommiteiten zouden begaan of juist het verkeerde zouden doen als ze niet van tevoren waren ingelicht. Daarom schoof Vader Jaguar nu zo dicht mogelijk naar de bomen toe, richtte zich aan de struik die erachter stond en hem dekking verschafte op en zei op gedempte toon in het Duits: ‘Dr. Morgenstern, beweegt u zich niet! Uw redding is nabij.’


    De ander was niet ervaren genoeg om in een dergelijke situatie onbewogen te blijven. Hij kromp in elkaar en draaide zijn hoofd half naar de zijkant. Ook Fritz maakte een kleine beweging.


    ‘Stil, geen kik! Blijft u recht en onbeweeglijk staan en draai niet met het hoofd!’ vervolgde Vader Jaguar. ‘U hebt me niets te antwoorden dan “ja” of “nee”. Als het “ja” is, haalt u voorzichtig uw rechterschouder wat op; is het “nee”, dan uw linker. Ik ben Carl Winter oftewel Vader Jaguar die u bij bankier Salido in Buenos Aires hebt leren kennen. Kunt u me verstaan?’


    Beiden haalden hun rechterschouder op.


    ‘Bent u zo vast gebonden dat de riemen u pijn doen?’


    Een schouderophalen links dus ‘nee’.


    ‘Dan is uw bloedsomloop dus niet gestoord en zult u zich makkelijk kunnen bewegen als ik u lossnijd?’


    Beiden gaven het ja-teken.


    ‘Prima. Ik heb het mes al in mijn hand. Een metgezel van mij zal aan de overkant langs de zoom van de open plek een kruitvuur laten oplaaien dat het hoge droge gras onmiddellijk in lichter laaie zal zetten. Die kerels zullen er geschrokken naartoe rennen om het te blussen en voor ’n paar ogenblikken zullen ze zich niet om u bekommeren. Tijdens de hierdoor ontstane verwarring snijd ik u los en neem u bij de hand.


    Daarna lopen we hard langs de rand tot aan de plek waar u die vier paarden naast elkaar ziet staan, die een andere metgezel van me ongemerkt bij elkaar heeft gelokt. Niet ver daar vandaan ziet u vier zadels liggen, waarvan ieder er een neemt en....’


    Hij kon niet uitspreken, want aan de overkant waar hij de oude Anciano naartoe had gestuurd, zag hij een klein vlammetje opflikkeren; dit verplaatste zich een paar meter verder tot het het kruit bereikte. Er klonk een luid ‘fffffff” ! En op hetzelfde moment steeg een wel zeven meter lange muur van vuur kaarsrecht omhoog.


    Eerst volgde er een ogenblik van geluidloze schrik. Toen sprongen alle roodhuiden en blanken schreeuwend overeind; het opperhoofd was de enige die kalm bleef.


    ‘Sla het uit met jullie poncho’s!’ riep hij luid.


    En allen haastten zich deze aanwijzing op te volgen, maar het verwachte resultaat was niet zo gemakkelijk te bereiken, want hoog boven het jonge groene gras woekerde het oude verdorde. Het brandde als papier en als ze op één plek het vuur hadden gedoofd, laaide het ergens anders weer op. De paarden werden onrustig en briesten luid, maar geen mens lette hierop. Ook niet op de gevangenen.


    Zodra de eerste uitroep van schrik was weerklonken, was Vader Jaguar overeind gesprongen, had de twee gevangenen losgesneden en de een links, en de ander rechts bij de hand nemend had hij hen in snelle looppas mee voortgetrokken in de richting waar de vier paarden stonden. Daar dook Monteso achter de dieren op en riep: ‘Heb de paarden bij elkaar gebonden, neem ze alle vier mee. Volgen jullie met de zadels!’


    Hij sprong op een der dieren en stormde er met ze vandoor.


    De sterke Vader Jaguar pakte twee zadels met het daarbij behorende tuig van de grond.


    ‘Mijn boeken, mijn boeken!’ riep de geleerde, het pak naar zich toe rukkend.


    ‘En de houwelen en schoppen!’ voegde Fritz eraantoe, terwijl hij het andere pak over zijn schouders slingerde.


    Anciano en de jonge Inca pakten ieder een zadel. Toen Vader Jaguar dit zag, zei hij: ‘Mooi zo, dan hebben we er dus vier; meer hebben we er niet nodig. En nu op pad, volg me op de hielen!’


    Hij keek nog eenmaal achterom naar het kamp. Daar vochten ze nog dapper tegen het vuur en niemand had gezien wat er zich inmiddels aan de andere kant had afgespeeld. De vluchtelingen snelden ervandoor. Ze waren nog niet al te ver weg toen hen een machtige basstem uit het kamp naklonk: ‘Tormenta! Waar zijn de gevangenen? Ze zijn verdwenen!’


    Bij de klank van deze stem bleef Vader Jaguar als aan de grond genageld staan en luisterde. De anderen bleven dientengevolge ook staan.


    ‘Ze zijn ontkomen!’ klonk dezelfde stem na enkele seconden.


    ‘Ze hebben ze bevrijd door ze los te snijden; ik zie het aan de lasso’s.’


    ‘Wat een stem!’ zei Vader Jaguar. ‘Die ken ik toch. Dat is toch....’


    Wat hij verder wilde zeggen bleef onuitgesproken, want vanuit het kamp klonk het opnieuw: ‘Het vuur is geblust. Op naar de wapens! Daar links kunnen ze niet zijn, want daar brandde het vuur. In het woud ook niet, want dat is te dicht.


    Dus naar rechts, hen achterna! Twintig man blijven achter bij de paarden. De anderen gaan mee!’


    Achteromkijkend zagen ze kriskras door elkaar lopende mannen waarvan de enkeling niet was te onderscheiden.


    ‘Voorwaarts, voorwaarts!’ maande Monteso. ‘Carlos, waarom blijf je staan?’


    Zijn metgezel had intussen moeten intomen omdat een der samengekoppelde paarden hem niet wilde gehoorzamen.


    ‘Deze stem ... deze stem!’ antwoordde Vader Jaguar in gedachten verzonken. ‘Haar klank gaat me door merg en been....’


    ‘Ach wat, die stem! Laat hem toch schreeuwen, zoveel hij maar wil! We moeten zien dat we wegkomen, anders halen ze ons in.’


    ‘Maar ik móét hem zien, ik móét.... ’


    De anders zo bedachtzame man wilde de beide zadels wegleggen, maar waarschijnlijk voor de eerst maal sinds hij hem kende, snauwde Monteso hem onverbiddelijk toe: ‘Wat bezielt je! Ben je gek geworden! Als je je eigen leven wil wagen, ga ja gang! Maar breng dan tenminste het onze niet in gevaar. Op mij kun je in ieder geval niet rekenen! ’


    Hij gaf zijn paarden opnieuw de sporen en nu gehoorzaamde ook het weerbarstige dier. Hij galoppeerde verder.


    ‘Hij heeft gelijk!’ mompelde Vader Jaguar alsof hij uit een diepe droom ontwaakte. ‘Ik bega een grote stommiteit. Maar ik zal deze zaak nog nader onderzoeken! Laten we snel verder gaan!’


    En meteen vloog hij letterlijk vooruit met enorme stappen zodat de anderen de grootste moeite hadden hem niet uit het oog te verliezen, vooral nu ze na de vuurgloed nog minder goed konden zien in het aardedonker. De kleine geleerde torste het zwaarste pak, dat met de boeken. Naar adem snakkend strompelde hij verder tot hij zijn zware last met een smak tegen de grond wierp en uitriep: ‘Fritz, ik kan niet meer! Het wordt me te zwaar. Laten we ruilen, geef mij de gereedschappen!’


    ‘Goed,’ antwoordde deze. ‘Hier hebt u de sleutels tot de oudheid, en ik zal de gedrukte geleerdheid wel op mijn schouders nemen. Maar maak voort, want achter ons komen ze al aanzetten!’


    Ze holden verder zo snel hun bagage het maar toestond, maar toch nog niet snel genoeg, want toen ze de uitgang van de woudspitsing bereikten, waren de eerste achtervolgers al vlak achter hen. Er knalde een schot.... en nóg een.... gelukkig werd niemand getroffen.


    Allebei hadden ze nog gezien dat Anciano en de Inca naar rechts waren gezwenkt en dus sloegen ze ook deze richting in. Maar vlak achter hen sprong er een tevoorschijn die hun met een diepe basstem toeriep: ‘Staan blijven, jullie boeven, anders schiet ik ook! ’


    ‘De gambusino!’ schreeuwde de geleerde. ‘Ik ben verloren!’


    ‘Nóg niet!’ antwoordde Fritz. ‘Loopt u maar verder terwijl ik hem een kleine barricade voor zijn voeten zal werpen waar hij maar overheen moet zien te komen!’


    Bij deze woorden bleef hij staan, liet zijn meester voorbij en wierp toen de lange brede gedaante van de gambusino uit het duister opdook, hem het pak met boeken voor zijn voeten.


    Toen rende hij verder. De gambusino struikelde over het pak en sloeg languit voorover. Maar hij krabbelde rap weer overeind en wilde verder gaan. Plotseling hoorde hij voor zich uit een gebiedende stem: ‘Halt! Hier is Vader Jaguar met zijn mannen. Wie tegen mijn wil naderbij komt, krijgt een kogel door zijn kop!’


    Dit noodzaakte hem zijn schreden in te houden. Wilden ze hem met de naam van de vermaarde man om de tuin leiden?


    Hij bukte zich en kroop enkele meters verder voorwaarts.


    Inderdaad ontdekte hij een hele groep mannen. Als men iets tegen de achtergrond van de hemel ziet, dan kan men dit zelfs in de donkerste nacht herkennen. Zodoende zag de gambusino dat deze mannen geheel in leer waren gekleed en breedgerande hoeden op hadden, wat in de pampa’s en omgeving een zeldzaamheid is. Hieraan herkende hij wie hij voor zich had.


    ‘Alle donders, ik vergis me niet!’ zei hij in zichzelf. ‘Het is werkelijk deze vervloekte Vader Jaguar! Als ik verder ga, laat hij op me schieten; dat staat vast. Ik móét terug, maar hij zal boeten voor de poets die hij me vandaag heeft gebakken.


    Het is de eerste, maar het zal ook de laatste zijn....’


    Hij kroop weer achteruit, stond daarna op en keerde terug naar de bocht in het woud, waar net de voorsten van zijn mannen die hij in zijn achtervolgingsdrift voorbij was gelopen, hem tegemoet kwamen.


    ‘Terug!’ gebood hij hen. ‘Er valt niets meer te redden.’


    ‘Niets?’ vroeg Pellejo die zich onder hen bevond. ‘Waarom niet?’


    ‘Ze zijn verdwenen en verloren voor ons. Voor vandaag tenminste!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Weten jullie, welke schoft hen heeft losgesneden? Vader Jaguar!’


    ‘Onmogelijk! Dat moet op een vergissing berusten.’


    ‘Toch niet. Ik heb met mijn eigen ogen zijn mannen gezien en ook zijn stem herkend. Kom snel mee terug. We moeten overleg plegen en de nodige voorzorgsmaatregelen treffen opdat we niet worden verrast want deze kerel is tot alles in staat.’


    ’Dat lijkt me sterk!’


    ’U gelooft het niet? Waarom niet?’


    ‘Omdat hij alleen maar de gevangenen heeft willen bevrijden. Als het in zijn bedoeling had gelegen een overval op ons te plegen, dan had hij dit wel van tevoren gedaan.’


    ‘Dat kan wel zijn, maar ik vertrouw hem niet. Ik ken hem ietsje beter. En hij.... nou ja, hij kent mij ook een beetje....van vroeger dan. Als hij mijn stem heeft herkend, durf ik er donder op te zeggen dat hij me op de hielen zal zitten!’


    ‘Hebben jullie dan een appeltje met elkaar te schillen?’


    ‘Ja, en niet zo’n klein appeltje! Kom dus mee! Ik weet dat we geen tijd te verliezen hebben.’


    Ze gingen zo snel mogelijk naar het kamp terug waar de gambusino het bevel gaf onmiddellijk de paarden te zadelen en de vuren te doven omdat ze moesten vertrekken.


    ‘Moeten we weg?’ vroeg Perillo. ’Is dat noodzakelijk?’


    ’Ja, we moeten weg, in ieder geval zó ver dat die vervloekte Vader Jaguar ons gedurende de nacht niet kan vinden.’


    ‘Hij zal het niet durven wagen in onze buurt te komen!’


    ‘Phoe! Ik zeg u dat zoiets voor hem geen waagstuk is!’


    Toen nam het opperhoofd het woord: ‘Als het de „Jaguar” is die de gevangenen heeft bevrijd, dan moeten we inderdaad maken dat we wegkomen. Alleen hij kon het klaarspelen die twee blanken te ontvoeren. Hij heeft nog meer mannen bij zich gehad en het vuur door hen met kruit laten aansteken. Terwijl wij het blusten en niet op de gevangenen letten, heeft hij ze bevrijd. Hij weet dat ik gezworen heb hem te doden. We moeten weg, omdat we ons hier niet kunnen verdedigen. Op een betere plek zullen we halthouden om te beraadslagen wat ons te doen staat.’


    Hier viel niets meer op te zeggen. Ze zadelden de paarden en bemerkten nu pas dat er vier met inbegrip van tuig en de pakketten van de gevangenen ontbraken. Gelukkig hadden ze een paar reservepaarden. Toen de kampvuren waren gedoofd, zette de groep zich in beweging waarbij op indiaanse wijze - namelijk achter elkaar werd gereden.


    De weg voerde steeds dieper de bres in die al breder en breder werd. Als hij was doodgelopen, was de groep vast en zeker in handen van Vader Jaguar gevallen. Maar het opperhoofd Dappere Arm kende de omgeving heel precies. Na verloop van een paar uur week ’t woud aan beide zijden terug en kwamen ze op een uitgestrekt open terrein. Ze reden nog een goed kwartier door alvorens halt te houden om kort overleg te plegen. De ruiters stegen van hun paarden en vormden een cirkel waarin het opperhoofd met de blanken plaatsnam.


    ‘Zelfs al zou Vader Jaguar ons tot aan het eind van het woud hebben gevolgd,’ zei Dappere Arm, ‘hier zal hij ons niet vinden.


    Het is donker en hij kan dus niet nagaan welke richting we zijn uit gegaan. De senores mogen beslissen wat er moet gebeuren.’


    ‘Een beraadslaging op uw langdurige en langzame manier zullen we niet houden,’ antwoordde de gambusino hem. ‘We zullen kort zijn en meteen weer vertrekken om zo’n groot mogelijke afstand tussen ons en hem te krijgen.’


    ‘Dus u gelooft nog steeds dat deze gevaarlijke man ons zal volgen?’


    ‘Als hij me aan mijn stem herkend heeft, in ieder geval!’


    ‘Hij heeft u herkend.’


    ‘Demonio! Hoe kunt u dat weten?’


    ‘Hij hoeft u helemaal niet aan uw stem herkend te hebben, hij heeft u immers gezien terwijl hij de gevangenen bevrijdde.’


    ‘Ik zou zo denken van niet, want ik herinner me nu dat ik mijn hoed over mijn gezicht had getrokken.’


    ‘Maar kent hij dan niet uw gestalte, senor?’


    ‘Dat wel! Maar dergelijke gestalten zijn er zoveel en ik ga heel anders gekleed dan destijds toen we elkaar ontmoet hebben. Om me werkelijk te herkennen, zou hij mijn gezicht moeten zien of mijn stem moeten horen.’


    ‘En denkt u dat dit het geval is?’


    ‘Vast! Want ik heb helaas al te luid geschreeuwd. Als ik had geweten dat deze man in de buurt was, had ik mijn mond wel gehouden. Ik ben ervan overtuigd dat hij me zal volgen.’


    ‘En als hij u niet volgt, dan volgt hij ons, de Abipones.’


    ‘Waarom bent u hem vijandig gezind?’


    ‘Op een keer hebben we de Cambas overvallen, net toen hij bij hen was. Hij kwam naar ons toe om de vredespijp te roken. Maar wij wilden de buit die wij veroverd hadden, niet prijsgeven. Integendeel, we wilden nog meer buit veroveren en zodoende stuurden we hem terug. Hij was woest en een van ons blies hem nog een giftige pijl achterna die echter in zijn jas bleef hangen, want zijn leren kleding is zó sterk dat er geen pijl doorheen dringt. Toen hebben we twee opperhoofden der Cambas en velen van hun ondergeschikten om zeep geholpen. We doodden alle ouden van dagen, alle mannen, kinderen en knapen en voerden alleen de vrouwen en hun dochters met ons mee. Toen plaatste hij zich aan het hoofd van de andere Camba-stammen en overviel ons.’


    ‘Wie overwon?’


    ‘Hij, want hij is onoverwinnelijk als hij naar de wapens grijpt. Zijn toorn heeft velen van ons het leven gekost en de Cambas hebben niet alleen teruggekregen wat hen toebehoorde, maar nog veel meer. Zodoende zijn we doodsvijanden geworden. Daarom moet u ons geweren en kruit verschaffen opdat we ons kunnen wreken, want de krijgers der Abipones popelen om het de Cambas betaald te zetten. Als u dit doet, zult u zich trouwe bondgenoten verwerven.’


    ‘U zult krijgen wat ik u beloofd heb. We zijn immers al op weg naar onze geheime magazijnen. Als het er zó voor staat tussen u en hem, dan ben ik er inderdaad van overtuigd dat hij ons spoedig op de hielen zal zitten.’


    ‘En al was dit niet het geval, dan zou hij mij nog achtervolgen,’ mengde Perillo zich in het gesprek. ‘Jullie weten toch wat er in Buenos Aires is gebeurd. Hij heeft niet alleen mij, maar ook de andere espadas voor gek gezet. Als ik hem ooit in handen krijg, hoeft hij niet op genade te rekenen.’


    Toen zei kapitein Pellejo: ‘Ik heb reeds veel over deze man gehoord, maar nog nooit iets met hem te maken gehad. Mij zal hij niet achtervolgen. Maar na hetgeen ik van u over hem heb gehoord, senores, ben ik ervan overtuigd dat hij ons spoor zal volgen. Ik denk echter dat hem dat niet gemakkelijk zal vallen.’


    ‘Hoezo niet?’ vroeg de gambusino.


    ‘Sporen verdwijnen weer.’


    ‘Zozo! Hm! U schijnt niet veel van de kunst van het spoorzoeken af te weten. Maar ik zeg u, senor, dat een man als Vader Jaguar ieder spoor weet te vinden dat hij zoekt en het dan beslist niet meer kwijtraakt, tenzij hij te doen heeft met een even ervaren tegenstander zoals ik bijvoorbeeld. Ik ben bij machte datgene te doen waartoe geen van u in staat is, namelijk deze man op een dwaalspoor te leiden of hem toch minstens een hak te zetten.’


    ‘We zullen door de woestijn, door wouden, door moerassen en rivieren rijden. Ons daar overal te volgen zonder ons op een zekere keer kwijt te raken, daar is meer voor nodig dan menselijk gesproken mogelijk is.’


    ‘Daar is niets méér voor nodig dan ervaring en intelligentie. En deze twee eigenschappen bezit Vader Jaguar in hoge mate. Maar of hij onze sporen wel of niet zal vinden, daarover hoeven we geen ruzie te maken. Hij hoeft ons niet eens op te sporen, want hij weet precies waar we naartoe willen.’


    ‘Onmogelijk! Wie zou hem dat hebben moeten vertellen? Onder de leiders van onze organisatie zit geen enkele verrader en de ondergeschikten weten van niets.’


    ‘Ik heb hierover nagedacht en het is me te binnen geschoten waarover de senores kort voor het uitbreken van de brand hebben gesproken. Ikzelf heb gezwegen en niet deelgenomen aan dit verraderlijke gesprek dat hij vast en zeker heeft afgeluisterd.’


    ‘Nou en, waarover hebben we dan wel gesproken? Ik kan me niet herinneren één woord te hebben gezegd dat ons zou hebben kunnen verraden.’


    ‘Wis en waarachtig! U sprak over onze wapenschuilplaatsen.’


    ‘Maar niet over de plekken waar deze zich bevinden!’


    ‘Vervolgens zei u dat u koeriers naar de grensplaatsen had gezonden om uw soldaten naar het Lago te commanderen.’


    ‘Heb ik de naam van dit meer genoemd?’


    ‘Nee.’


    ‘Nou er zijn een heleboel van deze meren. Hij mag proberen uit te knobbelen welk ik bedoelde.’


    ‘U vergeet dat onze gevangenen op het ogenblik bij hem zijn.


    We waren er helaas zó van overtuigd dat ze ons niet konden ontsnappen dat we in hun tegenwoordigheid meer dan me lief is gesproken hebben over dingen die niet voor vreemde oren bestemd zijn; en allerminst voor die van een zó geduchte vijand.’


    ‘Kennen de gevangenen de naam van het Lago?’


    ‘Heel secuur, uzelf hebt hen bedreigd dat ze in het water van dit meer zouden worden verdronken.’


    ‘Alle duivels! Dat is verdomd onaangenaam! Maar wie had kunnen denken dat ze ons na zó korte tijd alweer zouden ontsnappen! Dan zal hij nu wel als de gesmeerde bliksem naar het Lago de los Carandayes (Palmenmeer) rijden!’


    ‘Dat zou hij inderdaad als ik er niet was. Maar ik zal hem op een dwaalspoor leiden. We zijn vanuit het zuiden over de rivier gekomen om noord of noordwest te rijden. We zullen echter weer omkeren en via de rivier teruggaan.’


    ‘Wat een idee, wat een omweg!’


    ‘Géén omweg als we nu meteen vertrekken en een andere doorgang zoeken via welke we het woud weer achter ons kunnen laten. Dan zijn we tegen de morgen aan de rivier, kruisen deze en rijden een enorm stuk het land in. Dat wordt een rit tot de avond. Dan rusten we een paar uur uit en keren via een andere weg hier weer terug.’


    ‘Weer een dagrit, dus twéé dagen verlies!’


    ‘Wat heeft dit verlies te betekenen als we daardoor Vader Jaguar van ons afschudden!’


    ‘Zal ons dat lukken?’


    ‘Ongetwijfeld. Vader Jaguar kan pas tegen de morgen zijn achtervolging inzetten. Dan zijn wij al bij de rivier die hij, daar hij langzaam moet rijden om het spoor in de gaten te houden, pas tegen de avond bereikt. Op de tweede avond zou hij dan pas op de plek komen waar wij later weer zullen omkeren. Maar daar zal hij geen spoor meer vinden omdat het inmiddels verwaaid of op andere manier onzichtbaar geworden is.’


    ‘Dat zou inderdaad in ons voordeel zijn. En ik zou er graag mijn goedkeuring aan hechten als ik zeker wist dat het ook zou slagen.’


    ‘Dat zal het!’


    ‘Dan zouden we dus tóch naar Fort Tio kunnen gaan en ons van verse, levensmiddelen voorzien!’


    ‘Ja, dat kunnen we. Ik ga akkoord.’


    Antonio Perillo kon hier niets tegenin brengen en het opperhoofd zei plechtig: ‘Het plan van de gambusino is scherpzinnig bedacht. We zullen de “jaguar” misleiden en zijn klauwen ontspringen. Hoeveel man heeft hij bij zich?’


    ‘Precies kan ik dat niet zeggen, maar voor zover ik in het donker heb kunnen waarnemen, waren het er tussen de twintig en de dertig.’


    ‘Dat is meer dan genoeg voor hem. We zijn weliswaar tienmaal tien krijgers sterk, maar zijn mannen weten de wapens beter te hanteren dan de mijne. Daarom is het in ieder geval beter dat we pas dan de strijd met hem aanbinden als zich nog meer groepen Abipones bij ons hebben aangesloten. Laten we dus vertrekken zodat hij zo gauw mogelijk op een dwaalspoor komt. Ik weet verder naar beneden een andere doorgang in het woud die ons naar de rivier zal leiden.’


    Ze sprongen weer in het zadel en reden met een scherpe hoek in de laatst ingeslagen richting het woud tegemoet. De arme paarden van deze mannen hadden een ongehoorde inspanning voor de boeg.

  


  
    


    


    10. De depots geleegd


    De man aan wie de gambusino en zijn mannen zoveel aandacht besteedden, met name Vader Jaguar, maakte zich op dit moment niet zo druk over hen als ze dachten, want.... hij lag net zo rustig en ontspannen te slapen alsof hij in een bed lag in Buenos Aires of Montevideo.


    Toen de gambusino zich had teruggetrokken, was Vader Jaguar in de richting van de woudsplitsing gelopen en had geluisterd. Hij hoorde hem in de verte met de anderen spreken, maar kon de woorden niet verstaan. Toch bemerkte zijn scherp oor dat ze zich verwijderden. Vervolgens riep hij twee betrouwbare mannen bij zich en stuurde ze een eindje het bos in waar ze zich moesten opstellen, de een aan de linker-, de ander aan de rechterwoudzoom. Ze moesten scherp toezien en bij de minste reactie van de vijand een alarmschot lossen.


    Hij dacht hiermee alle voorzorgsmaatregelen getroffen te hebben die in dit bijzonder geval wenselijk waren. Het kwam niet in hem op de vijand aan te vallen, zeker nu nog niet, en nog veel minder was hij van plan zijn mannen de slaap te onthouden die ze zo hard nodig hadden, wilden ze tegen de waarschijnlijk zeer vermoeiende taak van de komende dag opgewassen zijn.


    Hierna keerde hij terug naar zijn groep om dr. Morgenstern en Fritz onder handen te nemen. Hij deed dit in het Spaans zodat ook zijn mensen het zouden kunnen verstaan.


    ‘Senor, ik weet niet wat ik van u moet denken,’ zei hij. ‘Ik geef er de voorkeur aan beleefd te zijn, in het bijzonder tegenover een man van uw capaciteiten, maar niettemin kan ik u niet verhelen dat u er heel wat beter aan gedaan zou hebben in Buenos Aires te blijven.’


    ‘Wat moet ik daar, senor?’ vroeg de kleine geleerde. ‘Ik wil een glyptodont, een megatherium of een mastodont zien te bemachtigen. Bestaan er dan in Buenos Aires ook mogelijkheden dergelijke dieren op te graven?’


    ‘U had de pampa’s kunnen intrekken.’


    ‘Dat heb ik dan ook gedaan.’


    ‘Toch niet. Of dacht u soms dat we ons hier in de pampa bevinden?’


    ‘Inderdaad, in een pampa tussen de rivier en het woud.’


    ‘Maar hoe komt het dan dat u dezelfde richting hebt ingeslagen als ik?’


    ‘Ik wilde u ontmoeten.’


    ‘Maar ik heb u toch gezegd dat ik u niet kon gebruiken! U brengt niet alleen mij in verlegenheid, maar bent ook zélf in groot gevaar geraakt.’


    ‘Denkt u? De senores die ons gevangen namen, begingen een fout die ze waarschijnlijk spoedig hadden ingezien.’


    ‘Gelooft u dat vooral niet! Uw leven was in groot gevaar.’


    ‘Mijn leven? Dat kan ik nauwelijks geloven.’


    ‘Omdat u een bovenste beste brave groenzoeter bent die er geen idee van heeft hoeveel addertjes er onder het gras schuilen. U zou overal meer op zijn plaats zijn dan uitgerekend hier in de Gran Chaco.’


    ‘En ik ben overtuigd van het tegendeel daar uzelf me hebt verteld dat hier de meeste overblijfselen van voorwereldlijke dieren zijn te vinden.’


    ‘Als u deze reeds lang met hun voorvaderen verenigde creaturen in de kruitmagazijnen van onze partijleider zoekt, dan zou het wel eens kunnen gebeuren dat u op een goeie dag in de lucht vliegt. De manier waarop u bent gevangen genomen, heb ik van onze brave don Parmesan vernomen aan wie u overigens uw redding hebt te danken. Ik zou graag willen dat u me vertelde wat er zich verder heeft afgespeeld.’


    ‘Afgespeeld? In feite maar bitter weinig, senor Winter. Nadat ze de inhoud van het gat waarin mijn gigantochelonia had gezeten onder elkaar hadden verdeeld, gooide ze het weer dicht. Toen bonden ze ons op de paarden en reden er met ons vandoor. Ik probeerde nog zoete broodjes te bakken zodat ze me het rugschild van de gigantochelonia zouden laten meenemen, maar dit werd zonder meer van de hand gewezen.’


    ‘U denkt dus nog altijd dat het om een schildpad ging?’


    ‘Daar ben ik heilig van overtuigd, en wel om een van enorme afmetingen. Wat de rest van het verhaal betreft: we reden door het woud en via een ondiepe doorwaadbare plaats over de rivier opnieuw het woud in waar we bij andere indianen halt hielden. Fritz en ik kregen ieder een stuk vlees om ons maal mee te doen. Toen bonden ze ons aan die bomen tot u kwam en ons bevrijdde. Dat is zo ongeveer alles en het geheel was dus een tamelijk eenvoudige en prozaïsche geschiedenis.’


    ‘Zoiets noemt u eenvoudig en prozaïsch?’ lachte Vader Jaguar ondanks alles.


    ‘Natuurlijk! Er was geen spoor van poëzie te bekennen. Ik heb herhaaldelijk getracht het gesprek een prettiger wending te geven door te beginnen over het diluvium, de holebeer, de mammoet en andere mij sympathieke onderwerpen, maar niemand had er oren naar.’


    ‘Dat kan ik me levendig voorstellen! Ze hebben u zeker gevraagd uw mond te houden?’


    ‘Nou ja, gevraagd zou ik het niet willen noemen. Het werd veeleer gezegd op een manier die op een tikkeltje meer sarcasme en energie duidde.’


    ‘Ik weet nu genoeg, senor, laten we dit thema laten rusten! Wat hebben deze mensen met elkaar besproken?


    ‘Niets van enige betekenis. Juist daarom heb ik er ook niet op gelet. Ze spraken over revolutie, over cavalerie en kanonnen, over uitvallen en overvallen der indianen, en meer van die zaken die ons soort mensen toch echt niet kunnen boeien.’


    ‘Revolutie, artillerie, cavalerie, uit- en overvallen? En dit acht u zonder betekenis? Maar senor, dit alles is van het grootste belang!’


    ‘Voor u misschien, voor mij echter in het geheel niet. Ik heb er geen woord van onthouden. Overigens spookte me nog altijd dat rugschild van mijn gigantochelonia door het hoofd. Als u wat meer finesses over deze gesprekken te weten wilt komen, dan verwijs ik u naar Fritz. Hij is een leek en neemt zodoende iets meer notitie van deze onbenulligheden dan ik.’


    Fritz had tot nu toe nog geen woord gezegd, nu echter kwam hij snel naar voren en zei: ‘Dat klopt, senor Winter, ik heb alles nauwgezet in de gaten gehouden en kan u dus van dienst zijn met de nodige inlichtingen.’


    ‘Vóór alles zou ik willen weten of u erachter bent gekomen wat deze paar blanken van die indianen willen.’


    ‘Wat dat betreft kan ik u uit de brand helpen. Die kerels dachten dat ze voor ons toch niet meer bang hoefden te zijn en spraken, uitsluitend om ons te ergeren, openlijk over hun geheimen. Ze trekken de Chaco in om de Abipones tegen de regering op te stoken en hen tot een aanval te bewegen. Maar het opperhoofd, de oude Brazo Valiente, is een uitgekookte jongen en heeft vanzelfsprekend ook zijn voorwaarden gesteld. Hij wil eerst de Cambas overvallen die u, senor Winter, tegen hem hebt opgezet en hierbij zouden de blanken hem moeten helpen. Hij verlangt wapens en soldaten.’


    ‘Hee! En hebben ze hem beide beloofd?’


    ‘Dat spreekt! De soldaten trommelt kapitein Pellejo bij elkaar. Hij maakt misbruik van het vertrouwen van zijn meerderen. Ze hebben hem naar de grens gestuurd om de daar gelegerde garnizoenen te instrueren; hij echter denkt er niet aan daarheen te gaan, maar heeft er betrouwbare koeriers heen gezonden die het bevel overbrengen dat deze militairen zich naar de Chaco moeten begeven om zich daar op een nog nader te bestemmen dag en plaats te verzamelen. Deze mannen moeten de Abipones assisteren in hun strijd tegen de Cambas.’


    ’Wat een gemene streek! Op die manier krijgt het opperhoofd dus de beschikking over soldaten. Maar hoe willen ze hem aan de beloofde wapens helpen?’


    ‘Deze kwestie is allang in kannen en kruiken. Voor dit doel hebben ze lang geleden geheime magazijnen aangelegd en deze volgepropt met wapens en munitie. Ons schildpadhol is ook een dergelijk magazijn geweest. Die worden nu geopend en op deze manier worden de Abipones bewapend en tegen de Cambas in gevecht gebracht. Nadat ze zich op dezen hebben gewroken, zullen ze met een paar duizend man sterk de grens overschrijden en de pronunciamiento geducht ondersteunen.’


    ‘Ik moet toegeven dat dit een afschuwelijk plan is. Duizenden roodhuiden het land binnen te brengen om moord en verderf te zaaien opdat enkelen ten koste van het bloed van hun medemensen rijkdom en goede posities zullen verwerven! Wie staat aan het hoofd van deze gruwzame onderneming?’


    ‘Dat zou ik niet kunnen zeggen. Maar de hoofdman van de huidige groep is de gambusino zoals me is gebleken. Hij is de admiraal van het hele flottielje en de anderen hebben hem maar te gehoorzamen.’


    ‘Hebt u nog iets anders over hem vernomen? Zijn naam, zijn vaderland, zijn eigenlijk beroep, zijn vroeger leven?’


    ‘Dat zijn een heleboel vragen in één. Ik zal proberen of het me lukt ze uit elkaar te houden. Hij heet Beniot Pajaro, zijn afkomst is een raadsel voor me en zijn eigenlijke beroep ken ik niet.’


    ‘Werd er over mij gesproken?’


    ‘Nou en of! Om het andere woord was het “Vader Jaguar”.


    Ze hebben het op u voorzien. Als u deze boeven ooit in handen valt, zal het u slecht vergaan!’


    Winter keek een poosje zwijgend voor zich uit en informeerde toen verder: ‘Bent u er toevallig achter gekomen waar die soldaten zich zullen verzamelen?’


    ‘Ja. Bij een meer, Lago de los Carandayes geheten.’


    ‘Waar ligt dat?’


    ‘Dat ben ik niet te weten gekomen.’


    ‘Ook ik ken het niet, maar zal mijn licht er eens over opsteken.’


    Hij vroeg het zijn metgezellen, de oude Anciano, de jonge Inca en zelfs de chirurg. Maar niemand had ooit van dit meer gehoord.


    ‘Zou het misschien in het binnenland van de Gran Chaco liggen, of wellicht in de woestijn?’ peinsde Winter hardop.


    ‘Dat is niet uitgesloten,’ merkte Fritz op. ‘Toen er namelijk sprake was van die magazijnen hadden ze het erover dat ze allemaal achter elkaar zijn aangelegd in de woestijn, en na het laatste magazijn komt men aan het Palmenmeer. De namen van deze magazijnen heb ik allemaal vernomen.’


    ‘Zo? hoe heetten ze?’


    ‘Daar moet ik eerst eens even over nadenken. Het waren uitsluitend bronnen, vier stuks, en bij ieder was een dier betrokken, behalve bij de laatste een tweeling. Welke dieren waren dat ook weer .. . juist ja, nu schiet het me weer te binnen.


    De eerste was de Fuente de los Pascados (Vissenbron), de tweede de Fuente de los Sanguijuelas (Bloedzuigersbron), de derde de Fuenta de los Crocodilos (Krokodillenbron), en de vierde de Fuente Gemela (Tweelingbron).


    Vader Jaguar maakte een luchtsprong van vreugde en riep uit: ‘Fantastisch! Deze namen ken ik allemaal en ik ben reeds op al deze plekken geweest. Maar zelfs u kent een van deze bronnen. U hebt daar waar u naar die schildpad groef, veel vis gevangen. U was bij de Fuente de los Pescados, de Vissenbron. De tweede stroomt aan de andere kant van het woud; het bassin waar ze naartoe stroomt, zit vol bloedzuigers, vandaar de naam. De derde bron ligt in de buurt van de Laguna Honda en stroomt uit in een moeraslagune die vol krokodillen zit. De vierde bestaat uit twee afzonderlijke bronnen die spoedig nadat ze buiten hun oevers zijn getreden, samenstromen en daarom de naam Tweelingbron hebben gekregen. Elk van deze bronnen is anderhalve dag rijden van de andere verwijderd en ze liggen in kaarsrechte lijn achter elkaar. Als men deze lijn naar het noordwesten doortrekt, moet men zonder twijfel aan het Palmenmeer komen dat ons onbekend is en waar de soldaten zich zullen verzamelen.


    Slim bedacht, deze schuilplaatsen bij de bronnen te bouwen!


    Op die manier kan men door de woestijn van de een naar de andere trekken zonder dat de paarden al te veel dorst moeten lijden. Wel bedankt, Fritz! Nu is mijn plan klaar.


    We rijden deze roodhuiden naar de bronnen vooruit en halen de magazijnen leeg vóór ze er zijn. En dan op weg naar het Palmenmeer om die soldaten gevangen te nemen. Deze plek schijnt met zorg te zijn gekozen omdat daarginds de talrijkste en meest welgestelde Camba-stammen wonen. De gambusino zou dus met zijn Abipones en blanke soldaten een grote buit veroveren. Maar wij zullen daar een stokje voor steken!’


    ‘Ja, dat zullen we,’ viel Fritz hem vrolijk bij. Senor Winter u ziet nu zeker wel in dat zo’n gigantochelonia ook zijn goede kanten heeft? Zonder dat reuzendier was u nooit achter al deze geheimen gekomen. U wilde ons niet meenemen, maar nu hoop ik toch dat we allebei een plaatsje in uw hart hebben veroverd.’


    ‘Ja, u mag mee, en als u in het dulivium niets weet te vinden, dan zal dat niet aan mij liggen. Ik bezorg u ter plaatse de grootste reuzenkikvors die er ten tijde van Noach heeft bestaan!’


    ‘En ik,’ beloofde de verrukte Morgenstern, ‘zal voortaan zorgvuldig notitie nemen van alle gesprekken die betrekking hebben op revolutie en doodslag, want pas nu zie ik in dat men daardoor tot grote paleontologische veroveringen kan komen.’


    ‘Goed, beste landgenoot! Maar nu zou ik u willen aanraden te gaan slapen, want u hebt een beetje rust hard nodig. Morgen staan we bij het aanbreken van de dag op en dan hebben we een rit voor de boeg die voor u wel eens zeer vermoeiend zou kunnen zijn. Om u een goede nachtrust te verzekeren, wil ik u nu wel bekennen dat ik blij ben dat we uw gereedschap gered hebben. We kunnen het nu zeer goed gebruiken omdat we de magazijnen moeten uitgraven.’


    Deze bekentenis maakte de geleerde zó trots dat hij Fritz vol vreugde toefluisterde: ‘Heb je het gehoord, Fritz, ze hebben mij en mijn spullen nodig. Heb je het góéd gehoord? Je zult steeds meer gaan inzien dat geen mens kan bestaan zónder de wetenschap!’


    Hij was sinds lang niet meer zó tevreden ingeslapen. Ook de anderen gaven zich helemaal over aan de slaap en om het uur werden er twee gewekt om de wachtposten af te lossen.


    Nauwelijks gloorde de dageraad of de laatste wachtposten porden hun metgezellen, want ze moesten rekening houden met het feit dat het niet was uitgesloten dat de gambusino met zijn indianen nog altijd ter plaatse was en dit uur geschikt achtte voor een overval. Voorlopig gunden ze zich geen tijd om iets te eten en Vader Jaguar gaf het bevel op te stijgen en op te rukken naar de open plek. Hij was er volkomen van overtuigd dat deze gedurende de nacht was ontruimd, maar hield het niettemin voor raadzaam enkele mannen te voet als verspieders vooruit te laten gaan.


    Deze liepen, voortdurend goede dekking zoekend, in de richting van de legerplaats waar gisteren de indianen hun kamp hadden opgeslagen. Toen ze deze verlaten vonden, gaven ze hun kameraden een teken naderbij te komen, en toen ging het in gestrekte galop verder door de bres tot ze uit het woud waren.


    Hier zagen ze de sporen van de indianen die naar het open land leidden. Deze leverden het bewijs dat de vijand reeds de avond daarvoor het woud had verlaten. Of hij dezelfde richting had gehouden of dat dit slechts een dwaalspoor was, konden ze nu nog niet vaststellen, maar het was wel waarschijnlijk dat ze zich op een rit door de dorre woestenij moesten voorbereiden. Ze hadden dus water nodig. Gelukkig wist Vader Jaguar niet ver hiervandaan een plek waar langs de zoom van het woud een riviertje stroomde dat reeds na enkele meters weer in de bodem verdween. Wie in de wildernis leeft, neemt maar al te goed notitie van dergelijke plaatsen en vergeet ze nooit van zijn leven meer. Zowel de mannen als de paarden dronken tot ze genoeg hadden en toen ging het op pad in de stellige overtuiging anderhalve dag geen druppel water meer te zullen kunnen bemachtigen.


    Ze volgden het nog steeds zichtbare spoor van de Abipones en bereikten na korte tijd de plek waar de groep gelegerd had. Vader Jaguar liet halthouden om de plek te onderzoeken.


    Ook Monteso observeerde het platgetrapte gras nauwkeurig en gaf zijn mening: ‘Ze hebben hier tot het aanbreken van de dag gelegen. Ze zijn dus nog niet zo lang weg, maar zonderling genoeg blijkbaar weer teruggegaan naar het woud. Welke reden zouden ze daarvoor gehad hebben?’


    ‘Dat kunnen er twee zijn,’ antwoordde Vader Jaguar. ‘Of hun terugkeer is niets meer dan een list die de bedoeling heeft ons op een dwaalspoor te brengen, óf het is een tactiek om de nederlaag van gisteren te herstellen.’


    ‘Waarom een dergelijke maatregel?’


    ‘Misschien willen ze ons, door het woud op een andere plek te doorkruisen, in de rug aanvallen.’


    ‘Die mogelijkheid is inderdaad niet uitgesloten. Ze zijn van plan een revolutie tc ontketenen en als ze volharden in hun domheid jouw landgenoot voor kolonel Glotino te houden, dan zullen ze alles in het werk stellen om hem onschadelijk te maken. Daarom ligt het voor de hand dat ze een overval beramen. Laat ze maar opkomen! Het zou me plezier doen als ze iets tegen ons zouden ondernemen. Onze kogels zouden een flinke opruiming onder hen houden!’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze ons niet openlijk zullen aanvallen.


    Niettemin moeten we rekening houden met de mogelijkheid dat ze ons zoeken op het moment. Ik houd het echter voor aannemelijker dat ze zijn teruggekeerd om ons op een dwaalspoor te brengen en verwachten dat wij zullen denken dat ze het hebben opgegeven naar het Palmenmeer te gaan.


    Maar het zal hen niet lukken ons om de tuin te leiden.’


    ‘Je bedoelt dus dat we nu doorrijden en de richting die ze van hieruit ingeslagen hebben, helemaal niet in acht zullen nemen?’


    ‘In acht nemen moet en zal ik ze, maar niet op de manier die zij waarschijnlijk verwachten. Ik moet aan de weet zien te komen wat ze plan zijn en zal zodoende dit spoor zo ver narijden tot ik weet waar ik aan toe ben. Jij gaat met me mee; de anderen kunnen hier blijven om op ons te wachten.’


    Hij zette wachtposten uit en ging met Monteso op pad. Ze reden in gestrekte draf de hoefsporen achterna die de paarden der Abipones in het gras hadden achtergelaten. De twee ruiters bereikten het woud en de open plek waar de vijand vóór hen doorheen was gereden, tot ze aan de andere uitgang van het bos kwamen. Daar lag het open land weer voor hen en ze konden duidelijk zien dat het spoor er dwars overheen naar de rivier leidde. Vader Jaguar toomde zijn paard in en zei: ‘Net zoals ik dacht. Als ze ons hadden willen volgen, waren ze hier afgeslagen om via de zoom van het woud de omgeving te bereiken waar ze vermoedden dat wij ons zouden bevinden. Uit het feit dat ze naar de rivier zijn gereden maak ik op dat ze op deze wijze trachten ons op een dwaalspoor te brengen.’


    ‘Ons op een dwaalspoor brengen! Hoe zou dat mogelijk zijn terwijl we hun spoor toch onafgebroken kunnen volgen!’


    ‘Niet onafgebroken. Juist omdat we dit spoor onze voortdurende aandacht moeten schenken, konden we niet zo snel rijden als zij waarschijnlijk gedaan hebben. Wij moesten ’s avonds verstek laten gaan, omdat we het spoor ’s nachts niet kunnen zien. Ingeval zij dus ’s avonds zouden hebben doorgereden, zouden ze zó’n voorsprong op ons hebben gehad dat het spoor de volgende dag nog maar nauwelijks waar te nemen was geweest. Maar we laten ons niet om de tuin leiden. We weten immers dat ze naar het Palmenmeer willen en gaan dan straks ook in die richting. Laten we dus teruggaan!’


    Ze reden terug naar hun kameraden en vertrokken toen naar het Lago de los Carandayes. De eerste legerplaats op weg daarheen was de Fuente de los Sanguijuelas die in noordwestelijke richting lag en in anderhalve dag kon worden bereikt.


    De bodem was over het algemeen egaal en met campogras begroeid. Hoe verder ze zich echter van de rivier verwijderden, hoe schaarser dit groen werd, en tenslotte was er niets meer. Het terrein werd zanderig en begon even later op een woestijn te lijken waarin geen spoor van organisch leven leek te bestaan. Het zand was gelukkig niet zó diep dat het de snelheid van de rit beïnvloedde.


    Vader Jaguar was aanvankelijk bang geweest dat dr. Morgenstern die onmogelijk een goed ruiter kon zijn, aanleiding zou geven tot vertraging, maar deze vrees bleek achteraf ongegrond te zijn geweest. De kleine geleerde hield zich goed.


    Hij zat weliswaar niet erg fraai in het zadel, maar gedroeg zich als een kerel en begon pas tegen de avond te klagen over moeheid. Toen ze midden in de woestijn halt hielden om hun nachtverblijf op te slaan, kwam pas aan het licht hóé dapper hij zich gedragen en alle moeilijkheden het hoofd geboden had. Hij was namelijk zo stijf dat ze hem uit het zadel moesten tillen. Omdat hij niet meer kon staan, werd hij in het zand gelegd.


    Vader Jaguar was ingenomen met de dapperheid van de kleine man en zei vriendelijk tegen hem: ‘Waarom hebt u me niet gezegd dat u het zo zwaar te verduren had? Dan hadden we toch iets langzamer kunnen rijden.’


    ‘Dank u, senor Winter!’ antwoordde de kleine man. ‘Ik heb gemerkt dat hoe sneller men rijdt hoe gemakkelijker het gaat, en aangezien ik me heb voorgenomen u niet tot last te zijn, zult u van mij geen klacht te horen krijgen. Overigens hebt u me beloofd me bij een reuzendier te brengen, en hoe eerder we bij de vindplaats komen, des te beter is het. Mijn benen zijn weliswaar stijf en hebben alle gevoel verloren, maar ik neem aan dat dit spoedig weer voorbij zal zijn.’


    Deze hoop ging weldra in vervulling zodat Morgenstern de hulp die de chirurg hem aanbood, kon afslaan.


    Helaas was er geen gras voor de paarden en zelfs water moesten ze ontberen. De ruiters aten allemaal een stuk gerookt vlees en legden zich daarna te slapen omdat ze bij het aanbreken van de dag weer zouden vertrekken. Spoedig was het alweer zover en voort ging het weer, almaar door het zand, tot er tegen de middag een donkere streep opdook aan de horizon.


    Al wijzend zei Vader Jaguar: ‘Dat is de Bloedzuigersbron.


    De naam klinkt niet erg prettig, maar we zullen er helder drinkwater en groene bomen en struiken vinden, en zoals jullie zien, rijden we al weer over gras dat bij iedere stap voller en sappiger wordt.’


    Hij had gelijk. De Gran Chaco was vroeger berucht als een dorre onvruchtbare streek en er zijn inderdaad grote stukken die op de woestijn van Afrika lijken; maar daar waar water aanwezig is, ontwikkelt zich een weelderige plantengroei.


    De rivieren treden in november buiten hun oevers en dan staan grote oppervlakten blank terwijl ze later zó veel vocht achterlaten dat deze plantengroei zich tot ver in het droge jaargetijde kan handhaven. Langs de oevers van deze rivieren bevinden zich wouden die gelijkenis vertonen met de oerwouden van Brazilië, en zelfs in de woestijn treft men talrijke stilstaande bronnen aan die zó veel planten voeden dat ook de dierenwereld erdoor wordt aangetrokken.


    Een dergelijke bron was ook de Fuente de los Sanguijuelas.


    Op die plek bevond zich een leemoase in de woestijn met een diameter van een paar duizend pas. In het midden van deze oase bevond zich een klein zoetwatermeer dat door een tamelijk weelderig vloeiende bron werd gevoed. Daar deze aan de rand van de oase ontsprong, moesten ze tot aan het meer een afstand afleggen tijdens welke ze een greppel vormde met zeer weinig verval. Deze greppel was half gevuld met rottende plantenresten die een moerasachtige bodem vormden waarin talloze bloedzuigers hun bestaan hadden gevonden.


    Daarom had men deze bron Bloedzuigersbron genoemd.


    Overigens hielden deze dieren zich alleen in de greppel en niet in de bron zelf op zodat het water te drinken was. Ook in het meer dat niet erg diep was, zaten geen bloedzuigers, maar des te meer vissen die in deze omgeving rondzwervende roodhuiden of blanken een welkom maal kon bieden.


    Rondom het meer en langs beide oevers van de greppel strekten zich brede rijen bomen en struiken uit, grotendeels chanars en algarroba’s, en in het loof hiervan huisde een montere vogelwereld. En zover het doorsijpelende vocht zijn invloed uitoefende, had zich buiten de oase een grasgroei ontwikkeld die weliswaar hoe verder verwijderd hoe schaarser, maar in de nabijheid van de bomen sappig groen was, en de paarden rijkelijk voedsel bood.


    Hier hielden de ruiters halt. Eerst dronken ze zelf en brachten toen hun paarden naar de bron om deze van het lang ontbeerde water te laten genieten. Don Parmesan had net zoveel dorst geleden als de anderen, maar over de bloedzuigers die hij in de greppel zag, was hij nóg enthousiaster dan over het water.


    ‘Wat een vondst!’ riep hij uit terwijl hij zich tot dr. Morgenstern wendde. ‘Hier zou men duizend koortslijdende mensen in een half uur duizend liter bloed kunnen aftappen. Verheugt u zich niet ook over deze prachtige, allerliefste schepsels?’


    ‘Als het louter mammoets of mastodonten waren, ja!’ antwoordde de ander. ‘Maar over een bloedzuiger kan ik niet in extase raken.’


    ‘Omdat u meer vóór dan na de zondvloed leeft, senor. Denkt u maar eens aan de een of andere onsteking. Wat een geluk als men dan bloedzuigers bij de hand heeft! Ieder gezwel zou dan verholpen kunnen worden doordat men er een paar dozijn van deze nuttige dieren op zou zetten. Stel nu eens dat uw tong of tandvlees zou zijn opgezet, dan zou ik u met alle plezier zo’n stuk of twintig, dertig bloedzuigers in de mond steken.’


    ‘Mag ik beleefd voor dit genoegen bedanken! Lieve help, twintig nog wel! Nee, dat nooit!’


    ‘Niet? Nou, dan wens ik u van harte toe dat uw tong opzet als een reuzenkikvors! Dan zou u de bloedzuigers met graagte accepteren.’


    ‘Het moet me van het hart dat deze wens niet erg menslievend klinkt, don Parmesan. Een vriend wenst men zoiets niet toe. Overigens is het nog helemaal niet bewezen dat dit werkelijk geneeskundige bloedzuigers zijn.’


    ‘Die zijn het. Ik zal het u meteen bewijzen.’


    Hij brak een twijg af en sloeg hiermee op het water om enkele der meteen aanzwemmende bloedzuigers met zijn hoed eruit te vissen. Toen hij een ervan op zijn hand zette, nam deze ogenblikkelijk een kogelvormige gedaante aan.


    ‘Ziet u dat hij echt is?’ riep hij uit. ‘Zodra de bloedzuiger zich tot een kogel oprolt, is hij bruikbaar. Ik zal u er nog meer bewijzen van leveren. Alstublieft, steekt u uw tong eens uit!


    Dan zal ik deze bloedzuiger erop zetten, en u zult zien dat ze zich meteen vastzuigen.’


    ‘Waarom nu juist de tong, don Parmesan?’


    ‘Omdat dit het meest bloedrijke lichaamsdeel is, en u het onmiddellijk bij de hand hebt.’


    ‘Dan zou ik u alleronderdanigst willen verzoeken dit experiment op uw eigen tong toe te passen.’


    Terwijl de heren op deze wijze bezig waren, liep Vader Jaguar de hele oase in het rond om de grond aan een nauwgezet onderzoek te onderwerpen. Anderen waren hem hierbij behulpzaam. Daar waar het struikgewas overging in gras, viel hem een plek op die slechts spaarzaam met groen was begroeid.


    Toen hij met zijn voet op de grond stampte, klonk deze hol.


    ‘Ik zou erom durven wedden dat hier de schuilplaats is die ik zoek!’ zei hij.


    ‘Ik ook,’ antwoordde Fritz die naast hem stond, ‘want deze plek ziet er net eender uit als die waar we de gigantochelonia wilden opgraven. Daar was het gras ook zo schraal.’


    ‘Dan gaan we graven. Haal de werktuigen, Kiesewetter!’


    Fritz haalde ze en wilde meteen aan het werk gaan; maar Winter weerde hem af terwijl hij zei: ‘Halt! Niet op deze manier! Zoals jullie het bij de Vissenbron hebt gedaan, mogen we het nu niet doen. Daar hebben jullie immers de hele zoldering rondom opgegraven!’


    ‘Inderdaad.’


    ‘En hierbij de aarde diep omgewoeld?’


    ‘Vanzelf! We dachten dat we er een reuzendier zouden uithalen.


    En daarom moest het gat zo groot mogelijk zijn.’


    ‘In ieder geval doen we dat hier niet. Er bevond zich toch een zanderige plek in de leembodem, nietwaar?’


    ‘Ja. Dat was de afgesloten ingang tot het geheim.’


    ‘Dan hoeven we ook alleen de ingang maar te openen om naar beneden te komen. En dit zullen we zó voorzichtig doen dat later niemand zal merken dat de schuilplaats geopend is geweest.’


    ‘Pas als ze de spullen eruit willen halen, zullen hun de ogen opengaan!’


    Vader Jaguar bukte zich om de grond te onderzoeken en vond spoedig de zanderige plek waar nog minder gras groeide dan in de omgeving. Eerst werd deze met de spade omgespit en uitgegraven. Pas daarna groeven ze in de diepte. Vader Jaguar liet een aantal poncho’s uitspreiden om daar de aarde op te gooien zodat er niets in het gras zou achterblijven wat hen zou kunnen verraden.


    Toen ze een goede zestig centimeter diep waren, stortte de bodem van het gat in, en het zand viel zoals onlangs bij de Vissenbron naar binnen. Het gat werd dusdanig verbreed dat Winter erin kon afdalen. Toen hij beneden aankwam, bevond hij zich in een klein hol dat precies leek op dat waarbij don Parmesan, dr. Morgenstern en Fritz zo onaangenaam waren verrast. Nu kwam het erop aan de bodem hiervan op te tillen. Toen dit gebeurd was, zagen ze wat de schuilplaats verborg. Kleine kruitvaten, in leer genaaid om ze tegen vocht te beschermen. Geweren, messen en een aantal andere wapens en werktuigen.


    Deze voorwerpen werden aan het daglicht gebracht. Ze telden honderd geweren en wel twee maal zoveel messen. Ook speer- en pijlpunten waren voorhanden.


    ‘Dit was allemaal voor de Abipones bestemd,’ zei Vader Jaguar verheugd. Laten we het gat weer dichtgooien!’


    Opdat er geen kruimeltje naast zou vallen, werd de aarde zo van de poncho’s in de opening gegooid en daarna aangestampt.


    Toen legden ze de uitgestoken graszoden erop en begoten deze met water zodat de beschadigde halmen niet zouden afsterven. Terwijl ze deze taak hadden verricht, hadden enkele anderen in het meer gevist en een rijke buit gevangen.


    De pampa’s zijn op geen stukken na zo rijk aan wild als de prairies van Noord-Amerika, maar overal verspreid liggen kleine lagunes en meren die voor zover het geen zoutmeren zijn, over het algemeen vis bevatten; om deze reden zijn de pampajagers meestal voorzien van hengels en netten.


    Er werden vuren ontstoken om de vis te bakken, echter niet binnen de oase, maar op het dorre zand. Daar konden de sporen gemakkelijk worden uitgewist terwijl er in het gras ongetwijfeld verkoolde plekken zouden zijn achtergebleven.


    Toen werd er lustig op los gebakken zodat de hele oase vervuld was van een heerlijke geur. Ze moesten voor voorraad zorgen, want ze konden er niet op rekenen dat ze morgen weer de kans kregen iets te jagen, en bij de Krokodillenbron, wat ook weer anderhalve dag rijden was, was ook geen vangst te verwachten.


    De paarden deden zich de hele middag tegoed aan het gras en hun meesters aten vis dat het een lust was. Maar de vangst was zó rijkelijk geweest dat ze nog een voorraad voor wel vijf maaltijden overhielden. Het prepareren van de vis was heel eenvoudig. Ze werden één voor één met droog riet omwikkeld en dit werd aangestoken; als het verbrand was, was de vis reeds doorgebakken zodat hij makkelijk van de graat te halen was.


    Zo werd het avond en zaten ze nog een paar uur gezellig bij de kampvuren. Daarna legden ze zich ter ruste. Hoewel ze niet bevreesd hoefden te zijn verrast te worden, zetten ze toch enkele wachtposten uit. Op de paarden hoefden ze niet te letten en ze zelfs niet vast te binden, want het was een uitgemaakte zaak dat ze niet buiten de oase naar het dorre zand zouden gaan waar ze geen voedsel zouden vinden.


    De volgende morgen werd er kort ontbeten. De visvoorraad wikkelden ze zorgvuldig in huiden. De buit die ze uit de schuilplaats hadden gehaald, liet Winter zó verdelen dat geen paard te veel had te dragen. Nadat hierna alle sporen zo nauwkeurig mogelijk waren uitgewist, vertrokken ze.


    Net als gisteren ging ook vandaag de rit naar het noordwesten.


    En weer ging het door een zandwoestijn, de hele dag lang. Enkele malen passeerden ze kleine zoutmeren. Aan de oevers ervan stonden enige kommerlijke zoutplanten.


    ’s Middags werd er een uur rust gehouden en tegen de avond midden in de woestijn een kamp opgeslagen. De andere morgen terwijl het nog donker was, vertrokken ze alweer, thans naar de Krokodillenbron.


    Deze droeg haar naam met het volste recht. Midden in de woestijn lag een grote lagune waarvan het water troebel en modderig was. Deze werd omringd door een brede stroom van riet die op zijn beurt weer was omgeven door tamarinden, brea’s en boomachtige cactussen. Deze gordel werd op verschillende plaatsen door grasrijke open plekken onderbroken die de paarden een welkom voedsel boden. Op een van deze open plekken ontsprong een bron waarvan het water over een niet al te grote afstand naar de lagune vloeide waar het onmiddellijk troebeler werd.


    Het laatste vond zijn oorzaak in het feit dat het water van de lagune nooit stilstond, maar onafgebroken door krokodillen werd beroerd die jacht op elkaar en op andere dieren maakten en daarbij voortdurend de modder opwoelden. Het was verbazingwekkend hoeveel van deze afschuwelijke dieren hier aanwezig waren. Toen dr. Morgenstern ze zag, riep hij geschokken uit: ‘Maar dit is ontzettend! In één oogopslag zie je er dertig tot veertig over elkaar heen wegduiken! Wat zeg jij hiervan, Fritz?’


    ‘Wat ik zeg? Helemaal niks. Mijn mond blijft ervan openstaan en ik zal hem waarschijnlijk pas weer sluiten als er een bij me naar binnen is gesprongen. Ik zou wel eens willen weten waar die van leven.’


    ‘Als u oplet, zult u dat weldra zien,’ merkte Vader Jaguar op. ‘We bevinden ons in de buurt van de Rio Salado en dus in een omgeving die jaarlijks wordt overstroomd. Dat is de beste tijd voor deze ondieren die dan volop te vreten vinden. Is de overstroming voorbij, dan begint er een tijd van vasten voor ze. Aanvankelijk leven ze nog van vis en ander gedierte dat uit de rivier in de lagune is terechtgekomen. Als dit afgelopen is, dwingt de honger ze ertoe elkaar te bevechten en dan verslinden de grote de kleine.’


    ‘En als er geen kleine meer zijn, wat doen de grote dan?’


    ‘Dan weten ze zich niet anders te helpen dan.... Daar,’ onderbrak hij zichzelf, ‘nu kunt u het meteen zien. Let u maar op!’


    Niet zo heel ver van hen vandaan waren in de buurt van de oever twee enorme krokodillen met elkaar in gevecht geraakt.


    Ze wierpen zich tegen en op elkaar zodat de modder en het water hoog opspatten. Na een korte worsteling hadden ze elkaar bij de zware kinnebak te pakken en zich zó in elkaar vastgebeten dat ze niet meer uit elkaar schenen te kunnen komen. Toen kwam er een derde aanzwemmen en rukte de een een poot uit het lijf waarop hij met zijn buit onder water verdween. Het gewonde dier liet een eigenaardige kreet van pijn horen waarop er ogenblikkelijk verscheidenen kwamen aanschieten om zich meester van hem te maken. Hij werd letterlijk in stukken gereten terwijl zijn rugschilden hem niet de minste bescherming gaven.


    ‘Nu ziet u waar ze van leven,’ zei Winter. ‘Als er één een verwonding heeft opgelopen, dan is hij onherroepelijk verloren.


    Hij wordt eenvoudig door de anderen verslonden. En hier komt nog bij dat ze zó laf zijn dat ze hun gelijke nog moeten vinden. Ik zal het u bewijzen.’


    Hij nam het geweer van zijn rug en vuurde. Toen het schot knalde, verdwenen alle krokodillen als met één klap; het water krinkelde nog een paar ogenblikken en werd toen zo rustig alsof er nooit enig leven in te bespeuren was geweest.


    Vanaf de oever vlogen luid schreeuwend een paar steltlopers op die ondanks de krokodillen in de modder naar buit hadden gezocht en een krijsende schaar papegaaien vloog uit de bomen.


    Fritz zette zijn geweer aan de schouder en wilde op de laatste schieten, maar Winter duwde het opzij en vroeg: ‘Wat ben je van plan? Je kruit onnodig te verkwisten?’


    ‘Onnodig? Ik wilde ter afwisseling van onze vis wat gevogelte schieten.’


    ‘Laat dat maar achterwege! Tenzij je krokodillentanden hebt, raad ik je dit af. De papegaai wordt onnoemelijk oud en zelfs in zijn jonge jaren is zijn vlees zó taai dat men het nauwelijks kan eten.’


    ‘Net eender dus als bij die mooie struisvogel waarvan ik u heb verteld?’


    ‘Juist. We zullen genoegen moeten nemen met onze vis. Later, als we weer in de bossen komen en bij de met mij bevriende Cambas zullen we er weer beter van leven.’


    De paarden werden afgezadeld, gedrenkt en op de weide gelaten.


    De ruiters gebruikten hun middagmaal en toen herhaalde zich precies hetzelfde wat zich bij de Bloedzuigersbron had afgespeeld: de wapenschuilplaats werd opgespoord, leeggehaald en weer dichtgegooid. Tijdens dit karwei was het avond geworden en ontstaken ze enkele kampvuren.


    Naderhand werden wachtposten uitgezet die dit keer ook de opdracht hadden de vuren van tijd tot tijd op te porren daar het koud was geworden, en toen legden ze zich te slapen.


    De volgende morgen verliep de rit precies zoals de voorafgaande dag. ’s Avonds sloegen ze hun nachtkwartier op in een eenzame, zanderige streek en de volgende middag kwamen ze aan bij de Fuente Gemela, de Tweelingbron.


    Deze plek had, zoals reeds vermeld, haar naam te danken aan het feit dat er hier twee bronnen vlak bij elkaar ontsprongen die dan spoedig in elkaar overgingen. Na het samenstromen vormde de bron een kleine beek, die haar loop vervolgde naar een meer met een bijna zilverkleurig wateroppervlak.


    Dit meer was nagenoeg cirkelrond en kon een doorsnee van wel duizend meter hebben.


    Hier was het goed te merken dat ze in noordwestelijke richting hadden gereden en zodoende een paar graden dichter bij de evenaar gekomen, want de omgeving van het meer vertoonde reeds een meer tropische plantengroei. De oevers waren omringd door tacuara’s, die een hoogte bereiken van wel tien meter. Hieraan grenzend lag een laurierbos waarin enige cribobomen voor een welkome afwisseling zorgden.


    Er stonden zelfs enkele carandaypalmen en wat verder terug waar de bodem wat droger was, kon men de fantastische silhouette van enorme aloë’s ontdekken. Hiertussen stond het gras zó hoog en dicht dat het de paarden tot aan de buik kwam. Verscheidene vogels, in het bijzonder kolibries, bevolkten de takken en twijgen. In het gras zagen ze sporen van viervoetige dieren en ze hoefden alleen maar naar de oever van het meer te gaan om te zien dat dit vol vis zat.


    ‘Hier hoeven we tenminste niet uitsluitend vis te eten,’ merkte Monteso op terwijl hij op het spoor van een hert wees. ‘Misschien lukt het ons, een beter gebraad te schieten.’


    ‘Dit spoor bewijst ons dat de woestijn teneinde is,’ antwoordde Vader Jaguar, ‘want het hert dat hier thuishoort, gaat nooit ver het woestijnland in. Maar tevens maant het ons tot voorzichtigheid. Waar zich dergelijk wild ophoudt, kan men ook grote roofdieren tegenkomen waar wij echter,’ voegde hij er lachend aan toe, ‘helemaal niet bang voor zijn. Sinds Buenos Aires heb ik geen jaguar meer gezien, en die daarginds in de arena was een lafaard.’


    Ze ontzadelden de paarden en lieten ze vrij grazen. Toen werden er twee afdelingen gevormd; de grootste zou zich bezighouden met de visvangst terwijl de kleinere met Winter meeging om naar het wapenarsenaal van de oproerkraaiers te zoeken. Juist de weelderige plantengroei vergemakkelijkte het speurwerk daar er op de schuilplaats zo goed als niets groeide. Zo kwam het dat deze spoedig was gevonden hoewel de oase die het meer met zijn groene omgeving in de woestijn vormde, veel groter was dan degene waar ze het laatst hadden gelegerd. Ook deze geheime schuilplaats werd op dezelfde manier geopend, leeggehaald en weer dichtgegooid.


    Ze hadden nu al drie van dit soort arsenalen geleegd en bezaten nu zó veel wapens en munitie dat ze de voorraad alleen maar met de grootste moeite konden meenemen. De snelheid waarmee ze tot nu toe hadden gereden, konden ze voorlopig wel uit hun hoofd zetten.


    De visvangst van die dag was heel overvloedig, maar ze haalden alleen de beste en de grootste vissen uit de netten. De overigen gooiden ze weer terug in het meer omdat ze van nu af ook op vlees konden rekenen. Vader Jaguar merkte op: ‘Er vliegen hier talloze kolibris die gewend zijn van bloem naar bloem te dartelen. In de herfst en de lente ondernemen ze weliswaar grotere reizen, maar vliegen toch uitsluitend door streken waar ze voedsel vinden. Behalve deze vogels treft men ook viervoeters aan die zich zelden of nooit in de woestijn wagen en zich meestal in bosrijke streken ophouden. Om deze reden kunnen we veilig aannemen dat we het woeste zandland achter ons hebben. Al treffen we dan niet meteen bosland aan, op grasrijk en misschien zelfs wel bloeiend land kunnen we in ieder geval rekenen. Senor Morgenstern en Kiesewetter hebben van de vijand gehoord dat men via de Vissen-, Bloedzuigers-, Krokodillen- en Tweelingbron moet om aan het Palmenmeer te komen. Daarom mogen we wel verwachten dat we er spoedig zullen zijn. Zodoende moeten we nu dubbel op onze tellen passen en voorzichtiger zijn dan tot nu toe.’


    ‘Hoezo?’ vroeg Monteso.


    ‘Je hebt toch gehoord dat kapitein Pellejo zijn soldaten naar het Palmenmeer heeft gestuurd. Misschien zijn ze er al als wij aankomen. En als we hen niet bijtijds ontdekken, zouden we wel eens geheel onverwachts door hen kunnen worden overvallen. Hoewel ik er van overtuigd ben dat ze er nog niet zijn.’


    ‘Om welke reden?’


    ‘Omdat ze te ver moeten.’


    ‘Dat geloof ik niet. In ieder geval niet verder dan wij. Sinds het treffen bij de Vissenbron zijn nu vijf dagen verstreken. Dit is méér dan voldoende tijd om vanuit Matara, Cachipampa of Miravilla naar de streek te rijden waar naar ons vermoeden het Palmenmeer ligt.’


    ‘Zeer juist opgemerkt! Maar je dient wel te bedenken dat dit niet de enige plaatsen zijn waaruit we soldaten kunnen verwachten. In Cruz Grande bijvoorbeeld en vooral in Candelaria liggen ze ook aan de grens, en dezen moeten een veel langere weg afleggen.’


    ‘Dan komen dezen misschien later, maar die anderen over wie ik het zojuist had, zijn er beslist al.’


    ‘Nee, een dergelijke beslissing neemt geen enkel officier. De kapitein zal het heus niet in zijn hoofd halen in zó’n eenzame streek die bovendien ook nog aan de vijandelijke grens ligt, zijn bataljons te splitsen. Hij heeft zijn opmarsbevel vast zó opgesteld dat de afzonderlijke troepen, die overigens uit weinig man kunnen bestaan, tegelijkertijd op de verzamelplaats zullen aankomen. Uit de verafgelegen garnizoenen zullen ze eerder, uit de meer nabije later oprukken.’


    ‘Hm! Dan hoeven we ons dus niet druk te maken.’


    ‘Toch wel? We hebben het tot nu toe alleen nog maar over de soldaten gehad. Daar ben ik het minst bang voor. Onder een garnizoen versta ik iets heel anders dan wat men aan de Rio Salado daaronder verstaat. Je hebt daar plaatsen waar de bezetting niet eens uit tien, maar slechts uit vijf koppen bestaat. We hebben hooguit dertig man te verwachten en met dezen zullen we zo klaar zijn. Maar ik denk namelijk ook aan de indianen. Wie geeft ons de zekerheid dat zij niet allang aan het Palmenmeer verzameld zijn? Ik ben ervan overtuigd dat ze op de blanken wachten om van hen de beloofde wapens en munitie te krijgen. Misschien gaan ze hen zelfs wel tegemoet om hen te bevrijden van de ballast die kruit en lood, messen, bijlen en geweren vormen.’


    ‘Carlos, daar zeg je zoiets! We moeten paraat zijn om reeds vandaag en ter plaatse hun bezoek in ontvangst te nemen.’


    ‘We hebben in ieder geval rekening te houden met deze mogelijkheid. Daarom heb ik ons kamp hier aan de noordelijke oever van het meer laten opslaan hoewel de zuidelijke kant daar veel geschikter voor is. Ook kunnen we vanavond geen kampvuren aansteken; ze zouden ons kunnen verraden. De vis moet nu meteen worden gebakken en wel boven kleine vuren opdat deze geen dichte rook ontwikkelen.’


    ‘En toch zouden al deze voorzorgsmaatregelen wel eens vergeefs kunnen zijn, want ik neem aan dat de roodhuiden in ieder geval hierheen zullen komen en wel om de doodeenvoudige reden dat de bronnen zich aan deze kant bevinden. Iedereen komt immers op het drinkwater af.’


    ‘Zeer juist. Maar ik ben vergeten je te vertellen dat er aan de overkant op de andere oever een nog veel grotere bron is. De plek draagt weliswaar de naam van deze bron, maar die aan de overkant wordt veel vaker bezocht omdat ze gunstiger is gelegen en zich aan haar oevers een grasveld uitstrekt waar heel wat meer mensen kunnen legeren dan hier.’


    ‘Toegegeven! Maar Carlos, we mogen niets over het hoofd zien. Hier aan onze kant ligt de plek waar de wapens waren verstopt; zodoende zullen de roodhuiden zonder twijfel hier op afkomen.’


    ‘Vast niet. Die blanken zullen wel wijzer zijn om hun van tevoren te vertellen waar die schuilplaatsen zich bevinden.’


    ‘Daar kan ik je geen ongelijk in geven. Maar wat was dat? Heb je dat ook gehoord?’


    Ze hadden een kort, scherp, drievoudig gerinkel gehoord en op hetzelfde moment hadden ze allemaal een heel vreemde gewaarwording, een soort van lichte koortsrilling die echter niet langer dan een seconde duurde.


    ‘De aria,’ legde Vader Jaguar uit terwijl hij naar zijn nek greep en probeerde of hij zijn hoofd nog kon draaien.


    ‘De aria,’ vielen de anderen hem bij. Ook zij maakten dezelfde beweging met de hand naar de nek, met de hals en het hoofd.


    Wat is aria? Niemand weet het fijne ervan. Meestal treedt ze op als volgt: men zit bij een glas wijn of een kop thee; de fles of de theepot staat ernaast. Plotseling overvalt de aanwezigen die korte, niet eens onprettige koortsrilling; tegelijkertijd rinkelen fles en glas, pot en kopje. Als men deze onderzoekt, dan blijken ze gebroken te zijn zonder dat iemand ze heeft aangeraakt. Dieren die voor die tijd getranspireerd hebben, houden er voor lange tijd stijve ledematen van over, en ook mensen kunnen er dagenlang een stijve nek van overhouden.


    Dat is de aria, een elektrisch verschijnsel, zoals menig onderzoeker en reiziger beweert. Wie erdoor wordt getroffen, dient zich er onmiddellijk van te overtuigen of hij zijn nek nog kan bewegen.


    Dr. Morgenstern had nog nooit iets over dit verschijnsel gehoord en informeerde daarom bij Vader Jaguar. Schouderophalend antwoordde deze: ‘Ik kan u er helaas geen verklaring voor geven. Ik begrijp er zelf ook niets van. Wel echter heb ik de ervaring opgedaan dat de aria in dit jaargetijde vaak plotselinge zware regenval met zich meebrengt.’


    Bij deze woorden keek hij naar de hemel die volkomen helder en wolkeloos was. Er was geen zuchtje te bekennen en het meeroppervlak lag zó rustig en bewegingloos voor hen als was het massief kristal.


    Vervolgens werden alle voorbereidingen getroffen om de avond en de nacht zonder kampvuren te kunnen doorbrengen.


    Ze aten er flink van en strekten zich toen uit in het gras om te rusten.

  


  
    


    


    11. Op het oorlogspad


    Apart van alle anderen zat Anton Engelhardt met de jonge Inca. Hoewel ze elkaar nog maar een paar dagen kenden, waren het al dikke vrienden geworden. Dit kwam omdat beiden een volkomen andere aard hadden, waardoor ze zich juist tot elkaar voelden aangetrokken.


    Anton was warmbloedig, gauw opgewonden, overijld en ronduit. Op zijn gezicht lag voortdurend een uitdrukking van oprechte tevredenheid. Het wezen van de Peruaan echter was stil, ernstig, bedachtzaam en terughoudend; en de zwaarmoedigheid die zijn jeugdige trekken weerspiegelden, week geen moment.


    Sinds de eerste avond hadden ze naast elkaar gereden en waren ook op de legerplaatsen bij elkaar gebleven. Daar hadden ze heel wat afgepraat. Maar over het algemeen was Anton aan het woord geweest. Hij had verteld over alles wat hij bezat, wist en kende en langzamerhand zijn hele hart uitgestort. Haukaropora had meestentijds zwijgend naar hem geluisterd en liet alleen af en toe een korte vraag of een afgemeten antwoord horen. Maar wie hem had gadegeslagen zou hebben opgemerkt dat hij meer dan eens een vriendelijke blik op zijn jonge metgezel wierp.


    Het steeds weer terugkerende hoofdthema van al hun gesprekken was Vader Jaguar. Anton zag in deze man een held zonder weerga en hoopte hem eens te zullen evenaren.


    Ook Hauka sprak met de grootste bewondering over hem, maar kon helaas de weetgierigheid van Anton naar het vroegere leven van de reus niet bevredigen.


    ‘Maar jij kent hem al veel langer,’ zei Anton, ‘dus moet je toch iéts over hem kunnen vertellen!’


    ‘Ik weet niets,’ antwoordde de Inca. ‘Als hij bij ons was, sprak hij met mijn vader en niet met mij. En wanneer de ouderen spreken, moeten de jongeren zich op een afstand houden. Dat is bij ons een ongeschreven wet.’


    ‘Bij jullie? Tot welke stam behoor je dan eigenlijk?’


    ‘Tot geen enkele.’


    ‘Maar je moet toch tot de een of andere stam behoren!’


    ‘Mijn stam is ten onder gegaan. We leven met enkele arme families die nog zijn overgebleven, hoog in de bergen waar de condor schreeuwt.’


    ‘Maar daar groeit boom noch struik! Waar leven jullie dan van?’


    ‘We drinken water en eten het vlees van wilde dieren die we met gevaar voor eigen leven overmeesteren.’


    ‘Dus ook jullie zijn helden met wie ik graag zou willen ruilen. Vertel me van jullie leven, jullie daden!’


    ‘Van het leven en de daden van de mijnen?’ Hauka legde zijn hand op zijn voorhoofd en keek somber voor zich uit.


    Toen ging hij verder: ‘Misschien, of nee, heel zeker zal ik je er eenmaal van vertellen. Maar vandaag niet, nu nog niet. Je gaat immers mee naar onze bergen. Dan zul je niet alleen horen, maar ook zien.'


    Hij stond op en verwijderde zich waarna hij tussen de bomen verdween. De vragen van Anton hadden een oude wond opengereten. Hij kwam pas terug toen het donker begon te worden en toen ze gingen slapen, strekte hij zich zoals gewoonlijk naast Anton uit. Terwijl deze erover had nagedacht waar hij zijn vriend verdriet mee kon hebben gedaan, was hij ingeslagen. Hoe lang hij had geslapen, wist hij niet toen een hand hem zachtjes schudde, hem wekte. Het was de Inca; deze fluisterde hem in het oor: ‘Stil! Niet hardop praten! Je wilde toch graag net zo’n held zijn als Vader Jaguar? Dan krijg je nu de kans van je leven. Wil je met me meegaan?’


    ‘Waarheen?’


    ‘Weg van hier. Laat je wapens achter en neem alleen je mes en bola mee! Sluip zo laag mogelijk achter me aan door het gras zodat de wachtposten ons niet zien!’


    Anton zag dat Hauka op handen en voeten van hun ligplaats wegkroop en volgde hem op dezelfde manier. De laatste paar nachten was er een schitterende sterrenhemel geweest; nu echter was de hemel donker. Omdat het nog maar kort geleden nieuwe maan was geweest, heerste er een bijna volslagen duisternis. Ze konden amper tien pas voor zich uit zien, en zelfs het meer dat overdag zo helder had geglansd, lag nu als een duister geheim aan hun linkerhand. Ze slopen langzaam en onhoorbaar langs de rietzoom tot Hauka zich oprichtte en met een nog altijd gedempte stem zei: ‘Nu zijn we de wachtposten voorbij en kunnen we rechtop lopen. Kijk eens scherp uit over het meer! Zie je wat?’


    ‘Nee,’ zei Anton die zijn ogen vergeefs inspande.


    ‘Ruik je dan wat?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Anciano en ik leven met de condor in de Cordilleras. Zodoende hebben wij de zintuigen van de adelaar verkregen. Daar aan de overkant van het water legeren mensen.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik ruik de rook en zie de weerschijn van het vuur. Eigenlijk zou ik het de meer ervaren mannen moeten melden, maar omdat jij een daad wil verrichten, heb ik hen niet gewekt.’


    ‘En wat wil je nu gaan doen?’ vroeg Anton de Inca.


    ‘Eerst wil ik naar de overkant om te zien wie deze mannen zijn en wat hen hierheen heeft gevoerd. Pas dan zal ik weten of ik stilletjes terugkeer of door de omstandigheden tot actie overga. Geef me je hand zodat ik je kan leiden, want mijn ogen zijn scherper dan de jouwe.’


    Langzaam liep hij met hem verder. Dit was niet eenvoudig, want het ging tussen bosjes en bomen door. Toen hield het woud plotseling op en lag de oever boomloos voor hen. Haukaropora bleef peinzend staan, beraadde zich enkele goenblikken en zei toen: ‘Daarginds in die smalle bosstrook die zich als een gordel om het water slingert bevindt zich een bres. Als we aan de binnenkant daarvan voorwaarts gaan, zullen we onafgebroken in de duisternis onder de bomen lopen en dat zal ons erg ophouden. Daarom geloof ik dat het beter is als we wat meer rechts houden en langs de zoom van deze gordel gaan. Daar kunnen we sneller lopen en hebben de vrije hemel boven ons die weliswaar donker is, maar niet zo donker als de boomkruinen.’


    ‘Maar dan dwalen we toch te veel af naar rechts?’


    ‘Niet al te veel omdat het woud niet zo breed is. Overigens zullen mensen legeren aan de bron waar Vader Jaguar het over had. Als we die hebben bereikt, hoeven we alleen haar loop maar te volgen om aan ons doel te komen.’


    Ze vervolgden hun weg sneller dan eerst. Hun kamp lag in het midden van de noordelijke oever. Spoedig liepen ze langs het bovenste, westelijke deel van het meer. Toen hield de open plek op en begon het bos weer. Hier vormde het een donkere strook die misschien een paar honderd pas breed was. Ze lieten deze links van zich liggen en snelden aan de buitenkant ervan in oostelijke richting, want ze bevonden zich nu aan de zuidelijke oever. Ze waren nog niet erg ver toen de jonge Inca plotseling met voorovergebogen bovenlichaam bleef staan. Er was een tamelijk harde wind opgestoken die hen recht in het gezicht blies.


    ‘Ja. Ik geloof dat het een bel was.’


    ‘Een bel? Hier in de buurt is toch geen stad met kerkklokken?’


    ‘Zo’n soort bel bedoel ik niet. Kom nog iets dichterbij, dan zul je het ook horen.’


    ‘Luister!’ zei Anton. ‘Het klinkt bijna als de bel van een madrina.’


    ‘Madrina is een typisch Latijnsamerikaanse uitdrukking. Men bedoelt daarmee de merrie die bij kudden of karavanen de andere dieren leidt. Deze draagt een bel om haar hals, en de klank hiervan wordt door de andere steeds gevolgd.


    ‘Ja, het kan niet anders zijn dan een madrina,’ stemde de jonge Inca in.


    ‘Zouden er zich hier in de Gran Chaco arrieros (muildierdrijvers) bevinden?’


    ‘Nee, stellig niet! Door deze streek trekken geen handelskaravanen.


    Het zullen wel indianen zijn.’


    ‘Van welke stam?’


    ‘Dat weet ik niet, maar daar zal ik wel achter komen.’


    ‘Dan zijn deze mensen erg onvoorzichtig. Zoals we hebben gehoord, leven deze stammen in onderlinge vijandschap op het ogenblik. Dan bindt men zijn dieren toch geen bellen aan, met de kans zich daardoor te verraden!’


    ‘De mannen om wie het hier gaat, voelen zich waarschijnlijk zo zeker dat ze het niet nodig vinden zo voorzichtig te zijn. Ook moeten ze hun dieren laten weiden en kunnen ze dus niet vastbinden. En als er geen madrina bij was, zouden de paarden zich in alle mogelijke richtingen verspreiden.’


    ‘Hoezo? Die van ons blijven toch ook bij elkaar.’


    ‘Dat is wat anders. De indiaan is geen paardenfokker; hij rooft en steelt de dieren uit alle streken bij elkaar. Dit geldt natuurlijk niet voor alle stammen! Maar in vele gevallen kennen de paarden elkaar niet en omdat ze niet in kudden worden gehouden, voelen ze zich niet tot elkaar aangetrokken. Wanneer dan op een krijgstocht veel ruiters bij elkaar komen, móéten ze hun paarden wel een madrina geven, want ieder paard gehoorzaamt zonder meer de bel. Voor ons is het van het grootste belang, want de klank die we hebben gehoord, zal ons dienen als gids.’


    Het was net zo als hij had gezegd, want hoe dichterbij ze kwamen, des te duidelijker werd de klank van de halsbel.


    Spoedig moesten ze hun pas nog meer inhouden omdat het getingel nu van zeer dichtbij klonk. Tegelijkertijd waren links van hen de stammen van het woud te zien omdat daar achter verscheidene kampvuren brandden, tegen de lichtgloed waarvan de bomen zich duidelijk aftekenden.


    ‘Zie je hoe gemakkelijk we het kamp hebben gevonden,’ fluisterde Hauka tegen Anton. ‘Voor ons ligt de grasstrook die zich om het woud slingert en hierop grazen de paarden. Links van ons loopt deze het woud in en vormt daar een open plek waar zich de bron bevindt. Recht voor ons uit hebben we dus de paarden, en links van ons achter de bomen de ruiters.’


    ‘Dus moeten we in de laatste richting verder?’


    ‘Ja, maar niet meteen. We hebben alle reden voorzichtig te zijn, en daarom wil ik eerst onderzoeken of er wachtposten bij de paarden staan. Wacht hier tot ik terugkom.’


    Hij sloop weg en Anton stond wel een kwartier alleen; toch maakte hij zich om de Inca niet bezorgd, want hij kreeg steeds meer vertrouwen in diens bekwaamheid. Plotseling dook deze weer uit het duister op en zei met zachte stem: ‘Geen enkele wachtpost aanwezig. De paarden waren zó goed van vertrouwen dat ze zich door mij lieten strelen. Ze liepen vrij rond in het gras; alleen bij de madrina heeft men een touw om de voorbenen gebonden zodat ze geen grote passen kan maken.’


    ‘Hoeveel paarden waren het?’


    ‘Ik heb ze niet kunnen tellen, want daarvoor waren het er te veel. Ik zag dat ze allemaal met hun hoofd naar de madrina stonden gekeerd en ben daar erg blij om.’


    ‘Waarom dat?’


    ‘Omdat dit een teken is dat ze haar zonder meer zullen volgen; als het soms vijandelijke indianen zijn, Abipones dus, dan zou ik hen hun paarden willen afnemen.


    ‘Meen je dat? Zoveel dieren kunnen we onmogelijk met z’n tweeën wegleiden!’


    ‘Waarom niet? Als we de madrina met ons mee voeren, lopen de andere er vanzelf achteraan.’


    ‘Maar de indianen zouden aan de klank van de bel horen dat de merrie zich verwijdert!’


    ‘Als je slaapt, hoor je dat niet, en ik neem aan dat ze slapen.’


    ’Ja, maar dan hebben ze toch in ieder geval wachtposten uitgezet.’


    ‘Dat spreekt! Maar aangezien ze zich hier veilig voelen, zullen het er niet veel zijn. We zullen hier meteen achter zien te komen. Kom mee en blijf vlak achter me! We moeten kruipen opdat we niet worden opgemerkt.’


    Ze gingen op de grond liggen en bewogen zich met uiterste voorzichtigheid vanuit hun standplaats naar links om achter de bomen te komen. Toen ze deze hadden bereikt, waren ze tevens dicht bij de zoom van de open plek in het woud waar de Inca het kamp vermoedde. Deze open plek was niet breed, en de kampvuren verlichtten het hele terrein. Ze konden dus precies zien wat zich daar afspeelde. De twee knapen lagen achter twee dicht bij elkaar staande bomen en sloegen alles met scherpe blik gade.


    Het was een zeer grote groep indianen die hier haar nachtleger had opgeslagen. Daar waar de open plek uitkwam op het vrije veld, ontsprong de bron aan de bodem en stuwde haar water naar het meer. Aan beide zijden van deze stroom brandden acht vuren waaromheen wel tachtig roodhuiden in de weer waren. Ze waren net bezig een geschikte slaapplaats te zoeken. Tussen twee kampvuren die aan deze kant van het water brandden, lagen zes gedaanten die geboeid leken te zijn. Vijf van hen waren gekleed als indianen; de zesde zou naar zijn kleding te beoordelen een blanke kunnen zijn.


    Daar ze met hun hoofd naar de twee heimelijke bespieders toe lagen, was het deze onmogelijk de gezichten te herkennen.


    De groep was op z’n indiaans bewapend. Ze hadden hun lange lansen in de grond gestoken en hieraan hun pijlenkokers en bogen opgehangen. Daartegenaan stonden hun blaasroeren waarvan de kleine giftige pijlen zo’n snelle dodelijke uitwerking hebben. Aan de overkant onder een boom stond de enige die een geweer had. Hij had het naast zich liggen op zijn poncho en scheen het opperhoofd te zijn, want hij gaf zojuist verschillende aanwijzingen die onmiddellijk werden opgevolgd. Hij sprak hierbij een taal die een zingende tongval had. Anton verstond er geen woord van en vroeg daarom zachtjes aan zijn kameraad: ‘Dat is geen Quichua en ook niet een van de andere dialecten die ik versta. Welke taal spreekt deze man?’


    ‘Abipoons! Ik kan het tamelijk goed verstaan. Hij is het opperhoofd en vertelt hun hoe ze moeten legeren en hij heeft zojuist bevolen dat de nacht in drie wachten moet worden verdeeld. Elk van deze wachten bestaat uit twee man waarvan er een de paarden en de ander de gevangenen moet bewaken.’


    ‘Dus toch gevangenen! Wie zouden dat zijn?’


    ‘Wacht maar af! Dat komen we waarschijnlijk nog wel te weten. Ik ken het opperhoofd niet, maar naar zijn dialect te oordelen, horen hij en zijn mannen tot de Abipones en dus tot onze vijanden.’


    ‘Daaruit kunnen we concluderen dat de gevangenen vrienden van ons zijn.’


    ‘Ja, want wie tegen hén is, moet voor óns zijn.’


    ‘Als we ze eens kunnen bevrijden! Denk je dat dit mogelijk is?’


    De Inca wachtte een ogenblikje, liet zijn blik nadenkend, maar niettemin scherp over het landschap gaan en antwoordde toen: ‘Ik houd het niet voor uitgesloten en ben bereid het te proberen. Wat zeg jij hiervan?’


    ‘Akkoord!’ Anton had van louter vreugde bijna te luid gesproken en voegde er des te zachter aan toe: ‘Maar hoe moeten we dat aanpakken, nu we maar met z’n tweeën zijn? We hebben niet eens onze geweren bij ons.’


    ‘Daar zouden we meer nadeel van hebben dan nut. Je hebt zelf gehoord hoe vaak Vader Jaguar heeft gezegd dat hij in de meeste gevallen beleid boven geweld verkiest. Deze goede raad zullen we opvolgen.’


    ‘In ieder geval gaan we iets ondernemen. Maar op welke manier dat zie ik nog steeds niet.’


    ‘Geduld! Eerst moeten de Abipones zijn ingeslapen; eerder kunnen we niets doen. Daarna zullen we te weten komen of de wachtposten erg op hun hoede zijn en of ze de vuren zullen laten uitdoven, ja dan nee.’


    Nu kwam het opperhoofd de open plek over om persoonlijk naar de gevangenen te kijken. Hij blafte hen dreigende woorden toe en deelde een paar stevige trappen uit. Ze wilden deze mishandeling ontlopen en veranderden daarom van houding.


    Hierdoor konden ze het gezicht van een van hen onderscheiden.


    Het was inderdaad geen indiaan, maar een blanke.


    Toen worstelde zich een ander half omhoog om een trap te ontgaan. Tijdens deze beweging draaide hij zijn hoofd slechts een ogenblik opzij, maar dit was net genoeg voor het scherpe oog van de Inca. Hij had hem herkend en fluisterde Anton toe: ‘Dat was het opperhoofd der Cambas, die de blanken el craneo duro ‘Harde Schedel’ noemen. Heb je wel eens van hem gehoord?’


    ‘Nee.’


    ‘Ze hebben hem deze bijnaam gegeven omdat hij op zekere keer een stuk of tien kolfslagen op zijn hoofd kreeg en er toch niet aan stierf. Toen de vijanden die hem voor dood hielden, weg waren, stond hij op, wreef een paar maal over zijn hoofd en ging hen toen heimelijk achterna om zich te wreken. Het waren Abipones, en ze zijn door zijn hand gedood.’


    ‘Dus is hij een kennis van je?’


    ‘Een vriend zelfs. Wij waren regelmatig bij hem en ook hij heeft ons vaak bezocht. Wat een geluk dat ik daarginds in ons kamp het vuur zag en de rook heb geroken! Ik zou er mijn leven voor wagen om hem te redden!’


    ‘Ik ook!’ fluisterde Anton hem enthousiast toe. ‘Zeg me alleen wat we moeten doen!’


    ‘Voorlopig heb je niets anders te doen dan stil te zijn en je zó achter je boom te verschuilen dat er geen lichtschijnsel op je lichaam valt.’


    De Abipones gingen in cirkels om de vuren liggen, met hun voeten er naartoe. Ze hulden zich in hun poncho’s waarvan velen er twee hadden. Het opperhoofd was aan de overkant van de bron teruggekeerd en legde zich op dezelfde manier te slapen. Behalve de beide wachtposten had iedereen zich nu te rusten gelegd. Een van hen ging naar de paarden terwijl de ander langzaam op en neer begon te lopen. Om zich te beschermen tegen de venijnige wind had hij zich in twee dekens gehuld. De ene droeg hij als een vrouwenrok om zijn heupen en de ander had hij op zo’n manier om zijn hoofd geslagen dat hij alleen zijn ogen vrijliet en van achter over zijn rug hing.


    De wachtpost liep heen en weer en ging het eerste half uur een paar maal naar de gevangenen om te zien of dezen waren ingeslapen. Het kamp werd niet helemaal tegen de wind beschut; deze blies af en toe zó hevig in de vuren dat de vonken opspatten en op de dekens der slapenden terechtkwamen.


    Om te voorkomen dat ze zouden gaan schroeien, liep de wachtpost van vuur naar vuur en schoof de brandende takken en twijgen zó bij elkaar dat de vlammen aanzienlijk lager gingen branden. Hij gooide geen nieuw hout op het vuur zodat te voorzien was dat de vuren spoedig zouden doven.


    Alleen op een van de twee vuren waartussen de gevangenen lagen, gooide hij nieuwe brandstof om de hem opgedragen taak naar behoren te kunnen vervullen.


    Er was bijna een uur verstreken sinds de roodhuiden zich te slapen hadden gelegd. Toen werd het Anton het zwijgen toch te machtig en fluisterde hij zijn makker, die al die tijd niet de geringste beweging had gemaakt, toe: ‘Ik geloof dat ze nu allemaal wel vast slapen en we mogen niet langer wachten. Vergeet niet dat de onzen zich bezorgd zullen maken over onze afwezigheid!’


    ’Alleen op het moment dat ze het merken,’ antwoordde de Inca, ‘daarna zal Anciano die weet hoe voorzichtig ik ben, de anderen geruststellen. Niettemin ben ik het met je eens; het wordt hoog tijd dat we tot actie overgaan. Ik zal nu eerst de wachtpost hierheen lokken.’


    ‘Hoe wil je dat klaarspelen?’


    ‘Dat zul je zo merken. Let goed op of een der slapenden zich beweegt als ik een geluid laat horen. Om mijn plan te doen gelukken, mag geen van hen wakker worden.’


    Hij zette zijn beide handen aan zijn mond en liet een zacht, vermoeid krassen horen zoals men het wel van een papagaai hoort die in zijn slaap wordt gestoord.


    Geen van de slapende bewoog zich; maar de schildwacht bleef staan om te luisteren vanwaar de roep kwam.


    ‘Kijk, hij luistert!’ fluisterde de Inca. ‘Waarschijnlijk komt hij hierheen. Heb jij nog gezien dat er iemand wakker is geworden?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik ook niet. Kruip snel nog een boom of twee terug en gooi je plat op de grond, anders ziet hij je als hij hierheen komt!’


    Anton deed wat hem gezegd was en de Inca liet voor de tweede maal het gekras horen. De wachtpost kwam naderbij. Bij de derde keer kwam hij onder de bomen, en toen het zich herhaalde, dook hij in elkaar en kwam behoedzaam naderbij sluipen, zijn ogen gespannen op de plek gericht vanwaar de klanken waren gekomen.


    De Inca pakte zijn zware strijdknots van zijn linkerzij en kraste nogmaals, en toen de wachtpost bijna de boom had bereikt, sprong hij bliksemsnel tevoorschijn - één enkele houw, en de indiaan zakte in elkaar zonder zich nog te bewegen.


    ‘Mijn hemel, je hebt hem doodgeslagen!’ fluisterde Anton terwijl hij snel naderbij kwam.


    ‘Waarschijnlijk is hij niet eens dood. Het is heel goed mogelijk dat hij nog leeft. Blijf hier bij hem. Als hij wakker wordt voor ik terugkom, dan stoot je hem je mes in zijn hart. Dat durf je toch wel?’


    ‘Tijdens een gevecht, ja. Maar een weerloze ...!’


    ‘We zijn in gevecht, en als hij wakker wordt, is hij niet weerloos.


    Zijn stem zal dan een gevaarlijker wapen zijn dan welk ander wapen ook. Ik eis dat je me zonder meer gehoorzaamt!’


    De anders zo zwijgzame Inca was tijdens hun avontuur buitengewoon spraakzaam geweest, hoogstwaarschijnlijk om zijn jonge metgezel te beleren. Nu liet hij zich nogmaals van een andere kant zien. Hij beval, en hoewel hij zachtjes sprak, gebeurde dit toch op een manier die geen tegenspraak dulde.


    Hij pakte snel de twee poncho’s die de wachtpost had gedragen, en wikkelde er zich op dezelfde manier in. Toen liep hij langzaam onder de bomen vandaan en stapte net als voor hem de wachtpost, op en neer. Wie niet wist wat er was gebeurd, moest hem zonder twijfel voor de ander houden.


    Anton bleef met getrokken mes bij de gevelde indiaan zitten en sloeg nu deze, dan weer zijn moedige jonge vriend gade wiens handelingen hij op het ogenblik niet direct kon volgen.


    Toen Haukaropora een tijdlang de wachtpost had geïmiteerd, liep hij met langzame passen van het ene vuur naar het andere, niet om ze op te porren, maar om de slapenden gade te slaan. Er was niemand wakker. Toen ging hij naar de gevangenen toe en ging naast hen zitten. Deze waren nog wakker, want de toestand waarin zij zich bevonden, maakte slapen onmogelijk.


    Vanzelfsprekend hielden ze hem voor de indiaan die hen moest bewaken, want hij had de poncho op zo’n manier om zijn hoofd en gezicht geslagen dat alleen zijn ogen te zien waren. Met het oog op de blanke zag hij zich gedwongen Spaans te spreken. Dit deed hij dan ook, terwijl hij na een poosje de poncho zo terugsloeg dat ze niet zijn gezicht, maar wel zijn stem konden waarnemen. Met gedempte stem zei hij: ‘El craneo duro is bedroefd. Spoedig echter zal hij weer vrolijk zijn. Als hij wil antwoorden, moet hij zachtjes spreken.’


    Het opperhoofd had half van hem afgewend gelegen. Thans echter draaide hij hem zijn gezicht toe en antwoordde zoals hem was bevolen, met zachte stem: ‘Wat praat je tegen me? Wil je me bespotten door vriendelijk tegen ons te doen?’


    ‘Het is geen spot maar oprecht gemeend. Laat geen geluid horen dat mij en jullie zou kunnen verraden! Ik ben hier om jullie te redden.’


    ‘Jij, een Abipone?’


    ‘Ik ben geen Abipone, maar Haukaropora, de zoon van je vriend Anciano.’


    ‘Jij zou Haukaro....’


    Van verwondering bleef de naam hem in de keel steken.


    ‘Ja, ik ben het,’ vervolgde de jongeman. ‘Overtuig je!’


    Hij sloeg de poncho nu zó ver open dat ze zijn gezicht konden zien. De blanke sloeg de gang van zaken gade zonder zich te bewegen. De Cambas herkenden de Inca die zijn gezicht snel weer verborg. Desondanks bleven ze doodstil, maar een onbeheerst trillen van hun geboeide lichamen toonde maar al te duidelijk aan hoe blij verrast ze waren.


    ‘Hebben jullie me herkend?’ vroeg hij hen.


    ‘Ja, ja,’ bracht het opperhoofd uit, ‘je bent de zoon van onze vriend en zelf een vriend van ons. Er gebeuren nog altijd wonderen. Hoe kom je onder die Abipones terecht? Ik heb je tot nu toe nog helemaal niet opgemerkt.’


    ‘Ik hoor niet bij hen en bevond me niet onder hen. Ik ben nog maar pas hier in het woud om onze vijanden te bespieden. Ik legerde met Anciano, Vader Jaguar en nog een stuk of twintig blanken daarginds aan de overkant van het meer en merkte jullie kampvuren op. Zonder dat iemand het in de gaten had sloop ik toen met mijn jonge vriend hiernaartoe om erachter te komen van wie deze vuren afkomstig waren. Toen ontdekte ik dat het Abipones waren, herkende jou en vatte het plan op jullie te bevrijden.’


    ‘Dat is dapper! Maar waar is onze bewaker?’


    ‘Die ligt bewusteloos geslagen daarginds onder de bomen. Ik heb me in zijn dekens gewikkeld om voor hem door te gaan.’


    ‘Wat een schranderheid, wat een list! Snijd ons los, snel!’


    ‘Ik zal nu jullie riemen doorsnijden, maar blijf voorlopig nog liggen zoals je ligt!’


    Hij trok zijn mes en bevrijdde hen op zo’n manier van hun boeien dat wanneer een van de Abipones wakker geworden zou zijn, hij tóch niets gemerkt zou hebben van hetgeen er zich afspeelde. Terwijl hij daarmee bezig was, zei hij: ‘De vuren beginnen te doven, alleen dit ene brandt nog. Wij kunnen onze vijanden niet duidelijk meer zien, maar zij ons des te beter. Daarom moeten we voorzichtig zijn. Ik sta nu op en loop weer langs de bomen heen en weer; ook zal ik een oogje op de slapende werpen. Als niemand van hen wakker is, dan zal ik zachtjes hoesten, en jullie komen dan achter elkaar naar de plek kruipen waar ik me bevind. Onder de bomen wacht mijn jonge vriend Antonio. Als we bij hem zijn aangekomen, gaan we de paarden halen.’


    ‘Staat daar geen wachtpost bij?’ vroeg het opperhoofd.


    ‘Ja, één.’


    ‘Daar zijn we niet bang voor. Ik heb weliswaar geen wapen, maar ik zal hem wurgen.’


    ‘Je laat hem aan mij over, begrepen! Ik wil jullie helemaal bevrijden. Jullie mogen hier niet aan meewerken. Wapens krijgen jullie. Er zijn hier lansen, bogen pijlen en blaasroeren in overvloed.’


    Toen nam de blanke voor de eerste maal het woord: ‘Wat moet ik met pijl en boog. Ik zou graag mijn geweer terug hebben, mijn ouwe trouwe schietijzer.’


    ‘Waar is het?’


    ‘Het opperhoofd daarginds heeft het naast zich liggen. Hij heeft het me afgenomen. Ik zal het gaan halen.’


    ‘Ik ken u niet en weet niet of u voorzichtig genoeg bent. Ik zal het zelf wel halen.’


    Toen merkte el craneo duro op: ‘Deze senor is officier. Hij is het leven in de wildernis gewend en ervaren genoeg om het zelf te gaan halen.’


    ‘En de patronen erbij,’ vulde de blanke aan waarbij hij met zijn tanden knarste. ‘Deze hond heeft me ook mijn horloge en kompas afgenomen. Hij zal er geen plezier van hebben!


    Zijn slaap zal erg lang duren! Hij heeft het gewaagd een officier te trappen!’


    De Inca stak zijn mes weer in zijn gordel, kwam overeind en begon weer op en neer te lopen. Na enige tijd ging hij van vuur naar vuur en overtuigde zich ervan dat iedereen sliep.


    Hij ging ook naar het opperhoofd die lag te snurken. Hij had het geweer meegenomen onder zijn deken. Daarna liep de Inca weer naar de andere kant, stelde zich aan de zoom van de open plek op en hoestte zachtjes. Op dit teken kwamen ze aankruipen, eerst Harde Schedel, toen de vier Cambas en ten slotte de officier. De Inca wees naar de in de aarde gestoken lansen en terwijl de Cambas zich haastten om bij de wapens te komen, zei hij tegen de blanke: ‘Het opperhoofd heeft uw geweer meegenomen onder zijn poncho’s.’


    ‘Ik zal het terughalen, zonder erom te vragen.’


    Hij sloop bliksemsnel en onhoorbaar over de plek naar de andere kant. Ze zagen hoe hij zich op het opperhoofd wierp en wel een minuutlang op hem bleef liggen. Er was geen geluid te horen. Toen kwam hij overeind, zijn geweer in de linker-, zijn van bloed druipende mes in de rechterhand.


    ‘Ik heb alles terug wat hij me had afgenomen!’ zei hij grimmig.


    ‘Mijn geweer, mijn mes, mijn horloge, mijn munitie, alles.


    Deze man zal nooit meer een officier trappen. Maar, voorwaarts nu! Waar gaan we nu naartoe?’


    De Inca ging hen voor onder de bomen door naar zijn vriend Anton. De neergeslagen Abipone had zich nog niet bewogen.


    Ze lieten hem liggen waar hij lag. Van hieruit liepen ze de weg terug die Hauka en Anton waren gekomen tot ze de bel van de madrina hoorden. Daar bleef de Inca staan en zei: ‘Wacht hier tot ik die andere wachtpost onschadelijk heb gemaakt!’


    ‘Niet jij! Nu is het mijn beurt,’ antwoordde Harde Schedel.


    ‘Nee, nee! De mijne!’ zei de officier vol haat. ‘Deze honden wilden me morgen in het meer verdrinken! Nu kunnen ze het lijk van hun opperhoofd erin gooien, en die wachtpost daarginds bij de paarden wil ik ze ook nog op hun dak schuiven!’


    Hauka wilde hier niets van weten, maar de wraakzuchtige man was bij het laatste woord al verdwenen. De anderen wachtten en luisterden in de duistere nacht. Er was niets te horen. Na hoogstens twee minuten dook hij weer op en meldde: ‘Alles oké! Hij heeft geen kik kunnen geven. Nu pakken we allemaal een paard.’


    ‘Nee,’ antwoordde de Inca. ‘We nemen ze allemaal mee.’


    ‘Allemaal? Hoe wilt u dat voor elkaar krijgen?’


    ‘Er is immers een madrina bij, die zullen ze allemaal volgen.’


    ‘Qué pensamiento! Dat is waar! Deze knaap is lang niet dom!


    Dat kunnen we inderdaad doen. Dus aan de andere kant van het meer legert Vader Jaguar? Weet u hem te vinden?’


    ‘Ja,’ zei de Inca.


    ‘Bestijgt u dan de madrina en rijdt voorop; dan zullen wij de hele kudde erachteraan drijven.’


    Hij had een enigszins ruwe beveltoon over zich die anderen licht kon kwetsen. Hauka aanvaardde dit zwijgend, zocht de madrina op, bevrijdde deze van haar kluister, steeg op en reed langzaam vooruit. Toen de andere paarden merkten dat hun leider begon te lopen, volgden ze onmiddellijk. De officier en de vijf Cambas sprongen op de laatste dieren om de tropa (kudde) op te drijven, maar Anton bleef voorop naast de Inca rijden. De officier stond hem niet aan. In deze slagorde ging het het halve meer rond, maar niet door het dichte woud waar de twee jonge vrienden voorheen zo moeizaam doorheen waren geslopen. Dit was bij deze duisternis ondoenlijk voor de paarden, en daarom reden ze eromheen.


    In het kamp was niet alles zo rustig gebleven als toen Hauka en Anton het hadden verlaten. Vader Jaguar liet de wachtposten ieder uur aflossen en had de gewoonte als hij ontwaakte, te controleren of alles in orde was. Zo ook vandaag.


    De aria had hem attent gemaakt op een plotselinge weersverandering, en toen hij ging slapen, was de hemel al bewolkt. Zijn verantwoordelijkheidsgevoel wekte hem. Hij zag dat de hemel zwart was geworden en merkte dat er een vreemdsoortige felle holle wind was opgestoken. Dit duidde volgens zijn ervaring op een naderende orkaan die altijd gepaard ging met de beruchte wolkbreuken van de Gran Chaco; de slagregens die hierdoor ontstaan, zijn zó hevig dat ze een mens tegen de grond kunnen slaan. Wat hiertegen te doen?


    Onder de bomen te blijven die de bliksem aantrekken en tijdens een storm kunnen afknappen, was niet raadzaam. Maar een orkaan afwachten buiten in het open veld of in de open zandvlakte bracht evenzo grote gevaren met zich mee. Hij wekte de anderen om met hen overleg te plegen. Zodoende kwam het aan het licht dat Hauka en Anton ontbraken.


    Ze riepen hen, maar ze kwamen niet tevoorschijn en gaven ook geen antwoord. Anton was Vader Jaguar dierbaar geworden en het sprak dus vanzelf dat hij zich over het onverklaarbare verdwijnen van zijn beschermeling buitengewoon bezorgd maken. Ze spraken allerlei vermoedens uit waarvan er niet één steekhoudend was; tot Vader Jaguar op de gedachte kwam met behulp van een fakkel naar de sporen der vermisten te zoeken. Ze wisten waar ze hadden gelegen. Een harsige tak diende als fakkel. Bij het licht hiervan kwamen ze tot de ontdekking dat de knapen stilletjes het woud waren ingeslopen. De fakkel ging uit, en Vader Jaguar, Monteso en Anciano-want die waren het - stonden in het donker. Ze riepen herhaalde malen in de richting van het woud, maar het bleef doodstil.


    ‘Wat een onbezonnenheid!’ zei Vader Jaguar bijna woedend.


    ‘Ik heb bij onze aankomst nog zó gezegd dat er hier jaguars kunnen rondsluipen. Wat, als ze zo’n knaap in de klauwen zijn gevallen! Ze hebben hun geweren achtergelaten en kunnen dus niet eens schieten.’


    ‘Onbezonnenheid?’ zei Anciano. ‘Hauka is niet onbezonnen. Hij weet te allen tijde wat hij doet. En dat hij zijn wapens niet heeft meegenomen, bewijst alleen maar dat hij ze overbodig vond.’


    ‘Overbodig in een nacht als déze!’ riep Monteso geërgerd uit.


    ‘Nou, hinderlijk dan,’ herstelde Anciano. ‘Ze zijn inderdaad hinderlijk tijdens het lopen door het woud, tijdens een heimelijke sluiptocht naar de vijand, tijdens....’


    ‘Tijdens een sluiptocht naar de vijand? ’onderbrak Vader Jaguar hem. ‘Dat is het! Deze stoutmoedige knapen wilden een avontuurtje beleven dat hun de kop kan kosten. We moeten er onmiddellijk op uit om dit te voorkomen.’


    ‘De kop kosten? Hoezo? Hebt u dan een vermoeden waar ze zijn?’


    ‘Ik vermoed dit niet alleen, ik weet het zeker! Kijkt u eens naar rechts over het meer! Daar hangt een soort lichtgloed.


    Daar brandt een kampvuur. Dat hebben die jongens gezien en in hun jeugdige onbedachtzaamheid zijn ze erop afgegaan om een keer te doen alsof ze mannen zijn.’


    ‘Inderdaad, daar brandt een vuur,’ gaf Anciano toe. ‘Het is niet uitgesloten dat ze daar op af zijn. Maar als dit het geval is, hoeven we ons geen zorgen te maken. Mijn Hauka is buitengewoon op zijn hoede. Ik kan hem volkomen vertrouwen.’


    ‘Dat is mij ook al opgevallen. Hij heeft meer ervaring en inzicht dan menig volwassen man; maar hij heeft Anton meegenomen, en voor hém ben ik verantwoordelijk, en....’


    Hij brak zijn zin af. Tijdens dit gesprek hadden ze het kamp weer bereikt, en niet ver daarvandaan hoorden ze heftig paardegetrappel. Toen zagen ze twee gedaanten uit het duister komen die met snelle passen op het kampvuur afkwamen.


    Het waren de beide vermisten.


    ‘Zoekt u óns? Hier zijn we dan,’ riep Anton met een lachend gezicht Vader Jaguar tegemoet terwijl de Inca stilletjes naast Anciano ging staan, als was hij niet de hoofdpersoon geweest van het gebeurde.


    ‘Ja, daar ben je dan, de hemel zij dank! Maar waar zijn jullie geweest?’


    ‘Aan de overkant bij de Abipones.’


    ‘Bij de Abip.... Dus dié zijn aan de overkant?’


    ‘Ja.’


    ‘En jullie hebben het dus gewaagd zonder mijn toestemming....’


    ‘Zes gevangenen te bevrijden en een hele kudde paarden te kapen,’ onderbrak hem een stem.


    Vader Jaguar draaide zich om en zag degene die dit had gezegd omdat deze nu ook naderbij was gekomen. Hij deed een stap achteruit en riep met lichtelijk gerimpeld voorhoofd uit: ‘Luitenant Verano, u hier? Hoe komt u zo verzeild bij de Tweelingbron?’


    ‘Zoals ik overal terechtkwam waar ik ben geweest, senor. Te voet of in het zadel.’


    ‘U weet net zo goed als ik dat ik op mijn vraag een héél antwoord had verwacht. Daarom zou ik u nóg iets willen vragen: ‘Waarheen gaat u van hieruit?’


    ‘Weer naar de Abipones om hen af te straffen. Het spreekt dat u me met uw mannen zult begeleiden. Er mag niet een van deze honden aan de dood ontstappen!’


    ‘U vindt mijn begeleiding vanzelfsprekend. Ik niet.’


    ‘Maar dat is toch zeker heel gewoon; u móét me helpen.’


    ‘Heel gewoon? Móéten? Dan zeg ik u dat ik nooit of te nimmer iets móét! Maar wie hebben we daar?’


    Zijn gezicht klaarde op. Hij zag Harde Schedel aankomen die snel naar hem toe kwam, hem de hand drukte en op eerbiedige toon, maar in slecht Spaans antwoordde: ‘Ja, ik ben het, senor. Ik behoef u niet te vertellen hoezeer ik me verheug u te ontmoeten. Nu u hier bent, hoeven we niet meer bang te zijn.’


    ‘Voor wie?’


    ‘Voor de Abipones die zich voorbereiden van alle kanten op ons in te dringen. Deze senor, ikzelf en vier van mijn mensen die zich op het ogenblik buiten in het woud bij de buitgemaakte paarden bevinden, vielen vanmorgen vroeg in hun handen; ze sleepten ons mee naar de Tweelingbron en wilden ons morgen in het meer verdrinken. Haukaropora en die andere knaap hebben ons gered.’


    ‘Deze twee? Hoe is het mog....’


    Hij brak midden in zijn vraag af omdat hij zag dat de donkere hemel in het zuiden een plek vertoonde die een zeer eigenaardige zwavelgele kleur had aangenomen. Toen vervolgde hij haastig: ‘Hoeveel Abipones zijn er aan de overkant?’


    ‘Zeventig of tachtig,’ antwoordde het opperhoofd. ‘En evenveel paarden hebben we meegebracht, want we hebben ze allemaal weggenomen, ze liepen de madrina achterna.’


    ‘Dit is een avontuur waar ik graag ogenblikkelijk meer van zou willen weten, maar daar hebben we geen tijd voor. Opperhoofd, ziet u die gele streep ginds in het zuiden en weet u wat deze betekent?’


    De ander antwoordde: ’Ik had hem allang gezien, senor. Er nadert een orkaan die de wouden zal verpletteren en grote vuurballen van de hemel zal doen regenen. Ook de paarden voelen het; ze zijn onrustig geworden.’


    ‘Ja, we zijn in gevaar. Blijven we, dan lopen we kans door de omvallende bomen verpletterd te worden; vertrekken we, dan rolt de orkaan als een zondvloed over ons kamp. Ik ken de omgeving niet. Binnen twee uur zal de storm losbreken. We moeten dus snel een besluit nemen.’


    ‘Ik ken de omgeving wel, senor. We gaan in het zadel en als we ons haasten, dan zijn we nog voor het uitbreken van de orkaan in veiligheid.’


    ‘Waar zal ons toevluchtsoord zijn?’


    ‘In de Asiento de la Mortandad - de Nederzetting van het Bloedbad.’


    ‘Wat een onheilspellende naam! Ik heb hem nog nooit gehoord daar ik in deze streek nog niet verder ben geweest dan de tweelingbron. Maar hierover later. U denkt dus dat we deze nederzetting nog voor het losbarsten van de orkaan kunnen bereiken?’


    ‘Beslist.’


    ‘Maar kunt u ze wel vinden in deze duisternis?’


    ‘We zullen heus niet verdwalen, senor. U weet immers ook wel dat het niet lang meer zo donker zal blijven. De hemel zal één vuurgloed worden.’


    ‘Dat klopt. Laten we ons dus voorbereiden op een spoedig vertrek! Zorg er vooral voor dat de geweren niets te lijden hebben!’


    Na deze woorden liet hij zich door Harde Schedel naar de veroverde paarden brengen die nauwelijks door de vier Cambas konden worden bedwongen omdat ze de nadering van de orkaan bespeurden.


    Zoveel paarden te bezitten, zou later een groot overwicht in de schaal kunnen leggen. Maar onder deze omstandigheden had Vader Jaguar er liever van af gezien. Ze waren weliswaar getoomd, maar niet gezadeld. Ze konden ze dus niet beladen met de voorwerpen die ze moesten meeslepen. Daarom nam hij een kort besluit: ‘We nemen ze mee, maar maken er ons verder niet druk om. Lopen ze goedwillig mee, mij best; zo niet, laten we ze aan hun lot over.’


    Zes paarden werden bestegen door de Cambas en luitenant Verano, en de mannen verklaarden zich bereid er ieder nog twee aan de teugel mee te voeren. Toen de luitenant de geweren zag die de mannen van Vader Jaguar opgeladen hadden, vroeg hij hun waar deze vandaan kwamen.


    ‘We hebben ze uitgegraven,’ gaf Monteso ten antwoord.


    ‘Waar?’


    ‘Onderweg, op verschillende plaatsen.’


    ‘Caramba! Dan zijn dié het die ik zoek! Ik neem ze in beslag!’


    ‘Om welke reden?’


    ‘Ze zijn van ons. Ze zijn gestolen uit het wapenarsenaal.’


    ‘Werkelijk? Dat klinkt als een kindersprookje. Vertelt u dat maar eens aan Vader Jaguar, die zal u het antwoord geven dat ik liever voor me houd.’


    ‘Twijfelt u soms aan mijn woorden, senor?’


    ‘Toont u mij het wapenarsenaal en de boeven die ze gestolen hebben, misschien dat u me dan kunt overtuigen. Overigens hebben we nu wel wat anders aan ons hoofd. Luistert u maar!’


    Hij wees met zijn hand in de richting over het meer. Daar was nu een doordringend gehuil te horen. De Abipones hadden hun doden en het verlies van hun gevangenen en paarden ontdekt. Vader Jaguar had geen tijd erop te letten, want er dreigde gevaar. De nachtelijke rit met de vijf Cambas aan het hoofd nam een aanvang.


    De leiders hielden pal noord aan waar Vader Jaguar een wijdse, ononderbroken woestijn dacht te zullen vinden. Ze reden in volle draf en hoefden zich om de onbereden paarden der Abipones geen zorgen te maken, want deze liepen vrijwillig mee. Hun instinct vertelde ze dat de orkaan vanuit het zuiden dreigde, en er dus in het noorden redding te verwachten viel.


    Toen ze na een half uur om de paarden niet al te zeer te vermoeien, wat langzamer gingen rijden, was de geelachtige streep aan de zuidelijke hemel al aanzienlijk breder geworden.


    Het onderste gedeelte, dat het breedste was, begon vlammend rood te worden. Dit had tot gevolg dat het nachtelijk duister iets minder diep werd. Na verloop van nog een half uur had de brede streep met zijn onderkant al de hele breedte van de zuidelijke horizon veroverd en vormde met zijn tot aan het zenit reikende top een driehoek, in het middelpunt waarvan zich een donkere vlek vertoonde. Deze driehoek was zó helder dat beneden een soort schemering ontstond waarbij men een paar honderd pas ver duidelijk kon zien.


    ‘Dat is het gat waaruit de storm zich zal losmaken,’ zei Vader Jaguar terwijl hij de donkere plek wees aan dr. Morgenstern en Fritz die naast hem reden.


    ‘Zal hij gevaarlijk worden?’ vroeg de ander.


    ‘Wat ons betreft, kan ik dat niet met zekerheid zeggen, maar schade aanrichten zal hij zeker. Een dergelijke orkaan jaagt de golven huizenhoog op, slaat grote gaten in de dichtste wouden en rukt de stevigste huizen uit hun fundament.’


    ‘En dan willen wij proberen hem te ontlopen door een nederzetting binnen te vluchten, een nederzetting, die uit louter huizen bestaat? Dan sta de hemel ons bij! De orkaan zal ze boven onze hoofden doen instorten en wij zullen onder het puin onze onvermijdelijke ondergang tegemoet gaan....’


    ‘Dat zou men inderdaad verwachten. Maar ik verlaat me op het opperhoofd die de omstandigheden in ons toevluchtsoord kent.’


    ‘Wat baten ons de omstandigheden als ze door de storm omvergeblazen worden,’ vond Fritz. ‘Ik heb al heel wat pamperos meegemaakt, maar zo’n orkaan moet nog wel even iets anders zijn. Ik geef geen rooie cent voor mijn leven op het ogenblik. Kijkt u maar eens naar dat dak boven ons hoofd! Is dat nog een hemel te noemen? Nee, een ware hel is het! Alle respect voor een mooi firmament, maar als het koperrood en zwavelgeel gaat kleuren, dan slaat me de angst om het hart. Ik heb ook geen vertrouwen in die nederzetting! Nederzetting van het Bloedbad! Wat hebben we daar te verwachten?!’


    Het was geen wonder dat zelfs Fritz zich onbehaaglijk voelde, hij, de vrolijke Frans die anders niet gauw uit het lood was te slaan. De hemel vertoonde thans een werkelijk helse aanblik. De driehoek breidde zich steeds meer naar het noorden uit en werd aan de onderkant alsmaar breder en breder.


    Deze besloeg na anderhalf uur rijden reeds de helft van de horizon.


    Bij het nu heersende schemerlicht was te zien dat ze een met kort gras begroeide vlakte reden waarop hier en daar lage heuvels voorkwamen. Deze werden geleidelijk aan veelvuldiger en hoger. De meeste hadden een zachtronde vorm, maar ze passeerden er ook een paar die ruwe rotsvorming vertoonden.


    ‘Dat stelt me gerust,’ zei Vader Jaguar. ‘De beste bescherming vinden we aan de noordkant van een stevige rots. En aangezien iedereen die zich hier vestigt, met de omstandigheden van het land, dus ook met alles verwoestende stormen rekening heeft te houden, lijkt het me waarschijnlijk dat deze nederzetting ook op een dergelijke beschutte plek is gebouwd.’


    Het zou spoedig blijken dat zijn vermoeden juist was geweest.


    Tussen de heuvels door kwamen ze in een breed dal terecht, dat aan de zuidkant door een hoge rotsmuur en aan de noordkant door licht golvende beboste heuvels was ingesloten.


    Op de dalbodem groeiden lage struiken en weelderig gras en in de buurt van de rots stonden zes afzonderlijke gebouwen die de vroegere nederzetting hadden gevormd.


    Dergelijke nederzettingen kwamen vroeger veel voor in de Gran Chaco. De blanken betraden het land der roodhuiden, vestigden er zich en gedroegen zich als de rechtmatige eigenaars zonder ook maar aan het betalen van een koopprijs of aan een soort vergoeding te denken. Ze kozen de beste, mooiste en vruchtbaarste plekken uit en schoten iedere roodhuid die het waagde hen hun onrechtmatig eigendom te bestrijden neer. Maar aangezien er nieuwe aanvoer achterwege bleef, waren dergelijke afgezonderde kolonisten toch te zwak om zich blijvend tegen de talrijke indianen te weren.


    Of ze trokken zich tijdig terug, of ze werden, als ze hardnekkig op de geroofde plek bleven zitten, uitgeroeid. Het bebouwde land verwilderde dan weer. De wind blies de plantenzaden de gebouwen in, de kiemen ontwikkelden zich tot struiken en bomen, en deze op hun beurt doorbraken muren en daken. Slingerplanten haakten zich vast aan tegels en balken en overwoekerden deze met een dicht bladerdek waaronder ze vermolmden en geleidelijk aan tot stof verpulverden.


    Zó vervallen lag de Nederzetting van het Bloedbad er nu niet bij. Ze was goed onderhouden. De wanden der gebouwen bestonden uit stevige balken die diep in de grond waren geramd. De daken waren geconstrueerd uit dikke rietlagen die door ijzersterke raffiatouwen werden gedragen. Zowel deze touwen als het riet hadden de elementen weerstaan.


    Door hun elasticiteit gaven ze mee met iedere windstoot zodat zelfs de heftigste orkaan die geen enkel dak had kunnen weerstaan, niets vermocht uit te richten. De houten wanden hadden eenzelfde weerstandsvermogen aan de dag gelegd.


    Deze waren weliswaar ook met slingerplanten en andere soorten gewassen overwoekerd, maar nauwelijks door deze aangetast; veeleer hadden ze een levende dikke borstwering gevormd waar geen regen of wind doorheen kon dringen.


    Vensters waren er niet en de ingangen hadden geen deuren.


    Voor en tussen deze gebouwen stonden struiken waartussen enkele oeroude bomen.


    Toen de ruiters om de rots heen reden en de zes gebouwen zagen liggen, riep hun leider, het opperhoofd der Cambas uit: ‘Senores, we zijn ter plaatste: Laat de paarden lopen, en dan snel onder de daken. Daar kan de orkaan ons geen kwaad doen!’


    ‘Nee, zo gaat dat niet!’ wierp Vader Jaguar tegen. ‘De paarden mogen we niet vrijlaten: ze zouden er in de orkaan vandoor gaan. Ze moeten mee de huizen in. Maar deze moeten eerst gezuiverd worden.’


    ‘Waarvan dan wel?’ vroeg luitenant Verano.


    ‘Kunt u zich dat niet voorstellen? U zult het zo meteen zien.’


    Hij stuurde een paar van zijn mannen naar de achterkant van ieder gebouw en gaf hun de opdracht daar te gaan schreeuwen, lawaai te schoppen en enkele schoten af te vuren.


    Toen dit bevel was uitgevoerd, zagen ze wat Vader Jaguar met deze zuivering had bedoeld. Het schemerlicht was helder genoeg om allerlei gedierte te onderscheiden dat door het lawaai en schieten was opgeschrikt en nu uit de deuropeningen tevoorschijn schoot. Er was zelfs een poema bij.


    ‘Nu zijn er hoogstens nog slangen binnen waar we voor moeten uitkijken,’ merkte de behoedzame aanvoerder op. ‘Drijf nu eerst de paarden in de vier dichtstbijzijnde gebouwen!


    In die twee andere zullen wij dan onderdak zoeken. Daarna verzamelen we dor hout zodat we vuur kunnen maken; maar snel, want de orkaan kan ieder ogenblik losbarsten!’


    Hevige windstoten begonnen door het dal te fluiten; ze voerden zware, zij het dan voorlopig nog verspreide regendruppels met zich mee. De mannen waren koortsachtig in de weer; in amper tien minuten waren de aanwijzingen van Winter uitgevoerd. De paarden, die zowaar nog waren afgezadeld ook, stonden in de vertrekken en de mannen die bij ze waren om op ze te letten, ontstaken binnenshuis vuren in de buurt van de uitgangen. Er brandde ook vuur in de twee gebouwen die bestemd waren voor de overige mannen. Maar het was de hoogste tijd geweest, want nu brak de orkaan los met een geweld dat iedere beschrijving tart.


    De zo even nog helgele hemel had zich in een oogwenk diepzwart gekleurd. Er voer een zuchten, steunen, dreunen en huilen door het dal als van duizend duivels. De orkaan was er. De gebouwen sidderden onder zijn geweld, maar bleven door hun buigzaamheid behouden. En toen klonk er plotseling een slag alsof er een berg was ingestort. Dat was de regen, die geheel onverwachts en niet met stralen, maar als een stortvloed naar beneden gutste.


    Deze regen kwam op de aarde terecht met het gebulder van een grote waterval, maar werd niettemin door de kracht van de donderslagen overstemd. Bliksemschichten schoten door de diepduistere nacht of liever door de regenzee, en ook het woord bliksem is niet de juiste uitdrukking, want het waren vuurvlammen die uit de aarde opschoten en vuurgarven die uit de wolken neersloegen. Zo ging het slag op slag. Donder op donder, vuurgarf op vuurgarf, een heel uur lang en ook nog een tweede. Het was onmogelijk met elkaar te praten, want niemand kon ook maar zijn eigen woorden verstaan. De mannen zaten stil voor zich uit starend op de grond die uit aangestampte aarde bestond, en konden alleen door gebaren zichzelf verstaanbaar maken.


    Maar nog erger waren de mannen er aan toe die zich bij de paarden bevonden. Ze hadden de dieren niet vast kunnen maken.


    Voor zover er riemen, touwen en lasso’s waren, hadden ze ze de benen gebonden. Maar dit was niet bij alle paarden het geval, en zodoende verhief zich naast het gebries en gehinnik een gestamp, gedrang en om zich heen trappen dat levensgevaarlijk was.


    Er volgde nog één ontzettende donderslag, de zwaarste van allemaal, maar ook de laatste; hemel en aarde leken één enkele vuurzee te zijn; toen viel er een stilte die zó plotseling kwam dat ze onheilspellend werkte. Niemand waagde het één woord te zeggen. De meesten dachten dat het oproer der elementen slechts een ogenblik stokte om dadelijk daarop des te heviger opnieuw los te barsten. Maar dit was niet het geval.


    Vader Jaguar stond op van zijn plaats, liep langs het vuur naar de uitgang en keek naar buiten. Daar ruiste het water voorbij als een brede rivier, maar gelukkig kon hij melden: ‘Het is voorbij! De hemel staat vol sterren. De hemel zij dank!’


    ‘Ja, de hemel zij dank!’ verzuchtte dr. Morgenstern opgelucht terwijl hij zich met beide handen over het doodsbleke gezicht wreef. ‘Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt! Ik heb een angst uitgestaan die niet te beschrijven is. Iedere donderslag was als een gebrul, en iedere bliksem een ware vuurgloed die alles te verteren dreigde!’


    ‘Ja, dat klopt,’ viel Fritz hem bij. ‘Het verwondert me alleen dat we niet door de bliksem zijn getroffen terwijl er ook nog zes vuren branden in zulk noodweer!’


    ‘Zeg dat wel! De wetenschap heeft bewezen dat de bliksem door vuur wordt aangetrokken. Het is een waar wonder dat het hier niet is ingeslagen.’


    ‘Dit was nauwelijks te vrezen omdat het woud daarboven een zeer goede bliksemafleider was,’ merkte Vader Jaguar nuchter op. ‘Maar nu wil ik meteen even naar de paarden gaan kijken om te zien of ze zich niet verwond hebben.’


    Hij stapte naar buiten en waadde tot aan zijn knieën in het water. De dieren waren nog wat onrustig, maar bleven op hun plaats staan. Op een zo goede afloop hadden de mannen nauwelijks durven hopen.


    Toen Vader Jaguar terugkeerde, stond luitenant Verano net op het punt zijn avontuur te vertellen. Hij zag Winter aankomen en wendde zich tot hem met de volgende woorden: ‘U komt net op het juiste ogenblik, senor, om te vernemen welke aanspraken ik kan maken op de geweren die u zich hebt toegeëigend.’


    ‘Toegeëigend? Hé! Dat wist ik niet. Ik heb ze alleen maar in voorlopige bewaring genomen,’ antwoordde Vader Jaguar hooglijk geërgerd.


    ‘Met welk recht, als ik vragen mag?’


    ‘U drukt zich voortreffelijk uit: Als ik vragen mag. Welk recht hebt u mij te ondervragen?’


    ‘Ik ben gevolmachtigde van de onlangs gekozen president Roca.’


    ‘Dat zou ik voor lief nemen mits u het zou kunnen bewijzen.’


    ‘Welke bewijzen verlangt u?’


    ‘Een schriftelijke volmacht.’


    ‘Wat een eis! Dacht u nou werkelijk dat men dergelijke papieren met zich meesleept in de Gran Chaco?’


    ‘Dat is inderdaad noodzakelijk als men als gevolmachtigde erkend wil worden.’


    ‘Ik geef u mijn woord van eer als officier, senor. Naar ik hoop, is dat voldoende,’ viel Verano woedend uit. ‘Of niet soms, dan.... ’


    Hij maakte een dreigende beweging naar zijn mes.


    ‘Laat u dat ding maar zitten! Wie mij met een mes bedreigt, maakt kennis met mijn vuist. Ik ben graag bereid te verklaren dat uw erewoord mij voldoende is, want u bent weliswaar een hoogst gewelddadig man, maar dat u zich aan een onwaardige handeling zou schuldig maken, heb ik nog nooit gehoord.’


    ‘Dan zijn we het dus eens?’


    ‘Ja en nee. Begrijpt u me vooral niet verkeerd! Om te geloven dat u de gevolmachtigde van de generaal bent, is uw erewoord alleszins voldoende. Maar welke volmachten hebt u ontvangen?’


    ‘Naar de gestolen geweren te zoeken.’


    ‘Nou, en als u de dief ontdekt?’


    ‘Dan moet ik melding uitbrengen.’


    ‘En dan?’


    ‘Dan....? Welnu, dan zal de generaal verdere beslissingen nemen.’


    ‘Mooi. Dan zijn we het nu zo ongeveer eens. U moet uitkijken naar die gestolen geweren, in geval van ontdekking melding maken en dan verdere stappen afwachten. Ik heb geweren gevonden, maar of dit degene zijn die....


    ‘Alstublieft, senor,’ onderbrak hem de luitenant, ‘die zijn het. Terwijl u zo even weg was, heb ik er een paar bekeken. Het zijn dezelfde die spoorloos uit het arsenaal zijn verdwenen.


    De generaal heeft de vermissing ontdekt en zonder dat iemand er iets van heeft gemerkt, onmiddellijk de meest ingrijpende naspeuringen laten doen. Het resultaat was verrassend. Hoogstwaarschijnlijk heeft de wapenmeester zich laten omkopen. Hij heeft een paar honderd geweren plus een grote voorraad munitie in handen gespeeld van mensen die een revolutie op touw willen zetten. Wie van hen de leiding heeft, is nog niet uitgelekt. Vast staat echter dat de stierenvechter Antonio Perillo er ook bij betrokken is. Deze man is kort na de diefstal met arbeiders, gereedschap, wapens en munitie de Rio Salado overgetrokken en later alleen met de arbeiders en hun gereedschappen weer teruggekeerd.


    Hij heeft die wapens begraven. Waarom zou hij anders spaden en schoppen hebben meegenomen? Men moest erachter zien te komen waar dit had plaatsgevonden. En aangezien ik de Chaco ken, werd mij de opdracht gegeven over de Salado te trekken en naspeuringen te verrichten. De Abipones zijn de laatste tijd tegen de regering gekant; tot hen kon ik me niet wenden. Zodoende zocht ik de Cambas op en trof het opperhoofd aan met vier krijgers van wie er een op een gegeven moment blanke mannen bij de Tweelingbron had gezien. El traneo duro was onmiddellijk bereid met mij naar deze plek te rijden. Onderweg stootten we op een groep van ongeveer tachtig Abipones die naar het opperhoofd me zei, van het Palmenmeer schenen te komen. Ze gedroegen zich vijandig tegenover ons. Ik verdedigde me en schoot enkelen van hen dood, werd echter met mijn begeleiders overweldigd, ontwapend, beroofd en naar de bron gebracht waar we vanmorgen vroeg verdronken zouden worden. Deze twee jongens hier hebben ons gered. Ik hoorde waar u de wapens had gevonden en ben ervan overtuigd dat u ze mij zult overhandigen.’


    ‘Nee, senor! Brengt u eerst melding uit aan uw generaal; wat hij daarna beslist, zal gebeuren. Voorlopig zoudt u er toch geen nut van hebben, noch van de geweren, noch van de munitie. Ik echter heb ze hard nodig.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Om de Cambas te bewapenen en met hun hulp de vijanden van de generaal te verslaan. Ik weet namelijk meer dan u en zal het u vertellen.’


    Hij vertelde de luitenant alles wat zich had voorgedaan. Toen dit was gebeurd, was de weliswaar ruwe en gewelddadige, maar uiterst patriottische officier met vreugde bereid van zijn invordering af te zien. Hij vroeg zich bij de groep te mogen aansluiten, wat hem dan ook werd toegestaan, maar op voorwaarde dat hij zich onder bevel zou stellen van Vader Jaguar.


    Eindelijk vonden ze tijd om naar de heldendaden van de twee jonge vrienden te luisteren. Anton Engelhardt vertelde mede namens de stille schuwe Inca hoe alles in zijn werk was gegaan.


    Terwijl ze nog druk over het avontuur napraatten, trok de oude Anciano zijn pleegzoon naar zich toe en zei zonder erbij te denken in het Spaans: ‘U bent een held en hebt getoond wie u bent, el Hijo del Inca!’


    Winter stond in de buurt, hoorde dit en zei in zichzelf: ‘Aha!


    Dan was zijn vermoeden dus toch juist; het duister wordt al lichter. Hij is een nakomeling van de oude heersers van Peru.... el hijo del Inca, de zoon van de Inca!’

  


  
    


    


    12. Een misdaad op het spoor


    Na de nachtelijke orkaan was er een schitterende morgen aangebroken. Het regenwater was weggestroomd. Het hoge geboomte dampte en in het dal tussen het onderhout wiegde zich het gras, hoog als een korenveld. De paarden werden uit de gebouwen gelaten om zich aan al dit groen tegoed te doen, want van vertrekken kon nog geen sprake zijn omdat de dieren na de geforceerde nachtrit moesten uitrusten.


    De mannen maakten een ontbijt klaar van de meegenomen voorraad en kwamen daarna bij elkaar om te beraadslagen.


    Hierbij viel het op dat luitenant Verano buitengewone aandacht besteedde aan de oude Anciano. Steeds weer keerden zijn blikken naar deze terug totdat de indiaan tenslotte vroeg: ‘U zit almaar naar mij te kijken, senor. Heeft dit een bepaalde reden?’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde de officier.


    ‘Mag ik vragen welke? Kom ik u bekend voor? Hebt u me al eens ontmoet?’


    ‘U persoonlijk niet. Mijn interesse betreft alleen uw lange witte haar dat me herinnert aan een scalp die ik eens heb gezien.’


    ‘Scalp? Wat is dat?’


    ‘De Noordamerikaanse indianen hebben de gewoonte hun gedode vijanden de schedelhuid af te trekken en ten teken van overwinning en dapperheid te bewaren. Een dergelijke huid wordt scalp genoemd. Het is hetzelfde wat wij Spaans sprekende mensen met piel del craneo aanduiden.’


    ‘Welk verband bestaat er dan tussen mij en deze schedelhuid?’


    ‘Het betreft de gelijkenis. De scalp waar ik het over heb, had even lang dik wit haar als u het draagt.’


    Anciano spitste zijn oren. Zijn gezicht nam een gespannen uitdrukking aan toen hij vroeg: ‘Hetzelfde haar? Merkwaardig! Ik geloof niet dat er één blanke is die zijn haar op mijn manier draagt.’


    ‘Inderdaad heb ik dat ook nog nooit gezien. Overigens was het een scalp van een indiaan.’


    ‘Tot welke stam behoorde hij?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb er wel naar gevraagd, maar de eigenaar ervan gaf me slechts een vaag antwoord.’


    ‘Waar hebt u die scalp gezien?’


    ‘In Buenos Aires.’


    ‘Bij wie?’


    ‘Bij de stierenvechter Antonio Perillo. Ik was eens met een vriend bij hem op bezoek. Hij had zijn kamer opgesmukt met allerlei trofeeën waaronder zich deze scalp bevond.’


    ‘Antonio Perillo, de espada! Dat is de vent met wie we het waarschijnlijk aan de stok zullen krijgen! Men zegt dat hij diverse malen in het westen is geweest. Heeft hij u verteld hoe hij aan deze scalp is gekomen?’


    ‘Ja. Hij heeft op leven en dood gevochten met een indiaan en hem overwonnen. Als aandenken aan dit zware, levensgevaarlijke gevecht heeft hij de scalp van zijn vijand meegenomen.’


    ‘Waar heeft dit gevecht plaatsgevonden?’


    ‘In de zuidelijke pampa. Dat is alles wat ik te weten ben gekomen.’


    ‘Daar beneden? Dan is het toch anders dan ik dacht.’


    Bij deze woorden herademde hij zichtbaar opgelucht. Zijn gezicht nam weer de oude onaangedane uitdrukking aan, maar veranderde onmiddellijk weer toen de luitenant opmerkte: ‘Het haar was werkelijk prachtig, mooier nog dan het uwe.


    Het werd door een spang bij elkaar gehouden, en degene die het gedragen heeft, moet wel een zeer oude en ook arme man geweest zijn.’


    ‘Door een spang!’ riep Anciano uit waarbij hij een verraste beweging maakte. ‘Hoe zag deze spang eruit? En waarom denkt u dat de man arm geweest is?’


    ‘Omdat ze van ijzer was terwijl een rijk man, als hij al sieraden draagt, toch een ander soort metaal uitzoekt. De spang had aan de voorkant de vorm van een zon met twaalf stralen.’


    ‘Twaalf stralen!’ schreeuwde Anciano letterlijk terwijl hij overeind sprong. ‘Senor, deze spang was niet van ijzer, maar van het zuiverste goud. De eigenaar had ze echter kunstmatig zwart gemaakt om niet de hebzucht van anderen op te wekken.’


    ‘Hoe weet u dat? Hebt u de man gekend wie dit sieraad toebehoorde?’


    ‘Of ik hem gekend heb?! Hij was mijn gebieder, heerser over...' Hij verkeerde in grote opwinding. Zijn ogen bliksemden; hij had zijn mes uit zijn gordel getrokken en maakte bewegingen alsof hij tegenover een vijand stond die hij wilde doodsteken.


    Wellicht had hij zijn hele geheim verraden, maar Haukaropora was ook overeind gesprongen, legde zijn hand op zijn arm en onderbrak hem op waarschuwende toon: ‘Stil, grootvader! De man was een indiaan, meer niet; maar toch moeten we weten of hij tijdens een eerlijk gevecht is gedood. Zo niet, dan wee zijn moordenaar! Hij was ondanks zijn ouderdom zó sterk en lenig dat hij nooit werd overwonnen. En nu zou ik moeten geloven dat hij door deze Antonio Perillo is overwonnen? Nee en nog eens nee! Hij is vermoord!’


    ‘Vast en zeker!’ viel de oude man hem bij. ‘Naar de moordenaar hoeven we niet te zoeken; Perillo heeft zelf toegegeven dat hij hem heeft gedood. We weten, dat hij achter ons aanzit. Hij zal in mijn handen vallen en dan zullen wij hem ter verantwoording moeten roepen!’


    ‘Ja, praten zal hij, en het antwoord geef ik hem met dat ding hier!’


    De Inca zwaaide demonstratief zijn strijdknots boven zijn hoofd. Hij was nog meer opgewonden dan Anciano, beheerste zich echter snel toen hij zag dat de anderen hem verbaasd aankeken. Hij verviel weer in zijn gewone stoïcijnse houding, ging zitten en legde de knots naast zich neer.


    Maar de mededeling van de luitenant had niet alleen hen tweeën zo beroerd. Er was nóg iemand die er, zij het dan op een rustiger manier, aandacht aan besteedde; met name Vader Jaguar. Vanaf het moment waarop de scalp ter sprake kwam, had hij het gesprek met de grootst mogelijke aandacht gevolgd. Hij zat naast de Inca en pakte nu de strijdknots om hem te bekijken. Het wapen was zwart, als met een donker vernis overtrokken. Hij bekeek het nauwkeurig, legde het toen weer neer en zonder een spier te vertrekken zei hij: ‘Ik acht het niet noodzakelijk ons nu al op te winden over die scalp. Het staat nog lang niet vast dat het de scalp van uw vriend is. Later zullen we dit precies aan de weet komen.’


    ‘Nee, ik weet het zeker,’ antwoordde Anciano, ‘die spang is het bewijs dat ik me niet vergis.’


    ‘Toch hebben we op het ogenblik belangrijker dingen te bespreken,’ vervolgde Winter onverstoorbaar waarbij hij de oude man een heimelijke wenk gaf te zwijgen. ‘Het komt er nu op aan te overleggen waar we van hieruit naartoe zullen gaan.’


    Toch in ieder geval naar het Palmenmeer,’ vond luitenant Verano. ‘Dat was aanvankelijk al uw bedoeling, en dat moet het nu zéker zijn omdat de samenzweerders daar bij elkaar komen.’


    ‘Hoewel ik niet geloof dat er al iemand van hen daar is, zou ik dit meer toch liefst willen vermijden. Ze zouden naderhand door een toeval kunnen ontdekken dat wij er al geweest zijn, en dan zou mij plan wel eens tot mislukking gedoemd kunnen zijn.’


    ‘Heb je dan al een plan?’ vroeg Monteso.


    ‘Zo ongeveer. We weten dat de Abipones de Cambas willen overvallen en zouden dit voornemen misschien al in de kiem kunnen smoren. Ik zeg met opzet “misschien”, want ik ben bang dat we hier te zwak voor zijn.’


    ‘Dat dacht ik ook. Die knapen zijn weliswaar bangerds en vrezen een open aanval, maar dit neemt niet weg dat ze te allen tijde klaarstaan voor een nachtelijke overval, en voor hun vergiftigde pijlen heb ik toch wel enig respect. We moeten ons versterken en dit kan alleen met behulp van de Cambas gebeuren.’


    ‘Inderdaad! Maar het staat te bezien of ze wel weten waar ze aan toe zijn.’


    Toen zei Harde Schedel: ‘Onze mensen hebben er niet het flauwste benul van dat ze zullen worden overvallen. We leven in vijandschap met de Abipones, maar dat ze een krijgstocht tegen ons willen ondernemen, daarvan was ons niets bekend. We moeten zo spoedig mogelijk vertrekken om hun deze melding te brengen zodat ze zich kunnen voorbereiden. De tocht is tegen ons grootste dorp gericht.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘De Abipones die ons gisteren gevangen namen, hadden het hierover. Omdat we volgens plan vanmorgen vroeg verdronken zouden worden, dachten ze er zeker van te zijn dat we toch niets konden verraden.’


    ‘Waar ligt dat dorp en hoe ver is het hier vandaan?’


    ‘Het ligt aan het water dat de blanken Arroyo Claro (Heldere Beek) noemen, en als we snel rijden, kunnen we er in drie dagen zijn.’


    ‘Hoe is de gesteldheid van de streek waar we doorheen moeten? Is ze bewoond?’


    ‘Er zijn bossen, open veld en ook verschillende dorpen van de Abipones, die we echter kunnen vermijden als we de rit van hieruit ondernemen. Maar gaan we eerst naar het Palmenmeer, dan zouden we van daaruit een tijdlang door vijandelijk gebied moeten rijden.’


    ‘Hm!’ bromde Vader Jaguar nadenkend in zijn baard. Hij staarde een poosje in de verte en vervolgde toen: ‘Dan vind ik het tóch beter eerst naar het Palmenmeer te gaan. Ook ik heb dit eerst na willen laten, maar nu ik weet waar de vijand naartoe wil, is me er heel veel aan gelegen de weg te leren kennen die zij hebben te volgen. Ik heb ook nog een andere reden. Onze vleesvoorraad begint op te raken, en om ons drie dagen te voeden met wat het jagen opbrengt, hebben we geen tijd. Door het oponthoud dat hierdoor zou ontstaan, zouden het in plaats van drie, wel eens vijf of zes dagen kunnen worden.


    Maar de Abipones beschikken over koeien, naar ik weet, en hiervan kunnen we er heimelijk een paar vangen. Dan komen we zonder moeite en tijdverlies aan vlees. Hoe ver is het van hier tot aan het Palmenmeer?’


    ‘Een halve dagrit.’


    ‘Goed, dan vertrekken we vanmiddag zodat we tegen de avond daarginds aankomen. Het is namelijk niet nodig dat we helemaal tot aan het meer rijden.’


    Niemand had hier bezwaar tegen behalve dr. Morgenstern die het nodig vond op te merken: ‘Met alle respect voor uw plan zou ik u er toch even aan willen herinneren dat ik óók een plan heb. In welke richting ligt die Arroyo Claro waar u naartoe wilt?’


    ‘In het noordwesten,’ antwoordde het opperhoofd.


    ‘Is de omgeving daarginds vlak of bergachtig?’


    ‘Er zijn bergen.’


    ‘Dan teken ik protest aan, senores! U weet dat ik niet ter wille van de Cambas, maar ter wille van opgravingen naar dit land ben gekomen. De dieren waarvan ik de overblijfselen zoek, hebben niet in de bergen, maar in de vlakte geleefd. Hoe verder ik me van de vlakte verwijder, hoe minder kans ik heb iets van dien aard te vinden. Ik maak dus bezwaar.’


    ‘Uw bezwaar zal helaas geen resultaten afwerpen,’ antwoordde Vader Jaguar. ‘Ter wille van uw opgravingen kunnen we toch de Cambas niet laten uitmoorden!’


    ‘Evenmin kan ik ter wille van deze mensen afzien van het zoeken naar een mastodont of een megatherium. Ik zou u willen voorstellen de wetenschap dié plaats toe te kennen die ze ongetwijfeld verdient!’


    Harde Schedel had oplettend toegeluisterd. Het was hem niet helemaal duidelijk wat de kleine man bedoelde, maar hij vermoedde het en merkte op: ‘Deze senor heeft het over dieren en opgravingen. Behoort hij wellicht tot die zonderlinge blanke mannen die in de pampa’s naar beenderen graven, deze naar de grote steden brengen en ze daar reconstrueren?’


    ‘Ja, tot dezen behoort hij,’ zei Winter lachend.


    ‘Dan hoeft hij niet hier te blijven en zich in het gevaar te begeven, door de Abipones gevangen genomen en misschien zelfs gedood te worden. Ik weet waar dergelijke beenderen te vinden zijn.’


    ‘Waar dan, waar?’ vroeg de kleine geleerde gespannen.


    ‘Ik ken verschillende plaatsen. We zullen er onderweg een passeren. Het is de Pantano de los Huesos (Moeras der Beenderen). De naam alleen al zegt u dat u daar kunt vinden wat u zoekt.’


    ‘Werkelijk? Een beenderenmoeras?’ informeerde Morgenstern gretig. ‘Van welk dier zijn deze beenderen dan wel afkomstig?’


    ‘Dat weet ik niet. En verder ken ik ook niet.... ’


    Hij haperde enkele ogenblikken en vervolgde toen: ‘De senores zijn meegegaan om ons bij te staan in de strijd tegen onze vijanden; uit dankbaarheid hiervoor wil ik u vertellen dat ik een plek ken waar een dier in de grond zit dat zo groot geweest moet zijn als er nu geen meer bestaat. We hebben het bij toeval gevonden en wilden het, uiteraard tegen betaling, overdoen aan een blanke die dergelijke beenderen zoekt. Omdat u ons echter wilt helpen bij de strijd tegen de Abipones schenk ik het u.’


    ‘Wat? Waar? Zó’n groot dier als er nu geen meer bestaat?’ vroeg Morgenstern opgewonden. ‘Wat is het voor een dier? Een glyptodont soms?’


    ‘Dat kan ik u helaas niet vertellen. Ik heb deze naam nog nooit gehoord.’


    ‘Hoe groot is het dan? Hoe lang en hoe hoog?’


    ‘Ook dat weet ik niet, want we hebben het niet helemaal gezien.’


    ‘Niet helemaal? O jee! Dan gaat het misschien maar om een paar afzonderlijke beenderen!’


    ‘Nee. Het is compleet. We hebben gegraven tot alle ruggenwervels zichtbaar waren.’


    ‘En toen? Toen hebt u ze zeker door elkaar gesmeten?’


    ‘Nee, want we hadden gehoord dat een onttakeld dier niet zoveel waard was als een ongeschonden exemplaar. Daarom lieten we het zoals het was en dekten het zorgvuldig weer met aarde toe.’


    ‘Bravo, bravo! Dat was zeer juist! Ik móét dit dier hebben! Waar bevindt het zich? Waar is de vindplaats? Wanneer zullen we er zijn? Toch zeker zo snel mogelijk?’


    ‘De plek ligt een hele dagrit achter ons dorp.’


    ‘Dat bevalt me helemaal niet, in geen enkel opzicht! Ik stel voor ogenblikkelijk te vertrekken, senores! Ik zie werkelijk niet in waarom we hier zo lang zouden blijven rondhangen.’


    ‘Kalmpjes aan!’ lachte Vader Jaguar. ‘Eerst wilde u hier blijven en nu kunt u niet snel genoeg hiervandaan komen. We hebben nog zoveel te doen dat we niet voor de middag kunnen vertrekken.’


    ‘Te doen? Wat dan, bijvoorbeeld? Ik zou niet weten wat we nog moeten doen!’


    ‘Denkt u eens aan het grote aantal paarden dat we op het moment hebben, en aan onze bagage. We moeten pakzadels maken.’


    ‘Pakzadels? We hebben noch leer, noch ander materiaal voorhanden!’


    ‘Materiaal in overvloed. Men moet zich nu eenmaal aanpassen aan de omstandigheden. Uit twijgen, loof, riet en gras zijn zadels te vervaardigen die langer dan drie dagen meegaan. Uit lianen vlechten we touwen waarmee de zadels bevestigd en de paarden aan elkaar worden gebonden. Hebben we eenmaal op deze manier een onderlinge tropa gevormd, dan zal de rit heel wat vlotter van stapel lopen. We gaan meteen aan de slag!’


    Hij liet jonge twijgen, gras en riet bijeengaren, en spoedig waren alle handen onder zijn leiding vlijtig bezig de paarden van zachte draagmatten en halsters, vervaardigd uit lianen, te voorzien.


    Toen de dieren waren uitgerust, werden ze beladen en zodanig aan elkaar gebonden dat ze een onderlinge tropa vormden. Toen waren ze voor vertrek gereed. Het liep net tegen de middag toen ze de plek verlieten die zo’n kwaadaardige naam had, en die hen ondanks dit toch zo’n goede schuilplaats had geboden voor de allesbedreigende orkaan.


    Hun volgend doel was het Palmenmeer dat vanuit de Nederzetting van het Bloedbad in zuidwestelijke richting lag. Harde Schedel reed met zijn vier Cambas voorop en had de leiding.


    Daarachter volgden in een lange rij de paarden die aan weerskanten door ruiters in bedwang werden gehouden. De heuvels waar ze ’s nachts aan voorbij waren gekomen, lieten ze links liggen; de streek waar ze doorheen reden, had hoewel ze zich midden in de Chaco bevonden, veel weg van open land. Het was een grote open vlakte. Slechts hier en daar werd de zachte grasbodem door een zandige plek onderbroken tot ze laat in de middag woest terrein bereikten dat volgens het opperhoofd zo zou blijven tot aan het Palmenmeer.


    Vader Jaguar reed deze keer achter de groep. Hij had Anciano en de Inca een teken gegeven bij hem te blijven. Terwijl ze naast hem reden, zei hij tegen de oude man: ‘Je had bijna je mond voorbij gesproken vanmorgen. Het scheelde maar een haartje, of je had je geheim verraden.’


    ‘Dus u veronderstelt dat ik een geheim heb? Wat zou dat wel moeten zijn?’ vroeg Anciano.


    ‘Ik ken het niet, maar ik gis ernaar. Haukaropora is noch je kleinzoon, noch je neef.’


    ‘Hoe komt u daarbij, senor? U hebt hem toch nooit anders gekend dan als mijn neef!'


    ‘Ik had er allang een vermoeden van dat jullie onderlinge relatie een heel andere was. In je opwinding vertelde je ons dat die spang waarover de luitenant het had, niet van ijzer, maar van het zuiverste goud is. Er bestaan nog veel meer voorwerpen die van ijzer lijken te zijn en niettemin uit goud zijn vervaardigd.’


    ‘Welke dan bijvoorbeeld, senor?’


    ‘Wat zou je denken van de strijdknots die Hauka hier aan zijn zijde draagt?’


    ‘Die zou van goud zijn, senor? Dan zouden we rijk zijn!’


    ‘Phoe! Veins maar niet! Ik ben je vriend en je weet dat je van mij niets hebt te vrezen. Ik wil me niet opdringen. Maar als je je geheim wilt bewaren, dan moet je toch een beetje voorzichtiger zijn. Hauka heeft gisteren die vijandelijke indiaan met zijn strijdknots neergeslagen. Het wapen moet tevens iets hards of scherps hebben geraakt, want de donkere, harsachtige deklaag werd beschadigd. Dat kleine plekje glanst goudgeel. Kijk zélf maar!’


    Haukaropora nam de knots in zijn hand, bekeek hem en hing hem toen blozend weer op zijn plaats.


    ‘Nou?’ vroeg Vader jaguar glimlachend.


    Geen van tweeën gaf antwoord. De reus vervolgde: ‘Wie alleen had het recht, een gouden strijdknots oftewel humanchuay te dragen? - De heerser van Peru. En deze strijdknots verraadt me dat Hauka een afstammeling der Inca’s is....’


    ‘Senor, u vergist zich!’ liet de oude Anciano zich ontvallen.


    ‘Ik vergis me niet. Doe geen moeite me om de tuin te leiden! Dit geheim is bij mij net zo veilig als bij jou. Het is trouwens helemaal niet nodig de afstamming van deze jongeman geheim te houden.’


    ‘Toch wel! Denkt u eens aan de vervolgingen die wij hebben moeten doorstaan!’


    ‘Jullie? Daar is mij niets van bekend. Je voorouders, ja, die hebben ze vervolgd met vuur en zwaard en vergif, dat klopt. Maar sindsdien zijn de tijden veranderd en geen mens zal jullie wegens je afstamming nog vervolgen of naar het leven staan.’


    ‘Dat is uw mening! Wij echter zijn van het tegendeel overtuigd.’


    ‘Reden temeer om voorzichtig en zwijgzaam te zijn. Het feit dat Hauka een zoon van de Inca’s is, brengt geen enkel gevaar voor hem mee. Er is veeleer iets anders dat hem gevaarlijk zou kunnen worden.’


    ‘Wat bijvoorbeeld, senor?’


    ‘Als hij tengevolge van zijn afstamming bepaalde verwachtingen zou koesteren die nooit in vervulling zullen gaan.’


    ‘Nooit? Wérkelijk nooit?’


    ‘Nóóit, zeg ik je! Je teert nog steeds op je herinneringen, maar weet van de rest van de wereld, van het leven, niets af. Je droomt. Laat deze droom een droom blijven daar ze nooit werkelijkheid kan worden! Verder wil ik me niet aan jullie opdringen, want daar heb ik het recht niet toe. Maar ik zou graag iets anders van je horen. Wat is er aan de hand met die spang? Ik ben ervan overtuigd dat je het bij het juiste eind had dat de dode wiens scalp Antonio Perillo bezit, inderdaad een vriend van je was. Wie was deze man?’


    Anciano aarzelde met antwoorden, daarom voegde Vader Jaguar er aan toe: ‘Ik vraag dit met een speciale bedoeling, en niet uit bemoeizieke nieuwsgierigheid. Een antwoord zou je waarschijnlijk goede diensten bewijzen.’


    ‘Als ik u zou willen antwoorden, dan zou ik ook ons geheim moeten prijsgeven.’


    ‘Het zou je geen kwaad berokkenen als je dat inderdaad deed. Vertel me dan tenminste waar de betreffende persoon de dood heeft gevonden.’


    ‘Ik ken de plek niet precies.’


    ‘Ook niet de omgeving in het algemeen?’


    ‘Die ken ik alleszins; maar ze zal u wel onbekend zijn.’


    ‘Wat dat betreft, ik ben verder van huis geweest dan je misschien denkt.’


    ‘Vertelt u me dan eens, kent u een plaats die men de Barranca del Homicidio (Moordkloof) noemt?’


    ‘Die ken ik niet alleen, ik ben er zelfs twee maal geweest. Ik ben vanuit de Salina del Condor naar boven geklommen.’


    ‘Inderdaad, vanuit de Salina del Condor. Die ligt niet ver daarvandaan en ik ben er meer dan eens geweest.’


    ‘En je bent er dus van overtuigd dat je vriend daar de dood heeft gevonden?’


    ‘Ja.’


    ‘En welke reden heb je hiervoor?’


    ‘Ik vergezelde hem tot vlak in de buurt en moest toen achterblijven om op hem te wachten; hij wilde dit zo, hij beval het me.’


    ‘Aha, dus hij beval het je? Wie beveelt, is de meester en wie gehoorzaamt, is de ondergeschikte, de dienaar. En je wachtte vergeefs op zijn terugkeer?’


    ‘Ja, ik wachtte twee volle dagen. Toen begon ik me bezorgd te maken over hem. Ik liep hem na tot op de plek waar hij naartoe wilde. Maar ik zag hem niet en ik vond hem niet. Ik zocht alle dalen en kloven af, alle bergen en heuvels. Ik ging naar huis en haalde mijn vrienden zodat ze me zouden helpen met zoeken; het was alles vergeefs. We zochten wekenlang zonder ook maar het geringste levensteken van hem te ontdekken.


    Hij moest verongelukt zijn. Maar vanmorgen vroeg heb ik een spoor gevonden. Hij is vermoord!’


    ‘Denk je uitsluitend aan moord omdat je hem voor onoverwinnelijk hebt gehouden, of heb je nog een andere reden?’


    ‘Ja, die heb ik wel degelijk. Hij had voorwerpen bij zich die de hebzucht zouden kunnen opwekken.’


    ‘Wat voor soort voorwerpen waren dat?’


    ‘Dat mag ik niet vertellen.’


    ‘Dat hoeft ook niet, want ik weet het! De man had voorwerpen bij zich die uit de Incatijd stamden, en dus uit goud of zilver waren vervaardigd.’


    ‘Senor, hoe weet u dat?’


    ‘Ik zal oprechter zijn tegenover je dan jij tegen mij. Ik zal je eens wat laten zien.’


    Hij maakte zijn wambuis open en haalde een goudkleurig voorwerp te voorschijn dat hij aan een ketting om zijn hals had hangen. Hij maakte het los en gaf het Anciano. Het was een kleine, bijzonder fraai bewerkte beker die een middellijn van hooguit zes centimeter had.


    ‘Een dauwbeker!’ riep Anciano onthutst uit. ‘In deze beker werd de ochtenddauw uit de kelken van de tempelbloemen opgevangen en aan de zon ten offer gebracht.’


    ‘Dat wist ik niet. Het doel van deze beker was mij onbekend,’ antwoordde Vader Jaguar.


    ‘Senor, het is een heilige, een zéér heilige beker!’


    ‘En dat weet je zó zeker? Daarmee bewijs je dat je voorvaderen Peruanen waren.’


    ‘Dat waren ze ook,’ gaf de oude man toe.


    ‘De mijnen waren de heersers van het volk,’ voegde Haukaropora hier aan toe. ‘Ik ben hun enige afstammeling, en slechts enkele getrouwen weten hier vanaf.’


    ‘Dat dacht ik al. En je hebt de verborgen schatten van je voorouders in je bezit?’


    ‘Waarom vraagt u dat?’


    ‘Deze offerbeker zegt het me.’


    ‘Waar hebt u die vandaan?’ vroeg Anciano. ‘Hoe is hij in uw bezit gekomen?’


    ‘Ik heb hem gevonden.’


    ‘Waar?’


    ‘Ergens tussen de Salina del Condor en de Barranca del Homicidio.’


    ‘Dus daar, daar! Wat een ontdekking! Wanneer was dat?’


    ‘Drie jaar geleden.’


    ‘In welke maantijd? Kunt u zich dat nog herinneren?’


    ‘Heel secuur. Het was één dag na volle maan.’


    ‘Dat klopt! Alleen in de nacht van de volle maan placht mijn gebieder in de kloof af te dalen.’


    Deze laatste woorden waren tot de Inca gericht. Deze had de beker aangepakt, bekeek hem, kuste hem en terwijl zijn ogen vochtig glansden, zei hij: ‘Dus deze beker heeft mijn vader, de voorlaatste Inca, in zijn laatste uren bij zich gedragen!


    Senor, u krijgt hem niet terug. U moet hem mij laten. Ik zal er u iets veel groters en waardevollers voor teruggeven.’


    ‘Houd hem! Ik wil er niets voor terug hebben, want hij heeft in jou zijn rechtmatige eigenaar teruggevonden.’


    ‘Ik dank u! Maar hebt u alleen deze beker gevonden, verder niets?’


    ‘O, nog veel meer! Maar het was wel iets afgrijselijks! Wil je het horen?’


    ‘Spreekt u, senor! Het lot heeft mij gehard en het is me tot een gewoonte geworden aan de dood van mijn vader te denken.’


    ‘Dan zal ik het je vertellen: ik vond.... zijn lijk!’


    De Inca keek een tijdlang op zijn zadel. Geen spier van zijn gezicht vertrok; maar hij was bleek geworden. De oude Anciano wreef een paar maal in zijn ogen, maar zweeg ook. Zo reden de drie mannen een poosje zwijgend naast elkaar verder tot de oude man eindelijk het zwijgen verbrak en Vader Jaguar met bevende stem vroeg: ‘En er was geen spoor van leven meer in hem?’


    ‘Hij was dood!’


    ‘En hoe was hij gestorven? Kon u dat constateren? Kon u eruit opmaken of het om een moord ging of dat er een eerlijk gevecht had plaatsgevonden?’


    ‘Er was geen gevecht geweest. Het was moord, een achterbakse sluipmoord. De dode had een kogel in zijn rug gekregen.’


    ‘En het haar, zijn prachtige mooie haar dat veel langer was dan het mijne?’


    ‘Dat was verdwenen. De vermoorde was gescalpeerd.’


    Noch Hauka, noch Anciano liet een klacht horen. Ze zwegen om hun gevoelens meester te worden. Toen vervolgde de oude man: ‘Vertelt u ons hoe alles in zijn werk is gegaan! We moeten alles weten, ook de geringste kleinigheid!’


    ‘Er valt niet veel meer te vertellen. Ik ging destijds naar de Salina del Condor omdat zowel ik als mijn muildier nodig moesten uitrusten, want ik had bijna de hele vollemaansnacht doorgereden. Terwijl mijn muildier van het spaarzame gras at en ik op de grond zittend een stuk vlees verorberde, hoorde ik hoefgetrappel achter me. Ik draaide me om en zag een ruiter de heuvel afkomen, om de hoek van een rots. Toen hij mij gewaar werd, aarzelde hij een ogenblik; daarna gaf hij zijn paard de sporen en raasde me voorbij. Het viel me op dat hij in het voorbijrijden zijn gezicht van mij afwendde, net alsof ik het niet mocht zien.’


    ‘En u hebt het dus niet gezien?’


    ‘Slechts een paar seconden toen hij om de hoek kwam. Ik merkte op dat hij de gangbare kleding droeg en bewapend was met een geweer. Hij had een deken achter zich op zijn paard gebonden; maar deze bundel was zó dik dat ik moest aannemen dat er iets in zat. Wat, dat kon ik natuurlijk niet weten.’


    ‘Kwam hij vlak langs u?’


    ‘Nee. Het was wel op ongeveer vijftig paardenlengten afstand.


    Hij maakte een zó ongure indruk op me dat ik blij was toen ik hem niet meer zag. Tegen de middag, toen mijn muildier was uitgerust, reed ik verder naar boven, naar de Barranca del Homicidio. Ik had zo ongeveer de helft van de route afgelegd toen ik op het lijk stootte. Het lag in een bloedplas en maakte met de gescalpeerde schedel een afschuwelijke indruk. Ik onderzocht het en was er onmiddellijk van overtuigd dat de man die ik had gezien, de moordenaar was.’


    ‘Hoe was de dode gekleed?’


    ‘Geheel in leer, net als jullie en ik.’


    ‘Dat klopt. Wij droegen altijd een dergelijke uitrusting omdat lichtere kleding in het dichte woud te gauw scheurt. Wat had hij verder nog bij zich?’


    ‘Niets. Hij was volkomen geplunderd. Maar toen ik om hem te onderzoeken zijn lichaam omdraaide, zag ik iets blinken wat onder hem in het bloed lag. Het was deze offerbeker die ik sindsdien steeds bij me heb gedragen.’


    ‘Wat hebt u met het lijk gedaan?’


    ‘Dat bracht ik in een nabijzijnde rotsspleet en sloot deze af met stenen. Het bloed wiste ik uit met zand. Daarna ging ik op pad om de moordenaar te achtervolgen.’


    ‘Maar u hebt hem niet meer ingehaald?’


    ‘Nee. Ik kon die dag met de beste wil van de wereld en de grootst mogelijke spoed niet verder dan terug tot de Salina en een klein stukje er voorbij komen. Ik zag het spoor van de ruiter en volgde dit zolang het daglicht was; maar bij maneschijn was het onmogelijk het spoor te zien, want het was één en al zand en los rolgesteente. Toen de dageraad aanbrak, ging ik verder. Ik was erop gebrand deze man in te halen, maar zag spoedig in dat dit onmogelijk was. Hij had heel goed begrepen dat ik het lijk zou vinden en had de hele nacht doorgereden om een zo groot mogelijke voorsprong te hebben. Verder had hij zijn route over rotsig terrein gekozen om geen spoor achter te laten. Ik had er al mijn aandacht voor nodig het niet kwijt te raken. Maar dit kostte tijd. Wel honderd maal moest ik afstijgen om het gesteente te onderzoeken, en wel tien maal moest ik omkeren omdat ik de verkeerde richting had ingeslagen. Tegen de avond van deze dag constateerde ik dat ik nog geen halve dagrit achter me had. Gedurende de daaropvolgende nacht zouden de sporen volkomen uitgewist worden. Ik zag me dus wel gedwongen mijn achtervolging op te geven.’


    ‘Jammer, senor! Als u met hem naar de Salina was teruggekeerd, dan had u mij daar aangetroffen en hadden we recht over hem gesproken. U had alle sporen van de misdaad uitgewist, en zodoende kon ik niets ontdekken. Houd u het voor mogelijk de spleet waar u het lijk begraven hebt, terug te vinden?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik hoor dat u in en over het gebergte wilt. Welke weg neemt u?’


    ‘Eigenlijk wilde ik verder noordelijk; maar in een dergelijk geval mag het op een kleine omweg niet aankomen. Ik zal je naar de plek brengen.’


    ‘We zijn u van harte dankbaar, senor. De dode mag niet op deze manier blijven liggen. Hij moet volgens de gewoonte en de gebruiken van zijn voorvaderen begraven worden.’


    ‘Je geeft dus toe dat hij een Inca, een afstammeling der heersers was?’


    ‘Ja. In dit geval zou het van grote ondankbaarheid getuigen u nog langer iets op de mouw te spelden.’


    ‘En hij was in het bezit van een verborgen schat?’


    ‘Ja. Toen zijn voorvaderen met enkele getrouwen voor de Spanjaarden vluchtten, gelukte het hun veel kostbaarheden mee te nemen. Deze werden in de Barranca del Homicidio verstopt. De vluchtelingen en hun nakomelingen leefden eenzaam en verlaten hoog in de bergen en af en toe ging de Inca naar de schuilplaats om wat goud te halen; dit werd verkocht omdat hij en de zijnen anders niet genoeg hadden gehad om te kunnen leven. Dit gebeurde altijd bij volle maan. Mijn meester is van zijn laatste tocht niet teruggekeerd.’


    ‘Ken je die schuilplaats?’


    ‘Ja.’


    ‘Ben je sindsdien nog daar geweest?’


    ‘Ik was daar, maar heb ze niet geopend omdat ik hier het recht niet toe heb.’


    ‘Maar Hauka wel?’


    ‘Nog niet. Pas dan als de aarde haar loop om de zon heeft voltooid, mag hij zijn erfenis aanspreken. Dit zal over twee weken zover zijn.’


    ‘Maar hoe komt hij dan aan die kostbare strijdknots die hij bezit?’


    ‘Die heeft hij van zijn vader overgenomen die hem destijds thuisliet toen hij de laatste keer naar de Barranca ging. We bezaten nog enkele andere kleine voorwerpen die we verkochten om de reis te kunnen maken waarvan we thans terugkeren.


    Dat we op deze reis de moordenaar zouden achterhalen, had ik niet durven dromen senor, hebt u wat te vereffenen met deze Antonio Perillo?’


    ‘Nee.’


    ‘Iemand anders dan uit uw groep?’


    ‘Hoogstens senor Morgenstern die hij naar het leven heeft gestaan.’


    ‘Dit kleine mannetje zal vast niet naar wraak dorsten. Daarom zou ik u willen vragen de moordenaar aan ons over te laten als hij ons in handen valt.’


    ‘Vooropgesteld dat we ons niet vergissen en hij het werkelijk is geweest, heb ik hier geen enkel bezwaar tegen.’


    ‘Als hij het hoofdhaar van mijn meester bezit, dan is hij het geweest. En deze luitenant Verano zal ons wel niet iets hebben voorgelogen, neem ik aan.’


    ‘Stellig niet. Ik was er trouwens al van overtuigd dat Perillo de moordenaar was, vóór ik van die scalp hoorde. Ik heb hem daarboven bij de Salina maar een paar seconden gezien, en sindsdien zijn er drie jaar verstreken. Maar het toeval wilde dat ik hem kort geleden in Buenos Aires opnieuw ontmoette; ik herkende hem ogenblikkelijk.’


    ‘Hebt u iets tegen hem gezegd?’


    ‘Ik herinnerde hem aan de Salina del Condor en hij kromp in elkaar.’


    ‘Ook wij zullen hem nog aan de Salina herinneren....!’ zei de Inca.

  


  
    


    


    13. Bij de Camba-Indianen


    Ze hadden snel gereden. Bijgevolg kon Harde Schedel al twee uur voor het vallen van de avond melden dat het Palmenmeer spoedig in zicht zou komen.


    ‘We rijden er niet helemaal naartoe,’ besloot Vader Jaguar.


    ‘Er zouden al Abipones kunnen zijn en ik wil niet dat ze ons zien. De vijand mag er geen vermoeden van hebben dat we ons voorbereiden hen op te wachten. Hoe ver ligt het eerste dorp van de Abipones hiervandaan?’


    ‘Als we zo snel blijven rijden als tot nu toe,’ antwoordde het opperhoofd, ‘zullen we het spoedig na het invallen van de duisternis bereiken.’


    ‘Dat is prima. We rijden er in het duister aan voorbij en slaan pas later ons nachtleger op.’


    De rit werd dus vervolgd, maar niet langer in zuidwestelijke, doch in noordwestelijke richting. Nog wel een uur lang ging het door een zanderige woestenij, maar daarna weer over grasgrond die geleidelijk aan voller en krachtiger werd. Even later zagen ze aan twee kanten hoge wouden. De leider vond met verbazingwekkende zekerheid de natuurlijke doorgangen.


    De sterren schenen helder, wat de rit vergemakkelijkte. Bij volslagen duisternis zou het moeilijk zijn geweest zoveel paarden in bedwang te houden. Ongeveer drie kwartier na zonsondergang hoorden ze eigenaardige geluiden die op de wind van rechts naar hen toe dreven. Het klonk als kattegejank, vermengd met slagen alsof er kleden werden geklopt.


    ‘Wat kan dat zijn?’ vroeg Frits zijn meester. ‘Dat zijn geen menselijke stemmen.’


    ‘Deze geluiden zijn in ieder geval van levende wezens afkomstig,’ antwoordde Morgenstern bedachtzaam. ‘Nu rest ons nog de vraag tot welke soort en klasse deze dieren behoren. Als ik de hoogte en diepte en de klankkleur van deze stemmen juist beoordeel, kan ik me niet losmaken van de gedachte dat ze nauwelijks afkomstig kunnen zijn van menselijke kelen.’


    ‘Deze gedachte is onjuist,’ beleerde Vader Jaguar hem die nu in hun nabijheid reed. ‘Wat u hoort, is het krijgsgezang van de Abipones.’


    ‘En die slagen dan?’


    ‘Dat zijn de krijgstrommen die geslagen worden.’


    ‘Nou, zó’n trom zou ik wel eens willen zien.’


    ‘Het zijn de meest eenvoudige instrumenten die men zich maar kan voorstellen: uitgeholde kalebassen met een over de opening gespannen vel. We weten nu meteen dat ze zich opmaken voor de aanval en dus van de komst van de blanken al op de hoogte zijn. Dit is voor ons van het grootste belang. Toch eens kijken hoeveel krijgers er zich in dit dorp bevinden.’


    Hij liet de troep halt houden en stuurde er twee verkenners op uit. Links strekte zich de donkere woudzoom uit. Rechts lag open land met hier en daar wat struiken waar tussendoor ze een ver verwijderde vuurgloed konden waarnemen. De twee verkenners bleven wel een uur lang weg; toen keerden ze terug met twee koeien waarvan ieder er een achter zich aantrok.


    Ze hadden niet alleen verkend, maar ook voor provisie gezorgd. Het dorp was niet groot. Het kon hooguit honderd inwoners rijk zijn, vrouwen en kinderen meegerekend, en toch hadden de twee verspieders minstens honderd bewapende krijgers geteld. Ze schenen zich dus vanuit buurdorpen hier te verzamelen.


    ‘Mooi!’ merkte Vader Jaguar tevreden op. ‘Dat weten we alweer! Dit bewijst dat we ons op het juiste spoor bevinden. Die twee koeien kunnen we goed gebruiken. Dat we ze niet hebben betaald, doet me niet veel, want de Abipones hebben ze toch van onze bondgenoten gestolen. Maar vlug verder nu!’


    Toen ze nog een half uur hadden gereden, werd er halt gehouden en achter een uitloper van het woud een kamp opgeslagen.


    Daar konden ze kampvuren aanleggen zonder bang te hoeven zijn dat deze werden gezien. De twee koeien werden geslacht en ontleed om verdeeld te worden. Ieder kreeg zoveel dat hij voor verscheidene dagen proviand had. De paarden werden losgelaten. Hoewel de bel van de madrina ze bij elkaar hield, liet Winter niet na er twee wachtposten bij te zetten. Naderhand, toen ze hadden gegeten, werden de vuren gedoofd en legden ze zich te rusten.


    Zodra de dageraad begon te gloren, vertrokken ze. Van nu af was het landschap wat afwisselender, hoewel toch nog vrij eentonig: dichte wouden met enkele open plekken en dan weer grotere of kleinere grasvlakten, aan de zoom waarvan dorpen lagen.


    De laatste bestonden grotendeels uit met riet bedekte lemen hutten die slechts één ruimte hadden. Ernaast lagen kleine velden waarop maïs, gierst, mandioca, bonen, quinoa, tomaten, aardnoten, bataten, meloenen en pompoenen verbouwd werden.


    Ze bleven uit de buurt van deze dorpen. Het geluk was in zoverre op de hand van de blanken dat ze noch die dag, noch de volgende ook maar één enkele Abipone ontmoetten; was dit wel het geval geweest, dan hadden ze hem natuurlijk onmiddellijk gevangen genomen en meegevoerd. Enkele van de dorpen waar ze aan voorbijkwamen, leken verlaten. De bevolking ervan had zich waarschijnlijk met het oog op de voorgenomen krijgstocht ergens anders verzameld.


    Tegen de avond van de tweede dag hadden ze het gebied van de Abipones achter zich, en de volgende morgen bereikten ze het eerste kleine Camba-dorp waarvan de bewoners op de hoogte werden gebracht van het grote gevaar dat hen bedreigde.


    Het opperhoofd stuurde de jonge mannen alle mogelijke richtingen uit om de strijdbare mannen van de andere dorpen zo spoedig mogelijk naar het grote dorp bij de Arroyo Claro te dirigeren. De verafgelegen dorpen hadden niets van de vijand te vrezen; maar anders was het met de dorpen die in de buurt van de door de Abipones voorgenomen marsroute lagen.


    Deze moesten worden verlaten, en de bewoners vertrokken met de krijgers naar de Arroyo Claro waarbij ze niet verzuimden hun schaarse eigendommen mee te nemen.


    In de voormiddag van de derde dag bereikte de ruitertroep een grote doorwaadbare rivier waarvan de oevers erg moerassig waren. Op plekken waar de oeverbodem steviger was, waren bomen en struiken gegroeid; maar verder zagen ze niets anders dan dichte rietvelden, waarvan de planten een hoogte van wel vijf meter bereikten. Het opperhoofd wendde zich tot dr. Morgenstern en zei, wijzend op het water: ‘Dat is el Pantano de los Huesos, het Moeras der Beenderen waar ik u over vertelde, senor!’


    ‘Is dat het?!’ juichte de kleine man. ‘Kan men de beenderen zien?’


    ‘Veel zijn er al vergaan, maar diegene die we het laatst hebben gevonden, zullen er nog wel liggen.’


    ‘Dan moet ik er direct heen om ze te bestuderen. We moeten stoppen!’


    Hij toomde zijn paard in, en riep de laatste woorden zó luid dat ze van het begin tot aan het eind van de troep te horen waren.


    ‘Dat gaat niet,’ weerde Vader Jaguar af. ‘We kunnen ter wille van die ouwe knoken van u niet onze kostbare tijd verspillen.’


    ‘O, maar die beenderen zijn heel wat kostbaarder dan die tijd waar u het over hebt. Als u niet wilt wachten, dan kom ik u wel achterna. Maar ik móét die beenderen zien. Eerder krijgen ze me nog met geen tien paarden hiervandaan!’


    Winter zag in dat het beter was, een klein beetje consideratie te gebruiken, en daarom zei hij: ‘goed, blijft u dan een poosje, maar absoluut niet langer dan een half uur; maar dan moet u ook twee maal zo snel rijden om ons in te halen. Het opperhoofd wil zeker wel een van zijn mensen achterlaten als leider.’


    Nu was de kleine man tevreden. Hij kreeg een der vier Cambas toegewezen die het moeras kende en de plek wist waar de beenderen waren te vinden. Vanzelfsprekend bleef ook Fritz bij zijn geliefde baas achter. De troep ging verder en de drie mannen waren alleen.


    De Camba reed op het water af en wist daarbij alle verraderlijke plekken te vermijden. Daar aangekomen steeg hij af en bond zijn paard vast aan een struik. Hierbij zei hij iets dat waarschijnlijk een verzoek aan de beide anderen was hetzelfde te doen. Maar helaas verstonden ze hem niet, want hij sprak het dialect der Cambas. Deze man mocht dan het Moeras der Beenderen kennen, Spaans sprak hij maar verdraaid weinig.


    ‘Dat kan fraai worden,’ vond Fritz terwijl hij van zijn paard sprong, het vast maakte en daarna zijn meester uit het zadel hielp. ‘Ik ben benieuwd waar deze samenwerking op uit zal draaien.’


    ‘We zullen ons door gebarentaal verstaanbaar maken,’ troostte de geleerde hem. ‘Met gebarentaal komt men door de hele wereld. Deze ondervinding heb ik al vaak opgedaan. Je hoeft alleen maar op mij te letten, dan hoeft deze brave man niet onze taal, en wij niet de zijne te verstaan.’


    Toen de roodhuid zag dat de twee anderen hun paarden hadden vastgemaakt, gaf hij hun een wenk hem te volgen en liep het riet in op een plek waar duidelijk te zien was dat er voor hen reeds anderen gelopen hadden. Hierbij wees hij links en rechts in de rietlagen en zei: ‘Precaucion! Crocodilos - pas op! Krokodillen!’


    ‘Wat? Hier zouden krokodillen zitten?’ zei Fritz eigenwijs.


    ‘Dan zou je er toch wat van moeten zien. Mij maakt hij niet bang.’


    Maar nauwelijks had hij dit gezegd of hij sprong met een verschrikte uitroep opzij, want vlak bij hem kwam de kop van zo’n monster uit het riet tevoorschijn. Het staarde hem met zijn kleine oogjes aan en klapte zijn opengesperde kaken op elkaar, wat een geluid gaf alsof er twee planken op elkaar werden geslagen.


    ‘Hij heeft nog gelijk ook,’ vervolgde hij toen hij weer in veiligheid was. ‘Als we maar niet in ruil voor die knoken van voor de zondvloed onze eigen botten moeten afstaan!’


    ‘Wees maar niet bang,’ zei zijn meester die zodra het om zijn lievelingshobby ging, geen angst kende. ‘Deze dieren zijn veel te traag om ons last te kunnen bezorgen. Stinken doen ze wel; dat is het enige aan ze wat onaangenaam is.’


    ‘Kom nou, die muil met die grote tanden erin is ook niet bepaald aangenaam. Wat mij betreft, ruik ik liever zo’n ondier dan dat ik erdoor word verslonden.’


    Dwars door het riet kwamen ze aan een soort schiereiland dat in een punt in het water uitliep. Het scheen uit stevige grond te bestaan, want er stonden bomen en struiken op en het had een steil aflopende, niet moerassige oever. Onder de bomen was de aarde op enkele plaatsen omgewoeld en daar lag dan wat de kleine geleerde zocht - beenderen, in alle afmetingen en vormen, gedeeltelijk gaaf, gedeeltelijk gebroken, enerzijds hard en stevig, anderzijds reeds door de tand des tijds aangetast.


    ‘Eureka!’ riep de kleine geleerde uit, terwijl hij zich letterlijk boven op de beenderen stortte. ‘Eindelijk! Daar zijn ze dan! Daar liggen ze! Fritz, kom hier en aanschouw de getuigen en overblijfselen uit een periode toen er van jou nog geen sprake was!’


    ‘Dat vind ik heel verstandig,’ antwoordde de Stralauër gelaten, ‘want als er destijds al sprake van mij was geweest, dan zou u mij nu ook bijeen kunnen garen en als een unieke gigantochelonia weer helemaal in elkaar kunnen zetten.’


    ‘Wees geen dwaas en klets geen onzin!’ zei Morgenstern terwijl hij vol verrukking het ene bot na het andere opnam om het te betasten en te bestuderen. ‘Hier heeft men een uniek overzicht van de ontwikkelingsgraden van de bestaansvormen.


    Bekijk dit schedeldeel eens! Ik durf te wedden dat dit het os occipitis (achterhoofdsbeen) van een megatherium is. We pakken al deze beenderen in en nemen ze mee zodat ik ze wanneer we bij de Arroyo Claro zijn, nog vandaag onderzoeken en identificeren kan.’


    ‘Mijn beste vriend, heeft men deze beenderen hier te plaatse gevonden of zijn ze vanuit een ander oord hierheen gebracht?’


    Deze vraag was tot de indiaan gericht, maar die was in geen velden of wegen meer te zien. In plaats hiervan hoorden ze hem roepen.


    ‘Hij wil dat we komen. Gaat u mee!’ zei Fritz.


    ‘Nee, nu nog niet,’ stribbelde de geleerde tegen. ‘Ik heb nog lang niet alles gezien.’


    ‘Dan zal ik wel naar hem toe gaan om te zien wat hij van ons wil. Of ik hem zal begrijpen, is vers twee.’


    Hij verwijderde zich in de richting van waaruit het geroep van de Camba te horen was. De geleerde lette al niet eens meer op hem. Hij was zó in de weer met zijn vondst dat hij voor niets anders meer oog had. Hij woelde in de overblijfselen en schikte links en rechts tot hij achter zich de stem van Fritz hoorde. ‘Laat u die botjes hier maar liggen! Daarginds vindt u een heel ander soort. Ik heb er een monster van meegebracht.


    Wat zou u hiervan denken?!’


    Toen Morgenstern naar hem opkeek, zag hij dat de ander een reusachtig goed geconserveerd dijbeen in zijn handen had. Hij sprong met een juichkreet overeind, trok het naar zich toe en schreeuwde buiten zichzelf van opwinding: ‘Fritz, weet je wat dit is? Nou, weet je het?’


    ‘Ja, natuurlijk! Als ik me niet vergis, is dit een been.’


    ‘Een idioot ben je! Ja, een been is het inderdaad, maar wat voor een! Fritz, stel je eens voor, we hebben hier te maken met het os femoris (dijbeen) van een glyptodont! Wat een vondst! Dit ene been vertegenwoordigt meer waarde dan alle beenderen die hier bij elkaar liggen.’


    ‘Zo? Dan feliciteer ik u, want daarginds zijn nog veel meer van deze beenderen.’


    ‘Wat je zegt! Waar, waar dan?’


    ‘Daar aan de andere kant waar ik zonet was.’


    Fritz wees met zijn hand in de richting die hij bedoelde; maar zijn meester was al onderweg.


    ‘Halt!’ riep de Stralauër hem na. ‘Niet rechtdoor! U moet links afslaan!’


    Maar de kleine verrukte man wilde zo spoedig mogelijk ter plaatse zijn, daarom ging hij regelrecht dwars door het dichte riet. Enkele ogenblikken later klonk er een geluid dat niet was mis te verstaan, en hoorden ze hem om hulp roepen. Ook Fritz was teruggegaan, maar via de veilige weg; hij zag de indiaan druk gesticulerend aan de andere kant staan; vlak daarop klonk het hulpgeroep. De trouwe bediende dacht niet aan gevaar voor eigen leven, maar sprong snel in het riet.


    Toen hij een pas of zes had gedaan, kreeg hij iets te zien waarbij de angst hem om het hart sloeg. Het water had een smalle inham uitgevreten die door biezen, riet en andere waterplanten zó aan het oog was onttrokken, dat Morgenstern hem niet had gezien. Hij was erin gevallen en stak nu tot aan zijn hoofd in de modder. Maar dit was nog niet het ergste; door het geluid van de val aangelokt, probeerde een krokodil de inham binnen te komen. Gelukkig was deze niet veel breder dan een normale greppel. Dit had tot gevolg dat het dier zijn buit slechts langzaam kon naderen; maar niettemin sloop het met vraatzuchtige ijver steeds dichter- en dichterbij zodat het, toen Fritz was genaderd, met de punt van zijn muil nog maar een meter van Morgenstern was verwijderd. Deze spartelde al schreeuwend met armen en benen om aan het verschrikkelijke gevaar te ontkomen, maar des te dieper zonk hij in de modder die hem maar niet wou prijsgeven. Fritz verloor geen ogenblik zijn tegenwoordigheid van geest. Gelukkig had hij zijn geweer over de schouder, terwijl Morgenstern het zijne had achtergelaten bij de paarden. Hij rukte het tevoorschijn, ramde zich snel een weg naar de plek des onheils, bracht de loop recht voor het oog van het monster en vuurde. Het schot knalde, het dier schoot naar voren, kwam dertig centimeter verder voorwaarts, maar bleef toen liggen. Fritz vuurde ook de tweede loop nog leeg in het uitgeschoten oog en riep toen: ‘Gelukt! Dat was op het nippertje af voor het vierde regiment! De walvis is vastgelopen, nu zullen we Jonas eruit halen. Grijpt u mijn geweer! Dan trek ik u uit dat vermaakcentrum vandaan.’


    Morgenstern hield de kolf van het geweer krampachtig vast en Fritz trok uit alle macht aan de loop; maar de verraderlijke modder wilde zijn prooi niet prijsgeven. Toen schoot de indiaan te hulp. Met vereende kracht gelukte het de arme geleerde te bevrijden.


    Maar wat zag hij eruit toen hij daar zo druipend en stinkend voor Fritz stond! Deze nam hem kordaat de zoeven nog helderrode poncho van de schouders om hem eens flink uit te schudden en mopperde hierbij bezorgd: ‘Hoe bent u in vredesnaam op het idee gekomen daarin te springen? Daar was altijd nog tijd genoeg voor geweest. Men moet niet direct maar van iedere gelegenheid gebruik maken. Ik riep u nog achterna om niet rechtdoor, maar linksaf te gaan!’


    ‘Maar die indiaan wenkte me toch!’ verontschuldigde zich de paleontoloog terwijl hij zijn beide armen en handen met wijd uitgespreide vingers ver van zich afhield.


    ‘Hij wenkte dat u terug moest gaan, hij riep u niet! En u dacht nog wel met gebaren door de hele wereld te komen, en waar bent u terechtgekomen? En nu mag ik u wassen en uitspoelen en uitwringen en te drogen hangen in de zon en met reukwater besproeien om u weer tot uw vroegere staat van reinheid en uw oude menswaardige geur terug te brengen! Weet u wat ik zou willen voorstellen?’


    ‘Wat dan, mijn beste Fritz?’ vroeg de geleerde onderdanig.


    ‘We hebben dezelfde uitrusting en ook dezelfde maat. U geeft mij uw “gewaad” waarvoor ik u het mijne aanbied.’


    ‘Maar dat gaat toch te ver, Fritz. Het mijne is nat en vuil.’


    ‘Zo! En als de meester nat is, moet de dienaar droog zijn? Dat zou me een mooi huishouden van Jan Steen worden! Daarginds waar we daarstraks waren, stroomt helder schoon water.


    Daar krijg ik die modder er wel af. Tot nu toe heb ik u gehoorzaamd; nu kunt u ook wel eens naar mij luisteren.’


    Hij trok hem mee naar de landtong waar ze van kleding verwisselden.


    Spoedig had Fritz het weliswaar schoongemaakte, maar nog altijd natte kledingstuk aan terwijl Morgenstern het droge droeg. Deze had nu pas gelegenheid de krokodil eens goed te bekijken. Hij schudde zijn bediende de hand en zei: ‘Ik heb aan jou mijn leven te danken, Fritz. Ik hoop dat ik het je nog eens kan vergelden!’


    ‘Daar was het niet om begonnen. Als ik ooit nog eens in de modder terechtkom, vist u mij er weer uit; dan zijn we quitte.


    Maar hoe moet het met die grote botten waarvoor u zo diep hebt gedoken?’


    ‘Die .. . die . .. moet ik natuurlijk gaan bekijken, zelfs al zou ik ze dan voorlopig laten liggen.’


    Deze toevoeging en de toon waarop hij dit zei, lieten vermoeden dat zijn enthousiasme een beetje getemperd was. De nabijheid van de krokodillemuil had haar uitwerking niet gemist.


    Fritz bracht hem naar een plek waar hij op het eerste gezicht zijn tijdelijke neerslachtigheid voelde verdwijnen.


    Toch vroeg hij ongewoon rustig: ‘Denk je dat er hier mensen zijn die zich vandaag of morgen meester zullen maken van deze beenderen?’


    ‘Vast niet. Hier leven alleen maar indianen, en wat zouden die met die beenderen moeten uitspoken?’


    ‘Dan zie ik ervan af ze vandaag nog mee te nemen. In ieder geval kom ik hier terug, maar niet alleen, doch in gezelschap van mensen die hier graafwerk moeten verrichten, en er tegelijk voor kunnen zorgen dat ik niet weer in een dergelijk avontuur verzeild raak. Maar kom, het halve uur dat ons was toegestaan, is allang voorbij. Laten we zien dat we hen inhalen.’


    Ze keerden met de indiaan terug naar de paarden en spoorden deze tot zó’n grote spoed aan dat ze hun makkers na twee uur hadden ingehaald. Morgenstern sprak niet over het voorval en zijn trouwe bediende dacht er niet aan zijn meester bespottelijk te maken door het te vertellen.


    Het liep tegen de middag toen het terrein begon te veranderen.


    Er vertoonden zich lage, lange, golvende verhogingen die de vlakte in verscheidene richtingen doorkruisten en deze het aanzien gaven alsof hier een onmetelijk aantal kleine meren en vijvers was geweest waarvan na uitdroging alleen de vroegere oevers als verhogingen waren achtergebleven. Deze oevers waren overwegend met struikgewas begroeid, terwijl in de dieper liggende voormalige beddingen gras groeide. Achter dit typische landschap strekte zich een eindeloos lijkende bosstrook uit die juist op het punt waar de leider naartoe reed, een opening vertoonde. Links en rechts, zo ver men kon zien, liep dit woud het open land in; maar recht vooruit ging het omhoog alsof het een berg bedekte, naar het inwendige waarvan de genoemde opening scheen te leiden. Toen Vader Jaguar dit zag, vroeg hij het opperhoofd: ‘Waarom blijven we niet in de vlakte? Kunnen we door die berg heen komen?’


    ‘Ja,’ antwoordde de ander. ‘De berg is rond en hol. In zijn inwendige verbergt hij een dal dat Valle del Lago Desicado - Dal van het Uitgedroogde Meer wordt genoemd. Daar kunnen we doorheen, terwijl het woud daarentegen zó dicht is, en de bomen dusdanig door lianen zijn omstrengeld, dat geen enkele ruiter, laat staan een hele troep, erdoorheen kan. Zelfs te voet zou men zich een weg moeten banen met een bijl of een kapmes, en men zou in één dag hoogstens zo ver komen dat men deze afstand in tegenovergestelde richting in een kwartier zou kunnen afleggen.’


    ‘Kunnen we dan niet om het woud heen rijden?’


    ‘Ja, maar het is aan beide kanten zo lang dat we een omweg zouden moeten maken van een hele dagrit. Via het dal echter rijden we er nog geen half uur over, en dan is het nog maar eens zo lang rijden door de breedte van het woud waarachter het open land weer begint.’


    ‘En hoe ver is het daarna tot uw dorp?’


    ‘Nog vóór het donker is, zullen we er zijn.’


    ‘Wie dus van hieruit naar het dorp wil, moet om geen omweg te maken, door het Dal van het Uitgedroogde Meer gaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi zo!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hierover later, als ik het dal gezien heb. Ik heb er zo’n vermoeden van dat we de ligging en gesteldheid ervan heel goed kunnen uitspelen tegenover onze vijanden.’


    Vanuit de verte had het erop geleken dat deze opening een soort van tunnel was, want de bomen die aan beide kanten stonden, groeiden met hun takken naar elkaar toe en vormden met hun kruinen een gesloten dak boven deze toegang tot het dal. Maar toen ze dichterbij kwamen, zagen ze dat ze met een bres te doen hadden die naar een langwerpig keteldal leidde dat het inwendige van de berg vormde.


    Toen de ruiters hier waren aangekomen, toomde Vader Jaguar zijn paard in en keek om zich heen. Naar alle waarschijnlijkheid had zich hier vroeger een meer bevonden. Zelfs nu nog was er een kleine beek die door de vroegere achterste oever sijpelde en een vijver vormde waarvan het heldere wateroppervlak in het midden van het dal lag. Het water van het meer had de oever op de plek waar de ruiters waren binnengekomen, weggevreten en was in de vlakte uitgemond.


    Daarna was het woud dat er omheen had gelegen, verder naar beneden gegroeid en het bedekte nu de zijkanten van het dal zó dicht dat men alleen met moeite tussen de bomen kon doordringen.


    Vader Jaguar beval de anderen te wachten en reed om het hele dal heen om de zoom ervan secuur in ogenschouw te nemen.


    Toen hij terugkeerde, merkte hij tevreden op: ‘Geen plek ter wereld zou voordeliger kunnen zijn voor ons dan deze. We zullen hier een gemakkelijke overwinning behalen.’


    ‘In welk opzicht, senor?’ vroeg luitenant Verano. ‘Bedoelt u soms dat we de vijand hier moeten op wachten?’


    ‘Juist, ja!’


    ‘Dat zou de grootste fout zijn die we konden begaan.’


    De luitenant moest inderdaad toegeven dat Vader Jaguar een zeldzame persoonlijkheid was, maar niettemin stuitte het hem tegen de borst zich te moeten onderwerpen. Hij hield zich als officier voor een hoger geplaatst iemand dan deze man. Hij had weliswaar beloofd zich te schikken, maar toch speelde zijn eigenmachtige dwingende aard hem af en toe parten.


    ‘Waarom denkt u dat mijn plan op een fout berust?’ vroeg Vader Jaguar.


    ‘Omdat we hier in de pan gehakt zouden worden.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Dat vraagt u nog? De meest simpele sterveling zou dat nog inzien.’


    ‘Dan is het wellicht mijn grootste fout dat ik geen gewone sterveling ben. Wilt u dus zo goed zijn aan mijn gebrekkige bevattingsvermogen een beetje tegemoet te komen!’


    De luitenant, die deze ironie wel doorhad, zei half woedend, half uit de hoogte: ‘Als we hier in het dal stelling nemen, zijn we door de rondom liggende heuvels ingesloten en zullen wanneer het de vijand lukt binnen te dringen, het onderspit moeten delven.’


    ‘Zozo! Dus we moeten het onderspit delven als de vijand hier binnendringt! Als! Let wel: als! Maar kan hij dan binnendringen?


    De toegang tot het dal is slechts zó breed dat er hoogstens zes of zeven man naast elkaar kunnen lopen. Bovendien staan er bomen waarachter we ons kunnen verschuilen om niet door vijandelijke kogels of pijlen getroffen te worden. We hoeven alleen maar vijftig dappere kerels ter plaatse te hebben, en de vijand kan niet naar binnen, al was hij duizend man sterk. Ziet u dat niet in?’


    De officier gaf geen antwoord. Daarom vervolgde Vader Jaguar: ‘U zegt dat we door heuvels zijn ingesloten. Als de vijand binnendringt gaan deze zeker uit elkaar? Of ligt de zaak soms zo dat hij net zo ingesloten zou zijn als wij? Daar komt nog bij dat degene die het eerst een post heeft bezet, te allen tijde in het voordeel is. Overigens ligt het helemaal niet in mijn bedoeling de vijand de toegang tot dit dal te versperren.


    Ik wil juist dat hij naar binnen komt!’


    ‘Maar waarom in vredesnaam?’ viel de officier ongeduldig uit. ‘Dat zou toch zoveel betekenen als ons overgeven.’


    ‘Nee, senor, juist het tegendeel is waar! Hebt u er wel enig idee van wanneer de Abipones in deze streek zullen aankomen?’


    ‘Dat weet niemand.’


    ‘Waarom niet? ’t Is anders dóódsimpel. De blanken die we hebben ontmoet, hebben soldaten naar het Palmenmeer gedirigeerd. Ze zullen niet veel eerder, maar ook niet veel later daar zijn dan zij. Ze zijn teruggereden over de Rio Salado om hun spoor voor ons onzichtbaar te maken. Om dit plan waar te maken, hebben ze twee dagen nodig. Als ze dan net zo snel rijden als wij hebben gedaan, hebben wij twee dagen voorsprong. Laten we aannemen dat ze een dag nodig hebben om wat uit te rusten, de opstandige indianen te verzamelen en overleg te plegen, dan komt er nog een dag bij. Wij hebben tot hier drie dagen nodig gehad terwijl wij goed bereden waren en paarden in overvloed hadden. De Abipones echter hebben gebrek aan paarden. Hun manschappen zullen uit cavalerie en infanterie bestaan, daarom hebben ze minstens vier dagen nodig om hier te komen. We kunnen de vijand dus op z’n vroegst vandaag over vier dagen verwachten. Er is meer dan genoeg tijd om zulke voorbereidingen te treffen dat een overwinning van onze kant zeker is.’


    ‘Maar het betekent geen verlichting van de strijd en geen verzekering van de overwinning wanneer we de vijand hier laten binnendringen!’


    ‘Maar, senor, begrijpt u dan niet dat dit een val moet worden?’


    ‘Een val?’ vroeg Verano verbaasd. ‘Maar dan wordt het er toch een waarin wij zelf gevangen zijn.’


    Vader Jaguar wilde hem antwoorden, maar dr. Morgenstern viel hem in de rede: ‘Neemt u me niet kwalijk, senor Verano! Maar u bent officier en begrijpt desondanks niet wat Vader Jaguar bedoelt? De valstrik waar het hier om gaat, is anders heel gemakkelijk te begrijpen.’


    ‘Zo! Kunt u er dan soms een touw aan vastknopen?’ vroeg de officier woedend. ‘Verklaar u dan eens nader!’


    ‘Met alle plezier, senor. Stel dat wij ons daar rondom in het woud achter de bomen verstoppen; we laten de vijand binnenkomen en bezetten dan de in- en uitgang van het dal. Dan bevindt hij zich in ons midden en is verloren omdat hij ons, daar wij gedekt zijn, niet kan aanvallen, terwijl hij zonder dekking is blootgesteld aan onze kogels. Ik hoop dat het u nu duidelijk is.’


    De luitenant was woedend. Verontwaardigd riep hij uit: ‘Wat praat u tegen mij? Heb ik u soms om raad gevraagd?’


    ‘Uiteraard. U heeft me gevraagd het u uit te leggen.’


    ‘Dat heb ik heel anders bedoeld. Laat u me voortaan met uw verklaringen met rust! Ik weet heel goed waar ik me aan te houden heb!’


    ‘Integendeel, dat schijnt u inderdaad niet te weten,’ hernam Vader Jaguar het woord. ‘Maar ik heb er geen zin in met iemand te bekvechten en stel daarom voor verder te rijden. We moeten er vóór alles zorg voor dragen dat we voor het invallen van de nacht ons doel, de Arroyo Claro hebben bereikt.’


    Na deze woorden vertrokken ze weer. De luitenant hield zich mokkend op een afstand. Het ergerde hem enorm dat hij als afgezant van Roca zo’n nederlaag had geleden.


    De berg die van voren gezien kegelvormig leek te zijn, bleek naar achteren toe een langere uitloper te hebben. Hij had de vorm van een komma waarvan het in een lange staart uitlopende gedeelte door de reeds genoemde beek werd doorstroomd.


    Deze beek ontsprong op de hoogste plek. Daarna begon de omgeving geleidelijk aan te glooien en ging ten slotte in de vlakte over.


    Tot nu toe waren ze zonder onderbreking aan twee kanten ingesloten geweest door de bossen, wat ook nu nog het geval was, behalve dan dat ze zich tot ver in de vlakte uitstrekten.


    Maar ze waren niet meer zo ontoegankelijk als voorheen zodat men tussen de bomen kon doorrijden terwijl aanvankelijk de oevers van de beek de weg hadden gevormd. Daarna volgde een grasvlakte. Hier konden de paarden beter uit de voeten dan eerst, en zodoende vlogen ze thans in galop over het open land.


    Vroeger was de kleine geleerde het paardrijden zwaar gevallen, nu echter zat hij als een vorst in het zadel. Hij reed naast Fritz Kiesewetter die zoveel mogelijk aan zijn zijde bleef.


    ‘Hoe staat het met je kleren?’ vroeg hij hem. ‘Waarschijnlijk zijn ze nog nat en zul je stellig een kou oplopen.’


    ‘Vast niet!’ antwoordde Fritz. ‘Zij zijn allang droog en van kou vatten kan dus geen sprake zijn. Toen u de luitenant zo mooi op z’n nummer zette, is dit pijtje van enthousiasme ook opgedroogd.’


    ‘Hij zal wel woedend op me zijn!’


    ‘Dat is hij inderdaad. Dat heb ik wel gezien, maar daar trekken we ons niets van aan. Grote geesten die zich uitsluitend afgeven met reuzendieren, maken zich niet druk om zulke kleine mensjes.’


    De geleerde keek in gedachten voor zich uit en vervolgde toen: ‘Fritz, waarschijnlijk heb ik toch een fout gemaakt!’


    ‘Met het oog op de luitenant?’


    ‘Nee, maar wel wat betreft dat reuzendier en de beenderen die we daarginds bij het moeras hebben gevonden. Ik had ze toch moeten meenemen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik ze kwijt zal raken. Je hebt immers gehoord dat de Abipones achter ons aankomen. Waarschijnlijk zullen ze ook halt houden bij het moeras, en dan is het met die mooie beenderen in ieder geval gedaan.’


    ‘Dat lijkt me sterk. Wat zouden die Abipones met die beenderen moeten beginnen.’


    ‘Die niet, maar de blanken die zich bij hen bevinden.’


    ‘Hm! Denkt u?’


    ‘Ja. De soldaten weten dat zulke beenderen voor de wetenschap een grote waarde vertegenwoordigen en zullen ze meenemen.’


    ‘Vast niet! Wat dat betreft, kan ik u troosten. Zelfs wanneer het in hun bedoeling zou liggen ze mee te nemen, zouden ze dat toch pas op de terugweg doen om onnodige ballast te voorkomen.’


    ‘Dat blijft hetzelfde. Ik bedoel dat we samen moeten terugrijden om ze op te halen.’


    ‘Dat gaat niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat we de vijand in handen zouden vallen.’


    ‘Dat geloof ik niet! Vader Jaguar heeft zelf gezegd dat ze niet eerder dan over vier dagen hier kunnen zijn. Tot zolang zouden we dus de tijd hebben.’


    ‘Toegegeven, maar het gaat toch niet. Vader Jaguar zou nooit toestemming geven.’


    ‘Dat is ook helemaal niet nodig. Ik pas ervoor hem om toestemming te vragen. Fritz, zou je met me meegaan?’


    ‘Hm! Het komt me toch een beetje angstwekkend voor.’


    ‘Ik dacht dat je me trouw was?’


    ‘Dat ben ik ook, baas. Daar kunt u op rekenen!’


    ‘Ga dan ook mee als ik je erom vraag!’


    ‘Vragen? Als u me een bevel geeft, dr. Morgenstern, dan heb ik u maar te gehoorzamen. Maar als u me iets vraagt, dan voel ik me zeker verplicht het te doen. Het zou me praktisch gesproken onmogelijk zijn een verzoek van u af te wijzen.’


    ‘Mooi zo! Dat noem ik nog eens trouw!’


    ‘Maar vertelt u me eens, hoe moeten we die botten meeslepen?’


    ‘Hoe moet ik dat weten? Hierbij vertrouw ik op jouw scherpzinnigheid.’


    ‘Ja, als mijn scherpzinnigheid een vrachtwagen of iets der gelijks zou zijn, dan zouden we ze daar kunnen opladen. Maar hier vindt men geen enkele wagen, hooguit pakpaarden.’


    ‘En die hebben we helaas niet!’


    ‘Wat? Die zouden we niet hebben? Hebben we niet meer dan tachtig paarden buitgemaakt?’


    ‘Maar die zijn toch niet van ons!’


    ‘Niet? Wie heeft dat gezegd? We waren erbij toen ze werden buitgemaakt. Eigenlijk is het gemeenschappelijke buit en moeten ze worden verdeeld. Dan zouden wij samen toch minstens recht hebben op vier paarden. Ik maak er geen gewetenszaak van een stel paarden weg te nemen. Het is geen diefstal, want we brengen ze immers terug. En pakzadels zijn er ook. We hebben dus alles wat we nodig hebben.’


    ‘En zou je de juiste weg weten te vinden zodat we niet zullen verdwalen?’


    ‘Denkt u dat vooral niet! Waar ik eenmaal ben geweest, daar weet ik net zo goed de weg als in mijn eigen vestzak. Als er één bezwaar is, dan is dat heel wat anders.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Vanwege die krokodillen. Als het om beenderen gaat, dan bent u zó door het dolle heen dat het niet is uitgesloten dat u weer zo’n beest tegenkomt, en dan is het maar de vraag of ik er weer zo snel bij ben om u te helpen.’


    ‘Ik zal goed oppassen. Dat beloof ik je.’


    ‘Goed! Dan is de zaak hiermee afgedaan. U hoeft me alleen nog maar te zeggen wanneer, en ik sta paraat!’


    Tijdens dit gesprek waren ze een flink eind gevorderd. Het open land werd zo af en toe door kleine bossages onderbroken waaraan men kon zien dat ze door mensenhanden waren aangelegd. In de verte zagen ze bouwland waarachter enkele hutten opdoken. Ze reden tussen een paar kleinere Cambanederzettingen door en tegen de avond kwamen ze door een klein bos dat vrij open was. Toen ze erdoorheen waren, zagen ze een lagune glinsteren waaraan verscheidene rijen hutten lagen. Ze waren gebouwd aan beide zijden van een beek die uit het woud stroomde. Dit was de Arroyo Claro en dus hadden ze hun doel, het hoofddorp der Cambas, bereikt.


    Op de lagune dreven enkele scheepjes waarin vissende indianen zaten. Achter de hutten lagen tuinen en velden waarop mannen, vrouwen en kinderen aan het werk waren. Weer anderen die hun arbeid klaarblijkelijk al achter de rug hadden, zaten of stonden voor de hutten. Maar dit vreedzame beeld veranderde op slag toen een van hen de troep zag aankomen.


    Hij stootte een schrille kreet uit die van mond tot mond ging en door allen werd herhaald. De vissers schoten pijlsnel met hun boten oeverwaarts. Degenen die in de tuinen of op de velden bezig waren, snelden naar het dorp waar ze allemaal in de hutten verdwenen en enkele ogenblikken later gewapend weer tevoorschijn kwamen.


    Toen liet het opperhoofd een zelfde kreet horen. Eén ogenblik stonden ze als aan de grond genageld en merkten nu pas wie er aankwam, nog voor ze hem duidelijk konden zien. Ze juichten luidkeels en kwamen zwaaiend met hun wapens de troep tegemoet om de gasten te begroeten.


    Deze moesten, naar de zeden van die streek, halt houden om de welkomstceremonie af te wachten. Die kon nog niet meteen beginnen omdat nog niet alle bewoners van het dorp aanwezig waren. Velen van hen bevonden zich in het woud en moesten geroepen worden. Dit geschiedde met behulp van een instrument dat uit een stevig stuk bamboe bestond, terwijl een dunne holle twijg als mondstuk fungeerde. De man die op dit instrument blies, bracht een huiveringwekkende gedempte toon tevoorschijn die echter op grote afstand hoorbaar scheen te zijn, want aan het veelvuldig geroep dat hierop volgde, was te horen dat het niet van nabij kwam. Spoedig daarna zag men ze uit het woud komen, alleen of in kleine groepjes. Ze liepen om het hardst waaruit viel op te maken dat dit signaal alleen dan werd geblazen als grote spoed noodzakelijk was.


    Na enige tijd waren er om en nabij driehonderd mannen verzameld die een dubbele rij vormden tegenover de groep die zojuist was aangekomen. Hierachter stelden de vrouwen zich op, terwijl de kinderen op de achtergrond bleven om toe te kijken.


    Nu volgde er eerst een mannendans die bestond uit bewegingen van hoofd en handen zonder dat hierbij de voeten werden verplaatst. Het tweede gedeelte bestond uit een voor- en achteruit stappen waaraan ook de vrouwen deelnamen. Tijdens het derde gedeelte werden de lansen, blaasroeren en messen gezwaaid waarbij de vrouwen met hoge gilstemmen een onbeschrijflijk geschreeuw aanhieven. Daarna scheen de dans ten einde te zijn. Toen echter wees het opperhoofd op Winter en riep alleen maar luid de naam: ‘Vader Jaguar!’ Een kort moment was iedereen doodstil, waarschijnlijk door de verrassing dat deze vermaarde man zo plotseling in hun midden was.


    Toen echter brak er een gejubel los dat horen en zien je verging.


    Mannen en vrouwen sprongen als bezeten in het rond, en de kinderen lieten zich ook niet onbetuigd. Velen kwamen dichterbij om de reus de hand te drukken, of soms alleen maar om hem te betasten. Hij was nog nooit aan de Arroyo Claro geweest, maar ze wisten maar al te goed dat hij andere Camba-stammen zegevierend ten strijde had geleid tegen de Abipones. Toen de opwinding voorbij was, maakten de indianen zich op om met hun gasten het dorp in te trekken. De mannen liepen gedrieën voorop; daarna volgden de kinderen en dan de gasten. Het opperhoofd had zich aan het hoofd geplaatst.


    Het dorp bestond uit ongeveer tachtig hutten die grotendeels uit aangestampte aarde waren opgetrokken en rieten daken hadden. In de tuinen bloeiden bloemen en op de velden stonden behalve graangewassen ook verschillende groentesoorten waarmee deze mensen die weinig vlees eten, zich in hoofdzaak voeden. Achter de velden lag een grote vlakte die zich tot aan het oerwoud uitstrekte, en waarop paarden en koeien graasden. Er waren ongeveer zestig koeien, maar amper dertig paarden, de hele rijkdom van het dorp.


    Ze stegen van hun paarden. Toen hield het opperhoofd een toespraak waarin hij zijn ondergeschikten vertelde wat hij had beleefd en dat de vijandelijke Abipones in aantocht waren.


    Toen hij was uitgesproken, nam Vader Jaguar het woord om te zeggen dat het in zijn bedoeling lag de buitgemaakte paarden en een deel van de geweren bij wijze van geschenk te verdelen.


    Dit had een juichende bijval tot gevolg. Luitenant Verano veroorloofde zich echter op te merken dat niemand het recht had de buitgemaakte paarden waarin ook hij eigenlijk een aandeel had, en zeker niet de geweren zomaar weg te schenken. Winter sloeg hier geen acht op.


    Zo zoetjes aan begon het donker te worden. Ze verlosten de paarden van hun vracht, drenkten ze bij de Arroyo Claro en dreven ze toen naar de weide waar ze op krachten moesten komen. Op de terugweg brachten ze enkele koeien mee die ter ere van de gasten geslacht en opgegeten zouden worden.


    Er werden vuren aangelegd, en bij het schijnsel hiervan ontstond een vreemdsoortige bedrijvigheid.


    De Cambas schenen voorlopig niet aan het gevaar dat hen van de kant van de Abipones bedreigde, te denken. Ze hadden gehoord dat dezen nog ver weg waren, en met Vader Jaguar in hun buurt voelden ze zich veilig. De aanwezigheid van deze man deed alle zorgen van hen afvallen.


    Het vlees werd op dezelfde manier toebereid en gegeten als bij de gaucho’s. Ze dronken hierbij een drank die uit de vruchten van de chanar wordt bereid. Verder aten ze ook nog koeken, die de vrouwen van maïs en andere meelsoorten in hete as bakten.


    Na het eten werd er beraadslaagd waaraan zowel alle blanken als het opperhoofd deelnamen. Thans maakte Vader Jaguar zijn krijgsplan bekend.


    De andere morgen zouden de geweren verdeeld en de Cambas in het gebruik ervan onderricht worden. Op het juiste moment zouden ze naar het Dal van het Uitgedroogde Meer trekken; honderd Cambas zouden dan de toegang binnentrekken en zich aan weerszijden in het woud verstoppen. Dezen moesten de komst van de Abipones afwachten, hen voorbij laten trekken en wachten tot ze in het dal waren verdwenen.


    Daarna moesten ze uit hun schuilplaatsen tevoorschijn komen en de ingang bezetten zodat de Abipones niet meer terug konden.


    De andere Cambas zouden zich in het dal zelf achter de bomen verstoppen, en op een gegeven ogenblik vanuit deze veilige dekking de strijd openen. Niet alle details konden van tevoren worden beslist, daarom moesten de Cambas zich zó dicht naast elkaar opstellen dat de een de ander zachtjes de bevelen van Vader Jaguar zou kunnen doorgeven. Deze zouden dan precies worden opgevolgd.


    Behalve luitenant Verano was ieder het met dit plan eens. Hij had gezwegen tot allen hun instemming hadden betuigd. Toen echter wendde hij zich tot Vader Jaguar en zei: ‘Uw plan, senor, is heel goed; mits het lukt. Maar dit betwijfel ik.’


    ‘Dat moeten we afwachten,’ antwoordde Winter effen.


    ‘Waarom afwachten! De kracht van een goed soldaat bestaat hierin dat hij aanvalt, en niet dat hij aarzelt. De aanvaller is altijd in het voordeel, iets wat u niet schijnt te weten.’


    ‘Dat weet ik net zo goed als u, senor!’


    ‘Dan begrijp ik niet dat u niet wilt aanvallen!’


    ‘Dat wil ik. Maar pas dan als de vijand in de val zit.’


    ‘Dat is onjuist. U mag hem helemaal niet zo ver laten komen. U moet hem tegemoet gaan en hem verslaan waar u hem aantreft. Of durft u dat niet aan? Dan hoeft u alleen maar het bevel aan mij over te dragen; ik weet hoe men dergelijke overwinningen moet behalen.’


    ‘Met bloed natuurlijk, heel veel bloed, en dat is nou juist wat ik wil vermijden.’


    ‘Ook dat is onjuist. Deze honden moeten worden weggemaaid! Er moeten er zo weinig mogelijk ontkomen!’


    ‘Waarom, senor?’


    ‘Zoiets vraagt u nog? Zijn ze niet tegen ons? Bestelen ze ons niet?’


    ‘En wat doet u dan? Heeft u recht op ook maar één voetbreed van het land waar u zich bevindt? Hebben u of uw voorvaderen de indianen eerlijk betaald wat u hun hebt afgenomen? Maar kom, laten we hierover geen ruzie maken! Als alles gaat zoals ik het wens, vloeit er geen druppel bloed. Eén enkele blik of wellicht een korte beraadslaging zal de vijand doen inzien dat hij verloren is. Ik zal het woord tot hem richten en hem menselijke voorwaarden stellen. Naar aanleiding hiervan zullen we een eerlijke vrede met hem sluiten.’


    ‘Vrede sluiten? Vrede met deze oproerkraaiers? Bent u van de duivel bezeten, senor!’


    ‘De man die mij hiervoor ter verantwoording wil roepen, moet nog geboren worden!’


    ‘Maar de generaal dan! De president!’


    ‘Phoe! We zijn hier niet in Buenos Aires, maar in de Gran Chaco! De plek waar u zit, behoort de Cambas toe; hier heeft de president niets te zeggen.’


    ‘Weest u er dan van overtuigd dat ik mij hier openlijk tegen zal verzetten!’


    ‘Wil dat zeggen dat u dus tegen mijn bevelen zult ingaan?’


    ‘Ja. Ik erken hier niemand wiens bevelen ik heb te gehoorzamen.’


    ‘Vergeet niet dat u door ons van een smadelijke verdrinkingsdood bent gered! Eén ding zal ik u zeggen! Wanneer er tegen mijn wil ook maar één druppel bloed door uw toedoen wordt vergoten, dan jaag ik u een kogel door het hoofd.’


    Hij stond op van zijn plaats en ging weg. Achter zijn rug braakte de luitenant nog wat grote woorden uit. Toen echter trok Monteso, de boezemvriend van Vader Jaguar, zijn mes en zei tegen hem: ‘Zwijg, senor! Nog één woord over mijn vriend, en dit mes zit in uw lichaam zodat het spreken u gauw genoeg zal vergaan!’


    Winter was tussen twee hutten door langs verschillende tuintjes gelopen. Het was enkele dagen na nieuwe maan en aan de hemel stond een dunne maansikkel die een vaag onzeker licht over de weidegrond wierp. Vader Jaguar zag de paarden en de koeien. De paarden stonden in groepjes bij elkaar, en wel met hun achterbenen naar buiten. De koeien hadden een cirkel gevormd op tegenovergestelde manier, namelijk met de koppen naar buiten. Dit valt hierdoor te verklaren dat de eersten zich met de achterbenen, de laatsten zich echter met de horens verdedigen. Er moest een groot roofdier in de buurt zijn. Daar hij geen geweer bij zich had, riep hij met luide stem in de richting van het dorp: ‘Cuidado, senores! Neem uw geweren mee; er is een jaguar in de buurt!’


    Hij had niet geroepen uit angst. Dat hij ook zonder geweer niet bang was, bewees hij door het feit dat hij rustig verder liep. Hij had alleen zijn dolk getrokken om op het juiste moment gereed te zijn. Zijn verdragende stem was tot voorbij de grote weidegrond te horen geweest en daar opgevangen door twee jongemannen, die het zonderlinge gedrag van de dieren nog niet was opgevallen.


    Het waren Anton en Hauka. Zo mogelijk was hun vriendschap de laatste weken nog hechter geworden. Altijd waren ze samen. Dan moest Anton de Inca alles vertellen, niet over Peru, maar over Europa. Hij had een goede opleiding ontvangen en zeer veel geleerd. Daarom was hij in staat zijn vriend alles te vertellen wat deze maar weten wilde. Ze hadden gesproken over de religies der verschillende volkeren, over hun regeringsvormen, hun heersers en diens bevoegdheden, over de strijdkrachten en de verwoestingen die de tegenwoordige wapens kunnen aanrichten. En hoe meer de jonge Inca had gehoord, des te zwijgzamer en afweziger was hij geworden.


    Eindelijk begon hij in te zien dat zijn gouden droom inderdaad een droom was, en dit altijd zou blijven.


    Vandaag, toen het overleg was begonnen, hadden ze gemeend nog te jong te zijn om hieraan deel te nemen, en hadden een wandeling ondernomen. Ze kwamen uit bij de weide en liepen op niet te grote afstand parallel met de zoom hiervan verder.


    Ze hadden er niet aan gedacht een geweer mee te nemen. Anton had zijn revolver en mes bij zich; de Inca droeg ook een mes in zijn gordel en verder hing ook zijn onafscheidelijke strijdknots aan zijn linkerzij. Zoals gewoonlijk was Anton aan het vertellen en luisterde Hauka stil toe terwijl hij af en toe iets vroeg. Plotseling hoorden ze de waarschuwingskreet.


    ‘Dat was Vader Jaguar,’ zei Anton terwijl hij bleef staan en onwillekeurig zijn revolver trok. ‘Zou er een onze, een tijger het dorp zijn binnengedrongen?’


    ‘Nee,’ antwoordde Hauka. ‘Die stem kwam niet uit het dorp, maar van de andere kant van de wei. We zijn veel te ver gegaan. Laten we omkeren!’


    Ze wilden dichter naar het dorp gaan en kwamen voorbij een groep koeien. Toen de Inca de houding van deze dieren zag, zei hij: ‘We moeten ons haasten! Deze ossen staan klaar om zich te verdedigen, en uit het feit dat ze hun horens zo diep laten zakken, maak ik op dat de jaguar er niet alleen is, maar dat hij zelfs vlakbij is.’


    Ze begonnen hard te lopen naar een plek waar een stuk of zeven paarden, hun kruis naar buiten gericht, met bijeengestoken hoofden een verdedigingscirkel vormden. De dieren briesten en hielden hun achterbenen geen ogenblik stil. Hauka ging links, Anton rechts voorbij, in de overtuiging zo dichterbij te komen. Hij was net om de groep paarden heen toen hij opzij iets donkers in het gras zag liggen. Omdat de maansikkel niet genoeg licht gaf, kon hij niet onderscheiden wat het was. Hij hield het voor een jong kalf of veulen dat in het gras lag, en wilde voorbijgaan. Toen echter kwam het dier overeind en nu pas zag hij met wie hij te doen had. Het was de jaguar die weliswaar overeind was gekomen, maar zich onmiddellijk weer bukte voor de sprong. Vluchten was het domste geweest wat hij had kunnen doen. Daarom bleef Anton staan, spande zijn revolver en trok met de linkerhand zijn mes.


    ‘Hauka,’ riep hij, ‘de jaguar!’


    Net op dit moment kwam de Inca aan de andere kant om de groep paarden heen. Op hetzelfde ogenblik besprong de jaguar Anton. Deze vuurde een kogel op hem af, maar werd door het dier neergesleurd. Hij voelde het zware monster boven op zich liggen en rook zijn stinkende adem. Hij was ervan overtuigd ogenblikkelijk door de klauwen uiteengereten en door de tanden verscheurd te worden; toen echter hoorde hij boven zich een slag, alsof iemand met een bijl op een hakblok sloeg. De jaguar richtte zich half op en rolde toen, zonder nog één geluid te geven, opzij. Anton voelde zich bevrijd van het gewicht; maar het drong nog niet helemaal tot hem door en als versuft bleef hij nog liggen. Toen boog de Inca zich over hem heen en vroeg uiterst bezorgd: ‘Ben je gewond, Antonio? Heeft hij je te pakken gehad?’


    ‘Ik geloof het niet,’ antwoordde de ander. ‘Ik voel nergens pijn. Maar daar ligt dat dier. Wat is er met hem gebeurd?’


    ‘Hij is dood. Ik heb hem met mijn humanchuay doodgeslagen. Net toen je me riep, besprong hij je. Jij gaf hem een kogel en ik viel hem van achteren aan om hem met mijn knots de schedel in te slaan. Sta op zodat we kunnen zien of je er iets van hebt overgehouden!’


    Anton kwam overeind. Hem mankeerde niets. Zelfs zijn kleren waren nog heel. Of het schot het dier zo had afgeschrikt dat het zijn klauwen niet had durven gebruiken?


    Anton drukte zijn redder aan zijn borst en zei: ‘Zonder jou zou ik nu niet meer geleefd hebben. Hoe kan ik je danken?’


    ‘Door voor altijd de trouwe vriend voor me te zijn, die je tot nu toe bent geweest. Maar laten we nu teruggaan.’


    ‘En wat doen we met de tijger?’


    ‘Die laten we rustig liggen. De Cambas mogen hem gaan halen.’


    Ze waren nog niet goed en wel op weg of Vader Jaguar stond voor hen. Hij had de kreet van Anton en het revolverschot gehoord en was de jongens te hulp gesneld. Toen hij begreep wat er gebeurd was, bukte hij zich over het roofdier heen, onderzocht het en zei: ‘Een vrouwtje, een zeker vijf jaar oud vrouwtje. Zo’n grote jaguar heb ik nog maar zelden gezien.


    Hauka, je bent een echte kerel! Wat een klap! Je hebt haar de schedel ingeslagen!’


    Het drietal keerde naar het dorp terug. Toen de Cambas het avontuur vernamen, liepen alle mannen, vrouwen en kinderen uit om de jaguar in triomftocht binnen te halen. Ze stroopten hem onmiddellijk de huid af. De huid behoorde aan de Inca omdat deze het dier had geveld. Hij schonk hem aan zijn vriend Anton als aandenken aan het gevaarlijke avontuur.


    De inwoners van het dorp ontruimden verscheidene huizen zodat hun gasten tenminste eenmaal onder een dak konden slapen. Nog voor het ochtend was, boekte het feit dat het opperhoofd koeriers had uitgezonden resultaat, want gedurende de nacht meldden zich veel krijgers uit de nabijgelegen dorpen.


    In de loop van de middag volgden er nog veel meer, en wat later ook de families, bepakt en bezakt omdat ze voor de Abipones hadden moeten wijken daar hun hutten in de bedreigde streek lagen.


    De blanken verdeelden de rest van de geweren onder de opperhoofden die waren meegekomen; en dit waren er niet weinig daar ieder dorp een opperhoofd had. Deze worden caciques genoemd. Ten slotte bevonden er zich meer dan zeshonderd jonge stoere Camba-krijgers in het dorp. De arme mensen moesten bijna alles wat ze aan levensmiddelen in voorraad hadden afgeven, want de krijgers moesten voldoende voedsel bij zich hebben als ze eropuit trokken omdat men niet van tevoren kon weten hoe alles zou verlopen. Vader Jaguar gaf hen echter de verzekering dat de overwonnenen gedwongen zouden zijn alle krijgskosten te betalen. De bondgenoten waren immers al in het bezit gekomen van goede geweren en tachtig paarden!

  


  
    


    


    14. Voor de krokodillen gehangen


    Op de derde dag verliet Vader Jaguar met de Inca en de oude Anciano het dorp om de vijand als verkenner tegemoet te rijden.


    Hij had deze twee meegenomen omdat hij wist dat het uiterst bekwame mannen waren. De volgende morgen zouden de Cambas dan naar het Dal van het Uitgedroogde Meer trekken om zich op te stellen zoals hij hen uitvoerig had uitgelegd.


    Tijdens zijn afwezigheid zouden ze onder leiding staan van zijn vertrouwensman Monteso, een omstandigheid die de ergernis van luitenant Verano opnieuw aanwakkerde.


    Toen de grote leider met zijn begeleiders was weggereden, zei dr. Morgenstern tegen Fritz: ‘Nu is hij verdwenen. Tijdens zijn aanwezigheid kon ik het onmogelijk wagen mijn plan ten uitvoer te brengen. Zijn ogen zijn overal tegelijk en hij zou onze verdwijning ogenblikkelijk hebben gemerkt. Dan zou hij ons nagereden zijn om ons terug te halen.’


    ‘En dat zou een blamage zijn geweest die ik niet gauw vergeten zou hebben,’ merkte Fritz op. ‘Dus u bent nog altijd van plan uw voornemen ten uitvoer te brengen?’


    ‘Ja. Hoe langer ik erover nadenk, hoe meer ik ervan overtuigd raak dat ze me deze prachtige beenderen door de neus zullen boren. Laat je me in de steek?’


    ‘Wis en waarachtig niet! Al zou de onderste steen boven komen, dat weet u net zo goed als ik!’


    ‘Mooi zo, dan doen we het dus. Maar wanneer? Overdag zal wel niet mogelijk zijn?’


    ‘Nee, want deze Monteso met zijn grote haviksneus zou ons niet laten gaan. We kunnen ’m dus alleen ’s nachts smeren.


    Dan merken ze ook niet dat ik de paarden meelok en de zadels organiseer. Riemen om de botten vast te binden zal ik ook versieren. Laat u dat maar aan mij over!’


    De slimme vogel was de hele dag bezig met voorbereidingen, ’s Avonds ging iedereen bijtijds slapen omdat ze de andere morgen al vroeg moesten uitrukken, en zodoende kon hij zijn meester tegen middernacht zeggen dat alles klaar was. Hij had in de loop van de avond drie pak- en twee rijzadels naar het woud gebracht en er daarna ook de paarden heimelijk heen geleid. Ze grepen hun wapens en slopen er stilletjes vandoor.


    Toen ze bij de paarden kwamen, zadelden ze deze, bonden de pakpaarden aan elkaar om ze aan de teugel mee te voeren, stegen op en gingen op pad.


    ‘Als we nu dat beenderenmoeras maar vinden!’ zei de kleine geleerde bezorgd.


    ‘Vast en zeker,’ stelde Fritz hem gerust.


    “De maan is zo dun als de rug van een mes, en je kunt amper zien waar je rijdt!’


    ‘Ik verlaat me niet op de maan, maar op mijn geheugen. Ik weet de richting zó precies alsof ik hier twintig jaar lang brievenbesteller was geweest.’


    Ja, de richting kende hij inderdaad en hij hield deze ook aan, maar toen ze even later het woud voor zich hadden, was dit één grote ondoordringbare massa en was het hem onmogelijk de plek te vinden waar ze drie dagen geleden onder de bomen vandaan in de vrije vlakte terecht waren gekomen. Zodoende moesten ze afstijgen en wachten tot de zon opkwam. Zelfs toen moesten ze nog een tijdlang zoeken, hielden verscheidene plekken voor de juiste en moesten verscheidene malen omkeren.


    De dag was al twee uur gevorderd toen ze bij toeval het spoor van Vader Jaguar ontdekten dat hen nu als richtsnoer kon dienen. Dit spoor was na zo lange tijd nog zichtbaar omdat het gras hier hoog en vol was en de ruiters het niet nodig hadden geacht voorzichtig te zijn. Door dit spoor van nu af te volgen, kwamen onze twee vrienden voorspoedig door het woud heen tot aan de kleine beek en, deze als baken gebruikend, naar beneden in het Dal van het Uitgedroogde Meer.


    Hier lieten ze hun paarden drinken en een beetje uitblazen en vervolgden daarna hun rit. Ook nu was het spoor van Vader Jaguar en zijn twee begeleiders nog heel duidelijk zichtbaar.


    Toen ze het dal achter de rug hadden, toomde Fritz in, keek vanaf zijn paard naar het spoor en zei: ‘Als ik het goed heb, heeft Vader Jaguar zich vergist.’


    ‘Hoezo? Wat bedoel je daarmee?’ vroeg de geleerde.


    ‘Hij is te ver naar links gereden. De juiste weg ligt meer naar rechts.’


    ‘Je bent vast en zeker in de war. Vader Jaguar is er niet de man naar zich in de weg te vergissen.’


    ‘Als er niet een van de vijf bij me op de loop is, dan móét ik het bij het rechte eind hebben. Toen we hiernaartoe kwamen, zijn we kaarsrecht op dit dal toe gereden; het lag rechttoe rechtaan. En nu ik op dit spoor sta, ligt het van mij uit te veel naar links. Hoe moeten we nu rijden?’


    ‘Precies zoals hij. Dan komen we beslist bij het Moeras der Beenderen.’


    ‘Mij best! Net zo u wilt!’


    Zodoende volgden ze het spoor verder. Nadat er enkele uren waren verstreken, begon de bodem zanderig te worden en van een spoor viel niets meer te bekennen. Ze hielden dezelfde richting aan hoewel de omgeving hen onbekend voorkwam.


    Opnieuw verstreken er enkele uren; plotseling toomde Fritz de paarden in en zei: ‘En tóch heb ik me niet vergist; we zijn verkeerd gereden. We zouden nu allang bij het moeras moeten zijn.’


    ‘Dat is waar. Maar ik kan me niet voorstellen dat Vader Jaguar de weg niet zou weten!’


    ‘Dan heeft hij een reden gehad het moeras te vermijden.’


    ‘En wij hebben een boel kostbare tijd verspeeld. Wat nu, mijn beste Fritz? Moeten we teruggaan en wellicht weer naar het Dal van het Uitgedroogde Meer?’


    ‘Dat in geen geval. We zitten te ver naar links, dus hoeven we alleen maar wat meer naar rechts te rijden. En omdat we te ver zijn gereden, moeten we nu een stuk terug; om kort te zijn, terug en dan naar rechts. Als we ook dan nog niet bij het moeras terechtkomen, mag ik gehangen worden.’


    Ze sloegen de afgesproken richting in, en inderdaad zagen ze na enige tijd de boomrijke oevers van het Moeras der Beenderen voor zich liggen. Helaas was de dag nu bijna voorbij, en de zon stond reeds laag aan de horizon.


    Bij het moeras stegen ze af en leidden de paarden behoedzaam in de nabijheid van de plek waar ze de beenderen hadden laten liggen.


    ‘Nu komt het erop aan dat het snel gebeurt,’ zei Fritz. ‘Over een uur is het nacht. Voor die tijd moeten we de vracht in de zadels hebben. En dan weg wezen!’


    ‘We blijven dus niet hier?’


    ‘Nee. Het is vandaag immers de laatste dag, en daarom zouden we de Abipones wel eens tegen het lijf kunnen lopen. Dat zouden ze wel willen, dat ze u en mij te pakken kregen! Wat zouden ze een lol hebben! Laten we dus flink aan het werk gaan; maar opgepast voor de krokodillen! Nu pas kom ik tot de ontdekking hoeveel er hier eigenlijk zijn.’


    En inderdaad, als men opmerkzaam over het wateroppervlak keek, zag men wel honderden van deze monsters liggen. De beenderen lagen nog precies zoals ze ze hadden achtergelaten.


    De twee mannen begonnen ze tot bundels samen te binden.


    Maar dit ging niet zo snel als Fritz wilde, want zijn meester wilde hem van alles en nog wat laten zien en uitleggen. Wel honderd maal vroeg hij hem toch vooral uiterst voorzichtig te zijn zodat er niets werd beschadigd. Nu eens viel er wat af te krabben, dan weer iets met een handvol water schoon te maken. De tijd verstreek en de twee mannen namen geen notitie van hetgeen er zich in de buurt van het moeras afspeelde.


    Plotseling hoorden ze een luide stem. Ze hadden gehurkt in het riet gezeten en kwamen nu overeind om te kijken wie er zo onverwachts hier was. Ze stonden achter struikgewas dat hen aan het oog onttrok, maar konden tussen de twijgen doorkijken.


    Wat ze zagen, deed hen de schrik om het hart slaan.


    Aan de andere kant kwam namelijk een heel leger van ruiters en voetvolk aanmarcheren. Ze zagen dat ze van plan waren op enige afstand van het moeras halt te houden. Waarschijnlijk lag het in hun bedoeling de nacht hier door te brengen en in de nabijheid van het moeras hun leger op te slaan. Een stuk of twaalf ruiters waren heel dichtbij gekomen, want ze hadden vanuit de verte vijf paarden gezien waarbij ze nu halt hielden. Een van hen was een indiaan. De rest bestond uit blanken. Ze stegen van hun paarden en begonnen links en rechts naar sporen te zoeken in het riet. Omdat ze hooguit veertig pas verwijderd waren, konden ze hun gelaatstrekken duidelijk onderscheiden.


    ‘Grote góden, nu hebben we de poppen aan ’t dansen!’ fluisterde Fritz zijn meester toe. ‘Waarom hebt u ook zo lang gekletst en getreuzeld! Ik heb u nog zó gewaarschuwd! Herkent u deze kerels?’


    ‘Helaas wel,’ antwoordde de geleerde die het nogal benauwd begon te krijgen. ‘Als ik me niet vergis, zie ik daarginds die Antonio Perillo die op mij heeft geschoten, en ook kapitein Pellejo die ons overviel toen we met die gigantochelonia bezig waren.’


    ‘En ook die lange sterke knaap die ze de “gambusino” noemden! Dr. Morgenstern, kijkt u eens in de verte! Dat zijn toch minstens achthonderd bewapende mannen! En wie zijn het? De Abipones!’


    ‘Kunnen we niet vluchten, mijn beste Fritz?’


    ‘Waarheen in vredesnaam? In de armen van die kerels of het water in? Ginds nemen die roodhuiden ons gevangen, en hier vreten de krokodillen ons op!’


    ‘Laten we dan hier achter deze struiken blijven. Misschien vinden ze ons niet. Dan vluchten we zodra het donker is.’


    ‘Zet dat maar uit uw hoofd, want eer er vijf minuten voorbij zijn, hebben ze ons al bij de kladden!’


    ‘Dan ziet het er maar gevaarlijk uit, is het niet?’


    ‘Prettig in ieder geval niet.’


    ‘Wat zeggen we als ze ons zouden vragen wat we hier zoeken?’


    ‘Goed dat u erover begint! U zegt helemaal niets. Laat het praten maar aan mij over. Wat ze vooral niet mogen weten, is dat Vader Jaguar hier is en dat de Cambas op de hoogte zijn. We zijn helemaal alleen hierheen gereden. En daar blijft het bij; zelfs al zouden ze ons aan de martelpaal zetten! Opgepast! Nu zijn ze ons op het spoor. Ik hoop dat alle goede geesten ons zullen bijstaan! Nu gaat het spel beginnen. Het zal mij benieuwen hoe het afloopt!’


    De spoorzoekers waren er eindelijk in geslaagd het verse spoor van het oude te onderscheiden. Ze volgden nu het verse spoor, kwamen snel naderbij en achter het struikgewas. De gambusino liep voorop. Toen hij de twee kleine rode kereltjes ontdekte, maakte hij een verrast gebaar en riep uit: ‘A y maravilla - wat een wonder! Wie hebben we hier? Nee maar, dat zijn toch goeie ouwe bekenden van ons! Welkom, senores! Wat spookt u hier uit? Hebt u misschien weer een reuzenschildpad ontdekt? Waarempel, ze zijn bezig met ouwe botten! Nou, de uwe zullen er spoedig zo uit zien als deze hier!’


    Hij liet een honend gelach horen waarmee de anderen instemden.


    Onze twee vrienden werden beetgepakt en meegesleurd naar hun paarden waar de grond betrouwbaarder was dan langs het moeras. De mannen gingen in een kring om hen heen staan en fouilleerden hen. Alles wat in hun zakken zat, werd hen voor de tweede maal afgenomen.


    Breeduit ging de gambusino voor hen staan en vroeg dr. Morgenstern spottend: ‘Welnu, mijn beste vriend, wat is er dan wel met Vader Jaguar gebeurd?’


    ‘Die is uw spoor gevolgd,’ antwoordde Fritz snel, in de hoop dat verdere vragen aan hem gesteld zouden worden.


    ‘Wie heeft jóu iets gevraagd, voorbarige knaap! Maar vooruit, je bent misschien oprechter dan je meester die destijds al niets wilde toegeven. Ook jij hebt je leven verspeeld, maar kunt het redden door ons de waarheid te vertellen. Is Vader Jaguar ons de volgende morgen werkelijk achterna gereden?’


    ‘Ja.’


    ‘Tot hoever?’


    ‘Dat weten we niet omdat we er niet bij waren.’


    ‘Wat zocht hij eigenlijk in de Gran Chaco?’


    Hij wilde thee verzamelen met zijn yerbateros.’


    ‘In welke omgeving?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij was erg zwijgzaam tegenover ons en we hoorden alleen dat hij u snel achterna wilde om erachter te komen waar u naartoe ging.’


    ‘Hoeveel man had hij bij zich?’


    ‘Een stuk of twintig.’


    ‘Maar hoe komen jullie dan aan deze paarden en wapens? We hadden jullie toch alles af genomen.’


    ‘Hij schonk ze ons omdat hij in de veronderstelling was dat bankier Salido hem ervoor zou betalen.’


    ‘Dat dacht ik al! En hoe komen jullie nu hier terecht?’


    ‘We weten dat er in de Gran Chaco overblijfselen van oude dieren te vinden zijn, en zijn op goed geluk hiernaartoe gereden. En inderdaad hebben we gevonden wat we zochten.’


    ‘Waar hebben jullie onderweg Cambas ontmoet?’


    ‘Nergens. Toen we gisteren door enkele dorpen kwamen, waren deze volkomen uitgestorven.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hoe moet ik dat weten, senor?’


    De reusachtige gambusino legde zijn hand zwaar op Fritz’ schouder en zei grimmig: ‘Nou moet je ’ns luisteren, knaap! Of je bent de grootste stommeling die er op aarde rondloopt, óf je bent een uitgekookte hond! Hoe dan ook, je zult het lot van je meester moeten delen. Door jouw toedoen weten we nu in ieder geval dat we Vader Jaguar achter ons hebben en niet vóór ons, waar we al bang voor waren. Dat is voldoende.


    Bind die kerels vast aan die bomen! Daarna zal ik jullie vertellen welk grapje ik met hen ga uithalen....’


    Deze laatste woorden waren tot zijn makkers gericht. De twee pechvogels werden vastgebonden, en toen begon hij op zachte toon met zijn trawanten te smoezen die in een kring om hem heen waren komen staan. Het vette gelach dat af en toe opklonk, deed het ergste vermoeden. Hij kwam weer op zijn twee slachtoffers af en zei: ‘Zodat jullie niet de kans zullen krijgen ons nogmaals te ontsnappen, heb ik een tweevoudig doodvonnis bedacht. Jullie zullen opgehangen en tegelijkertijd door de krokodillen verslonden worden. Alleen de satan kan jullie nu nog te hulp komen!’


    Vader Jaguar was met de Inca en Anciano van de Arroyo Claro weggereden om de naderende Abipones te bespieden.


    Zijn rit had hem naar het Dal van het Uitgedroogde Meer gevoerd.


    Hij was ervan overtuigd dat de mars van de vijand op dit doel gericht zou zijn. Als hij hen regelrecht tegemoet zou rijden, liep hij gevaar in dit vlakke en open land door hen te worden gezien. Daarom was hij uitgeweken naar links. Dit spoor hadden Morgenstern en Fritz gevolgd en ze hadden zodoende, een omweg gemaakt.


    Vader Jaguar was tot over de grens die het gebied van de Cambas van dat van de Abipones scheidde teruggegaan, en was toen in een wijde onbegroeide vlakte terechtgekomen.


    Van hieruit sloeg hij rechtsaf om op deze wijze achter de vijand te komen en uit zijn spoor af te leiden hoeveel man sterk de tegenstander was.


    Daarom reden ze nu zuidwaarts in kalme draf om gelegenheid te hebben de horizon scherp in het oog te houden. Ruim twee uur lang was er geen sterveling en geen spoor te bekennen.


    Toen kwamen de drie ruiters aan een ongewoon breed spoor dat met een rechte hoek hun route kruiste. Ze zagen dat hier zowel ruiters als voetvolk voorbij waren gekomen, maar hoeveel het er waren geweest, konden ze hoogstens schatten daar de achterop komende de sporen van hun voorgangers hadden uitgewist.


    ‘Het zijn Abipones,’ merkte Anciano op. ‘Ze schijnen zich zeker te voelen gezien het feit dat ze in zo’n brede formatie gemarcheerd hebben en een zó duidelijk zichtbaar spoor hebben achtergelaten. Hun aantal kan ik niet vaststellen.’


    ‘En tóch zou ik dit graag weten,’ zei Vader Jaguar. ‘Als we ze achterna rijden, vinden we misschien enkele tekens waar we houvast aan hebben. Ik zie aan het gras dat ze hooguit een voorsprong van vier uur hebben. Hun snelheid is weliswaar kleiner dan de onze, maar niettemin moeten we ons haasten om vóór hen in het Valle del Lago Desicado te zijn.’


    Enige tijd later kwamen de drie mannen aan een plek, waar de Abipones gelegerd hadden. Hun paarden hadden ze op de weide aan de zijkant laten grazen, en nu konden de afzonderlijke afdrukken beter uit elkaar worden gehouden. De jonge Inca gaf zich moeite de plek te onderzoeken. Vader Jaguar wilde hem de gelegenheid geven zijn scherpzinnigheid te tonen en vroeg hem: ‘Nu, Hauka, met hoeveel vijanden hebben we te doen?’


    ‘Ongeveer vijftig ruiters en vijftien maal meer mannen die geen paarden hebben,’ antwoordde de jongeman met grote beslistheid.


    ‘Je schatting zit er niet ver naast; ze zal tamelijk secuur kloppen.’


    ‘Wat doen we nu?’ vroeg Anciano. ‘Rijden we hen nog verder achterna?’


    ‘Nee. We weten nu waar we aan toe zijn; we hebben ons doel bereikt en keren nu terug naar onze Cambas. We houden nu weer noordoostelijk aan en rijden zodra we het bereikt hebben, weer via ons oude spoor terug.’


    Uren verstreken. De route had bijna twee dagen in beslag genomen, want de drie mannen waren de dag daarvoor vroeg in de morgen vertrokken en op dit ogenblik was de middag allang weer voorbij. Plotseling toomde Vader Jaguar zijn paard in en keek verrast naar omlaag. Ze bevonden zich nu op de plek waar Morgenstern en Fritz tot de ontdekking waren gekomen dat ze verkeerd waren gereden. ‘Eigenaardig!’ zei Vader Jaguar. ‘Er zijn hier vijf ruiters na ons gekomen en naar het westen afgezwenkt!’


    ‘Vanuit het Dal van het Uitgedroogde Meer,’ vulde Anciano aan.


    ‘Het zijn in ieder geval vrienden van ons, want zo ver bevindt zich nog geen enkele Abipone. Ze zijn naar het Moeras der Beenderen toe. Wat heeft dat te betekenen? Wat roekeloos van deze Cambas!’


    Hauka was het spoor een klein stukje gevolgd. Toen hij terugkwam, ving hij net deze woorden op en zei: ‘Het waren geen Cambas die deze onvoorzichtigheid hebben gegaan. Ik wilde me er eigenlijk niet mee bemoeien omdat ik nog maar een jongen ben, maar als ik me niet vergis, dan waren het de kleine geleerde man en zijn bediende die hier hebben gereden.’


    ‘Dat zouden dus maar twee personen zijn geweest; ik zie echter de sporen van vijf paarden in het gras.’


    ‘U hebt het spoor nog niet secuur gadegeslagen. Als u dit doet, zult u merken dat twee ruiters drie onbereden paarden met zich hebben meegevoerd.’


    Toen Vader Jaguar hierop uit het zadel sprong, overtuigde hij zich er al gauw van dat de jonge Inca zich niet had vergist.


    Twee ruiters met drie onbereden paarden; pakpaarden waarschijnlijk!’ zei hij. ‘Het is inderdaad van die geleerde te verwachten dat hij niet aan het gevaar, maar alleen aan die oude beenderen denkt! Hij heeft pakpaarden meegenomen om ze te kunnen opladen.’


    ‘Al dit zo zou zijn, kan ik me er alleen maar over verbazen dat senor Monteso hun heeft toegestaan te vertrekken.’


    ‘Die? Die zou er niet aan dénken! Ze zijn er natuurlijk stilletjes vandoor gegaan bij nacht en ontij zonder dat iemand het heeft gemerkt. Daarom is het nog maar zo kort geleden dat ze hier waren. Er blijft ons inderdaad niets anders over dan uiterst behoedzaam naar het moeras te rijden om te zien of we het gevaar van deze roekeloze kerels kunnen afwenden.’


    Ze volgden nu het spoor van de twee waaghalzen. Het was noodzakelijk in galop te rijden, want het moeras lag twee rijuren hiervandaan en tegen die tijd zou het donker zijn.


    Terwijl ze over de vlakte draafden, hielden ze hun blikken scherp op de omgeving gevestigd waaruit de vijand te verwachten viel. Er was nu anderhalf uur voorbij en het moeras kon niet ver meer zijn. Plotseling wees de Inca naar het zuiden en zei: ‘Daar komen ruiters aan. Ze vormen samen één grote stip en daarom zie ik ze; ze hebben ons nog niet gezien omdat wij maar met z’n drieën zijn.’


    ‘We zijn wel gedwongen een grote boog te beschrijven om uit hun vizier te blijven,’ raadde Winter aan. ‘Als we het moeras tussen hen en ons weten te houden, zullen ze ons waarschijnlijk niet opmerken.’


    Reeds na enkele seconden was de stip die Hauka had gezien verdwenen. Ze beschreven een wijde noordwaartse boog en verlengden deze tot een halve cirkel die hen weer naar het westen bracht. Toen zagen ze in de verte bomen staan, daarna ook laag struikgewas en ze hielden na enkele minuten halt aan de noordelijke oever van het moeras zodat dit zich tussen hen en de aanrukkende Abipones in bevond. De zon begon reeds achter de horizon te verzinken.


    Ze sprongen uit het zadel en bonden hun paarden vast. Vader Jaguar pakte zijn verrekijker uit de zadeltas en klauterde in een boom omdat hij van daaruit verder kon kijken. Ja, daarginds kwamen ze aan, de Abipones; voorop de ruitertroep en achter deze de indianen te voet. Winter zocht met zijn kijker het riet af, maar kon niemand ontdekken omdat Morgenstern en Frits in gebukte houding aan het werk waren.


    De jonge Inca was ook in een boom geklommen en riep Vader Jaguar reeds na enkele ogenblikken toe: ‘Vijf paarden, senor! Ik kan ze zien!’


    ‘Waar?’


    ‘Daarginds bij die bomen achter het struikgewas. Vanuit uw positie kan men ze niet zien.’


    ‘Maar dan moeten de Abipones ze toch ook opmerken?!’


    ‘Doen ze ook. De ruiters gaan er net op af. Nu stijgen ze van hun paarden.’


    ‘Verdraaid nog aan toe! Dan zullen ze die twee arme duivels meteen ontdekken.’


    Helaas viel de schemering zo onverwachts dat van verdere observatie geen sprake kon zijn. Vader Jaguar kwam nu net als de Inca naar beneden en zei: ‘Ik sluip ernaartoe.’


    ‘Dat is levensgevaarlijk,’ waarschuwde Anciano.


    ‘Ik ben niet bang voor die Abipones!’


    ‘Ik bedoel niet de indianen, maar de krokodillen die in het riet verscholen liggen.’


    ‘Het is nog licht genoeg om deze dieren te kunnen zien. Luister!’


    Er klonken luide stemmen van de andere kant.


    ‘Ze hebben ze te pakken,’ vervolgde Winter. ‘Ik móét weten wat er met hen gaat gebeuren.’


    ‘Dan ga ik mee!’ zei Anciano.


    ‘En ik ook!’ viel Hauka hem bij.


    ‘Nee, eentje moet er bij de paarden blijven. Anciano kan met me mee.’


    Winter en Anciano verwijderden zich en kropen in gebukte houding door het riet. Zolang er struiken stonden waarachter ze dekking vonden, was dit niet moeilijk. Spoedig echter zagen ze zich gedwongen te gaan liggen. Hierbij moesten ze erop letten dat ze het riet niet in beweging brachten; de scherpe halmen sneden hen in de handen, maar hier namen ze geen notitie van. Vaak moesten ze door een stinkende poel kruipen waarvan de gier hen tot aan de ellebogen reikte. Zo kwamen ze al dichterbij en bevonden zich hoogstens nog zestig pas van de plek waar Hauka de vijf paarden had zien staan.


    Tot nu toe waren ze zo voorzichtig geweest hun hoofd niet boven het riet uit te steken; nu kwam het er echter op aan gebruik te maken van het laatste restje daglicht. Vader Jaguar had zijn hoed allang afgezet en tussen zijn tanden gedragen; nu trok hij een bos riet uit de grond en hield dit als een waaier op een afstand voor zijn gezicht zodat hij kon kijken zonder zelf gezien te worden.


    Daar stond de geleerde met zijn bediende bij de blanken die met de Abipones waren meegekomen, en wat verderop stonden de roodhuiden in groepjes bij elkaar. Fritz had zijn gezicht precies naar de plek gericht waar de twee verspieders lagen, terwijl de anderen allemaal in een andere richting keken, met name de twee gevangenen. Plotseling richtte Vader Jaguar zich in zijn volle lengte op - een fractie van een seconde maar - gaf Fritz een teken en liet zich daarna snel weer zakken.


    ‘Hoe durft u, senor?!’ fluisterde Anciano hem toe. ‘Deze beweging kan ons het leven kosten.’


    ‘Toch niet, want ze hebben het niet gezien; maar Fritz wel, en die zal zijn meester vertellen dat er hoop is.’


    ‘Wat zullen ze met die twee roekeloze mannen doen?’


    ‘Dat zullen we spoedig merken, want het lijkt erop dat ze zich aan het beraden zijn. Trek riet uit de grond en houd het voor je uit! Dan kun je rustig gadeslaan wat er gebeurt.’


    Anciano volgde deze raad op. Ze zagen dat de gambusino tot zijn metgezellen sprak; maar ze konden de gezichten al niet duidelijk meer onderscheiden. Toen hoorden ze luide instemmende kreten zonder echter de afzonderlijke woorden te kunnen verstaan. Het werd donker en onder een alisoboom ontstaken ze een vuur. De twee gevangenen werden in de nabijheid hiervan gebracht. De vlammen wierpen hun schijnsel op de gedaanten en gezichten. Toen ontsnapte Vader Jaguar een korte schreeuw die zijn vijanden waarschijnlijk gehoord zouden hebben als zijzelf wat minder luid waren geweest.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Anciano.


    Winter gaf geen antwoord. Zijn ogen hechtten zich met een woeste blik op een groep mannen die bij het vuur stond.


    ‘Waarom riep u?’ vervolgde de oude man. ‘Als ze u hadden gehóórd.... Wat hebt u gezien?’


    Hij hoorde dat Vader Jaguars ademhaling bijna stokte en herhaalde daarom zijn laatste woorden. Eindelijk antwoordde de ander: ‘Zie je die lange sterke man die als een reus boven de anderen uitsteekt? Hij richt net het woord tot de gevangenen.’


    ‘Natuurlijk zie ik hem, en ik ken hem heel goed.’


    ‘Wat? Hoe? Werkelijk?’ stootte Winter snel uit. ‘Jij kent hem? Wie.... wie is het?’


    ‘Benito Pajaro die ze de gambusino noemen.’


    ‘Ah! Oh! Die.... die.... die . ..! Dat is degene die ik al jaren zoek!’


    Hij had bij deze woorden met zó’n verheffing van stem gesproken dat Anciano snel zei: ‘Niet zo luid, senor, niet zo luid! U zult ons nog verraden! Wat heeft u toch? U, de meest behoedzame man die ik ken, brengt ons in een dergelijk gevaar! Hebt u wat met de gambusino?’


    ‘En óf ik wat met hem heb!’


    Hij sprak alleen deze woorden; ze kwamen verbeten van zijn lippen en toen hoorde Anciano hem tandeknarsen. Hierna sloeg hij stil de verdere gang van zaken bij de vijand gade. Er verschenen twee indianen die met enkele aan elkaar geknoopte lasso’s in de boom klommen. Toen Anciano dit zag, vroeg hij meer in zichzelf dan aan zijn metgezel: ‘Wat zijn die van plan? Waarom maken ze die riemen vast aan de takken?’


    ‘Ik heb er zo’n vermoeden van,’ antwoordde Vader Jaguar, nu weer op de rustige manier die hem eigen was.


    ‘Willen ze de gevangenen soms ophangen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan kunnen we ze dus niet redden?’


    ‘Misschien tóch nog. Ze willen ze namelijk niet aan de hals ophangen. Als ze dat van plan waren, zouden ze het gemakkelijker kunnen doen, en hoefden ze niet de takken te kiezen, die boven het water hangen. Let op!’


    Het duurde niet lang voor ze de twee gevangenen de handen op de rug gebonden en aan de lasso’s omhooggetrokken hadden.


    Toen deze aan de takken hingen en de krokodillen kwamen aanschieten, fluisterde Anciano: ‘Wat afgrijslijk, senor!


    Kijk toch eens hoe die monsters naar hen happen! Wat doen we hiertegen?’


    ‘Voorlopig nog niets. We moeten afwachten. De toestand van die twee arme duivels is weliswaar vreselijk, maar nog in geen enkel opzicht levensgevaarlijk. Die riemen om de borst knellen misschien een beetje; maar dat is uit te houden.’


    ‘Ik zou het allerliefst midden tussen die schoften springen!’


    ‘Dat zou geen enkel nut hebben, alleen ons tweeën met degenen die we willen redden, naar de ondergang helpen. Nog even geduld dus!’


    Ze spraken nu hardop omdat de Abipones een duivels gehuil hadden aangeheven. Langzamerhand verstomde dit; er verstreek wellicht een kwartier, en toen zagen de twee verspieders dat de Abipones met hun blanke bondgenoten de plek verlieten en zich om de aan de boom bengelende slachtoffers niet meer schenen te bekommeren.


    ‘En nu eropaf, senor!’ fluisterde Anciano. ‘Het ogenblik om te handelen is aangebroken!’


    Meteen wilde hij overeind schieten. Maar Winter duwde hem terug en beval: ‘Blijf hier! Of wil je alles bederven? Zie jij soms waar onze vijanden zijn?’


    ‘Nee! Het is immers donker; maar weg zijn ze in ieder geval!’


    ‘Misschien. Zeer waarschijnlijk zelfs. Ze laten de gevangenen hangen om ze zo lang mogelijk te kwellen en ze pas later aan de krokodillen over te leveren. Op het ogenblik zullen ze wel bezig zijn hout te vergaren om daarginds waar ze willen legeren, kampvuren aan te leggen. Ze zijn dus nog in de buurt.


    Als straks hun vuren branden, kunnen we ze gadeslaan, en dan is het gevaar voor ons niet zo groot als nu.’


    ‘Maar ze zullen wachtposten bij die boom achterlaten!’


    ‘Dan laten we die onze messen voelen. Juist hun wreedheid om de doodsstrijd van de gevangenen te verlengen, doet vermoeden dat ze zich veilig wanen. Wij hebben de tijd!’


    ‘En ik zou het tegendeel willen beweren, senor. De vijand moet toch begrijpen dat wij in de buurt zijn.’


    ‘Wie weet wat Fritz hen heeft verteld! Als het een wens van zijn meester betreft, kan hij de grootste stommiteit begaan, maar anders is het een heel pientere kerel. Ik geloof niet dat hij zichzelf heeft verraden.’


    Nu zagen ze buiten op de vlakte het ene vuur na het andere opvlammen. Het kamp werd op enige afstand van het moeras opgeslagen en Vader Jaguar zag tot zijn genoegen dat de boom waaraan de gevangenen hingen, vanuit het kamp gezien door struikgewas was gedekt, hetgeen de redding van de ten dode opgeschreven kameraden bijzonder ten goede kwam.


    Nog altijd liepen er indianen heen en weer om hout en riet naar de vuren te slepen. Deze moesten ze eerst laten passeren.


    Nog zó lang te moeten wachten, ging de oude Anciano boven zijn krachten. Hij bekende eerlijk: ‘Senor, als het zo nog lang doorgaat, zal ik ook domme dingen doen! Ik zou deze honden wel allemaal willen wurgen!’


    ‘Rustig! In mijn binnenste kookt het nog veel meer dan in het jouwe. Je hebt er geen idéé van wat ik sinds een kwartier onderga! Ik moet me nog veel meer bedwingen om kalm te blijven dan jij.... Maar zoals ik zie, wordt er nu vlees verdeeld. Dat zal hen voorlopig wel hiervandaan houden en ondertussen kunnen wij onze gang gaan.’


    Ze zagen dat de Abipones zich allen op een plek van de berg verzamelden; ook degenen die bezig waren brandstof te vergaren, snelden erheen. De zoom van het moeras was vrij van waarnemers. Het vuur dat onder de boom brandde, was niet bijgehouden en brandde niet fel genoeg meer om de omgeving zodanig te verlichten dat ze hen vanuit het kamp duidelijk zouden kunnen zien. Vader Jaguar sprong overeind en rende naar de boom; Anciano volgde hem. Het reeds genoemde struikgewas stond tussen hen en het kamp in. Nu kwam het erop aan snel, maar ook bedachtzaam te handelen.


    Vader Jaguar slingerde zijn lasso van zijn gordel, rolde hem werpklaar in elkaar en riep met gedempte stem tegen de mannen die in de boom hingen: ‘Uw redding is nabij; houdt u strak en onbeweeglijk tot u vaste grond onder uw voeten hebt!’


    Hij wierp de lasso met zo’n vaardigheid dat het vrije eind zich om het lichaam van de geleerde slingerde. Toen beval hij Anciano: ‘Maak die riem los waar hij aan hangt, maar houd hem vast! Laat hem op dezelfde manier over die tak lopen als waarop ik de geleerde met mijn lasso hierheen trek!’


    Anciano deed wat hem was bevolen. Hij knoopte de lasso los, maar hield hem vast zodat de geleerde niet in het water viel.


    Toen liet hij hem glijden terwijl Winter de tussen hemel en aarde zwevende man naar de oever trok. Eén jaap met het mes, en de armen van de geredde man waren vrij. Hij wilde praten en hierbij de lasso van zijn borst verwijderen. Maar Vader Jaguar beval hem: ‘Sta stil en spreek niet! Die lasso blijft voorlopig nog aan uw lijf!’


    Hij bedoelde hiermee de lasso waaraan de geleerde had gehangen.


    Nogmaals legde hij een lus, wierp deze Fritz om het lichaam en bevrijdde hem op dezelfde manier als zijn meester.


    Toen zei hij: ‘Ze moeten denken dat u beiden door de krokodillen naar beneden getrokken en verslonden bent. Daarom mag ik u niet lossnijden en ook niet losbinden maar moet zien dat ik de lasso’s zó in tweeën verdeel dat het erop lijkt alsof ze uit elkaar zijn gerukt.’


    Dicht op het lichaam van de twee geredde mannen kerfde hij met het scherp van zijn mes behoedzaam de riemen gedeeltelijk open, en scheurde ze toen van elkaar. Hierna werden de lasso’s weer aan de boomstam bevestigd zoals ze er voorheen aan waren vastgebonden. De afgescheurde einden hingen nu zo vanaf de takken boven het water dat het erop leek alsof degenen die er aan hadden gehangen, er door de krokodillen waren afgerukt.


    Een en ander was heel wat sneller in zijn werk gegaan dan men het kan beschrijven, en terwijl het gebeurde, had Vader Jaguar het kamp nauwgezet in de gaten gehouden. Daar kwam op het ogenblik niemand op het idee zich om de gevangenen te bekommeren. Ze waren aan het eten, en pas toen ze hiermee klaar waren, merkten ze bij toeval dat het vuur onder de boom niet meer brandde. De gambusino stuurde er een mannetje naartoe, om het weer aan te wakkeren. Nauwelijks had deze zich van zijn taak gekweten, of hij kwam teruggerend naar het kamp om te melden: ‘Senores, stelt u zich eens voor wat er is gebeurd! De krokodillen hebben onze gevangenen verslonden!’


    Niemand wilde dit geloven, en de gambusino en enkele anderen sprongen overeind om zich ervan te overtuigen of het waar was. Op de plek aangekomen zagen ze bij het schijnsel van het opnieuw aangewakkerde vuur de twee lasso-einden van de takken hangen. Daaronder lagen de krokodillen en staarden met starre blikken naar de oever.


    ‘Waarachtig, ze zijn verdwenen!’ riep Antonio Perillo, de stierenvechter.


    ‘Wie had dat kunnen denken? Hoe kan dat gebeurd zijn?’


    ‘De krokodillen zijn waarschijnlijk hoog genoeg gesprongen om ze te kunnen grijpen,’ gaf kapitein Pellejo te kennen.


    ‘Denkelijk niet!’ vond de gambusino. ‘Zo hoog kan geen krokodil springen. Zou er soms iemand hier zijn geweest die ze heeft losgesneden? Trek die lasso’s eens naar beneden! Dan kunnen we meteen zien of het met een mes is gebeurd.’


    Ze haalden de stukken leer naar beneden en onderwierpen ze aan een nauwgezet onderzoek. Inderdaad moesten ze tot de conclusie komen dat de riemen werkelijk waren stukgescheurd.


    ‘Dan zijn die dieren tóch zo hoog gesprongen!’ merkte de gambusino op. ‘Ze moeten een enorme honger gehad hebben.


    En gesmaakt heeft het ze in ieder geval, want ze liggen erbij alsof ze nog meer wilden hebben. Nou ja, hoe dan ook, onze vijanden zijn we kwijt. Ze hebben hun verdiende loon!’


    ‘Wat dat betreft,’ zei Perillo geërgerd, ‘ben ik helemaal niet tevreden! Het is veel te vlug gegaan. Ze hadden langer moeten hangen, véél langer! En ik was er graag bij geweest toen ze uit elkaar werden gescheurd! Als dat vervloekte vuur niet was uitgegaan, dan waren die monsters wel op een afstand gebleven en niet zo opdringerig geweest. Dat had ik eerder moeten bedenken!’


    Morgenstern en Fritz waren inmiddels door hun twee bevrijders om het moeras heen naar de plek gebracht waar de Inca wachtte. Tot nu toe hadden ze gezwegen; nu echter zei de geleerde met een diepe zucht tegen Vader Jaguar: ‘U hebt ons zo even het spreken verboden. Dat was vreselijk, méér dan vreselijk! Ik sidder nóg over al mijn leden!’


    ‘En ik ook!’ viel Fritz hem bij. ‘Eerst nam ik het nogal luchtig op, maar toen ik eenmaal aan die boom hing en die krokodillen onder me zag lachen van leedvermaak, raakte ik de kluts kwijt.’


    ‘Had u mij gezien?’ vroeg Vader Jaguar.


    ‘Ja,’ antwoordde Fritz, ‘ik had u herkend en dacht zo bij mezelf dat u ons vast niet in de steek zou laten.’


    ‘Vertelt u me nu éérst eens of ze u hebben ondervraagd!’


    ‘Natuurlijk hebben ze geprobeerd ons uit te horen; maar ze zijn niets te weten gekomen!’


    Hij vertelde over het verhoor dat ze hem hadden afgenomen.


    Hierop zei Winter die tot nu toe met onderdrukte woede had gesproken, op een iets mildere toon: ‘Dan hebt u gelukkig niet uitsluitend fouten gemaakt. Hoe bent u in vredesnaam op het rampzalige idee gekomen terug te gaan naar het moeras?’


    ‘Dat is mijn schuld,’ antwoordde de kleine geleerde. ‘Ik kon die beenderen maar niet vergeten. Die bleven maar door mijn hoofd malen; ik móést ze hebben en rustte niet voordat Fritz erin toe stemde met me mee terug te gaan naar het moeras.’


    ‘Wat een roekeloosheid! U moet me later maar eens vertellen hoe dat alles in zijn werk is gegaan. We moeten onmiddellijk vertrekken nu. U hebt geen paarden meer en aangezien u naar alle waarschijnlijkheid erg ontdaan bent, moet u maar rijden. Anciano en ik lopen dan wel naast de paarden.’


    Pas nu bevrijdde hij de geleerde en zijn bediende van de lassoresten die hij voorzichtigheidshalve bij zich stak.


    Ze konden wel aannemen dat de vijand regelrecht naar het Dal van het Uitgedroogde Meer zou rijden. Opdat deze niet zijn sporen zou opmerken, hield Vader Jaguar het voor raadzaam zich op behoorlijke afstand, maar niettemin parallel aan deze route te houden. Ze gingen op pad; de twee beenderenzoekers en de Inca te paard. Vader Jaguar en Anciano liepen met grote lange passen voorop om de anderen de weg te wijzen.


    Toen na een poosje de maansikkel verscheen, werd het wat lichter en nu pas merkte de oude Anciano in welk een gebukte en peinzende houding Vader Jaguar naast hem voortschreed.


    De anders zo flinke krachtige man scheen door iets terneergedrukt te worden. Kwartier na kwartier verstreek zonder dat hij ook maar een woord zei; alleen zo af en toe hoorden ze een eigenaardig geluid alsof hij met zijn tanden knarste. Daarom verbrak de oude man ten slotte het zwijgen door op gedempte toon te vragen: ‘U piekert over iets dat u erg dwars schijnt te zitten. Wilt u het mij niet vertellen, senor?’


    ‘Jazeker wil ik dat, mijn beste Anciano,’ antwoordde Winter.


    ‘Ik ben al jaren tevergeefs naar deze gambusino op zoek en heb hem nog nooit ontmoet.’


    ‘Zonderlinge gril van het lot! Als u mij dit had gezegd, dan was uw wens reeds lang in vervulling gegaan.’


    ‘Een dergelijke mededeling had geen enkel nut gehad, want ik wist tot nu toe niet dat die gambusino degene is die ik zoek. Maar nu herkende ik hem weer. Ik heb hem niet alleen vandaag met mijn ogen herkend, maar reeds eerder met mijn oren. Toen we elkaar voor het eerst daarbeneden aan de Rio Salado ontmoetten en we een uur later die twee die we vandaag van een wisse dood hebben gered, uit handen van de Abipones bevrijdden, hoorde ik een luide bevelende stem.


    Haar klank deed me tijdens de grootste spoed stilstaan; maar we hadden links en rechts van ons bossen waardoor de stem een andere klankkleur kreeg. Maar nu.... nu heb ik hem herkend!’


    ‘Is het een vijand van u?’


    ‘Ik heb een rekening met hem te vereffenen, en de kwijting zal met bloed worden geschreven.... morgen al, naar ik hoop!’


    ‘Dat wordt dus bloed tegen bloed?’


    ‘Ja. Hij heeft daarginds in het noorden mijn zoon vermoord. Hoe dit in zijn werk is gegaan, kan ik u niet vertellen. Het was zó afschuwelijk dat ik er grijze haren van over heb gehouden. Ik achtervolgde hem; ik kwam erachter dat hij naar Zuid-Amerika was gevlucht. Argentinië was zijn vaderland. Ik kwam hierheen om hem te zoeken. En vandaag heb ik hem te pakken en zal hem niet meer uit het oog verliezen voor.... de schuld is vereffend!’


    ‘Dan pakt u de een en ik de ander!’


    ‘Wie?’


    ‘Die stierenvechter. Ik zat hem eens naar de scalp vragen die hij luitenant Verano heeft laten zien....’

  


  
    


    


    15. Het geheim van de torero


    Aan het moeras waren de vuren uitgegaan. De roodhuiden en de blanken sliepen omdat ze de andere morgen zo vroeg mogelijk wilden vertrekken. Er stond één wachtpost bij de paarden.


    Toch was hij niet de enige die waakte, want buiten hem waren er nog drie die van slapen niets wilden weten. Met name de gambusino, de stierenvechter en kapitein Pellejo.


    Deze laatste verkeerde in dezelfde positie ten opzichte van de beide anderen als luitenant Verano ten opzichte van Vader Jaguar; hij was officier en de beide anderen waren geen militairen, daarom voelde hij zich hoger geplaatst dan zij. Hij had de laatste tijd vaak ruzie met hen gehad en had steeds moeten toegeven omdat de gambusino meer invloed had op de Abipones dan hij. Dit had hem gekrenkt en wantrouwig gemaakt.


    Vandaag, toen de twee gevangenen van de boom waren verdwenen, had hij temidden van zijn soldaten gezeten die zich aan het Palmenmeer hadden verzameld en als wier aanvoerder hij zich beschouwde. Op een gegeven moment kwam de gambusino samen met Perillo op hem afstevenen en zei: 'Senor capitano, morgen zullen we het grote Camba-dorp bereiken en onmiddellijk aanvallen; ik zal u nu meteen uw instructies geven.’


    ‘Mijn instructies?’ vroeg Pellejo verwonderd. ‘Die heeft men anders alleen maar van zijn meerderen af te wachten!’


    ‘En u beschouwt mij niet als zodanig?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik wist dat dit uw opinie was en heb tot nu toe gezwegen. Daar het echter morgen zover is dat de strijd gaat beginnen, moet ik u toch even op de hoogte brengen. Zou u dit misschien even willen lezen!’


    Hij haalde een kleine metalen huls uit zijn zak, opende deze, pakte er een dichtgevouwen stuk papier uit, maakte het open en gaf het de kapitein. Deze las het bij het lichtschijnsel van het vuur, verbleekte en gaf het hem terug.


    ‘Nou,’ vroeg de gambusino, ‘wie is er nu bevelhebber?’


    ‘Ik heb mezelf ervan overtuigd dat ik u heb te gehoorzamen.’


    ‘Niet u alleen, maar ook al uw ondergeschikten. Zegt u hun dat!’


    ‘Dat zal ik doen, senor,’ riep de kapitein terwijl hij opstond en, nauwelijks bij machte zijn woede te beheersen, het vuur verliet.


    Hij liep een eind de nacht in om zijn woede meester te worden.


    Toen hij naderhand terugkeerde, was het vuur uit gegaan.


    Toch viel het hem op dat de gambusino en de stierenvechter zich niet op hun slaapplaatsen bevonden. Hij ging naast zijn korporaal liggen en toen hij merkte dat deze nog niet was ingeslapen, vroeg hij hem zachtjes: ‘Waar hangt de nieuwe kolonel uit? Of generaal, voor mijn part!’


    ‘Hij is met Perillo naar het moeras gegaan, waarschijnlijk om ongestoord plannen te kunnen beramen.’


    ‘Wat is er gebeurd terwijl ik weg was?’


    ‘Niets, behalve dat hij ons zijn volmacht liet zien.’


    ‘Is zij echt?’


    ‘Ja, zij is ondertekend en verzegeld door de president van de confederatie. We moeten hem gehoorzamen.’


    ‘En ik heb jullie dus niets meer te bevelen?’


    ‘Kapitein, ik zei u al, we moeten gehoorzamen! Wij zijn soldaten, en ongehoorzaamheid zou ons de kop kunnen kosten.’


    ‘Dat noem ik nog eens soldatentrouw! Wie had ooit kunnen denken dat het nog eens zó ver zou komen?’


    Hij wikkelde zich in zijn deken en probeerde te slapen. Hij was helemaal vergeten dat hij op het moment zelf een oproerling was en dus geen recht had boos te zijn op zijn ondergeschikten. Hij had hier een rol willen spelen om later snel bevorderd te worden en was nu plotseling aan de dijk gezet. Dit liet hem niet met rust. Hij dacht aan de gambusino en aan Perillo. Die twee waren vast wat met hem van plan. Zou het mogelijk zijn hier achter te komen? Waarom ook niet? Misschien was de gelegenheid gunstig. Hij richtte zijn hoofd op en luisterde. Iedereen sliep. Hij rolde zich uit zijn deken en kroop op handen en voeten naar het moeras. Het duurde lang eer hij de bomen aan de oever in het maanlicht zag staan. Hij bereikte deze zonder de mannen die hij zocht te zien, en kroop op goed geluk verder langs de zoom, zoveel mogelijk onder dekking van struiken en riet. Na enige tijd hoorde hij zachte stemmen. Nog een paar meter verder en hij zag ze vlak naast elkaar, op een droge plek gras zitten. In hun buurt stond een bos hoog riet. Hij waagde het erop erin te kruipen en plat op de grond te gaan liggen. Als die twee toevallig zouden opstaan, móésten ze hem wel zien. Ze spraken zachtjes, maar als hij goed oplette, kon hij hen net verstaan. Zojuist zei de gambusino: ‘Ik kan het nog steeds niet geloven. Die lasso’s waren inderdaad stukgetrokken, maar zo’n vijftien maal gevlochten riem kan toch heel wat hebben. Een krokodil kan iemand een been afbijten, maar een lasso stukscheuren, dat lijkt me onmogelijk.’


    ‘Ik accepteer het zoals het gegaan is en maak me er verder geen kopzorgen over,’ antwoordde Perillo. ‘Trouwens, wié zou die twee bevrijd moeten hebben?’


    ‘Vader Jaguar!’


    ‘Maar die is toch niet hier! Dat heeft die kleine vent zelf gezegd.’


    ‘Net zo min als ik geloof aan de dood van die kleine man, net zo min geloof ik aan zijn woorden. Is hij nu de kolonel, ja of nee? Wij houden hem voor Glotino. Als hij het is, dan is hij in ieder geval schrander genoeg om ons om de tuin te leiden.


    Hij zei dat Vader Jaguar ons achterna was gereden. Als het nu eens net andersom was?’


    ‘Ja, luister eens, dat zou een verdomd netelige zaak zijn! Dan zouden we er ons op moeten voorbereiden overvallen te worden in plaats van aan te vallen. Deze vervloekte Vader Jaguar heeft de Cambas al meer bijgestaan in hun strijd tegen de Abipones; zij het dan in een andere streek. En die kerels die hij bij zich heeft, zijn voor de duivel nog niet bang!’


    ‘We moeten op onze hoede zijn. Is hij reeds hier, dan probeert hij ons stellig in een val te lokken.’


    ‘Maar dan hadden we toch sporen van hem moeten zien.’


    ‘Hebben we ook! Om te beginnen die lege dorpen en hutten die we op onze tocht van vandaag hebben aangetroffen.’


    ‘En dat noem jij een spoor?’


    ‘Natuurlijk! De bewoners zijn gevlucht. En waarom? Uit angst voor ons. Ze moeten dus geweten hebben dat wij onderweg waren. Maar wie heeft hun dit verteld? Ik ben er bang voor dat het Vader Jaguar was!’


    ‘Denk je dat werkelijk?’


    ‘Ja. Verder was het toch opvallend dat al onze wapenschuilplaatsen waren leeggehaald; maar aangezien ze ook toevallig door indianen ontdekt zouden kunnen zijn, bracht ik deze omstandigheid niet in verband met Vader Jaguar. Maar na vandaag is het zo gesteld dat hoe meer ik erover nadenk, hoe meer ik ervan overtuigd raak dat onze twee gevangenen niet door die krokodillen van de lasso’s zijn gerukt. Wat ik tot nu toe vermoedde, is nu zekerheid geworden: Vader Jaguar is hier!’


    ‘Maar hoe heeft hij het dan klaargespeeld deze twee mannen los te krijgen? De riemen hingen toch nog aan de boom.’


    ‘Ja, daar begrijp ik ook geen snars van; maar deze man presteert het dingen te doen die voor een ander bijna onmogelijk zijn.’


    ‘Als jouw conclusie juist is, moeten we erop voorbereid zijn dat hij de Cambas reeds tegen ons in het geweer heeft geroepen en momenteel ergens met hen in hinderlaag ligt om ons te overvallen.’


    ‘Dat zou ik niet willen beweren, want daarvoor heeft hij nog geen tijd gehad. Als we morgenvroeg voor dag en dauw vertrekken, dan zijn we dezelfde avond nog aan de Arroyo Claro en kunnen het dorp nog gedurende de nacht overvallen.’


    ‘Maar als de Cambas er nu op voorbereid zijn?’


    ‘Dan is onze krijgstocht vergeefs geweest.’


    ‘Damnación! En hij heeft ons zoveel moeite en geld gekost! Dan zouden we als arme sloebers terugkeren! ’


    ‘We spelen gewoon va banque! Verliezen we, dan zit er niets anders op dan van voren af aan te beginnen. Ik duik weer de bergen in op zoek naar een goud- of zilverader, en jij zult je ouwe baantje van stierenvechter weer moeten opnemen.’


    ‘Dan zul jij op een goeie dag in de bergen omkomen, en mij staat hetzelfde lot te wachten in de arena. Ik heb het in Buenos Aires al gemerkt dat ik niet meer de oude ben. Mijn botten zijn zacht en mijn gewrichten stijf geworden. Nee, ik dénk er niet aan m’n oude baantje weer op te nemen.’


    ‘Wat zou je dan willen gaan doen? Op avontuur gaan met mij soms?’


    ‘Zodat ze op een goeie dag mijn geraamte in de Cordilleras vinden? Ik dank je lekker! Nee! Ik weet iets véél beters!’


    ‘Wat dan wel?’


    De ander aarzelde een ogenblik. Toen zei hij geheimzinnig: ‘Ik heb er nog nooit met iemand over gesproken en eigenlijk zou niemand het ook mogen weten; maar de strijd met de Cambas staat voor de deur en ik kan wel gewond of zelfs gedood worden. Het zou eeuwig zonde zijn als mijn geheim mee het graf in zou gaan. En jij bent mijn beste kameraad, daarom wil ik het jou vertellen.’


    ‘Ik brand van nieuwsgierigheid. Je zegt het zó plechtig dat ik aanneem dat het om iets heel bijzonders gaat.’


    ‘Dat is ook zo! Ik heb het namelijk over een schat die ongelooflijk kostbaar schijnt te zijn.’


    ‘Over een schat? Ik zou bijna denken dat je hardop aan het dromen bent!’


    ‘Integendeel, wat ik je vertel, is de zuivere waarheid. Ik kan het je bewijzen door een voorwerp dat je heel goed kent.’


    ‘Welk voorwerp is dat dan wel?’


    ‘Die lange witte haardos die je bij mij hebt gezien.’


    ‘Ah, je bedoelt de scalp van die indiaan die jou wilde overvallen, maar die je hebt gedood?’


    ‘Juist. Maar het zit allemaal een beetje anders in elkaar dan ik je destijds heb verteld. Ik kan het jou nu wel vertellen omdat je ook wel eens iets dergelijks bij de hand hebt gehad. Die indiaan heeft mij namelijk niet overvallen, maar ik hém.’


    ‘Demonio! Zit de zaak zó in elkaar! Dan kan ik je nou ook wel vertellen dat ik dat verhaaltje van je destijds niet geloofd heb. Je had immers niks bij je wat de hebzucht van een indiaan zou kunnen hebben opwekken! Dus jij hebt hem overvallen, en dat haar van hem staat in verband met die schat waar je het over hebt? Moet ik soms geloven dat die bewuste indiaan de bezitter van deze schat was?’


    ‘Ja.’


    ‘Qué diablos! Verklaar je eens nader! Waarom heb je hem die schat dan niet afgenomen?’


    ‘Omdat hij hem niet bij zich had. Alleen een paar voorwerpen die hij bij zich had, waren ervan afkomstig.’


    ‘Heeft hij je dan verteld waar de rest zich bevindt?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan weet je dus niet eens waar deze vermaarde schat te vinden is?’


    ‘Dat wil zeggen, ja en nee. Ik weet het en toch ook weer niet helemaal precies.’


    ‘Je spreekt in raadsels!’


    ‘Ik bedoel dat ik wel de omgeving ken, maar niet precies de plek.’


    ‘Dan heeft die hele schat ook niks te betekenen. Wat heb ik aan een schat, die ik niet weet te vinden? Misschien bestaat hij alleen maar in je verbeelding!’


    ‘Ik zwéér je dat hij werkelijk bestaat.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Daarboven in de bergen, en waarschijnlijk in een kloof die ze de Barranca del Homicidio noemen.’


    ‘Die ken ik heel goed. Er doet een sage de ronde dat daar de laatste Inca’s zouden zijn vermoord.’


    ‘Zo is het! En ik veronderstel dat deze Inca’s vóór hun gewelddadig einde hun schatten daar hebben verstopt.’


    ‘Hm! Ik heb vaak gehoord, hoe rijk die Inca’s geweest moeten zijn. Alle gebruiksvoorwerpen van de Heersers moeten van het zuiverste goud zijn geweest. De Spanjaarden moeten destijds hele scheepsladingen goud en zilver naar huis hebben gebracht. Maar wat helpt ons dat zinloze geklets! Vertel op!’


    ‘Je krijgt alles te horen. Destijds kwam ik van Chili waar ik had deelgenomen aan verscheidene stieregevechten en enkele prijzen had gewonnen, hiernaartoe. Maar zo gewonnen, zo geronnen; je weet hoe ik ben. Ik verloor alles, en toen ik terug wilde naar huis, zag ik me gedwongen mezelf aan te bieden als bediende van een koopman die naar Salta wilde. Nou, ik verzeker je dat hij daar nooit is aangekomen; je begrijpt wel waarom.... ’


    Hij liet een boosaardig gelach horen. Na een kleine onderbreking vervolgde hij: ‘Zodoende was ik helemaal alleen toen ik de berghellingen aan deze kant bereikte. Het was avond toen ik aankwam bij de Barranca del Homicidio. Je bent er zelf ook geweest en weet dus dat het een hoogst onherbergzame streek is. Ik was graag nog verder gereden tot aan de Salina del Condor, maar het was te ver, en de weg naar beneden is daar zó slecht, dat je zelfs bij heldere maneschijn kunt verdwalen of verongelukken. Ik zocht dus een rots op waarachter ik beschutting kon vinden tegen de gure nachtwind, bond mijn muildier vast aan een steen en legde me te slapen.’


    ‘Kón je dan slapen?’ vroeg de gambusino met zonderlinge nadruk.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Vanwege de koopman die nooit in Salta is aangekomen.’


    ‘Ik ben toch geen oud wijf! Wie dood is, komt nooit meer terug. Maar ondanks dat wilde die avond de slaap niet direct komen. In plaats daarvan kwam er iemand anders.’


    ‘Ah, ik vermoed het al! Die indiaan?’


    ‘Juist. Het was volle maan en je zag geen wolkje aan de hemel.


    Ik hoorde voetstappen en luisterde. Zonder mij of mijn muildier op te merken kwam er een man vlak langs het rotsblok waarachter ik lag. Hij bleef staan en keek naar de maan.


    Hierdoor kon ik zijn gezicht zien. Het was een grijsaard, maar eentje die er zijn mocht, in één woord een prachtkerel! Over zijn schouder droeg hij een boog en een pijlkoker en in zijn gordel stak een mes. Andere wapens scheen hij niet te voeren en het leek alsof hij verder ook niets bij zich had. Opvallend was zijn lange witte en zeer volle haardos die hem tot op zijn rug hing en zoals ik later bemerkte, door een spang bij elkaar werd gehouden. Hij bleef daar heel lang staan zonder zich te bewegen, staarde naar de maan en fluisterde onderwijl zachte woorden alsof hij bad. Het leek erop alsof hij wachtte tot de maan het hoogste punt in haar boog had bereikt; toen ging hij verder.’


    ‘En je bent hem heimelijk gevolgd?’


    ‘Dat wilde ik inderdaad, maar het lukte me niet. De scherpe rand van de kloof bevond zich namelijk vlak bij me. De man liep hier op af en was plotseling verdwenen. Ik zweer je dat bij hetgeen ik toen te zien kreeg, de koude rillingen over mijn rug liepen. De rotswand liep praktisch loodrecht naar beneden; ze scheen niet het kleinste plekje te hebben waar een menselijke voet houvast kon vinden, maar niettemin daalde de witharige man af met een zekerheid alsof hij een gemakkelijke trap af ging. Zijn haar glansde in het maanlicht tot ik het niet meer kon zien, zó diep was de afgrond waar hij in afdaalde. Wie was deze man? Naar zijn trekken te oordelen waarschijnlijk een indiaan. Wat zocht hij hier? En waarom wachtte hij niet tot het dag was voor hij zijn gevaarlijke tocht begon? Waar was zijn muildier? Ik bleef aan de rand van de kloof op de uitkijk liggen om op zijn terugkeer te wachten, doch hij kwam niet. Maar ’s morgens, net toen de zon boven het oostelijke laagland opkwam, zag ik hem aan de andere kant langzaam omhoog klauteren. Hij had nu een pak op zijn rug hangen. Toen hij boven was aangekomen, spreidde hij zijn armen uit in het aangezicht van de zon alsof hij haar wilde begroeten, en ging toen verder. Ik sloeg hem gade zonder dat hij mij kon zien. Vanaf de hoogte waarop hij zich op dat moment tegenover mij bevond, liep er een rotsige helling geleidelijk naar beneden. Hij liep deze af en ging toen om de voet van een tweede hoogte waarop hij uit mijn gezichtsveld verdween.’


    ‘En jij hem natuurlijk meteen achterna?’ vroeg de gambusino.


    ‘Ja, ik móést erachter zien te komen wie de man was en wat hij bij nacht en ontij uit die kloof had gehaald, want het pak dat hij bij zich had, had hij de avond tevoren niet. Ik bond mijn muilezel los, steeg op en reed hem achterna. Ik hoefde geen omweg te maken, want de richting die hij had ingeslagen, leidde naar de Salina del Condor waar ik ook naartoe wilde. Al spoedig was ik de helling af en sloeg toen de hoek om waar hij verdwenen was. Vandaaruit liep een steil pad naar een smal dal beneden. De indiaan was reeds beneden.


    Hij scheen haast te hebben, want hij ging sneller dan mijn muildier tot nu toe had gelopen. Daarom spoorde ik het aan.


    Via het dal volgde ik hem naar een vlakte, toen weer over een rotsige helling een tweede dal in tot ik zó dicht bij hem was dat hij de hoefslag van mijn ezel hoorde. Hij bleef een ogenblik staan om om te kijken. Toen hij mij zag, liep hij tweemaal zo snel verder als hij tot nu toe gedaan had. Hij wilde me ontwijken. Ik gaf mijn dier de sporen zodat het begon te galopperen. Hij hoorde dit en keek naar links en rechts om een uitweg te vinden, maar de zijwanden van het dal waren juist hier zó loodrecht ingekeept dat hij er niet tegenop kon.


    Maar nog vóór ik hem had bereikt, opende zich het dal en wilde hij zijwaarts gaan. Ik riep hem toe: “Sta of ik schiet!”


    Hij luisterde niet; daarom zond ik hem een kogel achterna.


    Ik raakte hem niet, maar dat was ook niet mijn bedoeling; hij hoorde de kogel naast zich op de rotsen slaan en vond het blijkbaar toch raadzaam te blijven staan en draaide zich naar me om. Met mijn dubbelloopsgeweer nog in de hand kwam ik naar hem toe. Toen vroeg hij me: “Senor, wat heb ik u in de weg gelegd dat u op me schiet?”


    “Waarom ga je ervandoor als ik je beveel te blijven staan?”


    Toen richtte hij zich in zijn volle lengte op, schudde zijn lange witte haar zoals een leeuw zijn manen en antwoordde op een toon alsof hij een koning was: “Wie heeft hier te bevelen? U soms?”


    Hierbij trachtte hij mij met zijn fonkelende ogen te doorgronden.


    Maar deze waren het niet alleen die fonkelden, want het pak dat hij op zijn rug droeg, was een raffianet tussen welks mazen het schitterde als zuiver goud. En bij de beweging die hij had gemaakt, liet de glanzende last een zachte klank horen zoals die alleen door goud wordt teweeggebracht. Hoe het zo snel in zijn werk ging, weet ik nu nóg niet; om kort te gaan, ik richtte met een bliksemsnelle beweging de tweede loop op hem en vuurde. Het schot knalde en de man zakte in elkaar.’


    ‘Van voren door de borst geschoten?’ vroeg de gambusino.


    ‘Nee, van achteren in het hart. Toen ik de loop op hem richtte, maakte hij een snelle zijwaartse beweging om zijn as zodat ik hem niet zou raken. Maar mijn oog was sneller dan hij; ik volgde zijn beweging en schoot hem van achter neer. Het net gleed van zijn rug en viel naast hem open. Enkele voorwerpen rolden eruit. Het waren kleine gouden bekers en andere dingen, over het doel waarvan ik in het duister tastte. De indiaan was dood en deze spullen waren van mij. Ik wikkelde ze in een deken die ik achter me aan het zadel vastbond.... ’


    ‘En toen ben je natuurlijk teruggereden naar de Barranca?’ viel de gambusino hem in de rede.


    ‘Nee. Ik had sinds twee dagen niets te drinken gehad, en ook mijn muildier moest ik drenken, wilde het er niet bij neervallen.


    Zodoende moest ik eerst naar de Salina del Condor waar enkele bronnen in de buurt zijn, zoals je weet. Pas daarna wilde ik weer naar de kloof terug om de plek te zoeken waar de indiaan deze kostbaarheden vandaan had gehaald.’


    ‘Maar eerst heb je hem gescalpeerd?’


    ‘Ja. Hoe ik op deze gedachte ben gekomen, kan ik moeilijk verklaren. Ik had thuis een verzameling van allerlei kleinigheden, souvenirs van mijn vroegere reizen en belevenissen.


    Toen ik zo voor de dode man stond en zijn prachtige haar zag, moest ik onwillekeurig denken aan de indianenscalpen die zovele verzamelingen rijk zijn, en ik dacht zo bij mezelf dat deze scalp best de moeite waard was om mee te nemen.


    Dus sneed ik de schedelhuid van het hoofd en wikkelde ook deze in de deken.’


    ‘Hm! Dus op dié manier ben je aan die scalp gekomen!’ zei de gambusino langzaam en bedenkelijk. ‘Ik zou hem vast niet hebben meegenomen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat hij je zou kunnen verraden.’


    ‘Ik zou wel eens willen weten op welke manier?’


    ‘Juist door zijn zeldzaamheid. Heb je al veel mensen gezien die hun haar op deze manier dragen? En bovendien nog zo’n massa mooi lang, grijs haar? Deze indiaan had vast familie en vrienden die hem gemist en naar hem gezocht hebben. Als er nu eens een van hen achter komt dat jij deze scalp in je bezit hebt? Wellicht zijn er meer die van het geheim van de schat af weten. Ik zou met geen sterveling over deze scalp spreken en hem nog veel minder aan iemand laten zien.’


    ‘Phoe! Sinds die dag zijn er drie jaar verstreken. Ik hoef nergens meer bang voor te zijn.’


    ‘Toch zou ik je aanraden voorzichtig te zijn. Ik herinner me een oude indiaan, die zijn haar precies eender draagt en eenzaam en alleen daarboven in de bergen leeft. Deze gelijkenis in haardracht zou wel eens tot de conclusie kunnen leiden dat hij met die bewuste dode in connectie stond. Deze man bijvoorbeeld zou toevallig van die scalp kunnen horen, en dan zou het, ingeval hij de dode heeft gekend, gebeurd zijn met je!’


    ‘Hoe heet deze man?’


    ‘Hij is meer dan honderd jaar oud en wordt daarom over het algemeen Anciano genoemd. Ondanks deze hoge ouderdom is hij nog zo flink en behendig als een vent van veertig en vermaard om zijn dapperheid en strijdvaardigheid.’


    ‘Ik ken hem niet en heb niets met hem te maken. Is hij arm of rijk?’


    ‘Arm.’


    ‘Dan weet hij ook niets van die schat af en is je waarschuwing overbodig.’


    ‘Kan zijn. Het was dan ook alleen maar een idee van me.


    Maar vertel nu verder!’


    ‘Helaas liep alles heel anders dan ik had verwacht. Ik wilde aan de Salina mijn muildier drenken, zelf ook wat drinken en dan teruggaan naar de Barranca. Maar toen ik bij de Salina aankwam en de hoek omsloeg, zag ik daar een man zitten die mij verwonderd aanstaarde. Waarschijnlijk was hij van beneden gekomen en wilde hij de bergen in; dit bracht mijn hele plan in de war. Terug durfde ik niet, want hij was me vast en zeker gevolgd en had de dode gezien. Bij hem te gaan zitten durfde ik helemaal niet omdat hij me niet mocht herkennen en me later zou kunnen verraden. Daarom reed ik hem snel voorbij.’


    ‘Stommiteit! Waarom heb je hem niet neergeschoten?’


    ‘Daar heb ik ook even over gedacht; maar toen hij mij zag, greep hij snel naar zijn geweer, en zijn kogels waren in ieder geval sneller geweest dan de mijne. Ik aarzelde slechts één moment en wendde toen vlug mijn gezicht van hem af. In galop door de Salina jachtend kwam ik een half uur later aan een plek waar water te vinden was. Daar rustte ik even en reed toen verder. Ik had er een voorgevoel van dat de man me zou volgen.’


    ‘Vanwaar dit voorgevoel? Je had niet eens met hem gesproken.’


    ‘Juist dat moest hem verdacht voorkomen. Als hij dan ook nog het lijk zou vinden, móést hij mij wel voor de moordenaar houden.’


    ‘Hoe zag hij eruit? Je hebt hem toch zeker wel goed opgenomen?’


    ‘Nee, want dan had ik hem langer mijn gezicht moeten toekeren, wat ik dus absoluut wilde vermijden. Zijn gelaatstrekken kon ik niet herkennen, maar ik zag wel dat hij niet jong meer was, want zijn haar was grijs.’


    ‘En zijn postuur?’


    ‘Hij zat op de grond, dus dat kon ik niet precies bekijken; maar hij leek me niet klein.’


    ‘Aha! Dus je bent onvoorzichtig geweest. Deze man kan ieder ogenblik opduiken om je ter verantwoording te roepen. Je had naast hem moeten gaan zitten en hem op het juiste moment moeten neerschieten.’


    ‘Dat heb ik later ook gedacht, en ik heb er spijt genoeg van dat ik het niet heb gedaan, want het ziet ernaar uit dat hij mij secuurder heeft opgenomen dan ik had verwacht.’


    ‘Hoezo? Heb je hem dan naderhand weer ontmoet?


    ‘Dat heeft er veel van weg. Er werd me eens een bedreiging naar het hoofd geslingerd die alleen maar betrekking kon hebben op dit voorval.’


    ‘Wie deed dat?’


    ‘Vader Jaguar.’


    ‘Valgame Dios! Die? Heeft deze man dan ook hier al een vinger in de pap?’


    Perillo vertelde hem over zijn ontmoeting in het café in Buenos Aires waar Vader Jaguar hem had herinnerd aan de Salina del Condor. Hierop riep de gambusino zó luid dat de slapende mannen bijna wakker werden: ‘Dan is hij het geweest!


    Hij was het vast en zeker! Neem je voor hem in acht! Nu hebben we een reden te meer om hem zo spoedig mogelijk uit de weg te ruimen. Vertel verder!’


    ‘Ik ben destijds een dag en een nacht doorgereden zonder langer dan hooguit een paar minuten halt te houden, en heb mijn uiterste best gedaan om mijn spoor onzichtbaar te maken.


    Natuurlijk brandde ik van verlangen om in de Barranca naar goud te gaan zoeken, maar moest het door deze omstandigheden enkele weken uitstellen. Deze tijd bracht ik in Chicoana door waar ik het geluk had een uitdrager te vinden die de hele goudbuit van me overnam tegen een redelijke prijs zonder er naar te vragen hoe ik er eigenlijk aan kwam. De som die ik kreeg, bracht me in de verleiding naar Salta te gaan. Daar vond ik gelegenheid om te gokken en verloor zóveel dat ik nauwelijks genoeg overhield, om me uit te rusten voor de tocht naar de Barranca.’


    ‘En deze was zonder resultaat?’


    ‘Helaas! Toen ik op de plek kwam waar ik de indiaan had doodgeschoten, was er geen spoor meer van het lijk te bekennen. De condors hadden zelfs zijn beenderen weggesleept. Toen ik eenmaal in de Barranca was heb ik meter voor meter en centimeter voor centimeter onderzocht zonder ook maar iets te vinden. Hoe vaak ik er naderhand ook nog ben heen gegaan, het was alles vergeefs. En toch ben ik ervan overtuigd dat daarginds kostbaarheden verborgen liggen die eens aan de Heersers van Peru hebben toebehoord.’


    ‘Dat is inderdaad niet uitgesloten. Maar je hebt je nasporingen waarschijnlijk niet grondig genoeg verricht. Voor zoiets is een scherpzinnigheid nodig die een veel langere scholing vereist dan jij hebt doorgemaakt.’


    ‘Dat heb ik ook al gedacht, en daarom geloof ik dat ik in jou de juiste man heb getroffen. Je zou dus bereid zijn met me mee te gaan naar die kloof?’


    ‘Ja. En hoe eerder, hoe beter. Je moet niet aarzelen als het om dergelijke waardevolle zaken gaat. Het toeval zou er wel eens een ander heen kunnen brengen die datgene ontdekt wat jij ondanks al je moeite niet hebt gevonden. Zou onze krijgstocht tegen de Cambas door een of andere oorzaak anders uitlopen dan we verwachten, dan kunnen we niets beters doen dan als de gesmeerde bliksem naar de bergen rijden om ons de schatten van jouw dode indiaan toe te eigenen.’


    ‘Denk je dan dat we ze zullen vinden?’


    ‘Ik hoop het.... En nu zou ik wel eens een rondje willen maken om mezelf ervan te overtuigen of we hier wel veilig liggen. Ik kan de gedachte maar niet uit mijn hoofd zetten dat deze Vader Jaguar zich toch in de buurt ophoudt en om ons kamp sluipt.’


    Toen de man die hen afluisterde deze woorden hoorde, kroop hij snel terug en sloop naar zijn slaapplaats.

  


  
    


    


    16. Oerwoudoorlog


    De volgende dag was nog maar nauwelijks begonnen of er werd reveille geblazen en ze maakten zich gereed voor vertrek.


    Daar er van de achthonderd krijgers slechts vijftig bereden waren, was het al bijna middag voor in de verte het ondoordringbare woud opdaagde dat het Valle del Lago Desicado aan beide zijden insloot. Toen de gambusino dit landschap gewaar werd, wenkte hij Dappere Arm, het opperhoofd van de Abipones, bij zich en vroeg: ‘Is dat het woud waarin het dal ligt waar we doorheen moeten?’


    ‘Ja, senor,’ antwoordde de roodhuid.


    ‘En er is geen mogelijkheid er omheen te rijden?’


    ‘Die is er wel, maar dan moeten we om het hele woud heen, en dat kost ons een heleboel tijd.’


    ‘Dat kunnen we ons niet permitteren, want we moeten nog vanavond bij het dorp der Cambas aankomen om ze vannacht te kunnen overrompelen. Is er water te vinden in dit dal?’


    ‘Stromend water zelfs dat uitmondt in een klein meer.’


    ‘Dan slaan we daar ons bivak op om uit te rusten.’


    Ook kapitein Pellejo die op dit moment aan het hoofd van de troep reed en met peinzende blik het woud in zich opnam, had deze woorden opgevangen. Als militair voelde hij zich geroepen op te merken: ‘Senor, het voor ons liggende terrein maant ons tot voorzichtigheid. We kunnen namelijk noch naar links noch naar rechts uitwijken en moeten door een dal waarvan de wanden vast niet laag zullen zijn. Wat als de vijand ons daar zou opwachten?’


    ‘Dan zou ik me buitengewoon over deze onvoorzichtigheid verheugen,’ snauwde de gambusino hem op minachtende toon toe. ‘We kunnen het dal binnendringen, en allen die niet weten te ontkomen, eenvoudig onder de voet lopen.’


    ‘Dat is makkelijker gezegd dan gedaan, en ik zou u in dit geval willen adv....’


    ‘Ik heb niemand om raad gevraagd, ook u niet!’ viel de ander hem bars in de rede. ‘U kunt uw mening wel voor u houden tot ik u erom vraag! ’


    De kapitein wendde zich verontwaardigd af zonder echter één woord te zeggen, en de troep zette zich weer in beweging.


    Na enige tijd zagen ze een spoor dat van links kwam en regelrecht naar het dal leidde. Dit was afkomstig van Vader Jaguar die vanzelfsprekend terug had gemoeten naar het dal, zonder echter gelegenheid te hebben gehad zijn spoor onzichtbaar te maken. De gambusino steeg van zijn paard, onderzocht het en zei: ‘Er zijn hier een paar paarden en enkele mannen te voet langs gekomen, maar dat is geen reden om ons ongerust te maken. Deze mannen kwamen uit het zuidoosten terwijl wij pal uit het zuiden komen; ze kunnen ons dus niet hebben opgemerkt.’


    Gerustgesteld door deze gevolgtrekking marcheerden ze kalm verder zonder verkennners vooruit te zenden. Kapitein Pellejo beschouwde dit als een onvergeeflijke fout, maar zweeg vooralsnog. Maar toen ze het woud zó dicht waren genaderd dat ze de toegang tot het dal zagen opdoemen, kon hij niet nalaten te waarschuwen: ‘Ik zou toch maar enkele mannen vooruitsturen om te controleren of het dal wel veilig is voor ons.’


    ‘En ik zeg u nogmaals dat ik hoop dat het dal vol Cambas zit,’ gaf de gambusino ten antwoord. ‘Als u bang bent, blijft u dan achter.’


    ‘Ja, zo is het! Wie bang is, mag rustig teruggaan,’ viel Perillo hem bij. ‘Lafaards kunnen we niet gebruiken!’


    ‘Bedoelt u mij daar soms mee, senor?’ viel de officier uit.


    ‘U kunt denken wat u wilt!’


    ‘Goed, dan denk ik maar zó dat het laf is argeloze mensen neer te schieten om ze hun kostbaarheden af te nemen, en dan voor de eerste de beste man die je aan de Salina del Condor ziet zitten, op de loop te gaan!’


    Nauwelijks waren deze woedende woorden hem ontsnapt, of hij had er al spijt van. De gambusino en Perillo staarden hem verbijsterd aan. Maar eerstgenoemde herstelde zich al gauw en vroeg lachend: ‘U ijlt zeker? Wat is dat voor belachelijke kletspraat?’


    ‘Daar zult u te zijner tijd nog wel achter komen,’ antwoordde de kapitein terwijl hij zijn paard terzijde mende. ‘Van mij zult u geen last meer hebben!’


    De twee boeven wierpen elkaar tijdens het verder rijden een veelbetekenende blik toe en de gambusino fluisterde Perillo toe: ‘Deze schurk heeft ons gisteravond afgeluisterd. Dat kan niet anders. Wat nu?’


    ‘We zullen hem zo spoedig mogelijk het zwijgen opleggen vóór hij gelegenheid heeft hetgeen hij heeft gehoord rond te bazuinen.’


    ‘Juist! Zijn laatste uur heeft geslagen! Eigenlijk had hij niet eens ongelijk met tot voorzichtigheid te manen; ik dénk er alleen niet aan een dergelijke opdringerige raad op te volgen. Mezelf zal ik in geen geval in gevaar brengen. Wij tweeën blijven bij de toegang tot het dal en laten onze mannen naar binnen marcheren. Dan zal het wel aan het licht komen of het dal door Cambas is bezet.’


    Toen Vader Jaguar het Dal van het Uitgedroogde Meer had bereikt, bemerkte hij tot zijn verbazing dat de dalwanden nog niet waren bezet. Daarom riep hij Monteso die hem halverwege tegemoet kwam, reeds uit de verte toe: ‘Alle krijgers zijn toch wel aanwezig?’


    ‘Allemaal,’ riep Monteso terug.


    ‘Maar waar dan?’


    ‘Hier, achter me, bij de beek.’


    ‘Waarom niet in het dal?’


    ‘Omdat die twee geleerde landgenoten van je, die je gelukkig hebt meegebracht, ’m waren gesmeerd. Ik was er bang voor dat ze door de Abipones zouden worden gegrepen en hun mond voorbij zouden praten. Daarom vond ik het geschikter te wachten tot je terug was alvorens het dal te bezetten. Was dat juist of verkeerd?’


    ‘Zeer juist! Mijn compliment!’


    Ze hadden elkaar nu bereikt en drukten elkaar stevig de hand. De blanken drongen zich naar voren om hun teruggekeerde aanvoerder te begroeten. Morgenstern en Fritz kropen bedremmeld een eindje weg. Het liefst waren ze er weer vandoor gegaan om niet met pijnlijke vragen te worden lastig gevallen; maar er was er één die niets beters wist te doen dan zo gauw mogelijk naar hen toe te komen en hen lachend toe te roepen: ‘Maar senores, hoe kwam u op het idee ons zomaar zonder meer te verlaten! We zijn erg bezorgd over u beiden geweest. Hoe gemakkelijk zou u door een reuzenschildpad verslonden kunnen zijn!’


    Het was don Parmesan, de chirurg, die hen op deze wijze ontving. Morgenstern gaf er de voorkeur aan te zwijgen; maar Fritz antwoordde: ‘Zelfs al waren we verslonden, dan hadden we nóg geen angst gehad. U was stellig gekomen om ons uit het lijf van het dier te snijden....’


    ‘Ja, dat had ik zeker gedaan, vooropgesteld dat u me tijdig had gewaarschuwd. U weet het immers, mij is geen snede en geen operatie te zwaar; ik sabel alles eraf! U bent natuurlijk aan het Moeras der Beenderen geweest, senor?’


    ‘Inderdaad. Eigenlijk hadden we naar de maan willen gaan, maar daar het eerste kwartier nog niet helemaal vol is, waren we bang dat er niet genoeg plaats zou zijn.’


    ‘Uit het feit dat u zo vrolijk bent, maak ik op dat het u zeer goed is gegaan onderweg. En wij waren er al bang voor dat u in de handen der Abipones was gevallen. Maar een klein schaduwplekje schijnt er toch te zijn: waar zijn eigenlijk de paarden die u had meegenomen?’


    ‘Die zijn opgevreten door die reuzenschildpad waarvan u dacht dat hij óns te grazen had genomen. Mocht u uw vermaarde operatie alsnog willen uitvoeren, dan zijn de arme dieren misschien nog te redden.’


    Met deze woorden wendde hij zich snel af en volgde zijn meester die ver van alle drukte onder een boom was gaan zitten. Hij ging naast hem zitten en zei: ‘Deze paardenslager wilde mij een beetje in de maling nemen; maar mij krijgt ie zo gauw niet op de kast! Natuurlijk is het verduiveld jammer dat we die paarden kwijt zijn. Maar wat mij verbaast, is dat Vader Jaguar ons nog geen flinke uitbrander heeft gegeven. Is dat u ook niet opgevallen?’


    ‘Geduld, mijn beste Fritz! Dat komt nog wel zodra hij maar tijd heeft!’


    ‘Helaas zou het niet meer dan billijk zijn. Maar maakt u zich maar niet benauwd! Ik neem alles op me. Ik zal zeggen dat het mijn idee was. Dat ik het onverantwoordelijk vond die kostbare beenderen daar zomaar te laten liggen.’


    ‘Daar komt niets van in, Fritz. Dat kan en mag ik niet van je verlangen! Dat komt mijn eer te na. Ik zou alle zelfrespect verliezen.’


    ‘Ach wat, zelfrespect! Kletskoek! De hoofdzaak is dat ik respect voor u heb en de anderen evenzo.’


    ‘Laat het hier nou maar bij, Fritz! Ze zouden je toch niet geloven. Als ik alles vooruit had geweten, was het natuurlijk helemaal niet gebeurd. Het was een stommiteit die we wel niet makkelijk zullen kunnen goedmaken.’


    ‘Ik zou niet weten waarom niet. Ik weet precies hoe we onze eer kunnen herstellen.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Door dapper te zijn.’


    ‘Bedoel je soms dat we moeten meevechten in de komende strijd?’


    ‘Natuurlijk! Of wilt u soms dapper zijn als hij voorbij is?’


    ‘Hm. Ik ben echt geen bangerd, maar een dapper mens is tevens een bloeddorstig mens, en bloed zou ik toch niet graag willen vergieten.’


    ‘Zo? Dus u wilt die schurken sparen die ons te prooi hebben gehangen voor de krokodillen? Ik herinner me niet ooit een mensenhater te zijn geweest, maar zulk tuig moet maar van de aardbodem verdwijnen!’


    Terwijl Fritz moeite deed de strijdlust bij zijn meester op te wekken, zaten de andere blanken met de opperhoofden van de Cambas bij elkaar om te vernemen wat Vader Jaguar op zijn verkenningstocht had ontdekt. Toen hij hen had ingelicht, voegde hij er aantoe: ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze ons regelrecht in de armen zullen lopen. We hoeven ons geenszins te haasten, want volgens mijn berekening kunnen ze niet vóór de middag hier zijn. Het blijft bij onze afspraak: honderd man trekken door het dal en stellen zich verdekt op langs de zoom van het woud; Monteso zal deze mensen aanvoeren. In het dal zelf neem ik het bevel. Ik neem stelling in het midden van de zoom. Hoogstwaarschijnlijk slaan ze hun bivak op om uit te rusten. Dan kom ik tevoorschijn en ga naar hen toe om hun aanvoerders voor te stellen zich over te geven.’


    ‘Maar als ze je niet willen geloven of niet naar je luisteren?’ viel Monteso hem in de rede.


    ‘Dan mag er gebeuren wat wil; ik heb dan mijn plicht gedaan.’


    ‘Maar ze zullen je niet laten gaan, ze zullen je gevangen nemen!’


    ‘Phoe! Zo gemakkelijk gaat dat bij mij niet! In dat geval zal ik die gambusino en die Perillo onmiddellijk neerschieten, en deze schoten zullen voor jullie het signaal zijn erop los te stormen!’


    ‘Maar jij staat dan in je eentje temidden van de vijand! Nee, nee, daar komt niets van in, dat is al te vermetel!’


    ‘Zo denk ik er ook over,’ zei luitenant Verano. ‘Ik heb senor Jaguar mijn opinie reeds meegedeeld, maar hij heeft deze afgewezen. Waarom deze kerels sparen, temeer als een van ons zich in onmiddellijk levensgevaar moet begeven! Dat zijn ze met z’n allen bij elkaar nog niet waard. Neerknallen zoals ze voor de loop komen en geen pardon! Die Abipones zijn wilde dieren, en de blanken die bij hen zijn, zijn een stelletje grote schoften; en met schoften en wilde dieren moet men geen medelijden hebben, anders snijdt men in eigen vlees. Wat mij betreft, begin ik te schieten zodra ze komen!’


    ‘Nee, dat laat u uit uw hoofd, begrepen?!’ zei Vader Jaguar streng. ‘U heeft mijn opvatting al meer dan eens vernomen. Ik hoop dat het me lukt die twee tot nu toe vijandige stammen met elkaar te verzoenen. Bovendien zou ik de gambusino en Perillo graag levend in handen krijgen; als er wordt geschoten voor ik daartoe het bevel heb gegeven, zal ik waarschijnlijk geen van tweeën bereiken.’


    ‘En als ik tóch zou schieten?’


    Winter trok dreigend zijn wenkbrauwen samen en antwoordde: ‘Dan bent u verantwoordelijk voor onnodig bloedvergieten, en jaag ik u persoonlijk een kogel door het hoofd!’


    ‘Dat wil zeggen dat u mij wilt vermoorden?’


    ‘Nee, maar wel bestraffen. Als u tegen mijn wil handelt, dan bent u een moordenaar, en dan hoef ik er geen gewetenszaak van te maken u neer te leggen.’


    De luitenant wendde zich af en liep in zijn wiek geschoten weg. Toen hij buiten gehoorsafstand was, balde hij zijn vuisten en mompelde woedend voor zich uit: ‘Zó’n man te moeten gehoorzamen! En al die kerels verafgoden hem en hij gedraagt zich tegenover mij als een generaal die een rekruut onder handen neemt. Die indianen sparen! Wat een larie! En tóch zal ik doen wat ik wil. Neergemaaid moeten ze worden! Als het eenmaal gebeurd is, kunen ze er niets meer aan veranderen, deze menslievende slappelingen. Het eerste schot zal het signaal zijn voor de aanvang van de strijd; welnu, dat zal een schot zijn uit mijn geweer!’


    Vader Jaguar lichtte nu zijn krijgsplan uitvoerig toe en ging toen naar de boom waaronder dr. Morgenstern en Fritz zaten.


    ‘De tijd is aangebroken om onze stellingen in te nemen,’ zei hij tegen de geleerde. ‘Ik zal u de uwe wijzen.’


    ‘Uitstekend!’ antwoordde Fritz namens zijn heer. ‘En weet u waar we het liefst gepost zouden worden?’


    ‘Nu?’


    ‘Daar waar ’t het gevaarlijkst is.’


    ‘Waarom? Waarvandaan deze plotselinge heldenmoed?’


    ‘Plotseling? Wat zegt u me nou? Ik ben altijd dapper en moedig geweest. En vandaag willen we het ze betaald zetten. Ons voor de krokodillen hangen! Dat moet gewroken worden! Ik zal tussen ze induiken als een kat tussen de mussen, en mijn meester zal me hierbij assisteren.’


    ‘Tussen de vijand springen? Niets daarvan. Ik wil u juist een post toewijzen waar u naar alle waarschijnlijkheid geen onheil kunt aanrichten. Ik zeg: naar alle waarschijnlijkheid, want zeker is het allerminst dat u niet ook daar nog iets onmogelijks uitspookt.’


    ‘Zo! En waar is deze post dan wel?’


    ‘Bij de paarden die we niet kunnen meenemen het dal in. Die moet u beiden bewaken.’


    ‘Bij de paarden!’ riep Fritz teleurgesteld uit. ‘Dus herders zullen we zijn, geen helden! Wat zegt u hiervan, dr. Morgenstern?’


    ‘Dat ik me slechts met tegenzin zal schikken,’ antwoordde de ander. ‘We hadden graag willen vechten en waren beslist even dapper geweest als wie dan ook.’


    ‘Mogelijk,’ zei Vader Jaguar onverschillig, ‘maar na alles wat ik tot nu toe van u heb meegemaakt, zou uw dapperheid wel eens gevaarlijker kunnen zijn voor uw vrienden dan voor de vijand. En juist daarom draag ik u zo’n vreedzame taak op.’


    ‘En denkt u dat wij met z’n tweeën zóveel paarden kunnen bedwingen? Ik zou niet durven beweren dat ik daartoe in staat ben.’


    ‘U zult niet alleen zijn, want zes Cambas zullen u assisteren. Ik hoop dat ik me tenminste deze éne keer op u kan verlaten, dr. Morgenstern?’


    ‘Jazeker. Hoewel we veel liever hadden meegevochten, zullen we ter wille van u de ons opgedragen taak naar behoren vervullen.’


    ‘Mooi zo! U hebt niets anders te doen dan ervoor te zorgen dat geen van de paarden naar het dal loopt. Veel moeite zult u hier niet mee hebben omdat u op de hulp van de Cambas kunt rekenen.’


    Na deze woorden verdween hij. Het lag voor de hand dat het alleen zijn bedoeling was hen zo ver mogelijk uit de buurt van het strijdtoneel te houden. Hij was bang dat ze al te gemakkelijk een nieuwe streek zouden kunnen uithalen. Dit begreep Fritz maar al te goed en dit ergerde hem zó dat hij even zijn hart moest luchten.


    ‘U hebt toch gestudeerd, dr. Morgenstern,’ vroeg hij, ‘en bent toch op een universiteit geweest?’


    ‘Op drie zelfs.’


    ‘En nu zou u paarden moeten bewaken! Laat u zich dat welgevallen?’


    ‘Wat zou ik ertegen moeten doen?’


    ‘Wat een vraag! We doen eenvoudig of hij niets tegen ons heeft gezegd. We laten de paarden de paarden en gaan stilletjes mee de strijd in.’


    ‘Ik zou graag met je meedoen, maar ik heb Vader Jaguar immers beloofd op de paarden te zullen passen.’


    ‘Dat was alleen maar een voorwendsel van hem. Het gaat niet om de paarden, want dat spelen die Cambas wel klaar. Hij wil ons alleen maar uit de buurt van het strijdperk houden. Wat een blamage! Wat moeten die indianen wel van ons denken!’


    ‘Allemachtig, dat is waar!’ zei Morgenstern met aanzienlijk meer geestdrift dan tot nu toe. ‘Die indianen moeten ons wel voor een stelletje ouwe theetantes houden! Fritz, ik doe mee!’


    ‘Geweldig! We zullen vechten als leeuwen! Wee hem die twijfelt aan mijn moed; zijn laatste uurtje heeft geslagen!’


    Ongeveer een uur voor het aanbreken van de middag werden de stellingen ingenomen. Eerst rukten de blanken uit met tachtig Cambas om zich onder leiding van Monteso buiten voor het dal verdekt op te stellen. Het met gras begroeide middengedeelte van het keteldal mocht niet belopen worden omdat de Abipones geen sporen mochten ontdekken. De krijgers liepen achter elkaar langs de zoom van het dal onder de bomen door en bleven ook toen ze het dal verlieten om rechts het woud in te gaan, voortdurend zodanig achter de struiken dat men van buitenaf geen enkel spoor kon zien. Pas toen de laatste van hen zich minstens tweehonderd pas van het dal had verwijderd, hielden ze halt om de komst van de vijand af te wachten, en daarna de val te sluiten.


    De overigen, uitsluitend roodhuiden, waren meer dan vijfhonderd man sterk. Zij moesten rondom de dalwanden bezetten, de ene helft links, de andere helft rechts. Zodoende moesten ze twee afdelingen vormen die in het inwendige van het dal naar beide kanten afzwenkten. Vader Jaguar bevond zich aan de rechterkant. Daarom voegden Morgenstern en Fritz zich heimelijk bij degenen die de linkerkant moesten innemen.


    De twee eigenwijze mannekes drongen zich in hun ijver zó ver naar voren dat ze zich toen de lange rij zich na enige tijd had verspreid en ieder zijn stelling had ingenomen, aan het hoofd bevonden. Ze stonden helemaal vooraan, vlak bij de toegang tot het dal, zonder dat Vader Jaguar er ook maar het flauwste vermoeden van had.


    Buiten hen was er nóg een blanke die niet met Monteso was opgerukt naar buiten, met name luitenant Verano. Toen alles en iedereen in de weer was zich naar zijn post te begeven, was Vader Jaguar naar hem toe gegaan en had hem gevraagd: ‘U weet, senor, wat ik u gezegd heb. Wilt u ondanks dat met ons meedoen?’


    ‘Dan zou ik u willen vragen vanaf dit moment bij mij te blijven.’


    ‘Ik begrijp het, senor. U wilt toezicht op mij kunnen houden omdat u mij niet vertrouwt. Goed, ik zal me niet verzetten en met u meegaan.’


    Hij bleef in de buurt van Vader Jaguar, ook toen deze het midden van de rechter gevechtslinie had bereikt. Zijn gezicht vertoonde zó’n onverschillige uitdrukking dat het net was of hij zich bij Vader Jaguars beslissing had neergelegd, maar in werkelijkheid was hij vastbesloten op het kritieke moment het noodlottige schot af te vuren.


    Aan de overkant van het strijdperk leende Fritz een mes van een van de Cambas en sneed twee stevige knuppels van een paar takken waarvan hij er een aan zijn meester gaf. Dit waren hun enige wapens omdat ze hun geweren waren kwijtgeraakt bij het Moeras der Beenderen.


    ‘Ziezo,’ zei hij met een vergenoegd lachje, wie met dit uitroepteken een tik op zijn hoofd krijgt, heeft niet eens meer de tijd om dank je wel te zeggen.’


    De roodhuiden wisten niet welke opdracht beiden hadden ontvangen en hadden hun daarom niet belet, met hen mee te gaan. Fritz snakte er gewoonweg naar zijn houten wapen in toepassing te kunnen brengen en ook de geleerde hoopte spoedig zijn moed te kunnen bewijzen. Daarom schenen hen de paar minuten die ze moesten wachten uren toe, en ten slotte zei Fritz terwijl hij de dichte bossages in zich opnam die zich achter hem tot in de hoogte uitstrekten: ‘Ik hou het niet langer uit! Wat denkt u ervan? Kunnen die Abipones niet wat sneller lopen?’


    ‘Inderdaad. Deze spanning is ondraaglijk!’


    ‘Wisten we maar of ze al gauw hier zijn! Vlak naast ons is de toegang tot het dal. Als we daar op die heuvel zouden klimmen, konden we de vijand zien aankomen.’


    ‘Dat is zo. Maar die bossen lijken me ondoordringbaar.’


    ‘We zullen het toch eens proberen. Wij zijn nogal klein van stuk en komen er allicht makkelijker doorheen dan de anderen die de omvang hebben van uw gigant o chelonia.'


    ‘Praat me niet meer over dat dier; ik kan die naam niet meer hóren!’


    Fritz ging voorop om een pad te banen en zijn meester volgde hem. Het viel niet mee door het dichte kreupelhout heen te komen, maar toch lukte het hen. Na veel inspanning bereikten onze twee avonturiers het plateau van de rots die de ene zijkant van de toegang vormde. Boven stonden ook bomen en struiken, maar aan de kant van de vlakte was de rots kaal. Nauwelijks boven aangeland, de blikken naar het oosten gericht, zagen ze de lang verwachte vijand aankomen, langzaam als een moegestreden regiment infanterie.


    ‘Gelukkig, daar zijn ze dan eindelijk!’ riep Fritz enthousiast terwijl hij van vreugde zijn handen in elkaar sloeg. ‘Nu gaat het feest spoedig beginnen, dr. Morgenstern!’


    Van daarboven waar de twee verspieders achter de struiken lagen, kon men niet alleen tot ver in de vlakte kijken, maar ook binnenwaarts het hele dal overzien. Dit lag zo stil en vredig aan de voet van de rots alsof er geen levende ziel in de buurt was. Buiten het dal kwamen de Abipones almaar nader; vóórop de vijftig ruiters. Ze konden de afzonderlijke gezichten al onderscheiden.


    ‘Kunt u ze zien?’ vroeg Fritz. ‘Ziet u wie er aan het hoofd rijdt? Herkent u hem, de boef aller boeven?’


    ‘Ja. Het is de gambusino.’


    ‘En rechts naast hem?’


    ‘Antonio Perillo, de stierenvechter. Maar we moeten wat zachter spreken, anders horen ze ons, als ze hierbeneden zijn aangeland.’


    Deze waarschuwing was niet misplaatst, want de rotsen die de toegang tot het dal vormden, waren hoogstens twintig meter hoog. De troep hield halt bij de ingang en het opperhoofd reed een stuk het dal in om te controleren of het leeg was.


    Hij deed dit slechts oppervlakkig. Hij keerde terug en meldde dat het dal onbezet was. Toen leidde hij zijn roodhuiden het Dal van het Uitgedroogde Meer in.


    Ze volgden hem tot aan het kleine meer dat in het midden lag en sloegen aan de oevers hiervan hun bivak op. Geen van hen had ook maar het flauwste vermoeden dat hij zich in een val bevond waaruit geen ontkomen mogelijk was. Toen de laatste roodhuid het dal was binnengegaan, volgden de ruiters.


    ‘De gambusino wil als laatste naar binnen,’ fluisterde Fritz zijn meester toe. ‘Jammer dat we hier zo hoog liggen! Ik zou hem zo graag een klap op zijn tronie geven!’


    Hij zwaaide zijn knuppel alsof hij wilde toeslaan. Het struikgewas waarachter ze lagen, had sinds jaar en dag zijn wortels diep in de grond gegraven; door weersinvloeden was de bodem op vele plaatsen gescheurd en zodoende brokkelig geworden.


    Precies onder hen toomde de gambusino zijn paard in; vervolgens ging hij wat dichter naar de rots toe en de ruiter werd daardoor aan het gezicht onttrokken. Daarom schoof Morgenstern nieuwsgierig nog meer naar voren en vroeg zachtjes: ‘Zou hij al naar binnen zijn?’


    Hij zou een heel ander antwoord krijgen op deze vraag dan hij waarschijnlijk had verwacht. Hij was namelijk een beetje te ver naar voren geschoven en had te veel vertrouwd op de losse grond; deze begon te verschuiven, en wel zó snel dat er van een tijdig achteruitgaan geen sprake kon zijn; de geleerde schoof mee.


    ‘Halt, halt! In vredesnaam!’ riep Fritz geschrokken en zó luid dat men het tot ver in de omtrek kon horen. ‘Waar gaat de reis naar toe? Toch niet naar beneden zeker? Daar heb ik geen puf in!’ Hij greep zijn meester bij de benen en probeerde hem terug te trekken; maar nu begon ook onder zijn voeten de aarde te verschuiven en zo gleden en rolden ze zonder elkaar los te laten, af en toe botsend tegen struiken of boomstammen, naar beneden langs de rotshelling die gelukkig niet steil was, tot ze uitgerekend voor het paard van de gambusino bleven liggen.


    Deze was met Perillo en Pellejo nog alleen achtergebleven, want ook de andere blanken waren het dal al binnengegaan.


    Hij hoorde de angstkreet van de bediende boven zich, keek omhoog en zag de twee verongelukte bespieders naar beneden komen rollen. Door de krachtige opduvels die ze af en toe hadden gekregen, waren ze niet meteen in staat overeind te krabbelen en bleven dus liggen waar ze lagen, vlak voor het paard van de gambusino.


    ‘Wie zijn dat nou?’ riep hij verbaasd uit. ‘Die ken ik toch!’


    ‘Quê sorpresa!’ riep Antonio Perillo. ‘De duivel moge me halen als dat niet onze gevangenen zijn die we gisteren vergeefs hebben opgehangen. Hee daar, schurken, zijn jullie dood of leef je nog?’


    Hij stootte ze vanaf zijn paard zó ruw zijn kolf in hun zij, dat ze uit hun eerste bedwelming bijkwamen. Fritz herstelde zich het vlugst. Hij betastte zijn ledematen en toen hij merkte dat hij niets had gebroken, hielp hij zijn meester opstaan.


    ‘Hoe is ’t afgelopen?’ vroeg hij, zijn doodsvijanden geen blik waardig keurend. ‘Zitten uw botten nog allemaal stevig op hun plaats of is er iets verschoven?’


    De geleerde betastte zich ook en antwoordde toen: ‘Er schijnt niets gebroken te zijn, maar mijn hoofd dreunt als een grote trom.’


    ‘Dat gaat vanzelf weer over. Hoe kwam het eigenlijk dat u zo aan de rol ging?’


    ‘Op dezelfde manier als jij, jij bent toch ook....’


    ‘Koppen dicht!’ blafte de gambusino hen toe. ‘Nu heb ik het nog maar alleen voor het zeggen! Waar zijn jullie gisteravond terechtgekomen?’


    ‘Hier,’ antwoordde Fritz.


    ‘Ja, dat zié ik! Maar wie heeft jullie losgemaakt?’


    ‘Niemand. We hebben onze riemen doorgebeten.’


    ‘Man, als je er zo’n lol in hebt de spot met ons te drijven, dan zal ik je zo meteen eens even in een andere stemming brengen! Ik móét weten wie jullie heeft bevrijd!’


    ‘En ik blijf bij wat ik gezegd heb! We hebben onszelf bevrijd.’


    ‘Maar hoe dan?’


    ‘Ik dénk er niet over je dit aan je neus te hangen! Als ik het zou uitleggen en jullie hangt ons weer op, dan komen we niet meer los omdat jullie het dan grondiger zouden doen.’


    ‘Drijf je soms weer de spot met ons? Ik vraag je nogmaals wie jullie bevrijd heeft. Was het Vader Jaguar niet?’


    ‘Niet zo nieuwsgierig, later zullen we je alles vertellen.’


    Hij nam zijn meester bij de hand en rende er met hem vandoor, regelrecht de rotspoort in. Perillo trok zijn pistool, maar de gambusino zei spottend lachend: ‘Laat ze toch! Die komen niet ver. Ze schijnen niet te weten dat de krijgers al hier zijn en zullen de stuipen op hun lijf krijgen als ze deze ontdekken.’


    Ze volgden de voortvluchtigen. Kapitein Pellejo ging het laatst naar binnen. Toen ze de ingang achter zich hadden, zagen ze de geleerde en zijn bediende aan de rechterkant in het dichtstbijzijnde kreupelhout verdwijnen. Op hetzelfde moment echter zagen ze tot hun ontsteltenis een andere vijand komen opdagen; zojuist kwam Vader Jaguar vanaf de linkerdalwand onder de bomen vandaan.


    Tor todos los diablos/' riep de gambusino uit. ‘Daar is Vader Jaguar!’


    Hij toomde onwillekeurig zijn paard in en de beide anderen deden hetzelfde. Toen zagen ze achter Vader Jaguar een klein rookwolkje verschijnen en het volgend ogenblik knalde er een schot. Wat er nu gebeurde, ging sneller in zijn werk dan men het ooit zou kunen beschrijven.


    Vader Jaguar had vanuit het struikgewas de aantocht van de vijand gadegeslagen. Maar juist dit struikgewas dat zó dicht was dat het hem volkomen verborg, maakte een goed uitzicht onmogelijk. Hij kon de gelaatstrekken van degenen die voorbijtrokken, en vaak zelfs ook hun gestalten niet onderscheiden.


    Hij zag eerst de roodhuiden komen, daarna de blanke ruiters, en toen hierna de toevoer stopte omdat de gambusino, Perillo en Pellejo buiten het dal waren gebleven, dacht hij dat allen nu in het dal waren verzameld. Daarom had hij luitenant Verano nog een laatste waarschuwing toegeroepen en was uit het struikgewas tevoorschijn gekomen. Pas op dit moment zag hij de gambusino met zijn twee begeleiders op het toneel verschijnen; maar hij kon nu onmogelijk weer teruggaan.


    Verano echter vond dat het juiste moment was aangebroken.


    Hij bracht zijn geweer omhoog, legde aan, mikte op het opperhoofd van de Abipones en vuurde. Het schot knalde en het opperhoofd zakte, door het hoofd geschoten, bij het meer in elkaar. Een halve minuut heerste er een ijselijke stilte.... toen hieven de Abipones een gehuil aan dat door de wanden van het dal duizendvoudig werd weerkaatst.


    Toen het schot achter hem knalde, draaide Vader Jaguar zich snel om. Hij zag de luitenant staan met opgeheven geweer en was met enkele snelle sprongen bij hem.


    ‘Schurk, verrader, moordenaar!’ brulde hij hem toe. ‘Is dat de gehoorzaamheid die ik van je verlangde?’


    ‘Ik heb geen méns te gehoorzamen!’ antwoordde de man halsstarrig.


    ‘Ook God niet die ons het moorden heeft verboden? Man, je bent niet zómaar een moordenaar, je bent een massamoordenaar ! ’


    ‘Ik heb alleen maar het opperhoofd doodgeschoten! ’


    ‘Nee, want jouw schot is het signaal voor zeshonderd anderen.


    Luister!’


    Van beide kanten van het dal knalden de schoten der Cambas vanonder de bomen vandaan. De Abipones zakten bij massa’s in elkaar, en vóór bij de ingang riep een machtige stem: ‘Vlucht, tracht je te redden! Jullie zijn van alle kanten omsingeld!’


    Het was de gambusino die deze woorden riep. Toen zwenkte hij snel zijn paard en stoof het dal uit. Perillo volgde hem.


    Hierbij passeerden ze kapitein Pellejo die zojuist als laatste man het dal wilde binnengaan. Een satanisch lachje krulde zich om de lippen van de stierenvechter. Hij trok zijn mes uit zijn gordel, ging hoog in zijn stijgbeugels staan en stootte het de officier in het voorbijgaan in de borst. ‘Ziezo, jij zult niet meer kunnen kletsen, smerige spion!’ riep hij terwijl hij met de gambusino verder snelde.


    Op hetzelfde moment brieste Vader Jaguar tegen luitenant Verano: ‘Al minstens honderd doden, en degenen die ik hebben moet zijn ontkomen. Ik had je toch gezegd ..


    Hij werd onderbroken. De luitenant sloeg voorover en zakte in elkaar. Vader Jaguar boog zich over hem heen en zag een schotwond in Verano’s voorhoofd. Een kogel der vluchtende Abipones had hem gedood. Verbijsterd kwam Vader Jaguar weer overeind en wierp een laatste blik op de ongehoorzame man wiens straf zo ogenblikkelijk op zijn vergrijp was gevolgd.


    Zojuist knalde er een nieuw salvo van de Cambas dat dubbel gevaarlijk was omdat de Abipones hen niet konden zien; de laatsten sneuvelden met tientallen tegelijk. Wat moest hij doen? De gambusino en Perillo achtervolgen of hier blijven om een eind te maken aan deze slachtpartij?


    Daar kwam Monteso met de zijnen het dal binnenstormen; dit deed hem snel een besluit nemen. Hij rende naar een van de Abipone-paarden toe die opgeschrikt door het schieten schuw het dal op en neer draafden en sprong in het zadel. Tegelijk met hem kwam de oude Anciano met zwaaiend geweer op hem afspringen, slingerde zich op een tweede paard en riep hem toe: ‘Senor, Antonio Perillo, de moordenaar van mijn Inca ontkomt. Ik moet hem achterna, ik zal hem te pakken krijgen!’


    ‘Ik rij met je mee,’ antwoordde hij. ‘Blijf bij me!’


    Samen stoven ze op de uitgang af. Daar toomde Vader Jaguar een moment zijn paard in en riep Monteso toe: ‘Heb je die twee vluchtende ruiters gezien?’


    ‘Ja. We konden ze niet tegenhouden omdat we geen paarden hebben.’


    ‘Welke kant zijn ze uit gegaan?’


    ‘Van het dal uit gezien naar links.’


    ‘Maak snel een eind aan dat bloedvergieten! De strijd moet worden gestaakt tot ik terug ben!’


    Toen schoot hij met Anciano tussen de twee rotsen door en zwenkte zijn paard naar links waar hij in het gras de sporen van de vluchtelingen zag.


    Sinds het moment waarop de gambusino zijn waarschuwing had laten horen en het dal had verlaten, waren er hoogstens twee minuten verstreken, en toch ontdekten ze de twee gestalten der beide ruiters al bijna aan de oostelijke horizon.


    ‘We zullen hen nooit inhalen, want we hebben vreemde paarden en die deugen niet,’ knarsetandde Vader Jaguar.


    Om hun gewicht te verminderen stonden beiden met voorovergebogen bovenlichamen hoog in de stijgbeugels en dreven hun paarden met slagen en sporen aan. De afstand werd geleidelijk aan minder. Niet alleen Anciano, maar ook Winter die anders geen dier kwaad zou doen, drukte nu zijn paard de sporen zó diep in de flanken dat het van pijn begon te steigeren. Ze vlogen letterlijk over het vlakke grasland, parallel met de zoom van het woud dat zich van het Dal van het Uitgedroogde Meer uitstrekte naar het oosten. De afstand werd kleiner en kleiner, en de vluchtelingen verloren zienderogen de voorsprong die ze hadden.


    ‘Je zou ze de paarden onder de benen vandaan moeten kunnen schieten!’ hijgde de oude Anciano.


    ‘Kleinigheid!’ reageerde Vader Jaguar.


    ‘Kleinigheid? Volgens mij is het onmogelijk.’


    ‘Ik zou het wel klaarspelen; maar juist dan zouden ze ontkomen.


    Te voet zouden ze zich in het woud in veiligheid kunnen brengen, en dat is zó dicht dat we de achtervolging meteen zouden moeten opgeven. Ik begrijp trouwens toch niet waarom ze niet allang zijn afgestegen en hun toevlucht gezocht hebben in het woud. Zolang ze in het zadel blijven, ben ik er zeker van dat ik ze inhaal. We moeten daarom proberen hen van het woud vandaan te houden en ze het open land in te jagen.’


    Helaas lukte het niet dit plan ten uitvoer te brengen.


    De gambusino had het beste paard, maar omdat hij veel zwaarder was dan Perillo, scheelde zijn voorsprong op deze niet meer dan een halslengte. Met angst en beven merkten de vluchtende schurken dat de afstand tussen hen en hun achtervolgers steeds kleiner werd. Vergeefs boorden ze hun arme dieren hun sporen in de flanken om ze tot het uiterste op te drijven. Op dit moment keek de gambusino om en schrok.


    ‘Cascaras? vloekte hij verbitterd. ‘Die schoften zitten ons op de hielen en willen ons van het woud vandaan houden. Steek alles wat je in je zadeltassen hebt bij je en dan als de bliksem van de paarden af en de struiken in!’


    Ze leegden hun zadeltassen, menden hun paarden zijdelings in de richting van het woud, sprongen toen ze het hadden bereikt uit het zadel en snelden het onderhout in. Perillo wilde snel dieper het bos in, maar de gambusino hield hem tegen en beval: ‘Blijf! Hier zijn we zo veilig als in Abrahams schoot.


    Of dacht je soms dat Vader Jaguar zó dichtbij durft te komen en zich bloot zal stellen aan onze kogels?’


    Toen de twee vluchtelingen van hun paarden sprongen en in het woud hun toevlucht zochten, riep Anciano verheugd uit: ‘Ze hebben ingezien dat we ze zullen inhalen en verschuilen zich nu in de struiken. Nu hebben we ze te grazen.


    Snel achter ze aan!’


    En hij wilde zijn paard tot nóg grotere snelheid aandrijven, maar Winter die vlak naast hem reed, greep zijn teugels en het gelukte hem de paarden na enkele sprongen tot staan te brengen.


    ‘Wat haal jij in je hoofd?’ vroeg hij. ‘Wil je je dood tegemoet rijden? We moeten inhouden.’


    ‘Inhouden?’ vroeg de oude baas verbluft. ‘Maar dan ontsnappen ze ons! Ze zullen ondanks de dichtheid van het woud zó diep erin doordringen dat we ze onmogelijk meer zullen kunnen vinden.’


    ‘Nee, dat zullen ze niet! Ik zou erom durven wedden dat ze aan de zoom van het onderhout zijn blijven staan om ons met het geweer in de hand te verwelkomen. Als we in hun buurt zouden komen, trakteren ze ons op gloeiend lood!’


    ‘U hebt gelijk, senor, daaraan heb ik niet gedacht. Maar laten we dit gespuis dan ontsnappen?’


    Vader Jaguar keek een ogenblik somber voor zich uit en zei toen: ‘Er zit niets anders op dan terug te rijden.’


    ‘Maar ik wil en zal deze Perillo, deze lafhartige moordenaar, in zijn kraag grijpen!’


    ‘En ik wil die gambusino ter verantwoording roepen; maar als we ons laten gaan, zullen ze óns pakken in plaats van wij hen.’


    ‘Maar weet u dan geen enkele oplossing, senor? U die zoveel ervaring hebt en altijd wel een uitweg weet. En juist nu, nu we zo dicht bij ons doel zijn, zou uw scherpzinnigheid u in de steek laten?’


    ‘Nee, niet in dié mate als jij wellicht denkt,’ antwoordde Winter terwijl zijn gezicht weer begon op te klaren. ‘We moeten ze voorlopig laten gaan, maar dan ook slechts voor één keer. We kennen de omgeving waar ze zich momenteel bevinden, en zullen hun spoor volgen.’


    ‘Maar dit kunnen we toch pas later doen?’


    ‘Inderdaad. Maar nu moeten we terug naar het dal waar mijn aanwezigheid momenteel wel noodzakelijker zal zijn dan hier.’


    ‘Maar dan komen die twee schurken weer tevoorschijn, springen te paard en rijden ervandoor. En hierdoor zouden ze een voorsprong krijgen die wij onmogelijk zouden kunnen inhalen.’


    ‘Ze zullen moeten lópen! Daar zal ik voor zorgen! ’


    Hij legde zijn dubbelloopsgeweer aan en richtte het op de paarden van de boeven. De twee kogels waren zó trefzeker dat de dieren ogenblikkelijk in elkaar zakten. Vader Jaguar wendde zijn paard zonder ook nog maar één keer om te kijken.


    Anciano volgde hem.


    Toen ze in het Dal van het Uitgedroogde Meer aankwamen, werden ze ontvangen door een groep Cambas die de toegang tot het dal hadden versperd. Ze stonden onder bevel van Harde Schedel. Toen Vader Jaguar hem vroeg hoe het er in het dal voorstond, zei hij: ‘Precies zoals we hadden verwacht, senor. Wij hebben overwonnen.’


    ‘Dat is begrijpelijk, want de Abipones hadden geen schijn van kans óns te verslaan. Maar ik bedoelde eigenlijk of er na mijn vertrek nog is geschoten.’


    ‘Nog een paar maal, senor.’


    ‘Waarom?’ viel Winter uit. ‘Dat is je reinste moord!’


    ‘Het zijn onze vijanden, senor, en als zij overwonnen hadden, zouden ze ons tot de laatste man gedood hebben.’


    ‘Dan zullen jullie ze wel bijna allemaal hebben neergeschoten! Ik had Monteso toch bevolen deze slachtpartij stop te zetten. Kom, Anciano, we gaan eens een kijkje nemen!’


    Getweeën reden ze door de ingang het dal in. Wat ze hier zagen, was meer dan bedroevend. De Cambas die zich voordien tussen de bomen hadden schuilgehouden, hadden hun schuilplaatsen verlaten om de tegenstander hun overmacht te tonen.


    Ze zaten rondom in het dal voor de bomen, hun wapens nog altijd schietklaar in de hand. Rechts, waar Vader Jaguar het bevel had gevoerd, stond nu Monteso met zijn blanke kameraden. Morgenstern en Fritz waren ook bij hem.


    De Abipones bevonden zich nog altijd aan de oever van het kleine meer. Ze waagden het niet opnieuw een uitval te doen en hadden hun doden en gewonden verzameld. Zo op het eerste gezicht leek het of minstens de helft van hen was gesneuveld.


    Dit deed Vader Jaguar in woede uitbarsten. Hij galoppeerde op Monteso af, sprong uit het zadel en vroeg op scherpe toon: ‘Hoe komt het dat ik zoveel lijken zie, om van de gewonden nog maar niet te spreken? Ik had je toch opgedragen tot mijn terugkeer niet meer te schieten!’


    ‘Het is niet mijn schuld dat het anders is gelopen,’ antwoordde Monteso. ‘Ze wilden niet naar me luisteren. Ik heb bijna geweld moeten gebruiken om hen het vuren te doen staken.’


    ‘Dan zullen we de overlevenden niet al te zwaar vallen. Helaas heeft luitenant Verano het opperhoofd neergeschoten; we zullen dus met de anderen moeten onderhandelen. Stuur een koerier naar ze toe! Laat vragen of ze bij me komen. Ik garandeer hen een vrije aftocht. Maar ze moeten hun wapens achterlaten.’


    Terwijl de koerier eropuit ging, wendde Winter zich tot Morgenstern: ‘Ik had u toch gezegd buiten voor het dal bij de paarden te blijven. Hoe bent u eigenlijk aan deze kant van het dal en nog wel in handen van de vijand terechtgekomen?’


    ‘Door onze dapperheid,’ antwoordde de kleine man.


    ‘Met andere woorden, door ongehoorzaamheid! Het is toch wel opmerkelijk dat uw dapperheid steeds weer nadelige gevolgen heeft!’


    Op dit moment kwam een van zijn kameraden hem zeggen dat de stervende kapitein Pellejo hem wilde spreken. Gevolgd door Anciano rende hij naar de plek waar ze de zwaar gewonde man op bladeren hadden gelegd en hem een noodverband hadden aangelegd. Het bloed sijpelde door het verband heen en hij hield zijn hand op de wond alsof hij hierdoor zijn wegebbende leven kon vasthouden. Vader Jaguar zag aan zijn doodsbleke gezicht en reeds verstarde ogen dat iedere hulp hier overbodig was; niettemin knielde hij naast de gewonde man neer om zijn wond te onderzoeken.


    ‘Doet u geen moeite, senor,’ zei Pellejo met verzwakte stem.


    ‘Ik voel dat het is afgelopen met mij.’


    ‘Tot mijn spijt moet ik constateren dat er voor u geen redding meer is. U hebt nog maar een paar minuten te leven. Wilt u uw geweten ontlasten? Hebt u misschien nog een laatste wens?’


    ‘Een laatste wens....? Ja!’ antwoordde de ander terwijl zijn ogen weer even oplichtten. ‘Wreekt u mijn dood, senor!’


    ‘Dat zal ik! Ook ik heb nog het een en ander af te rekenen met de vluchtelingen en ik zal de op u begane moord erbij tellen. Maar helpt u mij hierbij! Bent u op de hoogte van de plannen van deze twee mannen?’


    ‘Ja,’ antwoordde de ander terwijl hij zijn hand krampachtig op zijn wond drukte. ‘Mijn laatste minuten zijn geteld, maar ze zullen toereikend zijn om u te vertellen wat ik heb af geluisterd. De gambusino en Perillo wilden door middel van deze krijgstocht en de daaropvolgende pronunciamiento rijk worden. Ze hoopten rijke buit te zullen maken. Hier moeten ze nu van afzien. In plaats daarvan willen ze naar de bergen toe om zich te verrijken.’


    ‘Aha! En u kent de plek?’


    ‘Ja. Die ligt in de nabijheid van de Salina del Condor.’


    ‘Kent u de naam?’


    ‘Die ken ik; maar ik ben al dermate verzwakt dat.... dat ik me eerst even moet bezinnen.’


    ‘Was het misschien de Barranca del Homicidio?’


    ‘Ja, ja, die was het!’


    ‘Zijn daar dan rijkdommen te vergaren?’


    ‘Grote rijkdommen zelfs, uit het Inca-tijdperk!’


    ‘Hoe weet de gambusino dat?’


    ‘Antonio Perillo vertelde het hem. Deze heeft een indiaan bespied die op zekere nacht tijdens volle maan afdaalde in dc Barranca en de volgende morgen met schatten beladen weer naar boven kwam. Hij heeft de indiaan gevolgd en hem vermoord om hem te beroven. Zelfs zijn scalp heeft hij meegenomen....’


    De oude Anciano stootte enkele doffe onverstaanbare klanken uit. Vader Jaguar informeerde verder: ‘Is Perillo later nog teruggeweest in de Barranca?’


    ‘Ja. Hij heeft naar de schat gezocht, maar niets gevonden. Daarom wil hij er nu met de gambusino naartoe omdat die meer erv...


    Hij had gesproken met korte tussenpozen en de woorden één voor één uitgestoten; zijn stem was geleidelijk aan zwakker geworden. Nu stokte hij midden in een zin, kwam met een verstikte kreet overeind en zonk toen weer achterover. Zijn ogen sloten zich, zijn gereutel werd steeds zachter, zijn ledematen trokken krampachtig.... hij was dood.


    ‘Voorbij!’ zei Vader Jaguar terwijl hij overeind kwam. ‘Het was een oproerkraaier, een verrader, en hij heeft hier zijn gerechte straf ondergaan. Maar zijn laatste woorden zijn voor ons van het grootste belang.’


    ‘Alleszins,’ knikte Anciano ernstig. ‘Antonio Perillo is me vandaag ontglipt, maar ik zal als een hond zijn spoor volgen tot ik hem te pakken heb.’


    ‘Wat zijn spoor betreft hoeven we ons niet meer druk te maken. Nu we weten dat de Barranca del Homicidio het doel van de moordenaars is, hoeven we alleen maar daarheen te rijden om hen op te wachten.’


    Op dit moment kwamen de leiders der Abipones naderbij en vanaf de ingang naderde Harde Schedel; het was dus hoog tijd de onderhandelingen te beginnen, temeer omdat de namiddag als grotendeels was verstreken.


    Aan deze onderhandelingen namen alleen de blanken en de opperhoofden deel. Vader Jaguar hield enkele kalmerende toespraken waarmee hij de eisen der Cambas trachtte te verminderen en de Abipones het bewijs leverde dat hun vriendschap met de gambusino en zijn handlangers hen alleen maar ongeluk had gebracht, en dat het voor hen het beste was met hun rode broeders in saamhorigheid en vrede te leven.


    Zijn woorden maakten op beide partijen de verhoopte indruk en hierna begon er een soort onderhandeling over de grootte van de krijgsschadevergoeding die de Abipones de Cambas moesten betalen. Hierbij ging het zeer opgewonden toe, maar niettemin bracht Vader Jaguar na enige tijd de vooropgezette verbroedering tot stand.


    De Cambas hadden geen man verloren, reden te over om hun eisen niet te hoog te stellen. De Abipones waren door hun grote aantal doden en gewonden al zwaar genoeg gestraft. Ze moesten allemaal hun wapens inleveren en daarna vrede zweren.


    Het was Vader Jaguar gelukt een schuldvereffening door middel van paarden en koeien te verijdelen daar de Abipones om aan een dergelijke eis te kunnen vodoen, de dieren hoe dan ook van blanke kolonisten hadden moeten stelen.


    De Cambas juichten en schoten woorden tekort om Vader Jaguar hun dankbaarheid te betuigen. Maar de Abipones waren in hoge mate terneergeslagen. Ze zaten klagend bij hun doden of verkoelden met water de blessuren van hun gewonden.


    Voor vandaag bleven allen in het dal, zowel de overwinnaars als de verliezers. De laatsten zouden de volgende dag ongewapend naar huis gaan, dat wil zeggen, de gezonden en licht gewonden, terwijl de zwaar gewonden door de Cambas verpleegd zouden worden en zouden nakomen.


    Geen mens verheugde zich erover dat er zoveel bloed was vergoten behalve don Parmesan Ruy el Iberio, want hij hoopte van ganser harte nu eindelijk eens gelegenheid te krijgen zijn chirurgische bekwaamheden te kunnen laten schitteren.


    Hij wendde zich tot de leiders van de Abipones, in de hoop toestemming te verkrijgen hun gewonden te mogen behandelen, maar werd koel afgewezen omdat deze roodhuiden de kunst van wondbehandeling vaak beter beheersen dan menig blank geneesheer. Dientengevolge kwam hij woedend terug en zei tegen Morgenstern die hij het liefst van allen in vertrouwen nam: ‘Zijn deze kerels geen pak slaag waard, senor? Ze hebben de treurige moed mij af te wijzen terwijl ik hun vrijwillig mijn diensten heb aangeboden. U twijfelt er toch zeker geen moment aan dat ik velen van hun gewonden van een wisse dood gered zou hebben?’


    ‘Integendeel. Ik ben er stellig van overtuigd,’ antwoordde de ander beleefd.


    ‘Ja, velen van hen zou ik hebben kunnen redden! Ik zag ze daar zo liggen, bloedend en met stukgeschoten ledematen. Deze ledematen moeten eraf, anders komt het koudvuur erin. En wie is er in staat ze zo vakkundig te verwijderen als ik? Het is toch wel goed tot u doorgedrongen, senor, dat ik alles, maar dan ook alles eraf sabel?’


    ‘Volkomen.’


    Inmiddels was het avond geworden en verschenen de vrouwen en oudste kinderen der Cambas ten tonele. Ze wisten hoe lang de strijd ongeveer zou duren en kwamen nu in grote groepen om de afloop te vernemen. Ze hadden ruimschoots voedsel en drank meegebracht, en aangezien de vrede was getekend, mochten ook de overwonnenen aan het maal deelnemen.


    Er brandde een groot aantal vuren waaromheen vriend en vijand in de meest verscheidene groeperingen legerden.


    Hoewel er van gevaar geen sprake meer kon zijn, had Vader Jaguar toch een dubbele wacht bij de toegang tot het dal laten zetten; het was niet meer dan een routinegebaar. Dit dachten de twee indianen die deze opdracht hadden ontvangen klaarblijkelijk ook, want toen ze daar zo enige tijd helemaal alleen hadden gestaan, geloofden ze het wel en keerden zonder dat Vader Jaguar het merkte naar hun kampvuren terug. Deze ongehoorzaamheid, zo op het oog slechts een kleine nalatigheid, zou grote gevolgen hebben.


    De gambusino had namelijk wel een uur lang met Perillo in het struikgewas gelegen eer hij het waagde tevoorschijn te komen.


    ‘Ik zie niemand meer,’ zei hij.


    ‘Dan zijn ze weg,’ merkte zijn handlanger op.


    ‘Daar zou ik maar niet al te zeker van zijn. Stel je voor dat ze ergens in de buurt in de struiken zitten, en wachten tot wij weer tevoorschijn komen!’


    ‘Maar dan zouden we toch de paarden moeten zien.’


    ‘Nee. Want het woud is weliswaar zeer dicht, maar de zoom vertoont toch hier en daar een dunnere plek waar men met gemak twee paarden kan verstoppen.’


    ‘Als je zo overdreven voorzichtig blijft, dan kunnen we hier wel blijven zitten tot het laatste oordeel!’


    ‘Nou ja, zó lang nou ook weer niet. Maar op het ogenblik zou ik niet graag het open land ingaan en misschien meteen een kogel door mijn hoofd krijgen. Maar straks als het donker is, is het geen waagstuk meer. Dan is het zelfs niet uitgesloten dat we naar het Dal van het Uitgedroogde Meer terugkeren.’


    ‘Ben je gek geworden? Moeten we ons laten grijpen?’


    ‘Geen haar op m’n hoofd! Er is me alleen een plannetje te binnen geschoten dat me nog helemaal zo gek niet lijkt.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Paarden hebben we niet meer en kunnen er ook vele dagreizen ver niet aankomen. Maar in het dal zijn er genoeg.’


    ‘En die wil je ophalen?’


    ‘Niet allemaal, twee maar.’


    ‘Dat zou waanzin zijn!’


    ‘Phoe! We weten heel goed dat de Cambas hebben overwonnen en ik ben er bang voor dat ze onze bondgenoten tot op de laatste man hebben afgemaakt. En na een dergelijke overwinning zijn deze Zuidamerikaanse roodhuiden als dronken kinderen. Ze zullen schreeuwen en juichen, eten en drinken en aan niets anders denken dan aan hun overwinning. Wellicht vergeten ze dan ook de toegang te bewaken. En zouden ze daar al een wachtpost hebben neergezet, dan wordt deze eenvoudig koud gemaakt. Dan moet het al erg vreemd gaan, willen we er niet aan twee paarden kunnen komen.’


    ‘En als ze niet zijn gezadeld?’


    ‘Stommeling! Daar vlak voor je snufferd! Vader Jaguar heeft onze paarden wel doodgeschoten, maar niet het zadeltuig en zo meegenomen. Als we toevallig ongezadelde paarden aantreffen, rijden we terug hiernaartoe om de spullen op te halen.’


    Perillo had nog meer bezwaren, maar deze werden alle door de gambusino afgewimpeld. Kort daarna viel de avond en beiden verlieten behoedzaam hun schuilplaats. Ze gingen niet langs de zoom van het woud terug omdat ze nog altijd beducht waren voor een hinderlaag; daarom slopen ze een heel eind het open land in en sloegen pas toen ze het woud niet meer konden zien, rechtsaf in de richting van het dal.


    Om dit te bereiken, hadden ze nu vier maal zoveel tijd nodig dan te paard. Mislopen konden ze niet omdat ze het woud geleidelijk aan weer naderden en dit tenslotte als baken gebruikten.


    Nog eer ze in de duisternis de toegang konden ontwaren, hoorden ze het lawaai al dat uit het dal opsteeg.


    ‘Luister!’ zei de gambusino terwijl hij bleef staan. ‘Ze vieren hun overwinning. Verdomd jammer dat het zo gelopen is! Ik had dus toch gelijk wat Vader Jaguar betreft.’


    ‘Dan had je daar rekening mee moeten houden. Pellejo had gelijk toen hij ons tot grotere voorzichtigheid aanspoorde.’


    ‘Praat me niet over die vent! Het heeft nu eenmaal zo moeten zijn, en er valt niets meer aan te veranderen. Blijf jij nu even hier, dan ga ik vast vooruit om de boel te verkennen.’


    Hij sloop weg. Toen hij na tien minuten terugkwam, zei hij opgewekt: ‘Net wat ik dacht! Geen kip te zien! We kunnen naar binnen zonder te worden opgemerkt. Kom mee!’


    Hij nam zijn makker bij de hand en trok hem mee. Toen ze de rotsingang bereikten, gloeide hen het lichtschijnsel van vele vuren tegemoet zodat ze helemaal aan de zijkant in de schaduw van de rots moesten blijven. De gambusino wees naar de rots en zei: ‘Op deze plek kwamen die twee kleine rooie schooiers voor mijn voeten rollen. Ik heb ze laten gaan omdat ik ervan overtuigd was dat ze ons toch niet konden ontsnappen.


    En nu zijn ze de dans weer ontsprongen!’


    ‘Doet er niet toe. Achteraf ben ik blij dat we ze niet gedood hebben.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ze misschien toch wel degenen zijn voor wie ze zich uitgeven. Zo vaak we ze nu getroffen hebben, hebben ze zich zó kinderlijk aangesteld dat het me nu onmogelijk voorkomt, dat die ene kolonel Glotino zou zijn.’


    ‘Ja, hoe langer ik nadenk over die kerel en zijn dolle streken, hoe meer ik tot de conclusie kom dat we ons inderdaad vergist hebben. We hebben ons laten misleiden door zijn gelijkenis. Als ik die twee knapen nog eens zou ontmoeten, zou ik er niet aan denken ze voor vol aan te zien. Ik zal ze zeker niet meer naar het leven staan. Het enige wat ze van me te verwachten hebben, zijn een paar stevige oorvijgen omdat ze me telkens weer als ongedierte voor de voeten lopen. Maar dit is niet het moment om over deze snertdwergen te praten. Kijk eens hoe we geboft hebben!’


    Hij wees naar het inwendige van het dal waar bij het schijnsel van het vuur iedereen tamelijk goed was te onderscheiden.


    ‘Kijk eens naar links! Herken je hem?’ vervolgde hij.


    ‘Vader Jaguar!’


    ‘Juist. O, als ik deze hond eens op een kogel zou kunnen trakteren! Maar laten we voortmaken. Er lopen hier paarden genoeg rond.’


    Dit was inderdaad zo. Zoals reeds verteld, hadden de Cambas hun paarden aanvankelijk onder toezicht van enkele mannen buiten bij de beek laten grazen. Maar nu was het donker en aangezien de strijd voorbij was, hadden ze de paarden in het dal gelaten waar ze op het ogenblik in alle mogelijke richtingen vrij rondliepen. Vader Jaguar had dit toegestaan in de heilige overtuiging dat er vóór bij de ingang een dubbele wacht stond. Als hij had kunnen vermoeden wie er op dit ogenblik in hun plaats stond te loeren!


    Terwijl de twee bespieders hun ogen op de paarden richtten die in hun buurt graasden, zei Antonio Perillo: ‘We hebben toch horen schieten, en ondanks dat ziet het ernaaruit alsof er helemaal geen strijd geweest is.’


    ‘Hoezo? Het was zelfs een vreselijk vuur dat ze op de Abipones hebben geopend. Zie je die massa lijken dan niet die daarginds aan het meer liggen?’


    ‘Maar waar zijn de andere Abipones dan?’


    ‘Ontkomen natuurlijk!’


    ‘Onmogelijk! Vader Jaguar had immers daarbuiten een hinderlaag opgesteld die minstens honderd man sterk was! Het lukte ons slechts met moeite deze knapen te ontlopen. Ze hielden de toegang versperd. Hoe zouden die Abipones dan hebben kunnen ontkomen?’


    ‘Hm! Daar zit wat in! Zouden ze werkelijk allemaal in de pan zijn gehakt? Dan zouden er toch veel meer lijken moeten liggen.’


    ‘Misschien hebben ze deze in het water gegooid.’


    ‘Dat nooit! De Cambas zouden er niet aan denken kostbaar water op die manier te verknoeien, want .. .’


    Hij brak zijn zin af, plaatste zijn hand boven zijn ogen, keek scherp naar een der vuren en vervolgde toen heftig: ‘Demonio!


    Ik heb tot nu toe nog niet op de gezichten gelet. Maar nu zie ik pas dat de Cambas samen met de Abipones aan de vuren zitten.’


    ‘Hoe bestaat het!’


    ‘Kijk maar eens goed!’


    Perillo overtuigde zich ervan dat de gambusino gelijk had, en vroeg: ‘Hoe is zo iets in vredesnaam mogelijk? Je zou het gewoonweg niet geloven!’


    Toch is het gemakkelijk te begrijpen. De Abipones waren omsingeld. Ze zouden tot de laatste man zijn afgeslacht. Om hun leven te redden, hebben ze om genade moeten smeken.’


    ‘Genade? Daar ziet het anders helemaal niet naar uit. Ze zijn niet eens geboeid; ze eten mee en lopen rond als vrije mannen.’


    ‘Tempestad! Dat is zo! Dat is de schuld van Vader Jaguar. Hij heeft vrede gesloten tussen hen.’


    ‘Die de Abipones waarschijnlijk duur zullen moeten betalen!’


    ‘Vergeet het maar! Deze man is uitgekookt! Door een al te zware krijgsboete zou hij wraakzucht opwekken en de vijandschap alleen maar vergroten. Ik durf te wedden dat ze de Abipones alles hebben vergeven. Ze hebben natuurlijk tegen hen gezegd dat ze door hun verliezen al zwaar genoeg zijn gestraft.’


    ‘Een dergelijke mildheid kan ik me niet voorstellen.’


    ‘Maar ik wel omdat ik de slimheid van Vader Jaguar maar al te goed ken. Ze hebben de Abipones voor zich ingenomen en dezen worden nu als vrienden behandeld. Vanaf vandaag valt er niet meer in troebel water te vissen. De voorgenomen pronunciamiento kunnen we wel uit ons hoofd zetten en nu is het maar goed dat we samen een nieuw doel hebben. Kijk, twee paarden vlak bij ons; lijken me niet slecht. Laten we deze maar nemen, ik het rechter, jij het linker. Maar voorzichtig!


    Buk je tot op de grond!’


    Ze gingen in het gras liggen en kropen op handen en voeten naar de paarden die ongezadeld waren, maar wel een hoofdstel droegen. Vlakbij de dieren kwamen ze overeind, trokken de vastgeknoopte teugels uit de staartriem, namen de einden ervan in hun hand, bukten zich weer en kropen terug, de paarden langzaam achter zich aantrekkend. Buiten voor de rotsingang zei de gambusino, opgelucht herademend: ‘Zie je nou dat het heel makkelijk was? Doordat we ons paarden verschaft hebben, besparen we onszelf een voettocht van vele dagen. Nu halen we de zadels op; daarna rijden we om dit ondoordringbare woud heen en als we dat achter de rug hebben, gaan we naar Salta van waaruit we met de diligence naar Humahuaca rijden. Dat gaat sneller dan te paard omdat in elke pleisterplaats de paarden worden verwisseld.’


    ‘En vanaf Humahuaca?’


    ‘Daar nemen we muilezels omdat je in de bergen wegens de ijle lucht niet met paarden uit de voeten kunt.’


    ‘Dat weet ik, maar waar halen we het geld vandaan voor muilezels? Voor het doel waar wij ze voor nodig hebben, kunnen we ze niet huren, maar moeten er een paar kopen, en ik verzeker je dat ik nog niet genoeg geld bij me heb om een ouwe geitebok te kopen, laat staan een goede muilezel!’


    ‘Maak je daar maar geen zorgen over! Ik ben ook niet bepaald miljonair op het ogenblik, maar ik heb in Humahuaca een vriend die me van al het nodige zal voorzien.’


    ‘Wie is dat? Misschien ken ik hem ook wel.’


    ‘Hij heet Rodrigo Sereno.’


    ‘Bedoel je soms die expediteur aan de rand van de stad, in die straat die naar Potosi leidt?’


    ‘Juist. Hij heeft er ook een groot logement bij, verhuurt paarden en muilezels en heeft nog tientallen andere zaakjes aan de hand.’


    ‘Die ken ik inderdaad. Als dat je vriend is, hoeven we niet bang te zijn.’


    ‘Ik garandeer je, dat hij me alles zal verschaffen wat ik nodig heb. Maar laten we nu opstijgen! We hebben vannacht nog een lange rit voor de boeg!’


    Ze sprongen in het zadel en galoppeerden ervandoor.


    Even later kwamen er twee Cambas naar de ingang om de dubbele wacht af te lossen. Toen ze hun twee onbetrouwbare stamgenoten niet zagen, namen ze niettemin hun plaatsen in, maar het kwam niet in hen op Vader Jaguar melding uit te brengen. Winter kwam naderhand de wacht controleren, bevond alles in orde en had er niet het flauwste vermoeden van dat er iets had plaatsgevonden wat zijn hele berekening in de war zou sturen. Ze ontdekten zelfs niet dat er twee paarden ontbraken omdat deze de Abipones hadden toebehoord en dus door de Cambas niet werden vermist.

  


  
    


    


    17. Dr. Morgenstern bereikt zijn doel


    De indianen bleven tot laat in de nacht wakker. De vreugde aan een dergelijke gruwelijke overval te zijn ontkomen, deed hen alle slaap vergeten. En de blanken aan wie ze hun redding te danken hadden, moesten ook opblijven.


    Morgenstern en Fritz zaten afzijdig in het donker en hadden een afschuwelijke bui. Ze waren dusdanig uit hun humeur dat ze amper een woord met elkaar spraken. Waarom? Dit lag opgesloten in de vraag die Fritz zojuist zijn meester stelde: ‘In welk opzicht kan dit nou zo’n grote stommiteit zijn geweest?’


    ‘Weet ik dat!’ antwoordde Morgenstern. ‘In Jüterbogk waarderen ze me anders genoeg! ’


    ‘Dat kan nou wel zijn, maar hier in de Gran Chaco legt men andere maatstaven aan. Hier moet je vóór alles haar op je tanden hebben, en een behoorlijke portie dapperheid bezitten.’


    ‘Zijn wij dan niet dapper geweest? We hebben ons niet alleen in de voorste gelederen opgesteld, maar zijn zelfs op de rots geklommen om de vijand meteen een halt toe te roepen!’


    ‘Hm! Mag ik het eerlijk zeggen?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Mooi! Het komt me namelijk voor dat we een beetje voorbarig zijn geweest!’


    ‘Voorbarig? Hoezo dan, mijn beste Fritz?’


    ‘Omdat we zo vlug naar voren zijn gerend terwijl we niet eens toestemming hadden.’


    ‘Ik heb geen toestemming nodig. Ik ben een vrij man!’


    ‘Ik ook. Ondanks dat moet men rekening houden met zekere omstandigheden. In de Gran Chaco moet men zich anders gedragen dan in Stralau. Daar ben ik Vader Jaguar de baas; hier is het echter andersom, en daarom acht ik het raadzaam me ook aan zijn aanwijzingen te houden.’


    ‘Maar jij stelde toch zélf voor de paarden te laten en het dal in te gaan!’


    ‘Het komt dan ook niet in me op dit te ontkennen. Ik had er de beste bedoelingen mee. Ik wilde ons beiden in de gelegenheid stellen te bewijzen dat ook wij dapper zijn. Maar kon ik weten dat die rots hier zo zacht en brokkelig is als een eierkoek?


    Kon ik vermoeden dat hij mij op zo’n verraderlijke manier voor de voeten van die gambusino zou laten rollen? Als dit niet was gebeurd, was hij argeloos in de val gelopen! Daar moet ik Vader Jaguar volkomen gelijk in geven.’


    ‘Nu je het zó uitlegt, kan ik je niet tegenspreken. We hebben ons inderdaad belachelijk gemaakt!’


    ‘Ja, dat hebben we, ondanks onze mooie knuppels die ik had gesneden. Die zijn boven gebleven terwijl wij naar beneden zijn gekieperd. Omgekeerd was beter geweest. Maar ja, gedane zaken nemen geen keer.’


    ‘Helaas niet! Maar het zit me toch niet lekker. Zouden we ons niet van deze blaam kunnen zuiveren? Zouden we niet een heldendaad kunnen verrichten die onze naam weer in ere herstelt? Geef me één goede tip, Fritz, en ik voer hem onmiddellijk uit!’


    ‘En ik zal u daarbij helpen! In deze streken liggen de daden voor het grijpen, men komt er vanzelf mee in aanraking. De eerste de beste die we tegen het lijf lopen, nemen we bij de kop! Dan zullen ze weer respect voor ons hebben.’


    ‘Goed, afgesproken! De eerste de beste heldendaad die ons voor de voeten komt, wordt uitgevoerd!’


    ‘Doen we, al moesten we er een gigantochelonia voor laten schieten!’


    ‘Nee,’ zei Morgenstern haastig, ‘dat gaat me te ver. Een voorwereldlijk reuzendier gaat boven alles. Overigens zullen we dit doel spoedig hebben bereikt. Je herinnert je toch nog wel wat het opperhoofd me heeft beloofd?’


    ‘Maar of hij zijn belofte zal houden?’


    ‘In ieder geval. Zo niet, dan zou ik hem uitdagen voor een gevecht op leven en dood; dit zou dan meteen de dappere daad zijn waarmee ik mijn aangetaste eer zou herstellen.’


    ‘Als ik u was, zou ik het het opperhoofd nog maar eens vragen; hij komt toevallig net aanlopen.’


    En inderdaad kwam Harde Schedel net hun kant uit. Ze kwamen overeind en Morgenstern vroeg hem, of hij zich zijn belofte nog herinnerde.


    ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Ik heb een vriend nog nooit wat voorgelogen!’


    ‘Dus er bestaat werkelijk zo’n reuzendier?’


    ‘Jazeker. Het ligt een dagrit achter het dorp van de Heldere Beek. Ik zou er een eed op kunnen doen.’


    ‘En u wilt het mij verkopen?’


    ‘Niet verkopen, maar schenken, senor. Uw kameraden hebben ons een grote dienst bewezen en velen van ons leven en eigendommen gered. Hoe zou ik in zo’n geval betaling kunnen verlangen! Het transport zal u al geld genoeg kosten.’


    ‘En wanneer laat u me het dier zien, senor?’


    ‘Morgen nog niet omdat er dan nog heel wat te regelen valt. Maar overmorgen ben ik graag bereid met u naar de vindplaats te rijden.’


    ‘Wat voor een dier is het? Een glyptodont, een megatherium of een mastodont?’


    ‘Daar heb ik geen verstand van! Als u het ziet, zult u dat zelf het beste weten.’


    Na deze woorden verwijderde hij zich en ging bij Vader Jaguar zitten. Deze vroeg hem wat hij met de kleine man had besproken, en toen hij het hoorde, antwoordde hij met een geamuseerde glimlach op zijn gezicht: ‘Deze geleerde leeft en sterft voor zijn reuzendieren. Het is een goed mens, en hoewel hij me al vaak een lelijke poets heeft gebakken, zou ik hem graag een plezier doen. Hoe ver hadden jullie dat dier al opgegraven?’


    ‘Zo ver dat we de kop en de ruggewervels tot aan de staart konden zien. Toen dekten we het weer toe.’


    ‘Zódanig dat het veel werk is het weer op te graven?’


    ‘Integendeel, we wilden het immers verkopen.’


    ‘Hoe lang zou men ervoor nodig hebben, om het hele geraamte bloot te leggen?’


    ‘Met een man of tien zou het een kwestie zijn van een paar uur hoewel het dier zich in een harde kalkbodem bevindt.’


    ‘Hebt u de benodigde werktuigen voor een der gelijk karwei?’


    ‘Ja, dat wil zeggen, indiaanse werktuigen; maar ze zijn zeker zo goed als de uwe.’


    ‘En overmorgen wilt u hem naar de vindplaats brengen?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed! Wilt u me dan morgen tien man met het nodige gereedschap meegeven? Ik wil er graag naartoe reizen en ervoor zorgen dat hij het dier helemaal opgegraven vindt. Maar hij mag er van tevoren niets van weten. Het moet een verrassing voor hem blijven.’


    ‘U zult krijgen wat u nodig heeft. Ook een leider die de plek secuur kent, en riemen om de beenderen samen te binden.


    Stutten om het skelet ter plaatse op te richten, kunt u daar wel snijden. Er groeit daarginds bamboe en hoog struikgewas in overvloed.’


    De belofte dat hij overmorgen het reuzendier te zien zou krijgen, beroofde de geleerde van zijn nachtrust. Overigens was hij niet de enige die de slaap niet kon vatten. De Abipones sliepen ook niet, gedeeltelijk door de opwinding over de nederlaag, gedeeltelijk door de pijn die hun wonden hun bezorgden.


    Er stierven er nog verscheidenen van hen gedurende de nacht.


    De volgende morgen gaf Vader Jaguar Monteso de nodige instructies en reed toen weg met tien Cambas zonder te zeggen waar hij naartoe ging of wanneer hij terugkwam. Hij dacht in het dal wel gemist te kunnen worden omdat hij in Monteso een betrouwbaar plaatsvervanger had.


    De eerste zorg was waar en hoe de lijken begraven zouden worden. Er waren er zóveel dat het een hoop mannen en tijd zou vragen. Daarom kwamen ze met Monteso overeen dat ze buiten voor het dal zouden worden verbrand. Ze brachten de doden naar buiten en maakten van de lichamen en dor hout hoge brandstapels die in brand werden gestoken. Toen dit achter de rug was, was de middag voorbij en moesten de gezonde en licht gewonde Abipones huiswaarts keren. Ze waren graag nog bij hun zwaargewonden achtergebleven, maar zo ver vertrouwde men hen toch ook weer niet, hoewel ze waren ontwapend. Ze kregen de belofte mee dat men hun zwaar gewonden goed zou verzorgen en gingen toen te voet op pad, want hun paarden hadden ze vanzelfsprekend als krijgsbuit moeten achterlaten. Hun messen hadden ze teruggekregen daar ze deze onmogelijk konden missen onderweg.


    Nu wilden ook de Cambas naar huis. Er werd besloten dat een aantal van hen zou achterblijven om de zwaar gewonden te verplegen tot deze sterk genoeg zouden zijn het dal te verlaten.


    Voor dit doel zouden ze hutten uit loof en takken optrekken.


    Met al deze voorbereidingen waren ze halverwege de middag klaar. Toen werd de grote uittocht voorbereid waaraan de zieken en hun verzorgers uiteraard geen deel zouden nemen. Het gevolg van dit late vertrek was dat ze pas tegen het invallen der duisternis het Camba-dorp aan de Heldere Beek bereikten. De krijgers werden in een ware triomftocht binnengehaald. Het ligt voor de hand dat hierbij vooral ook de blanken waren inbegrepen aan wie men uiteindelijk de redding uit een zó groot gevaar had te danken.


    Ook hier werd de overwinning gevierd met een grote smulpartij die tot diep in de nacht voortduurde. De volgende morgen nodigde het opperhoofd de geleerde uit voor de beloofde rit. De blanken deden hier zonder uitzondering aan mee en er reden ook verschillende Cambas mee.


    Via wouden en woestenijen leidde de tocht naar het noorden tot ze tegen het vallen van de avond een zoutmeer bereikten dat in een kleiachtige vlakte lag en door woud en struikgewas was omringd.


    ‘Is het hier?’ vroeg Morgenstern het opperhoofd terwijl hij beefde van opwinding.


    ‘Ja, vlak in de buurt,’ antwoordde deze.


    ‘Brengt u er mij dan snel heen!’


    ‘Nog even geduld! Voor vandaag is het te laat. De zon is al achter de bomen verdwenen en over een paar minuten zal het donker zijn. En dan kunnen we toch niet graven. We zullen moeten wachten tot morgen.’


    ‘Als het er zó voorstaat, zal ik nog gek worden van opwinding. Weet u dat ik er eigenlijk recht op heb nog vandaag de bewuste plek te zien, zelfs al zou er geen tijd meer zijn voor opgravingen?’


    ‘Hoe dat zo?’


    ‘Omdat het vandaag mijn verjaardag is!’


    ‘Uw verjaardag? Wie had dat kunnen vermoeden? Maar als dat het geval is, senor, zal ik u ook vandaag nog de plek laten zien. Maar niet meteen, want we komen handen te kort om nog voor het invallen van de duisternis voldoende hout voor de vuren te vergaren. Als dit achter de rug is, zult u de plek bij het licht van een fakkel in ogenschouw kunnen nemen.’


    Ze begonnen hout te verzamelen, zij het dan zeer langzaam omdat ze allemaal waren ingewijd in hetgeen er te gebeuren stond. Het opperhoofd had het met uitzondering van Morgenstern en Fritz allen verteld. Ze wilden de volslagen duisternis afwachten om de verrassing een zo groot mogelijke uitwerking te verlenen.


    Morgenstern zocht ijverig naar dor hout zodat het grote ogenblik zo spoedig mogelijk zou aanbreken. Hierbij merkte hij niet dat er in de omgeving van de legerplaats hoef- en voetsporen te zien waren die onmogelijk afkomstig konden zijn van zijn eigen mensen. Evenmin merkte hij dat Monteso en het opperhoofd een tijdlang verdwenen waren. Ze waren naar Vader Jaguar gegaan om hem mee te delen dat het toevallig vandaag de verjaardag van de kleine ‘zondvloedman’ was; een tijding die niet beter met hun plannen had kunnen stroken.


    Eindelijk was er hout genoeg om een kampvuur aan te leggen.


    Pas nu viel het Morgenstern op dat de twee mannen ontbraken.


    ‘Het begint erop te lijken dat ze een samenzwering tegen me op touw hebben gezet,’ beklaagde hij zich bij zijn trouwe bediende.


    ‘Nu alles in orde is, is het opperhoofd er weer niet; en hij wéét dat ik het niet langer kan uithouden!’


    ‘Geduld is een schone zaak,’ zei Fritz. ‘Wat in het vat zit, verzuurt niet! Met andere woorden: hoe langer u moet wachten, hoe groter zal het dier zijn dat uit de onderwereld voor uw ogen zal opduiken. Ziet u wel, daar komen ze al; nu krijgt u uw zin.’


    En inderdaad kwam het opperhoofd aanlopen met Monteso aan zijn zijde, maar de nieuwsgierigheid van de kleine man werd ondanks dat toch nog niet bevredigd omdat beiden erop stonden eerst te eten, een toevoeging die Morgenstern met ontzetting vervulde. Hij kon uiteraard niet vermoeden dat er terwille van zijn verjaardag eerst nog een voorbereiding getroffen moest worden. Ze aten, maar de geleerde kreeg geen hap door zijn keel. Toen knalde er op kleine afstand een schot. Morgenstern sprong geschrokken overeind en riep uit: ‘Wat was dat? Wie schiet daar? Zouden er soms weer Abipones in de buurt zijn?’


    ‘Nee senor,’ antwoordde Monteso. ‘Dit schot is het teken dat de tijd rijp is u naar de plek te brengen die u zo graag wilt zien. Geef me uw arm! Ik zal u erheen leiden.’


    Hij greep hem bij zijn arm en ging met hem voorop; de anderen volgden. Het opperhoofd had zijn arm door die van Fritz gestoken. Zo ging het met waardige passen tussen verschillende boomgroepen door tot ze aan een donkere plek kwamen waar Monteso bleef staan en met luide stem zei: ‘Senor, vandaag op uw verjaardag bevindt u zich op een plek waar uw lieveling zich vele duizenden jaren geleden te sterven legde, en in uw liefkozende armen weer tot nieuw leven zal komen. La enhora buena!’


    ‘La enhora buena - van harte gelukgewenst!’ klonk het uit aller keel.


    Tegelijkertijd zagen ze voor zich uit een klein vlammetje opflikkeren.


    Het sprong heen en weer en op en neer; meer vlammetjes verschenen er bij het licht waarvan ze een brede en wel vier meter hoge bamboestellage gewaar werden waaraan met uit dorre bamboestengels vervaardigde letters de volgende woorden waren bevestigd: ‘Ter gelegenheid van uw verjaardag!’ De letters werden aangestoken en brandden een paar minuten zodat ze de woorden duidelijk konden lezen.


    ‘Wat een verrassing, Fritz!’ riep de geleerde uit waarbij hij zich naar zijn bediende omdraaide. “Hier in de Gran Chaco ontsteken ze vuurwerk ter ere van mijn verjaardag. Maar dat reuzendier zou me toch nog liever zijn geweest.’


    ‘Hm!’ bromde Fritz wantrouwig. ‘Als dat maar geen bedotterij is die ermee zal eindigen dat ze u in hoogsteigen persoon voor een reuzendier zullen verslijten! Hee, wat is dat?’


    De letters waren verbrand en de bamboestellage verdween.


    Toen vlamden er links en rechts weer kleine lichtpuntjes op die snel groter werden en tot hoge vlammen opschoten. Ongeveer zestien pas van elkaar brandden er twee machtige vuren en daar tussenin zagen ze het witte, voltallige geraamte van een reusachtig dier staan dat door sterke bamboescheuten werd gestut. Vader Jaguar stond lachend terzijde met de tien Cambas die hem geholpen hadden dit karwei tot een goed eind te brengen. Maar Morgenstern zag noch het een, noch het ander; zijn blik hechtte zich verstard aan het skelet; zijn borst zwoegde naar adem; hij strekte zijn beide armen uit; hij wilde spreken, maar kreeg geen geluid over zijn lippen tot hij eindelijk met inspanning van al zijn krachten, en met overslaande stem lettergreep voor lettergreep schreeuwde: ‘Een.... me.... ga.... the.... ri.... um!....Een ... reu.... zen.... lui.... aard!.... ’


    Deze twee woorden waren eruit, en nu scheen de ban die hem gevangen hield, verbroken te zijn. Hij sprong op het geraamte af, omarmde de sterke schenkels en kuste de andere beenderen; hij streelde de schedel als de kop van een trouwe hond en bukte zich tot op de grond om de kolossale sikkelvormige nagels aan de tenen te liefkozen; hierbij riep en mompelde hij de meest vreemde uitdrukkingen door elkaar en het begon erop te lijken dat hij gek was geworden. Hij trok Fritz naar zich toe en toonde hem alle heerlijkheden van het skelet: ‘Die mooie ronde schedel, die prachtige cilindrische kiezen, die schitterende korte brede poten, die heerlijke lange sikkelvormige nagels, die fantastische lengte van minstens viereneenhalve meter en niet te vergeten, die geweldige hoogte van twee en een halve meter.’


    Zonder zich door de even droge als drastische opmerkingen van Fritz in de war te laten brengen, vervolgde hij enthousiast: ‘En stel je eens voor, zelfs het kleinste botje ontbreekt niet, terwijl geen enkel museum tot nu toe een gaaf megatherium heeft bezeten!’


    ‘Ook deze volkomenheid kan me niet in vuur en vlam zetten,’ wierp Fritz tegen, ‘want dat komt ook bij andere schepsels voor. Bekijkt u mij bijvoorbeeld eens wat nauwkeuriger! Bij mij ontbreekt er ook niets; zelfs het kleinste botje zit eraan en is bovendien nog met vlees en een mooie huid bedekt!’


    ‘Fritz, je bent een idioot! Men kan jou het allerheerlijkste voorschotelen zonder dat het je ook maar een sikkepitje doet! Jij bent voor de wetenschap verloren ...’


    ‘Als die niks beters heeft te bieden dan reuzenluiaards kan ze me inderdaad gestolen worden. Wat bent u met dit dode monster van plan?’


    ‘Wat een vraag! Ik laat het naar huis transporteren.’


    ‘Ook goed. En dan wilt u het zeker tegen betaling laten zien?’


    ‘Nee. Ik zal het een universiteit of een beroemd museum schenken waar ze mijn naam dan aan de zijne zullen toevoegen.’


    ‘Wilt u dan wel zo goed zijn te vragen of ze niet ook mijn naam eraan vastplakken! Met zo’n reuzenluiaard wil Fritz Kiesewetter in geen geval vereeuwigd worden. Als u dit stuk vee mee naar huis wilt nemen, moet dat per schip gebeuren. Maar hoe wilt u het in vredesnaam naar een haven krijgen? Als het nog kon lopen, tja!’


    ‘Het wordt uit elkaar gehaald en ieder bot wordt zorgvuldig en apart verpakt. Daar moet jij me bij helpen natuurlijk.’


    ‘Heel graag. Wanneer gaat dit karweitje beginnen?’


    ‘Het allerliefst meteen, maar dat is helaas onmogelijk omdat er eerst nog een heleboel moet worden aangeschaft. Dat moet uit de dichtstbijzijnde stad komen.’


    ‘Dat zou dan Salta zijn,’ zei Vader Jaguar die nu dichterbij kwam. ‘Ik zal u met alle plezier hierbij behulpzaam zijn, senor. Wij rijden overmorgen naar Salta. Daar kan ik al het nodige voor u inkopen. Enkele Cambas die met ons meegaan, kunnen u deze spullen dan bezorgen.’


    ‘Hebt u dan verstand van dergelijke inkopen?’


    ‘Ik denk van wel,’ lachte Vader Jaguar. ‘Bekijkt u dit megatherium maar eens goed! Is er ook maar één enkel onderdeel dat niet op de juiste plaats zit?’


    ‘Nee. Alles zit zó precies op z’n plaats alsof de zondvloed pas gisteren had plaatsgevonden.’


    ‘Niettemin kan ik u verzekeren dat dit skelet een ware puinhoop van beenderen was toen we het opgroeven.’


    ‘Wat? Hebt u het dan opgegraven?’


    ‘Opgegraven en opgesteld. U gaat toch niet van de veronderstelling uit dat het hier sinds de zondvloed zo tussen de struiken heeft gestaan?’


    ‘Maar.... dan.... bent u.... een eersteklas geoloog en paleontoloog!’ riep de kleine man verbijsterd uit terwijl hij de woorden moeizaam uitstootte.


    ‘Zelfs al zou ik dat niet zijn, als ik de kunst versta een megatherium foutloos op te stellen, zal ik waarschijnlijk ook wel in staat zijn in Salta het juiste verpakkingsmateriaal op de kop te tikken en u dit voor het vakkundig verpakken van deze beenderen toe te sturen.’


    ‘Daar ben ik van overtuigd. Dus u gaat overmorgen al op reis?


    ‘Ja.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de Barranca del Homicidio.’


    ‘Hoe graag zou ik met u meegaan! Maar u zult wel inzien dat me dit nu onmogelijk is. Mijn aanwezigheid hier is dringend noodzakelijk en ook Fritz moet hier blijven.’


    ‘Ik begrijp het volkomen en zal u aanbevelen bij de Cambas op wier vriendschap u zich kunt verlaten.’


    Na deze woorden verwijderde hij zich en gaf ook de anderen een wenk de geleerde en zijn bediende nu met het skelet alleen te laten.


    Door zijn vreugderoes kwam het niet bij Morgenstern op te bedanken of zelfs ook maar te vragen hoe Vader Jaguar eigenlijk op het idee was gekomen het megatherium voor hem op te graven. Hij werd zózeer door zijn waardevolle vondst en de kleine bijzonderheden ervan in beslag genomen dat hij voorlopig aan niets anders kon denken. Hij bekeek en betastte de afzonderlijke beenderen voor de zoveelste maal en gaf Fritz de ene verklaring na de andere, terwijl deze bezig was de vuren brandend te houden zodat de luiaard fel verlicht zou blijven.


    Toen Vader Jaguar met de anderen op de legerplaats was teruggekeerd, en ze waren gaan zitten, zei hij tegen Monteso: ‘Mijn opzet is gelukt. Deze geleerde en zijn bediende zullen ons geen last meer bezorgen. Die zijn voorlopig zoet. We kunnen dus rustig de bergen in zonder bang te hoeven zijn dat ze opnieuw een van hun Uilespiegelstreken zullen uithalen.’


    ‘En je wilt niet rechtstreeks naar Humahuaca, maar via Salta?’


    ‘Ja. We moeten wel via Salta rijden; de lange rit zou de paarden te veel vermoeien waardoor we slechts langzaam zouden vorderen. In Salta verkopen we de paarden en rijden met de diligence verder. Dat gaat zo snel als de weerlicht omdat de paarden vaak worden verwisseld. In Humahuaca voorzien we ons dan van muildieren omdat die in de bergen onmisbaar zijn.’


    ‘Bij wie?’


    ‘Bij Rodrigo Sereno die steeds de best verzorgde dieren heeft.


    Op deze manier zijn we zóveel eerder in de bergen dan de gambusino dat we tijd te over zullen hebben de nodige voorbereidingen te treffen dat noch hij, noch Perillo ons kan ontkomen.’


    ‘Neem je ook Cambas mee?’


    ‘Denk er niet aan. Maar wel de oude Anciano en Hauka.’


    ‘Eigenlijk zou toch de helft van ons in de Chaco moeten blijven om thee te verzamelen!’


    ‘Dat halen ze later wel in. Voorlopig heb ik ze nodig om die twee moordenaars in hun kraag te grijpen.’


    ‘En don Parmesan, de “chirurg” ?’


    ‘Deze kerel kunnen we niet gebruiken. Ik zal het zo zien te schikken dat hij hier blijft bij Morgenstern en Fritz.’


    Zo waren dus alle taken verdeeld en legden ze zich te rusten omdat ze al heel vroeg naar het dorp wilden terugkeren.


    Morgenstern zou van opwinding vast geen oog hebben dichtgedaan als hij de afgelopen nacht al niet had wakker gelegen; nu echter lukte het hem een paar uur te slapen. Maar de zon was nog niet opgegaan of hij stond alweer bij zijn megatherium om de afmetingen op te meten en zorgvuldig in zijn notitieboek te noteren.


    Hij schrok toen hij hoorde dat ze gingen vertrekken. Het liefst was hij hier gebleven, maar niettemin moest hij tijdelijk van zijn schat scheiden. Maar hij kreeg het toch voor elkaar dat er voor het zover was, een afdak van bamboe en riet boven het skelet werd opgericht zodat het niet door regen en wind te lijden zou hebben. Toen begonnen ze aan de terugtocht naar het dorp aan de Arroyo Claro en bereikten dit tegen de avond.


    Nu Morgenstern het megatherium niet meer voor zijn neus zag staan, was hij weer in staat zich ook met andere dingen bezig te houden. Het schoot hem nu te binnen dat het een kostbaar geschenk van de Cambas was en dat Vader Jaguar voor de vreugdevolle verrassing had gezorgd. Hij maakte nu zijn nalatigheid weer goed door zowel Vader Jaguar als het opperhoofd hartelijk te bedanken; van de laatste kreeg hij de verzekering dat de Cambas het reuzendier met liefde naar een andere plaats wilden brengen vanwaaruit het overbrengen naar een havenplaats vrij gemakkelijk zou zijn. Toen er sprake van was dat Vader Jaguar de volgende morgen met zijn mannen naar de Cordilleras zou vertrekken, hoefde hij niet te laten doorschemeren dat hij don Parmesan liever niet meenam, want de chirurg ging naar Morgenstern toe en vroeg: ‘Senor, ik heb gehoord dat u morgen niet met de anderen meegaat?’


    ‘Nee.’


    ‘U blijft dus achter om met uw voorwereldlijk dier naar beschaafder streken te vertrekken?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Ik ben tot het inzicht gekomen dat mijn bekwaamheden in de Chaco en in de bergen heel wat minder worden gewaardeerd dan in de steden en de pampa. U weet dat ik een vermaard chirurg ben die iedere breuk en verwonding weet te helen; ik sabel alles eraf, maar als men zich niet door mij wenst te laten helpen, dan heeft al mijn kennis geen enkel nut. Daarom heb ik besloten Vader Jaguar en zijn gezelschap vaarwel te zeggen. Ik blijf ook achter om samen met u terug te keren naar dié streken waar mensen wonen die de wetenschap en haar volgelingen weten te waarderen. Bent u het daarmee eens?’


    ‘Jazeker. Uw gezelschap zal me hoogst aangenaam zijn.’


    Toen de troep van Vader Jaguar de volgende morgen vertrok, waren alle inwoners van het dorp verzameld om nogmaals voor de redding te bedanken en afscheid te nemen. Een afdeling krijgers onder aanvoering van het opperhoofd vormde een eind weegs het eregevolg, en twee Cambas reden zelfs mee naar Salta om het materiaal in ontvangst te nemen dat Vader Jaguar daarginds voor Morgenstern zou kopen.


    Tegen de middag kwam het eregevolg terug en daarna reed het opperhoofd naar het Valle del Lago Desicado om een bezoek te brengen aan de gewonde Abipones en hun verplegers.


    Hij nam enkele van zijn mannen mee en omdat Morgenstern zich verveelde, vroeg hij of Fritz en hij ook mee mochten, wat hem graag werd toegestaan. Ze troffen alles aan in prima conditie; sinds hun afwezigheid was er niets meer gebeurd wat de achtergeblevenen aan het meer had kunnen verontrusten. Slechts één feit was de Camba die het bevel over de anderen voerde, bedenkelijk voorgekomen. Hij informeerde namelijk bij het opperhoofd hoeveel paarden er van de Abipones en blanken waren buitgemaakt, en zei toen hij het aantal vernam: ‘Dan ontbreken er twee. Er waren maar vijftig ruiters die vijfenvijftig paarden bij zich hadden.


    Die van de gambusino en Perillo zijn doodgeschoten, dus zouden we er nog drieënvijftig over moeten hebben; u zegt echter dat het er maar eenenvijftig zijn. Waar zijn dan die andere twee?’


    ‘Dat zal wel op een vergissing berusten,’ was het opperhoofd van mening.


    ‘Toch niet, want er waren drieënvijftig zadels. Er ontbreken dus twee paarden die óf ’s avonds óf ’s nachts zijn gestolen.’


    ‘Wie zou dat gedaan moeten hebben?’


    ‘Zonder twijfel de gambusino.’


    ‘Hoe kun je zoiets nou veronderstellen!’ riep Harde Schedel geschrokken uit. ‘Hoe zou hij het dal hebben kunnen ingaan terwijl er aan de ingang onafgebroken een dubbele wachtpost heeft gestaan?’


    ‘Vraag deze wachtposten of ze hun plicht vervuld dan wel bij de vuren gezeten hebben! Er is me iets opgevallen wat alleen te verklaren zou zijn als het inderdaad de gambusino is geweest die de paarden heeft gestolen.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik stuurde gisteren enkelen van mijn mannen eropuit om de zadels op te halen van de paarden die Vader Jaguar heeft doodgeschoten. Toen kwam aan het licht dat de zadels ontbraken. Is dat niet opvallend?’


    ‘Nee, want Perillo en de gambusino hebben ze waarschijnlijk losgegespt en meegenomen om ze te gebruiken zodra ze andere paarden zouden vinden.’


    ‘Dan zouden ze toch ook de tomen hebben meegenomen.’


    ‘Waren die er dan nog?’


    ‘Ja, mijn mannen brachten ze mee.’


    ‘Dat is inderdaad opvallend, want wie een zadel nodig heeft, heeft de toom nog meer nodig; sterker nog, je kunt nog eerder zonder zadel rijden dan zonder toom.’


    ‘Het is allemaal vrij eenvoudig te verklaren. De paarden die wij buitmaakten, droegen de toom nog. Er ontbreken er twee. De gambusino heeft ze gestolen, en omdat ze getoomd waren, had hij alleen de zadels maar nodig van de doodgeschoten paarden.’


    ‘Maar hoe kan hij het dal zijn binnengegaan terwijl er twee van onze krijgers op wacht stonden?’


    ‘Ik ben er bang voor dat ze hun post hebben verlaten! Maar luistert u verder! Daarna ging ik er zelf op uit en zocht naar sporen. Ik vond het spoor dat de twee vluchtelingen en hun achtervolgers hadden achtergelaten. Ik ontdekte ook het spoor dat Vader Jaguar en Anciano op hun terugtocht hadden gemaakt; dit liep vlak langs het woud. Toen echter zag ik het spoor van twee voetgangers dat begon op de plek waar de vluchtelingen zich hadden verstopt, een eind weegs het open land invoerde en toen weer afzwenkte naar het dal.


    Hierna merkte ik nog twee paardesporen op die uit het dal kwamen, iets van de andere sporen lagen verwijderd en naar de plek leidden waar die twee dode paarden lagen. Daar hadden ze haltgehouden en waren afgestegen, waarna dit dubbelspoor almaar verder liep langs het woud, in oostelijke richting. Die ruiters hebben om het woud heen willen rijden. Wat zegt u daarvan?’


    Nu trok het opperhoofd een bedenkelijk gezicht. Hij schudde zijn hoofd, dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Als dit het geval is, dan zijn die twee in het dal geweest en hebben de paarden gestolen.’


    ‘Dat dacht ik ook. En dan is er nóg iets! Vader Jaguar verkeert in groot gevaar, want de gambusino zal hem nu vóór zijn. Wanneer is hij vertrokken?’


    ‘Vanmorgen vroeg.’


    ‘Dan heeft de gambusino een voorsprong van drie dagen, een voorsprong die onmogelijk kan worden ingehaald.’


    ‘Misschien tóch nog, want Vader Jaguar is naar Salta om vandaaruit met de diligence verder te rijden, terwijl de gambusino door wouden en woestenijen op weg is naar Humahuaca.’


    ‘O, maar ook hij is slim. Wat als hij ook naar Salta is gereden?’


    ‘Als dat zo zou zijn, verkeert Vader Jaguar inderdaad in het grootste gevaar. Ik moet hem een koerier achternasturen. Eerst wil ik er echter achter zien te komen wie de wachtposten zijn geweest die aan de ingang van het dal hebben gestaan.’


    Hij steeg te paard en reed snel met zijn begeleiders weg. Toen ze het woud achter zich hadden, dreven ze hun paarden tot het uiterste aan zodat ze letterlijk als een pijl uit een boog over de vlakte schoten. Als ze Vader Jaguar een koerier wilden nasturen, hadden ze geen tijd te verliezen.


    Het opperhoofd galoppeerde met zijn indianen voorop; de twee blanken kwamen achter hen aan. Wat ze gehoord hadden, liet hen geen rust. Terwijl ze vlak naast elkaar reden, zei Morgenstern: ‘Fritz, hoe lang denk je dat mijn megatherium onder het afdak kan staan zonder schade te lijden?’


    ‘O, maanden-, misschien zelfs wel jarenlang.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Vast en zeker. Hoezo?’


    ‘Omdat ik een plan in mijn hoofd heb dat ik maar niet kwijt kan raken.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Een plan om alsnog onze dapperheid te bewijzen. Je weet wel waar we het over gehad hebben!’


    ‘Ik herinner het me. Zodra zich een gelegenheid zou voordoen, zouden we onze dapperheid bewijzen om onze eer te rehabiliteren.’


    ‘Opgepast! Die gelegenheid is er! Vader Jaguar bevindt zich in groot gevaar.’


    ‘Dat heb ik gehoord, maar wat hebben wij daarmee te maken?’


    De slimme Fritz deed net of hij het niet begreep omdat hij niet weer de schuld op zich wilde nemen.


    ‘Hoe kun je zoiets vragen?’ verwonderde Morgenstern zich.


    ‘We hebben zéér veel aan hem te danken, ons leven zelfs, en nu vraag jij wat wij ermee te maken hebben als hij in gevaar verkeert?’


    ‘U bedoelt dus dat we hem moeten narijden?’


    ‘Dat spreekt.’


    ‘Maar het opperhoofd wil hem toch een koerier nasturen. Dan zijn wij overbodig.’


    ‘Toch niet. Stel dat de koerier hem niet meer in Salta aantreft? Hij zal omkeren, in de overtuiging zijn plicht te hebben volbracht.’


    ‘Maar wij zouden Vader Jaguar achternarijden?’


    ‘Vanzelfsprekend. En we zouden niet rusten voor we hem gevonden en uit handen van de gambusino bevrijd hadden. Of vind je van niet?’


    ‘Hm! Dat zou ik ook wel willen, maar één ding weerhoudt me ervan.’


    ‘En dat is?’


    ‘Het megatherium.’


    ‘Dat gaat jou toch niet aan. Dat is mijn zaak. Als ik het een poosje laat staan, dan hoef jij je daar geen kopzorg over te maken. Ze zullen het heus niet weghalen.’


    ‘Nee, en weglopen zal het ook niet. U doet maar wat u niet laten kunt! Ik heb me er al bij neergelegd!’


    ‘Maar zal het opperhoofd ons laten gaan?’


    ‘U hoeft hem alleen maar te zeggen dat u nog het een en ander nodig hebt voor het megatherium, en vergeten bent dit aan Vader Jaguar te vragen. Daarom zouden we graag met de koerier samen naar Salta rijden om het te halen. Daar kan geen mens bezwaar tegen hebben.’


    ‘Wat een inval! Je bent een bijdehante knaap, Fritz. Afgesproken dus, we rijden naar Salta.’


    ‘Ja, mits Vader Jaguar werkelijk in gevaar verkeert!’


    Helaas bleek dit inderdaad zo te zijn. Het opperhoofd in het dal had zich niet vergist. De twee wachtposten werden op het matje geroepen en gaven toe dat ze hun post hadden verlaten en in plaats daarvan twee uur in gezelschap van de anderen bij de vuren hadden doorgebracht. Het opperhoofd had geen enkele reden de twee Europeanen van de rit te weerhouden, en zo draafden de drie ruiters nog vóór middernacht het dorp uit, in de richting van Salta. Don Parmesan bleef achter om - zoals hij dacht - hun spoedige terugkeer af te wachten.

  


  
    


    


    18. Naar het Andesgebergte


    Hoewel Humahuaca maar een klein stadje is, drijft het een levendige handel met Bolivië. Een der aanzienlijkste expediteurs van de stad was senor Rodrigo Sereno wiens bedrijf voor de noordelijke stadspoort lag. Het bestond uit ruime stallen en pakhuizen waarvoor precies aan de straatkant het uitgestrekte hoofdgebouw lag waarvan de ene vleugel bewoond werd door de eigenaar met zijn gezin, terwijl de andere het openbaar vervoer en vooral de ontvangst van reizigers en andere gasten ten dienste stond.


    Het was laat op de avond. De stamgasten hadden het café al verlaten, en de vreemde gasten en het personeel waren al naar bed. Senor Rodrigo zat alleen in het vertrek en maakte de kas van die dag op. Plotseling hoorde hij buiten naderende voetstappen. Hij wierp ogenblikkelijk een doek over het geld en stond op om de tafel te verlaten, zodat ze niet zouden merken waar hij mee bezig was geweest. Men kan in deze streken niet voorzichtig genoeg zijn. Zijn gezicht nam een wantrouwige gereserveerde uitdrukking aan. Toen ging de deur open en kwamen er twee mannen binnen bij wiens aanblik zijn gezicht onmiddellijk weer opklaarde.


    ‘Buenos tardes - goedenavond!’ begroetten ze hem en drukten hem de hand. Hij op zijn beurt heette hen hartelijk welkom.


    Het waren de gambusino en zijn makker Antonio Perillo.


    De eerste liet zijn blik onderzoekend door de kamer dwalen Waar hij bleef rusten op de tafel met de doek er overheen. Hij liep er naartoe, tilde de doek op en vroeg lachend: ‘Geld geteld en voor ons verstopt, senor Rodrigo? Sinds wanneer vertrouwt u me niet?’


    ‘Onzin,’ antwoordde de waard. ‘Ik kon toch niet weten dat u het was. U bent van harte welkom. Neem plaats en zeg me wat het zal zijn!’


    ‘We eten wat de pot schaft, en verder twee flessen wijn graag.


    Bezorg ons daarna voor twee man proviand dat voldoende is om langer dan een week in de bergen door te brengen, ook ingeval er niets te jagen zou zijn.’


    De waard verdween en keerde spoedig met het eten en de wijn terug. Hij ging bij hen zitten terwijl ze aten en dronken zonder een woord te zeggen, en merkte tot zijn genoegen dat het hen smaakte. Maar hij was er de man niet naar lang zijn mond te houden, daarom vroeg hij al na een korte pauze: ‘Waar komen de senores vandaan?’


    ‘Uit Salta,’ antwoordde de gambusino.


    ‘Met de diligence?’


    ‘Ja. We zijn net aangekomen.’


    ‘En blijft u bij mij logeren?’


    Een halve nacht maar, dan rijden we verder. Ik neem aan dat u ons wel twee goede muildieren kunt bezorgen?’


    ‘Dat spreekt. Voor senores als u sta ik altijd klaar.’


    ‘Wat kosten ze per stuk?’


    ‘U betaalt niet meer dan twintig bolivianos.’


    Dat was voor een eersteklas muildier ongetwijfeld een zeer lage prijs.


    ‘Maar als we nu eens geen geld hadden?’ zei de gambusino lachend.


    ‘Dat blijft mij hetzelfde. U bent me nog nooit iets schuldig gebleven.’


    ‘Mooi zo! Dan betalen we als we terugkomen. Zorg voor een goed bed, want de diligence heeft ons erg door elkaar geschud, en vertel ons vóór alles waar we de Mojo-indianen kunnen aantreffen!’


    ‘Wilt u daarnaartoe? Stoutmoedige en ondernemende kerels! Maar ik zou me hen niet graag toevertrouwen.’


    ‘Omdat ze u niet kennen; maar ik ben bevriend met ze.’


    ‘U zult ze in de omgeving van het Guanacodal aantreffen waar ze tegenwoordig jagen.’


    ‘Dat zint me niet erg, want dat zou ons een heleboel tijd kosten omdat we een heel andere kant uit moeten.’


    ‘Waarheen?’


    ‘De bergen in. Dat moet voor u voldoende zijn. U krijgt uw geld ook wel zonder dat u weet waar we naartoe gaan.’


    ‘Dat weet ik. Neem me niet kwalijk, senores, het lag niet in mijn bedoeling opdringerig te zijn.’


    Hiermee was het korte gesprek ten einde. De gasten aten verder en legden zich daarna te rusten in een hoek waar de waard van dekens en zachte huiden een slaapplaats voor hen had gemaakt. Hij telde zijn geld verder, schoof het toen hij klaar was rinkelend in een diepe zak en verdween door de deur om ook te gaan slapen. Het was donker geworden in het vertrek. De twee slapende mannen snurkten; het ene uur na het andere verstreek tot het middernacht was en tenslotte een uur. Toen kwam de waard weer binnen met een lamp in zijn hand en riep: ‘Opstaan, senores! Het uur van vertrek is aangebroken.’


    Ze stonden op en kregen ieder een kleine kalebas mate en een warme broodkoek. Toen bracht de waard hen naar de binnenplaats waar de twee muildieren stonden. Ze waren voortreffelijk opgetuigd, en in de zadeltassen bevond zich de reisproviand die de gambusino had besteld. De waard bescheen de dieren van alle kanten en vroeg toen: ‘Bent u tevreden, senores? Het tuig leen ik u. U kunt het terugbrengen wanneer het u uitkomt.’


    ‘Prima dieren, senor Rodrigo,’ zei de gambusino. ‘Het tuig brengen we over een week terug. Vaarwel!’


    ‘Vaarwel en goede reis!’


    Ze reden weg. Sereno keek hen na met een trek op zijn gezicht alsof hij heel goede zaken had gedaan. Hij had de gambusino als deze op zoek ging naar goud, al vaak paarden, muildieren, geld of andere zaken geleend en het bedrag altijd met een goede rente teruggekregen. Toen de hoefslag in de stille nacht was verklonken, ging hij weer slapen.


    De volgende avond verliep bijna precies eender als de voorafgaande, met dit verschil dat er méér dan twee gasten binnenkwamen.


    Sereno had net zijn geld geteld en opgeborgen toen hij de voetstappen van vele mensen voor de deur hoorde. Deze ging open en er kwamen zesentwintig tot de tanden gewapende mannen binnen die allen van top tot teen in het leer zaten en breedgerande hoeden droegen. Slechts twee van hen waren blootshoofds en droegen hun haar tot op hun rug.


    Naar hun gelaatstrekken te oordelen, schenen het indianen te zijn. De ene was jong, maar de ander erg oud.


    De waard kende enkelen van de mannen en begroette vooral Vader Jaguar allerhartelijkst. Deze bestelde wijn en vroeg of het mogelijk was dat hij en zijn mannen binnen een uur goed gebraden asado con cuero konden krijgen.


    ‘Zoveel u maar wilt, senor.’


    ‘Als het maar genoeg is voor zesentwintig hongerige magen.


    En daarna laat u uw muildieren op de binnenplaats, want we willen er zesentwintig uitzoeken om ze te kopen.’


    Zesentwingtig stuks! En nog contant betalen ook! Bovendien nog zesentwintig stukken gebraden vlees en dertien flessen wijn! Wat een handel! Rodrigo Sereno kromp van louter hoogachting in elkaar zodat het erop leek alsof hij een paar centimeter korter was geworden. Toen stormde hij naar de keuken en wekte zijn hele personeel zodat het gebraad zo snel mogelijk klaar zou zijn en de muildieren zouden worden opgepoetst tot er geen stofje meer op te bekennen was. Toen keerde hij naar de gelagkamer terug en ging in de buurt van de aan elkaar geschoven tafels zitten om zijn gasten op hun wenken te kunnen bedienen.


    Die zaten in gedachten verzonken en zwijgend aan tafel. Dit kon de nieuwsgierige en spraakzame waard op de lange duur niet uithouden. Hij schoof steeds ongeduldiger op zijn stoel heen en weer en tenslotte vroeg hij: ‘Mag ik misschien weten, senor Jaguar, waar u vandaan komt?’


    ‘Van Salta,’ luidde het gereserveerde antwoord.


    ‘Maar toch niet met de diligence?’


    ‘Nee, met postpaarden.’


    ‘Ja, de dag van aankomst van de diligence was gisteren. Er logeerden twee senores bij me die ermee waren aangekomen, twee vermaarde senores. U zou zich verbazen als u hun namen hoorde.’


    ‘We zouden ons niet verbazen over hun namen, maar over het feit dit van u te horen; u staat immers bekend als de meest zwijgzame man van Argentinië.’


    ‘O, zó erg is het nou ook weer niet met me gesteld. Ik praat inderdaad weinig, maar tegenover u zou zwijgzaamheid tot grofheid worden. Daarom wil ik u vertellen dat een der senores de vermaarde stierenvechter Antonio Perillo was.’


    Hij merkte in zijn argeloosheid niet hoe groot de indruk was die deze mededeling op zijn gasten maakte. Ze keken elkaar aan, zeiden niets en toen vroeg Winter op onverschillige toon: ‘En wie was de ander?’


    ‘Dat was de even vermaarde gambusino Benito Pajaro.’


    ‘Hee, werkelijk? En waar kwamen de heren vandaan?’


    ‘Uit Salta met de diligence. Zo ongeveer om deze tijd. Ze kochten twee muildieren en proviand voor een week, en ik moest ze een uur na middernacht wekken omdat ze toen weer wilden vertrekken.’


    ‘Waar naar toe?’


    ‘Naar de Mojo-indianen die zich op het moment in de omgeving van het Guanacodal ophouden.’


    Op dat moment werd de waard naar de keuken geroepen en dit gaf de gasten gelegenheid van gedachten te wisselen. Vader Jaguar zei op gedempte toon: ‘Moeten we dit nou geloven of niet? Wat denk jij hiervan, Monteso?’


    ‘Dan moeten die twee verduveld gauw aan paarden zijn gekomen,’ antwoordde de ander. ‘Dat is de enige oplossing voor dit raadsel.’


    ‘Dat geloof ik ook. ’t Is maar goed dat we hier naar binnen zijn gegaan, en ook dat we niet hebben gewacht op de volgende diligence, maar relais-paarden(4)hebben genomen! De gambusino heeft een hele dag voorsprong; maar niettemin zullen wij eerder ter plaatse zijn dan hij omdat hij eerst naar de Mojos wil en dus een omweg moet maken. En tevens is het een groot winstpunt voor ons dat we weten uit welke richting we hem kunnen verwachten. Namelijk vanuit het Guanacodal.’


    ‘Wat zou hij bij de Mojo-indianen zoeken?’ vroeg een van hen.


    ‘Wonderlijke vraag!’ vond Winter. ‘Wat hij daar wil, is zo klaar als een klontje. Hij wil met Perillo in de Moordkloof naar de schat zoeken. Dat kost veel tijd en laat hun mondvoorraad slinken. Deze moet dan door jagen opnieuw worden aangevuld en daarvoor hebben ze Mojos aangeworven. Verder willen ze behoorlijk beschermd zijn, iedere inmenging verre houden, iedere ontmoeting met een reiziger, jager of ander mens die hen beiden zou kunnen verrassen en hun bedoeling zou kunnen raden, voorkomen. Daarom zullen ze Mojo-wachtposten uitzetten die iedere verstoring moeten beletten.’


    ‘Maar dan zullen deze wachtposten toch allicht begrijpen wat hun bedoeling is.’


    ‘Zelfs al zouden ze dat, het zou er niet toe doen als de gambusino zijn doel maar bereikt. Hij zal de Mojos die hem eerst hebben beschermd, eenvoudig neerschieten en dan met de schat voor altijd verdwijnen om zich niet de wraak van hun familie op de hals te halen.’


    ‘Dat zou een laaghartige streek zijn die zijn gelijke nog moet vinden! Hij is een gewetenloos man, maar tot zoiets acht ik hem toch niet in staat.’


    ‘Niet!?’ vroeg Vader Jaguar. ‘Ik heb het tot nu toe verzwegen, maar nu wil ik het jullie toch vertellen. Hij heeft mijn zoon op precies dezelfde manier behandeld. Mijn zoon was prospector, zoals de goudzoekers in de Verenigde Staten worden genoemd. Hij was mij behulpzaam bij de exploitatie van de mijn aan het Zilvermeer.(5)Op zekere dag deed hij een buitengewoon rijke vondst. Deze gambusino overviel hem, vermoordde hem op afschuwelijke wijze en verdween met het goud. Dit heeft me grijze haren bezorgd. Ik volgde het spoor van deze man dat naar Argentinië leidde, maar kon hem niet te pakken krijgen. Pas kort geleden ben ik hem weer tegen gekomen en hebben we elkaar herkend, en nu zijn de uren van een van ons beiden geteld, hetzij de zijne of de mijne.’


    ‘De zijne, de zijne!’ klonk het rondom, en de vuisten vielen dreunend op de tafels.


    ‘Stilte!’ beval Vader Jaguar. ‘Geen lawaai! Niemand hoeft te horen waarover wij spreken.’


    Op dit moment kwam de waard weer binnen en achter hem enkele bedienden die op schalen de dampende asado con cuero aandroegen. De gasten aten en dronken zwijgend en trokken hierbij zulke ernstige gezichten dat de waard het niet aandurfde een nieuw gesprek aan te knopen. Toen de maaltijd was afgelopen, gingen de mannen naar de binnenplaats om de muildieren te bekijken. Ze hadden in Salta de in de bergen onbruikbare paarden verkocht en moesten nu aan andere rijdieren zien te komen. Dieren en zadeltuig waren er bij Rodrigo Sereno meer dan genoeg te vinden.


    Bij het licht van brandende lampen en lantaarns werd een keuze gemaakt waarop de waard net als voorheen de billijke prijs van twintig boliviano’s per stuk rekende. Daarna werden de zadels naar de gelagkamer gesleept omdat daar de tassen met proviand zouden worden gevuld. Dit was in een half uur bekeken, en intussen vroeg Vader Jaguar de waard de rekening op te maken. Hij greep in zijn gordel, haalde een handvol goudstukken tevoorschijn en legde het verschuldigde bedrag op tafel.


    Direct daarna verlieten de mannen de gelagkamer, sprongen op hun muildieren en stormden de nacht in terwijl senor Sereno achterbleef met het tevreden gevoel goede zaken te hebben gedaan.


    Maar reeds de volgende morgen, toen hij net was opgestaan, kwamen er weer vreemde gasten. Rodrigo Sereno zat net op zijn gemak zijn mate te slurpen door een zilveren buisje toen er twee kleine, overwegend in het rood geklede mannen binnenkwamen die tot de tanden waren bewapend. De een vroeg onmiddellijk nadat de deur was gesloten: ‘Bent u de waard Rodrigo Sereno, senor?’


    ‘Ja, senores,’ antwoordde de ander.


    ‘Dan zijn we aan het juiste adres. Hebt u muildieren te koop?’


    ‘Met alle plezier. Zoveel u maar wenst.’


    ‘En bovendien kan men bij u eten en drinken?’


    ‘Alles wat de senores maar wensen. Neemt u plaats en zeg me waarmee ik u van dienst kan zijn!’


    Hij schoof twee stoelen aan de tafel en nodigde hen met een handgebaar uit plaats te nemen. Zijn woorden hadden een enigszins ironische ondertoon. Hij scheen die kleine kereltjes ondanks de wapens die ze droegen, niet voor vol aan te zien.


    Ze merkten dit echter niet, bestelden hete mate met gebak en maakten het zich toen gemakkelijk op de stoelen die hij zijn gasten had toegeschoven.


    Toen hij de bestelling had gebracht, ging hij bij hen zitten op een manier zoals men dit doet bij mensen die men niet helemaal als zijn gelijken beschouwt, nam hen vanuit de hoogte op en zei: ‘Zou ik mogen weten of de senores hier blijven logeren?’


    ‘We kopen muildieren, dus willen we op pad,’ antwoordde Fritz Kiesewetter.


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Van Salta.’


    ‘Ook al van Salta? En natuurlijk ook niet met de diligence?’


    ‘Nee. We hebben postpaarden gebruikt. Maar uit uw vraag maak ik op dat er ook nog andere mensen vandaar zijn gekomen, en blijkbaar ook niet met de diligence?’


    ‘Inderdaad. Gisteravond kwam hier een heel gezelschap aan, en eergisteren waren er ook al twee mannen. Waar wilt u naartoe, senores?’


    ‘Om te beginnen naar de Salina del Condor. Maar we weten de weg niet. Bestaat er een mogelijkheid hier aan een betrouwbare gids te komen?’


    ‘Waarom niet? Als u goed bent van betalen, zal ik er u ogenblikkelijk een bezorgen. Ik heb een knecht die vroeger vaak daarboven is geweest en deze taak wel op zich zal willen nemen. U zult hem aantreffen bij de muildieren die u kunt bekijken zodra het u schikt.’


    De peon over wie hij het had, was waarschijnlijk geen betrouwbare knecht, anders had hij hem niet zo bereidwillig afgestaan.


    Toen de twee reizigers de kwestie met deze man bespraken, zei hij dat hij graag met hen zou meerijden en wel onder zulke gunstige voorwaarden dat ze zonder te marchanderen erop ingingen. Des te duurder echter waren de muildieren die ze kochten. Ze moesten vijftig boliviano’s per stuk betalen, wat dus twee en een half maal zoveel was als de waard gisteren en eergisteren had gerekend. Daar kwamen nog bij de zadels en de proviand die ze meenamen. Terwijl de mondvoorraad werd ingepakt, vroeg dr. Morgenstern de waard: ‘Senor, u had het over mensen die hier gisteren en eergisteren zijn aangekomen. Kende u ze?’


    ‘Nou en of! Eergisteravond had ik de wijd en zijd vermaarde Benito Pajaro met nóg een heer bij mij te gast.’


    ‘De gambusino? Dan zijn we dus op het juiste spoor. De ander was waarschijnlijk Antonio Perillo?’


    ‘Ja, die was het. U schijnt deze heren te kennen?’


    ‘Beter dan u misschien vermoedt. Maar wie waren de heren die gisteren bij u op bezoek waren?’


    ‘Meer dan twintig man onder aanvoering van Vader Jaguar. Maar die zult u vast niet kennen.’


    ‘Jazeker! We behoren zelfs tot zijn troep.’


    ‘Wat? U hoort bij hem en wilt ook de gambusino volgen? Moet ik daaruit opmaken dat Vader Jaguar de gambusino wil ontmoeten?’


    ‘U hebt juist geraden. Het gaat namelijk om een zaak die voor ons van het grootste belang is. Te weten....’


    De kleine man stond op het punt de waard een beetje te veel aan de neus te hangen. Maar Fritz die heel wat voorzichtiger was, viel hem snel in de rede. ‘Het gaat namelijk om een zilverader die daarboven in het gebergte ontdekt zou zijn.


    Alle heren die erbij betrokken zijn, onder wie ook wij, rijden erheen om ingeval het waar is, deze te exploiteren.’


    ‘Dan wens ik u veel succes,’ zei de waard, doch nu op een heel wat waarderender toon. ‘Een onderneming waaraan zowel Vader Jaguar als de gambusino deelnemen, moet stellig wat opleveren. Ik hoop dat u zodra u hier weer voorbijkomt aan me zult denken en even zult aanlopen. Doe Vader Jaguar de groeten van me! Omdat u bij hem hoort, moogt u de muildieren voor een billijker prijs meenemen. Ik reken u niet vijftig, maar dertig boliviano’s per stuk. Ik zal u het restant terugbetalen.’


    Toen onze twee vrienden zich de volgende dag reeds na enkele uren midden in het gebergte bevonden, bleek het dat de peon inderdaad een onbetrouwbare gids was. Hij mocht dan met zijn makkers daarboven zijn geweest, maar had zich stellig niet erg bekommerd om de details van de streek en werd nu onzeker. Hij week van de vandaag ingeslagen richting af, zwenkte naar links of rechts en sloeg later opnieuw links- of rechtsaf. Hij sloeg de omgeving gade met een verlegen blik en trachtte dit niet te laten merken.


    De geleerde viel dit vreemde gedrag niet op, maar Fritz was scherpzinniger en had het allang in de gaten. De drie ruiters bevonden zich op het moment op een plek waar zich twee smalle dalen voor hen openden; het ene leidde naar links en het andere rechtuit. De peon hield halt om zich te bezinnen.


    Nu eens keek hij naar links, dan weer recht voor zich uit en wist stellig niet waarheen. Ten slotte verloor Fritz zijn geduld en vroeg: ‘Waarom blijft u staan, senor? Het lijkt me toe dat u verdwaald bent!’


    ‘Hoe komt u erbij?’ antwoordde de gids beledigd. ‘Dacht u soms dat ik niet weet waar ik ben?’


    ‘U weet waarschijnlijk met zekerheid dat u zich in de Andes bevindt; maar op welk punt, schijnt u helaas niet te weten!’


    ‘Wilt u mij beledigen, senor? In dat geval laat ik u hier in de steek en rij terug!’ zei hij dreigend.


    ‘Terugrijden? Dat zou u nooit voor elkaar krijgen,’ lachte Fritz.


    ‘Hoe dat zo?’


    ‘Omdat het muildier waar u op zit, van ons is. U zou dus hoogstens terug kunnen lópen!’


    ‘En als ik het niet zou afstaan?’


    ‘Praat toch geen onzin! U ziet toch dat we gewapend zijn. In deze streken pleegt men op dieven te schieten zonder te vragen of ze het wel leuk vinden. Zodra u keert om terug te rijden, krijgt u van mij een kogel! En nu voorwaarts, als u werkelijk zo goed de weg kent als u beweert!’


    De peon had niet bepaald het voorkomen van een bangerd, maar niettemin boezemde het optreden van Kiesewetter hem toch ontzag in; hij sloeg af in het dal dat naar links leidde. De anderen volgden hem.


    Dit dal had een kronkelend verloop. Bovendien scheen het eindeloos te zijn en vernauwde het zich steeds meer tot het een diepe smalle kloof vormde die men zou kunnen vergelijken met een Noordamerikaanse canon.


    De peon begon steeds langzamer voor hen uit te rijden. Zó’n lange kronkel kloof had hij nog nóóit meegemaakt. Eindelijk hield hij halt en zei: ‘U heeft me daarstraks in de war gebracht. Ik had niet linksaf moeten slaan, maar rechtdoor moeten rijden. Dat was de juiste weg. Laten we dus omkeren, senores!’


    ‘Dacht ik het niet!’ knorde Fritz ontstemd. ‘Nu moeten we dat hele stuk terug! Maar weet u dan zeker dat dit de verkeerde, en die andere de juiste weg is? Dat zou een pak van mijn hart zijn, want.... ’ Hij brak abrupt zijn zin af en luisterde.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de geleerde. ‘Hoor je iets?’


    ‘Ja. Ik dacht dat ik voor ons uit een geluid hoorde. Luister!’


    Hij had zich niet vergist, want het geluid herhaalde zich en kwam naderbij. Het had veel weg van hoefslag.


    ‘Zou ik dan tóch op de juiste weg zijn geweest?’ vroeg de peon terwijl zijn bezorgde gezicht weer opklaarde.


    Vóór hen maakte de kloof weer een bocht. Om de hoek die hierdoor werd gevormd, kwamen drie ruiters aanrijden. Aan de voorste was duidelijk te zien dat het een muildierdrijver, een arriero was. Achter hem aan kwam een zwaar beladen pakdier dat gevolgd werd door een ruiter die waarschijnlijk de eigenaar van de bagage was. Hij ging gekleed in de dracht van het land, was groot van gestalte en goed bewapend. Zijn haar en baard waren blond, en zijn ogen die hij verrast op de drie ruiters voor zich richtte, hadden de lichte kleur van de noorderling. Achter hem reed een derde man die waarschijnlijk ook een arriero was.


    Ze hielden halt en beide groepen namen elkaar enkele seconden lang op zonder een woord te zeggen. Toen riep de derde ruiter, zich tot de peon richtend: ‘Hoe is het mogelijk? Bent u niet Malzeso, de peon van Rodrigo Sereno?’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde de ander. ‘Waar kent u mij van?’


    ‘Uit Humahuaca. Ik logeer altijd bij uw meester en heb u daar wel eens gezien. Bent u soms de gids van de senores die u bij zich hebt?’


    ‘Dat klopt.’


    ‘Cielo! Hoe komt u erbij vreemdelingen de weg door het gebergte te willen wijzen! Dat kan toch alleen maar een ervaren arriero!’


    ‘Ik ken de bergen beter dan u denkt. Bovendien willen we hier geenszins overheen.’


    ‘Dan blijft u dus aan deze kant? Dat is wat anders. Maar u hebt toch de grens van de puna (hoogvlakte) reeds overschreden, en deze weg leidt naar de puna brava (hooggebergte) en niet naar de bewoonde wereld. Mag ik misschien vragen waar u naartoe wilt?’


    ‘Daarheen waar u waarschijnlijk vandaan komt, naar de Salina del Condor.’


    ‘Naar de Salina? Dios! En u denkt dat wij daarvandaan komen?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar dan begaat u een enorme vergissing, senor. Wij komen van Peru en willen naar Salta. En er zijn maar twee routes.


    De ene is die waarop we ons momenteel bevinden, en de andere komt van Iquique, loopt langs de Salina del Condor en kruist de eerste op een punt dat u een halve dagrit achter u hebt.’


    ‘Dat hoeft u mij niet te vertellen.’


    ‘Maar niettemin schijnt u niet te weten dat u verkeerd bent gereden! U heeft die plek waar beide wegen elkaar kruisen waarschijnlijk wel gezien, maar in plaats van linksaf te slaan, bent u almaar doorgereden.’


    ‘Dat dacht ik al!’ riep Fritz nu de peon toe. ‘We moesten dus naar links, en ondanks dat hebt u tot nu toe pertinent volgehouden dat we meer naar rechts moesten. Dientengevolge hebben we een omweg gemaakt die we onmogelijk nog kunnen inhalen. Ik denk dat we een driekwart dag verloren hebben.’


    ‘Nee, zoveel niet, senor,’ wendde de arriero zich beleefd tot hem. ‘De weg die u had móéten inslaan, loopt westelijk van hier de bergen in. Als u aan het eind van deze kloof regelrecht de ondergaande zon tegemoet rijdt, zult u hem binnen drie uur bereiken.’


    ‘Hm!’ bromde Fritz bedenkelijk. ‘Een geluk voor ons dat we u zijn tegengekomen. Als het aan onze gids had gelegen, waren we mooi ónze ondergang tegemoet gereden, want die wilde hier omkeren en dan nóg verder naar rechts gaan. Het klinkt ook erg hoopvol dat we volgens u binnen drie uur de goede weg kunnen bereiken, maar of het ons ooit zal gelukken deze te vinden, is de vraag. Het is me opgevallen dat in die richting een mengeling van bergen en heuvels, dalen en kloven is die wel niet allemaal te overbruggen zullen zijn.’


    ‘Dat is zo. Alleen iemand die de streek door en door kent, ziet kans daar bovenop te komen. Er zal niets anders voor u opzitten dan om te keren en met ons terug te rijden tot het punt waar die twee wegen elkaar kruisen. Dan zal ik u precies vertellen hoe u moet rijden.’


    ‘Dat is allemaal heel mooi, waar daar zijn we niet mee geholpen.


    We hebben al veel tijd verspild en als we mee teruggaan, verspillen we nog meer!’


    ‘Hebt u dan zó weinig tijd?’


    ‘Dat ligt voor de hand. We willen in de Salina del Condor mensen ontmoeten van wie u er wellicht ook enkelen kent.


    Wij behoren namelijk tot een troep waarvan Vader Jaguar de aanvoerder is.’


    ‘Vader Jaguar? Die ken ik wel! Hij is de meest vermaarde man uit het hele gebergte en ik heb hem een paar maal ontmoet.


    Nu vind ik het dubbel zo jammer dat ik u niet van dienst kan zijn. We hebben het op ons genomen deze heer naar Salta te brengen en daarom zeg ik u nogmaals: u kunt het beste met ons teruggaan.’


    De blonde vreemdeling had oplettend toegehoord en hierbij de geleerde en zijn bediende met een onderzoekende blik opgenomen.


    Nu haalde hij zijn horloge tevoorschijn, keek hoe laat het was en vroeg toen aan de arriero die tot nu toe het woord had gevoerd: ‘U kent de omgeving dus zó nauwkeurig dat u deze senores vanhieruit op de juiste weg zou kunnen brengen?’


    ‘Ja.’


    ‘En dit zou vóór de schemering gebeurd kunnen zijn?’


    ‘Ja.’


    ‘En de weg daarboven kruist in de richting van Salta die waarop we ons nu bevinden?’


    ‘Ja.’


    ‘Welnu, dan kunnen we deze heren ook wel helpen zonder dat u mij in de steek hoeft te laten. U neemt de leiding over en ik rijd mee. Dit kost mij maar drie uur die we morgen weer kunnen inhalen; deze heren echter zou het meer dan een dag kosten. Als we hen tegen het vallen van de avond op de juiste weg hebben gebracht, zullen ze ons wel willen toestaan de komende nacht gezamenlijk een bivak op te slaan; morgenvroeg gaat ieder dan weer zijn eigen weg. Laten we ópschieten!’


    Hij wendde zijn muildier zonder een antwoord af te wachten.


    Zijn twee gidsen volgden hem en zo stond de twee Europeanen niets anders te doen dan achter hen aan te rijden. De kloof was hier zó nauw dat ze niet naar voren konden rijden om de vreemdeling voor zijn vriendelijk gebaar te bedanken.


    De groep werd gesloten door de peon die geen woord meer had durven zeggen en op het ogenblik een waar armezondaarsgezicht zette.


    Er was nog geen kwartier verstreken of ze hadden het boveneind van de kloof bereikt. Deze kwam uit op een kleine vlakte vanwaaruit men een vrij uitzicht had op het westelijke gebergte. Weldra verliep de vlakte in een smal dal dat allengs breder werd en omhoog liep tussen steile ontoegankelijke bergen. De toppen van deze bergen waren kaal; op de hellingen zag men hier en daar een groene plek die nog uit de regentijd stamde, maar water was nergens te bekennen. Hier en daar stonden alleen wat afzonderlijke struikgewassen waarbij de arrieros en de peon halthielden om dorre takken te verzamelen.


    Nu pas deed zich de gelegenheid voor zich aan de vriendelijke vreemdeling voor te stellen en hem te bedanken. Morgenstern mende zijn paard naast hem en zei: ‘Senor, u bewijst ons een dienst waar we nooit om hadden durven vragen. Mag ik me even voorstellen: mijn naam is Morgenstern, dr. Morgenstern; ik ben uit Duitsland naar Argentinië gekomen om paleontologische studies te verrichten. Dit hier is mijn bediende Fritz Kiesewetter.’


    ‘Sie sind Deutsche - bent u Duitsers?’ antwoordde de blonde man hartelijk en in het zuiverste hoogduits. ‘Het doet me bijzonder veel plezier landgenoten van dienst te kunnen zijn!’


    ‘Dan bent u dus ook Duitser?’


    ‘Uiteraard.’


    ‘Ginds of hier geboren?’


    ‘Ginds in het vaderland. Mijn naam is Engelhardt, en mijn beroep.... och, eigenlijk ben ik zonder. Tot nu toe woonde ik in Lima in Peru, maar ik heb mijn zaak verkocht en wil nu naar Duitsland terug. Om te beginnen reis ik via Salta naar Buenos Aires waar ik familie heb.’


    ‘Wij komen van Buenos Aires,’ vertelde de geleerde hem. ‘Ik woonde daar bij bankier Salido die u misschien wel zult kennen.’


    ‘Salido!? Werd daar niet mijn naam genoemd?’


    Engelhardt sprak deze vraag met zichtbare spanning uit. De geleerde antwoordde nadenkend: ‘Toen u me zo even zei dat u Engelhardt heet, kwam het me voor dat ik deze naam al eens eerder had gehoord; maar waar .. . hm.... hm!’


    ‘Dr. Morgenstern, dr. Morgenstern,’ viel Fritz hem verheugd in de rede. ‘Natuurlijk kennen we deze naam! Begrijpt u dan niet dat deze senor Engelhardt de mannelijke helft is van de ouders van onze Anton?’


    De geleerde opende zijn mond, keek van Fritz naar Engelhardt en van Engelhardt naar Fritz, en zei toen hoofdschuddend: ‘Je vergist je, Fritz. Zou een vader vanuit Peru via de Andes naar Argentinië reizen als hij weet dat zijn zoon op dezelfde tijd onderweg is naar Peru?’


    ‘Wis en waarachtig, dr. Morgenstern,’ zei Engelhardt, ‘ik ben de vader van Anton die u bij Salido thuis leerde kennen.


    Maar mijn zoon is niet onderweg naar Lima, want ik heb Salido getelegrafeerd dat ik zelf kom om Anton af te halen!’


    ‘Dan is dit telegram helaas te laat aangekomen. Want de jongen is werkelijk onderweg. We hebben verschillende dagen samen met hem gereisd. Maar ik begrijp niet waarom Salido u niet snel een telegram heeft teruggestuurd!’


    ‘Begrijpt u dat niet? U weet toch naar ik aanneem wel dat er oorlog is uitgebroken tussen Peru en Chili?’


    ‘Dat was verleden jaar! Is die nu nog niet afgelopen?’


    ‘Nee! De gevechten hebben zich veeleer toegespitst en op het moment is Peru door Chili van alle verbindingen met Argentinië af gesneden. Zoals ik nu begrijp, was mijn telegram een van de laatste die zijn overgekomen; het antwoord van Salido heeft Lima niet meer bereikt. Tot vandaag verkeerde ik in de vaste overtuiging dat Anton nog bij hem was. Een nare geschiedenis!’


    ‘En u hebt uw zaak dus verkocht, zei u?’


    ‘Ja. Ik ben bankier, zoals u wellicht weet. De omstandigheden stonden er zó voor dat ik door de oorlog mijn kapitaal zou kunnen verliezen; toevallig deed er zich een gelegenheid voor onder zeer gunstige voorwaarden tot verkoop over te gaan, en hier heb ik dan ook dankbaar gebruik van gemaakt.


    Doch niet alleen de zaak, maar praktisch alles wat ik daarginds bezat, heb ik van de hand gedaan, en zodoende is het me gelukt hals over kop het land te verlaten waarvan de politieke verhoudingen een veilig bezit en een rustig leven niet langer mogelijk maakten. Ik telegrafeerde Salido dat ik zou komen, en wel via de landweg over de Andes omdat ik in Salta, Tucuman en Córdoba nog zakelijke aangelegenheden had af te doen. Mijn vrouw gaf er de voorkeur aan met mijn andere zoon over zee te gaan, daarin heb ik toegestemd omdat ik een goed nieuw schip vond waarvan de kapitein een vriend van me is. In Buenos Aires zullen we elkaar weer ontmoeten.


    Daar hoopte ik ook Anton aan te treffen. En nu is hij weg! Wat een ellende! Hij zal ons niet meer in Lima aantreffen; ze zullen hem dwingen soldaat te worden, want voor zijn leeftijd is het een stevige knaap en....’


    ‘Maakt u zich niet bezorgd!’ viel Fritz hem in de rede. ‘Uw zoon zal de grens niet overgaan. De mensen bij wie hij op het ogenblik is, zijn veel te verstandig om hem, gezien de huidige omstandigheden, zoiets toe te staan.’


    ‘Hoe kunt u dat weten? Hoe kunt u zoiets beweren?’


    ‘Omdat ik deze mensen ken.’


    ‘Zegt u me dan vlug wie deze mensen zijn en waar ik ze kan vinden.’


    ‘Aan de Salina del Condor. Uw dierbare Anton bevindt zich bij Vader Jaguar die meer dan twintig dappere mannen bij zich heeft. U zult dus wel inzien dat u zich geen kopzorgen hoeft te maken.’


    De bezorgde uitdrukking verdween van Engelhardts gezicht; hij sloeg verheugd zijn handen in elkaar en riep uit: ‘Bij Vader Jaguar bevindt hij zich? Dus daarginds aan de Salina del Condor, niet eens zo ver van hier?’


    ‘Ja, daarginds. Vader Jaguar zou hem over de bergen brengen, maar zal hem nu in uw handen leiden.’


    ‘Wat een toeval, of liever gezegd, wat een voorbestemming!’


    ‘Dit is geen toeval,’ merkte de geleerde op, ‘dat hebt u aan uw goede harte te danken. Was u ons voorbij gereden zonder ons te helpen, dan zou de scheiding tussen u en uw zoon heel wat langer geduurd hebben. We zullen u alles vertellen.’


    De goedhartige geleerde wilde een lang verhaal beginnen dat zonder twijfel zou zijn aangevangen bij de zondvloed, maar de veel bedachtzamer Fritz protesteerde hiertegen door te zeggen: ‘Nu niet, mijne heren, nu niet! Kijkt u toch eens hoe ver we zijn achtergebleven! Daarboven staan de anderen al op ons te wachten. Laten we verder rijden! We kunnen onderweg ook praten en als we straks ons bivak hebben opgeslagen, hebben we tijd te over om alles te vertellen wat er is voorgevallen.’


    De twee mannen moesten hem gelijk geven en volgden hem dan ook onmiddellijk toen hij zijn muildier snel aanspoorde.


    Het dal liep tussen twee bergen door de hoogte in en scheen toen weer omlaag te lopen. Boven wachtten de twee arrieros en de peon tot de anderen hen hadden ingehaald. Toen dezen hen hadden bereikt, ging het met verdubbelde snelheid verder, nu eens door diepe dalen, dan weer over heuvels die zó steil waren dat paarden er niet tegenop hadden gekund. De zon daalde achter de bergen en de arriero die de leiding had, dreef tot nog groter spoed aan. Hoog in de blauwe lucht zweefde een condor. De arriero wees omhoog en zei: ‘Die zoekt zijn nest op; laten wij hetzelfde doen, want eer er een half uur is verstreken, zal het donker zijn.’


    ‘Is het gezochte pad dan nog zó ver?’ vroeg Engelhardt.


    ‘Over een paar minuten zijn we er.’


    ‘En de plek waar we kunnen overnachten?’


    ‘Is dan ook niet ver meer, maar ligt helaas niet op de route naar het zuiden waar we morgen zullen heen rijden, maar meer naar het noorden, wat extra tijdverlies zal betekenen.’


    Dus in de richting van de Salina del Condor?’


    ‘Juist.’


    ‘Dan zullen we geen tijdverlies hebben, want ik zal morgenvroeg niet regelrecht naar Salta, maar eerst naar de Salina del Condor rijden. Stelt u zich eens voor, senor, ik krijg zojuist te horen dat mijn zoon bij Vader Jaguar is!’


    Slechts enkele minuten later bereikten ze een gladde, zanderige vlakte die ze tot op de helft doorkruisten. Toen hield de leider halt, wees naar de grond en zei: ‘Senores, ziet u die sporen hier in het zand? Ze zijn oud, reeds half verwaaid en nauwelijks meer te herkennen. Dat is de route naar de Salina die we nog een stukje zullen volgen. Het pad is uitstekend; laten we daarom onze muildieren aandrijven!’


    Hij zette zijn muildier aan tot galop en de anderen volgden zijn voorbeeld. Ze vlogen letterlijk over de vlakte en daarna langs de voet van een berg waarvan de helling rotsachtig was met diepe spleten. Toen toomde de arriero zijn rijdier in, wees naar een brede, niet al te hoge opening in het gesteente en zei: ‘Hier is de plek waar we zullen overnachten, senores, een soort hol dat twee ingangen heeft. We zijn hier volkomen beschut tegen de wind, en als we een vuur aanleggen en ons in onze dekens hullen, zullen we net zo lekker slapen als op een rancho.’


    Ze stegen af om het hol in ogenschouw te nemen. Dit had geen achterwand, maar bestond uit twee ingangen die zich op ongeveer twintig pas afstand van elkaar in de rotshelling bevonden, en door een overkoepelde ruimte met elkaar waren verbonden. Het had dus ongeveer de vorm van een halve cirkel waarvan de einden zich naar buiten openden. Voor het hol groeide laag, maar dicht punagras dat de muildieren volop voedsel bood. Ze tuigden ze af en kluisterden hun poten zodat ze wel konden grazen, maar zich niet al te ver konden verwijderen.


    Het laatste restje daglicht werd gebruikt om het hol in te richten als bivak door de recado-zadels open te klappen zodat ze dienst konden doen als bed. Toen de dekens erover waren uitgespreid, vormden ze ligplaatsen zoals ze zich in deze wildernis geen betere konden wensen. Inmiddels was het donker geworden en werd het vuur aangestoken. Ze hadden onderweg zoveel brandstof verzameld dat het enige uren brandend kon worden gehouden.


    Vervolgens werd er gegeten. Toen ze hiermee klaar waren, staken de mannen een sigaretje op waarvan Engelhardt een kleine voorraad bij zich had. Aan een kant van het vuur dat in het hol brandde, zaten de twee arrieros en de peon die Spaans met elkaar spraken, en aan de andere kant de drie Europeanen. Fritz en de geleerde vertelden de bankier om beurten wat er sinds die bewuste dag in Buenos Aires had plaatsgevonden. Een wachtpost voor het hol te zetten, daaraan dacht niemand. Als Vader Jaguar erbij was geweest, had hij stellig niet nagelaten deze in een dergelijke streek zo bitter noodzakelijke voorzorgsmaatregel te treffen.

  


  
    


    


    19. De Inca-schat


    De naam Barranca del Homicidio, Moordkloof, klonk onheilspellend en was dan ook in volkomen overeenstemming met de omgeving van deze plek. De middagzon verspilde haar warmte aan een beeld van troosteloze eenzaamheid.


    Levenloos en kaal verhieven zich in het westen de reuzen van het gebergte; rondom lagen woeste rotsholen die noch op hun hellingen, noch in hun dalen ook maar een spoor van plantengroei vertoonden.


    Wat de kloof zelf betrof, deze liep zó steil naar beneden dat men er alleen te voet in kon afdalen. Ook hier zag men noch aan de zijkanten, noch op de bodem van de kloof enig groen, en alleen aan de rand ervan, waar de ruiters waren afgestegen, vertoonden zich enkele half uitgerukte wortels waarvan de stengels door mensen die voorheen hier waren geweest, als brandstof waren gebruikt. Hierboven trof men uitsluitend kale rots aan waarop zelfs de hoeven der muildieren nauwelijks een spoor achterlieten; maar de diepte was gevuld met brokken gesteente dat in de loop der jaren van de hellingen was losgeraakt en naar beneden was gestort. Niet ver van de mannen die hier hun bivak hadden opgeslagen, misschien vijftig pas van de kloof verwijderd, lag op de zijde die van de kloof was afgekeerd, een groot overhangend rotsblok dat zóveel ruimte bood als schuilplaats dat een man er gemakkelijk beschutting kon vinden tegen weer en wind. Terwijl Vader Jaguar op deze rots wees, zei hij tegen Anciano: ‘Antonio Perillo heeft vast achter deze steen gelegen toen hij die Inca bespiedde, voor hij hem de volgende morgen wat verder naar beneden vermoordde. Hierboven is geen andere plek waar men zich kan verstoppen. En daarbeneden in de diepte, rust zwijgzaam het geheim van de schat.’


    De twee mannen spraken nu in aanwezigheid van alle anderen over de schat en gebruikten hierbij ook het woord ‘Inca’, want de oude Anciano en Hauka hadden de laatste tijd hun schuwe terughoudendheid meer en meer laten varen. Anciano antwoordde bevestigend: ‘Daar aan de overkant onder die afgrond bevindt zich de plek die de gambusino en Perillo willen zoeken.’


    ‘Jij kent ze natuurlijk?’ vroeg Winter.


    ‘Ja.’


    ‘Hauka ook?’


    ‘Nee. Voor hem is het tot nu toe een geheim geweest daar hij pas kort geleden de leeftijd heeft bereikt, waarop hij volgens het testament van zijn vader het volledige geheim mag vernemen.’


    ‘En dit krijgt hij van jou te horen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dus jij bent volledig ingewijd?’


    ‘Alleen in zoverre het noodzakelijk is om Hauka de weg te wijzen.’


    ‘Ligt de schat begraven in de aarde? Ik bedoel, hebben ze een gat gegraven en het toen weer dichtgegooid?’


    ‘Nee. Hij bevindt zich in een hol, in een oude mijngang die onze voorvaderen hadden gegraven om naar goud en zilver te zoeken. Ze vonden echter niets, en toen ze op een brede onderaardse dwarskloof stootten die zó diep was dat ze geen enkele steen die ze naar beneden wierpen hoorden vallen, gaven ze het graven op en gooiden de ingang weer dicht. De ligging van de mijngang bleef echter bekend, en toen de voorvader van Hauka de vlucht moest nemen, ging hij met zijn getrouwen hiernaartoe en verstopte alles wat hij van zijn schatten had weten te redden. De vijand achterhaalde hen later en overviel hen. Allen werden gedood behalve twee die wisten te ontkomen: de ene was de Inca en de andere mijn grootmoeder. Het geheim ging van de nakomelingen van deze twee op Hauka en mij over. Ik weet waar het hol zich bevindt, maar ben er nog nooit in geweest omdat alleen mijn meester, de vader van Hauka, het recht had hier binnen te gaan. Vandaag echter zal ik Hauka de ingang wijzen en als hij het mij toestaat, zal ik voor de eerste maal zien welke voorwerpen het hol verbergt.’


    ‘Natuurlijk sta ik je dat toe, mijn oude trouwe Anciano,’ mengde Hauka zich in het gesprek. ‘Jij bent mijn tweede vader, en wat mij behoort, behoort ook jou.’


    ‘Ik dank u,’ riep de oude man verheugd. ‘Ik wens niets anders dan het voortbestaan van uw liefde voor mij. Niettemin heb ik een grote wens en ik smeek u deze te vervullen.’


    ‘Zeg op!’


    ‘U zou het hol pas na het bereiken van een zekere leeftijd mogen betreden, een leeftijd waarop de onvoorzichtigheid van de prilste jeugd is overwonnen. Dit heeft een zeer gegronde reden. De mijngang is namelijk niet zonder gevaar te betreden. Waaruit dit gevaar bestaat, weet ik niet. Uw vader, mijn vroegere meester, wilde het mij nog meedelen; maar aangezien hij is vermoord, heeft hij er geen gelegenheid meer voor gehad.’


    ‘En je hebt er ook geen vermoeden van?’


    ‘Een vermoeden ongetwijfeld, maar geen zekerheid. U weet dat onze voorvaderen de kunst verstonden vuur te maken dat eeuwenlang verborgen kan rusten, maar dat wanneer het vloeibaar wordt gemaakt, met onweerstaanbaar geweld alles vernietigt wat het aantast. Misschien vertoont het wel gelijkenis met het tegenwoordige kruit waarvan ons volk niets af wist tot het er door de Spanjaarden mee in aanraking kwam.


    Naar aanleiding van enkele aanwijzingen van uw vader vermoed ik dat het hol door een dergelijk vuur wordt bewaakt, en dat iedere onbevoegde die de mijngang betreedt, verdelgt zal worden.’


    ‘Dan is het inderdaad gevaarlijk de schat te benaderen.’


    ‘Ja. En daarom zou ik u willen verzoeken ook Vader Jaguar mee te nemen. Hij bezit de scherpste en meest ervaren ogen van ons allen zodat hij dit verborgen vuur waarschijnlijk eerder zal ontdekken dan wij.’


    ‘Ook hij moet meegaan. Ik had hem dit tóch al willen vragen. En ook mijn beste vriend Antonio mag met ons mee zodat hij tot de eersten behoort, die de schat te zien krijgen. Of ben je bang voor het gevaar van het verborgen vuur?’


    Deze vraag was aan Anton Engelhardt gericht die zonder aarzelen antwoordde: ‘Bang ben ik niet. Net als het kruit zal ook jullie vuur pas dan gevaarlijk zijn als het wordt aangestoken; met andere woorden: als men het met ander vuur in contact brengt, en daarvoor zullen we ons toch wel hoeden.’


    ‘Als we voorzichtig zijn, hebben we waarschijnlijk niets te vrezen,’ mengde Vader Jaguar zich in het gesprek. ‘Jullie willen dus vandaag reeds een bezoek brengen aan het hol?’


    ‘Ja,’ knikte Anciano.


    ‘Nog vóór de komst van onze vijanden?’


    ‘Nog vóórdien.’


    ‘Ik zou je willen aanraden nog even te wachten. We zullen sporen achterlaten waardoor we onze aanwezigheid zouden kunnen verraden.’


    ‘Hebben we dan geen tijd deze sporen zodanig uit te wissen dat ze niet meer zijn op te merken, senor? De gambusino kan vóór morgen niet hier zijn, en op het ogenblik is het pas middag.


    Verder staat ons te wachten dat het morgen tot een openlijk gevecht komt; als ik daarbij gedood zou worden, zou ik mijn jonge meester de plek niet meer kunnen tonen, en de hele nalatenschap zou verloren gaan.’


    ‘Maar jij hoeft aan het gevecht niet deel te nemen.’


    ‘Senor, wat denkt u wel van mij!’ riep de oude man verontwaardigd.


    ‘Wij willen de moordenaar van mijn vermoorde meester grijpen, en ik zou hierbij met mijn armen over elkaar moeten gaan zitten en mijn wapens moeten laten rusten? U kunt alles van mij verlangen, maar dit nooit!’


    ‘Goed! Ik kan erin komen hoe je denkt en voelt. Je zult je zin hebben. Maar voor we naar de mijngang gaan zoeken, moeten we aan iets belangrijkers denken. Wellicht zullen we ons gedwongen zien verscheidene dagen hier door te brengen.


    Voor ons zijn voorraden genoeg aanwezig, maar we moeten ook aan onze muildieren denken; er is water en gras genoeg voor ze beneden aan de Salina del Condor, maar helaas kunnen we daar ons bivak niet opslaan omdat onze tegenstanders over de Salina zullen komen. We moeten dus een andere plek zoeken waar onze dieren kunnen drinken en weiden, al ligt die ook nog zo ver hiervandaan.’


    ‘Wat dat betreft, hoeft u zich geen zorgen te maken, senor. Een uur rijden hiervandaan ligt een diepe grot waarin altijd water staat en waar langs de rand gras groeit. Hauka en ik zijn wel de enigen die deze plek kennen. Ik zal ze erheen brengen.’


    ‘Een diepe berggrot? Kunnen onze dieren daar dan in afdalen?’


    ‘Voor paarden zou het onmogelijk zijn, maar muildieren weten stellig naar beneden te komen. We kunnen natuurlijk niet vooruit weten of we ze voor een eventuele achtervolging van onze vijanden nodig hebben.’


    ‘We hebben tijd genoeg dit af te wachten. Nadat we een beetje zijn uitgerust, kun je de anderen voorlopig naar die diepe berggrot brengen; ik blijf met Hauka en Anton die mee het hol in moeten, hier op je wachten.’


    Men kan zich voorstellen dat ook de andere leden van de troep buitengewoon graag aan de opsporing van de schat hadden deelgenomen, maar ze lieten hier niets van merken, doch schikten zich in de voorgestelde taakverdeling en reden na een poosje onder aanvoering van de oude Anciano weg om de verborgen drenk- en weideplek op te zoeken. Vader Jaguar keek hen na tot ze uit het oog waren verdwenen en wendde zich toen tot Hauka die met Anton aan de rand van de kloof zat en bedenkelijk naar beneden keek: ‘Denk je dat je de mijngang zou kunnen vinden zonder dat Anciano je de plek aanwijst?’


    ‘Nee,’ antwoordde de zoon van de Inca. ‘Mijn vader heeft de ingang waarschijnlijk zó gecamoufleerd dat geen mens hem kan vinden.’


    ‘We zullen eens kijken! Nu ik eenmaal weet dat er in de kloof iets verborgen ligt, houd ik het niet voor onmogelijk de plek te vinden. Ik ga nu naar beneden en zal het eens proberen.


    Blijven jullie ondertussen hier. Het is wel nauwelijks te verwachten dat er iemand zal komen opdagen, maar niettemin moeten we voortdurend op onze hoede zijn. Jullie kunt van hieruit de omgeving overzien. Mocht je iemand horen naderen, roep me dan; het geluid dringt hier ver genoeg door.’


    Met behendige stappen daalde hij de steile rotshelling af. Ze volgden hem met hun blikken tot hij beneden was aangekomen en toen zei Hauka terwijl hij twijfelachtig zijn hoofd schudde: ‘Hij zal de plek niet vinden. Het is een vermaard man, vermaarder dan wie ook die ik ken, maar déze plek zal zelfs voor hem niet te herkennen zijn.’


    ‘Heb je dan niet dat fijne lachje opgemerkt toen je dit beweerde?’


    vroeg Anton. ‘Hij schijnt ervan overtuigd te zijn dat hij het hol ontdekt, en ik geloof dat hem dit ook inderdaad zal lukken. Vandaag zul je rijk worden, waarschijnlijk nog veel rijker dan ik ben, of liever gezegd, dan mijn vader is. Hebben jouw voorvaderen dan werkelijk zoveel goud en zilver bezeten, zoals men vertelt en in de boeken leest?’


    ‘Zeker, destijds toen de Inca’s door de Spanjaarden werden overvallen en uitgeplunderd, hebben vele rijken in het land hun kostbaarheden begraven of op een andere manier verstopt, en na hun dood wist niemand meer waar deze verborgen lagen. Zodoende liggen er momenteel miljoenen in de aarde verstopt die geen mens meer.... nadeel kunnen bezorgen.’


    ‘Nadeel? Profijt zul je bedoelen!’


    ‘Integendeel. De grote rijkdommen van mijn volk zijn er schuld aan dat het ten onder is gegaan. Als het arm was geweest, waren de Spanjaarden toen ze naar Peru kwamen weer onverrichter zake weggegaan en nooit meer teruggekomen. Weet je hoe de ongelukkigste van mijn voorvaderen is bedrogen?’


    ‘Nee.’


    ‘Toen hij gevangen was genomen, werd hij in een grote brede zaal geleid, en Pizarro, de veroveraar, trok met de punt van zijn zwaard, zo hoog hij kon reiken, rondom een streep over de vier wanden en beloofde hem de vrijheid als hij de zaal tot aan de streep met goud en zilver zou vullen. De Inca voldeed aan deze eis, maar de Spanjaard hield geen woord. De zaal werd voor de tweede maal tot aan de streep gevuld, maar ook toen kwam de huichelaar zijn belofte niet na. Niettemin was het een christen die daarna met geweld de leer van de waarheid en de liefde in het land liet verspreiden. Zo zie je dat de rijkdom mijn volk in het verderf heeft gestort.’


    ‘Inderdaad, tot twee maal toe een grote zaal vol goud en zilver!


    Zou men zoiets voor mogelijk houden!’


    ‘Dit verbaast je? Dan weet je zeker niets af van de schatten die te vinden waren in de beide zonnetempels van Cuzco en Chuquitu, en in de tempels van Huanacauri, Cacha, Vilicanota en in de vele andere heilige oorden, die huacas worden genoemd? In de zonnetempel te Cuzco waren meer dan vierduizend priesters en dienaren. Alle deuren hadden gouden posten, en de vensteropeningen waren met smaragd en andere edelstenen ingelegd. Alle wanden waren met platen goud bekleed. Daar stonden de uit puur goud vervaardigde standbeelden der goden en godinnen terwijl die der Inca’s uit het zuiverste zilver bestonden. Men trof daar ontelbare bekers en gerei aan die alle uit edele metalen waren vervaardigd. Uit de vijf bronnen der omliggende bergen voerden gouden leidingen het water in gouden of zilveren bassins om te drinken, voor het reinigen van het vaatwerk en voor het baden van offerdieren. Moet ik je nog meer vertellen? Weet jij een maatstaf voor de waarde van dergelijke rijkdommen?’


    ‘Nee, hou op, hou op! Ik krijg het er gewoon benauwd van! Maar als je over dergelijke gebouwen, standbeelden en vaatwerk spreekt, dan moeten er onder jullie grote kunstenaars hebben geleefd.’


    ‘Dat is ook zo, hoewel onze kunst anders was dan die van jullie.’


    ‘En hoe was het met de wetenschap gesteld?’


    ‘Ik ben een knaap die in de eenzaamheid van de bergen is opgegroeid, en heb geen verstand van datgene wat jullie wetenschap noemen. Maar geleerden kwamen ook bij ons voor. Denk alleen maar eens aan de zogenaamde camayoques van wie je stellig wel eens gehoord hebt!’


    ‘Ja, dat waren jullie schriftgeleerden. Maar jullie schrift bestond niet uit letters en woorden zoals het onze, maar uit koorden waarin knopen werden gelegd. Hoe is het mogelijk dergelijke koorden zó te lezen als bijvoorbeeld wij onze boeken, kranten en tijdschriften?’


    ‘Dat was vanzelfsprekend niet zo eenvoudig, en daarom was ook niet zoals bij jullie iedereen in staat te leren lezen en schrijven. Een dergelijke quipos kon alleen door een schriftgeleerde geknoopt of gelezen worden. Uitsluitend de meest betrouwbare mannen werden tot quipos-lezer gekozen en in ieder dorp trof men quipos-administrateurs aan die hun kennis alleen op hun nakomelingen overbrachten. Mijn oude Anciano stamt uit een dergelijke familie en zou nog vandaag de dag iedere quipos die hij aantrof, kunnen lezen en ontcijferen.’


    ‘Kun jij het ook?’


    ‘Ja, want ik ben een nazaat van de heersers die vóór alles deze kunst moesten verstaan. Breng me een bundel koorden en ik lees je dat precies eender voor zoals jij een brief voorleest. Mijn vader heeft me in alles onderricht wat een Inca moet weten, want hij dacht dat ons rijk misschien weer zou herrijzen, en dat ik dan ..


    Hij brak zijn woorden af en keek stil voor zich uit. Zijn tóch al ernstige trekken namen nu een dieptreurige uitdrukking aan. Toen slaakte hij een diepe zucht en vervolgde: ‘Hij geloofde er rotsvast in, maar later niet meer, zoals Anciano me kort geleden vertelde. Ook ik heb altijd de hoop gekoesterd het vergane weer tot nieuw leven te kunnen wekken, maar sinds ik jou ken, heb ik deze hoop opgegeven.’


    ‘Sinds je mij kent?’ vroeg Anton ontdaan. ‘Dus volgens jou is het mijn schuld?’


    ‘Ja, maar zonder dat dit in je bedoeling lag. Voorheen kende ik alleen mijn bergen en de wildernis der wouden; ik had voortdurend alleen van mijn volk gehoord en niet van andere. Toen leerde ik jou kennen, en jij vertelde me over vele volkeren en rijken; ik weet nu pas hoe groot de aarde is en hoe nietig daartegenover een mens, een eenzame knaap, hoewel zijn stamvaders eens machtige Zonen der Zon waren. Ik heb al die tijd gedroomd, maar ben nu ontwaakt, en zelfs al zou ik vandaag alle rijkdommen der aarde daarbeneden vinden, dan nóg zou ik nooit meer in die bedrieglijke droom terugvallen.


    De geschiedenis van mijn volk is ten einde; ik wil niets meer met het verleden te doen hebben en alleen nog maar in de toekomst kijken. Ik zou willen leren wat jij geleerd hebt; ik zou een man willen worden zoals degenen waren of zijn over wie jij me hebt verteld. Daarom zal ik mijn bergen verlaten en daarheen gaan waar deze wens in vervulling kan gaan. Vader Jaguar zal me raad geven, en wat hij zegt, zal ik doen. Dat zou ik me niet kunnen permitteren als ik arm was; daarom verheugt het me op het ogenblik het vermogen en het testament van mijn vader in het vooruitzicht te hebben. Was het niet voor dit doel, dan zou ik alle goud en zilver wat me wacht verachten, want dan zou het niet uitgesloten zijn dat het ook mij zou brengen wat het mijn voorvaderen heeft gebracht: dood en ondergang.’


    Hij had heel langzaam en met afgebroken zinnen gesproken.


    Nu stond hij op en verwijderde zich alsof hij in de eenzaamheid verder over zijn woorden wilde nadenken. Anton volgde hem niet. Hoewel hij nog zo jong was, voelde hij dat zijn vriend op een belangrijk keerpunt in zijn leven stond, en zijn besluiten uit zijn eigen binnenste moest peuren.


    Toen de Inca na enige tijd terugkwam, had zijn gezicht een bijna vrolijke uitdrukking aangenomen. Hij reikte zijn jonge blanke vriend de hand en zei: ‘Je wilt nu eerst naar Lima en dan naar Europa, het land van je vader, om nog meer te leren. Ik weet van jou wat voor een land dit is en wat voor een volk er woont. Zou je mij willen meenemen?’


    ‘Graag, héél graag zelfs!’ haastte Anton zich te zeggen terwijl hij verrast overeind sprong. ’Is je dit heilige ernst?’


    ‘Ja! Maar ik wil er eerst nog met Vader Jaguar en Anciano over spreken. Zonder die trouwe oude man zou ik hier niet vandaan gaan.’


    ‘Hij gaat méé, hij gaat méé! Hij beschouwt jou als zijn gebieder en zal doen wat jij beslist.’


    ‘Maar hij is al zo oud en verstaat de taal van jouw vaderland net zo min als ik.’


    ‘Hij is nog zo stoer als een jonge kerel, en tijdens de lange, lange zeereis zal ik jullie zóveel leren dat je je daarginds voorlopig kunt behelpen.’


    Op dit moment kwam Vader Jaguar uit de kloof omhoog klimmen en tegelijkertijd hoorden ze het draven van een muildier. Anciano kwam om de dichtstbijzijnde berghelling heen en hield vlak voor hen halt. Van zijn rijdier springend zei hij: ‘Ik heb ze allemaal goed ondergebracht en nu zullen we af dalen om het hol te openen.’


    ‘Vader Jaguar was reeds beneden om te proberen of hij het ook zónder jou kon vinden,’ deelde de Inca hem mee.


    ‘Werkelijk?’ vroeg de oude man terwijl hij zich tot Winter wendde. ‘Hebt u navorsingen gedaan? Maar dan toch hoogstwaarschijnlijk zonder resultaat?’


    ‘Ben je zó zeker van je zaak?’


    ‘Inderdaad, senor.’


    ‘Welnu, dan zullen we eens zien of ik me vergis! Ik geloof namelijk dat ik de ingang tot de mijngang heb gevonden.’


    ‘Waar?’


    ‘Op de achtergrond van de kloof.’


    ‘Hm! Dat kunt u nu makkelijk beweren omdat u aan de weet bent gekomen dat de schuilplaats zich daar ergens bevindt.’


    ‘Phoe! Laten we afdalen! Dan zal ik jullie de plek aanwijzen.’


    Ze kluisterden de poten van hun muildieren en begonnen toen aan de afdaling. Hoewel deze al moeilijk genoeg was, bleek dat het lopen beneden niet veel gemakkelijker was. Het leek net alsof er hier een berg was ingestort en letterlijk in kleine stukken was gebroken, zó kriskras en ongelijk lagen hier verscheidene grote steenhopen op en over elkaar.


    Vader Jaguar liep voorop, over heg en steg, zoals men dat wel eens noemt, zonder naar links of rechts te kijken tot bijna aan de achterste wand van de kloof. Daar was een plek waar de rechter zijwand een paar meter naar voren kwam. Hierdoor ontstond een uitstekende punt die samen met de rotswand twee stompe hoeken vormde. Winter liep naar de achterste hoek, wees daar met zijn hand naar de bodem en zei zelfverzekerd: ‘Hier is die plek. Heb ik gelijk, Anciano, of niet?’


    De oude man trok een gezicht waarop de grootst mogelijke verbazing te lezen stond en antwoordde: ‘Ja, hier is het, senor. Maar hoe weet u dat? Hoe hebt u dit kunnen ontdekken? Bent u alwetend?’


    ‘Daar is geen alwetendheid voor nodig.’


    ‘Niet? Nu begrijp ik pas waarom uw vijanden in u een uiterst gevaarlijk tegenstander zien. En als u deze schuilplaats eerder had ontdekt, en hem zou hebben leeggehaald zonder dat wij er ook maar het flauwste vermoeden van hadden gehad! ’


    ‘Daar had je in geen enkel opzicht bang voor hoeven zijn. Ik had hier urenlang kunnen staan zonder te merken waar het om ging. Dat ik de plek heb gevonden, dank ik alleen aan het feit dat ik van jou te horen kreeg dat er zich een mijngang in de kloof bevindt.’


    ‘Maar op welke maniér hebt u deze plek dan gevonden?’


    ‘Och, het was eenvoudiger dan je misschien denkt. Het hol kon zich onmogelijk in het midden, dus op de bodem van de kloof bevinden, maar moest aan een zijkant en wel op de achtergrond liggen. De mijngang kon niet anders dan in de rotsen zijn uitgehouwen. Deze moest zijn dichtgegooid en gecamoufleerd, echter niet door toedoen van de natuur, maar kunstmatig, door een mensenhand dus. Ik hoefde zodoende alleen maar naar een plek te zoeken waar in tegenstelling tot deze wirwar van stenen een spoor van regelmatigheid op het werk van mensenhanden zou duiden. En dat was hier het geval.’


    ‘Hoezo?’


    Vader Jaguar wees op een aantal stenen die dicht bij de rotswand lagen, en legde uit: ‘Vormen deze vier stenen niet de hoeken van een regelmatig vierkant?’


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Zijn ze niet van precies gelijke grootte en zwaarte, niet té zwaar voor een sterke man, maar ook niet zó licht dat ze door welk toeval dan ook verschoven of zelfs verwijderd zouden kunnen worden?’


    ‘Ook dat klopt, senor.’


    ‘En waarom liggen er in dit vierkant dat ze vormen, slechts lichte stenen, niet één groter dan een mannenvuist? Omdat wanneer deze stenen groter en zwaarder zouden zijn, ze de zoldering van de schacht zouden indrukken die door de vier grote hoekstenen gedragen wordt.’


    De oude Anciano schudde verbaasd zijn hoofd en kwam tot de conclusie: ‘Het is precies zoals u zegt, senor!’


    ‘Dat wist ik. Als men even nadenkt, is de hele zaak gemakkelijk te verklaren. Het gat moest worden dichtgegooid. Een groot rotsblok was voor dit doel onbruikbaar omdat een man alleen het niet had kunnen verwijderen om de mijngang te openen. Planken en dergelijke zijn hier nooit geweest, dus heeft men het een of ander dekkleed of een huid genomen, deze over het gat uitgespreid en op de vier hoeken stenen gelegd die door één man konden worden weggerold, maar die niettemin zwaar genoeg waren de huid op haar plaats te houden; en tevens heeft men er die kleine stenen op gelegd om niet te verraden dat het werk was van mensenhanden en om de plek een natuurlijk aanzien te geven.’


    ‘Zeer juist, senor! Ook waar het die huid betreft, klopt het als een bus. Vroeger lagen er houten latten onder de stenen die boven op het gat liggen; maar deze zijn verrot, en op een keer toen mijn meester een bezoek bracht aan de mijngang, bemerkte hij dat de zoldering ervan was ingestort. Om een nieuwe afsluiting te verkrijgen, bleef hem niets anders over dan zijn muildier dood te schieten en de huid hiervan met behulp van deze vier stenen over het gat te spannen. Daarna strooide hij er kleine lichte stenen overheen, en deze afdekking is jarenlang, zoals u ziet zelfs tot op heden, goed gebleven.


    Er kan zelfs een man op gaan staan zonder dat ze ook maar in het minst meegeeft. Uw scherpzinnigheid is werkelijk buitengewoon. Zullen we het nu openen?’


    ‘Ja. Want er is niets wat ons hiervan zou weerhouden.’


    De vier mannen gingen op hun hurken zitten om de laag kleine stenen te verwijderen. Deze was niet dik en spoedig kwam de huid eronder tevoorschijn die zo hard en stevig was geworden als plaatijzer en door de vier bewuste stenen werd gespannen en vastgehouden. Toen deze waren weggeschoven, konden ze de huid wegnemen, en toen kwam er een gat tevoorschijn dat groot genoeg was om een stevig gebouwde man door te laten. Het liep loodrecht naar beneden. Daarom zei Vader Jaguar: ‘Dat is toch geen mijngang, dat is een schacht.’


    ‘Alleen de ingang loopt loodrecht naar beneden,’ gaf Anciano ten antwoord terwijl hij een kleine steen naar beneden wierp.


    ‘Hoort u dat hij niet diep valt? Het gat is niet dieper dan een man lang is; dan beschrijft het een bocht en voert een eindje naar beneden, regelrecht de rots in. Ik zal naar beneden gaan.’


    ‘Hoe staat het met de verlichting?’


    ‘Daar heeft mijn meester voor gezorgd. Er liggen kaarsen beneden die wij zelf uit talg hebben gegoten.’


    Hij liet zich langzaam in het gat afzakken. Toen hij met zijn voeten de bodem had bereikt, kon hij met uitgestrekte handen de bovenrand vastgrijpen. Winter gaf hem enkele lucifers aan waarop ze spoedig een kaarsvlam zagen verschijnen beneden.


    Hauka ging hem, van boven en van onderen ondersteund omdat hij veel kleiner was, achterna; toen volgde Anton terwijl Vader Jaguar als laatste naar binnen ging.


    Deze moest zich bukken om de horizontale mijngang binnen te gaan; gelukkig werd die spoedig hoger zodat hij rechtop kon lopen. Na enkele passen verbreedde hij zich en vormde een soort klein vertrek waarin net plaats genoeg was voor vier man. Ze keken om zich heen, maar vonden niets dan een kleine houten pin die in een spleet was gedreven en waaraan een ongeveer dertig centimeter lang koord hing ter dikte van een breinaald. Het was driekleurig en er zaten verscheidene knopen in; enkele veel kortere en dunnere koorden waren eraan vastgeknoopt; ook deze vertoonden verscheidene ver uit elkaar gelegen knopen.


    ‘Een quipos!’ riep Anciano uit terwijl hij de kleine bundel koorden van de pin nam en hem met behulp van de brandende kaars opmerkzaam bekeek. De kleuren waren enigszins verbleekt, maar nog duidelijk te herkennen.


    ‘Kun je hem ontcijferen?’ vroeg Vader Jaguar.


    ‘Zeker, senor! Deze quipos waarschuwt ons geen andere kaars aan te steken voor we de tweede quipos hebben gelezen.


    Er schijnt er dus nog een te zijn, waarschijnlijk wat verder naar achteren. Laten we gaan!’


    Ook Hauka bestudeerde de quipos en bevestigde de lezing van de oude man. Ze liepen verder, de twee mannen nu diep gebukt, omdat de mijngang weer lager werd. Hij was erg droog en de lucht drukte enigszins op de longen. Na ongeveer vijftig pas werd hij niet alleen opnieuw hoger, maar ook veel breder dan zoeven en vormde een ruimte die veel weg had van een kamer en ongeveer drie meter hoog, vijf meter breed en even diep kon zijn. De achtergrond vormde een donkere gapende kloof die loodrecht naar een onbekende diepte liep.


    Maar het was niet deze brede rotsspleet waar ze het eerst acht op sloegen; de aandacht van de vier mannen werd geheel en al in beslag genomen door de voorwerpen die zich in dit vertrek bevonden.


    Zowel links als rechts schitterde het als puur goud en zilver.


    Daar stonden en lagen op een soort stellages die in de vorm van banken uit steen waren gehouwen, allerlei voorwerpen waarvan de metaal- en kunstwaarde aller ogen wel verblinden móést! Er waren godenbeelden in miniatuur, vervaardigd uit blinkend goud, standbeelden van heersers in dezelfde grootte en uitgevoerd in zwaar zilver, bekers, kelken en schalen in de grootste verscheidenheid van vorm en afmeting, wapens van allerlei soort, sieraden, zonnen, manen en sterren. Inderdaad! Dit was een rijkdom die uitsluitend en alleen van een Inca of een koninklijke prins kon afstammen, want in het oude Peru behoorde al het goud aan de heerser. Zonder diens toestemming mocht niemand goud of zilver gebruiken.


    Deze metalen uit te voeren was op straffe des doods verboden.


    Alle zilver en goud moest naar de hoofdstad worden gebracht en aan de voeten van de koning worden gelegd. Er waren jaren waarin volgens bepaalde opgaven meer dan zeshonderdduizend kilo zilver en meer dan tweehonderdduizend kilo goud in de schatkamer van de Inca lag opgeslagen, want het edelste aller metalen bevond zich in de talrijke aderen van het gebergte, werd in ontstellende hoeveelheden aangetroffen in het zand van de rivier en door goedkope of geheel kosteloze herendienst gewonnen.


    Anton Engelhardt was als verblind. Anciano en Hauka stonden in verbaasde aandacht te staren, ten dele de hier aanwezige rijkdommen bewonderend en ten dele huiverend door een gevoel van eerbiedige piëteit voor de vroegere góden en heersers van hun volk. Vader Jaguar was het minst onder de indruk. Hij had Anciano de kaars uit de hand genomen en was vervolgens naar de achterkant van de schatkamer gegaan om naar beneden te kijken in de afschuwelijk en mysterieus gapende afgrond. Bij het matte schijnsel van het kaarslicht was men geneigd onder de rand demonische spookgestalten heen en weer te zien vliegen die leken te wenken. Een steen die Winter naar beneden wierp, sloeg enkele malen tegen de wanden, maar hij kon er niet uit opmaken op welke diepte hij bleef liggen.


    Vader Jaguar keerde zich van de afgrond af om vervolgens nauwgezet naar de haard van het verborgen vuur te zoeken.


    Zijn naspeuringen hadden spoedig succes. Langs de onderkant van de stenen banken, dicht bij de bodem liepen smalle lemen goten die met een witgele, wasachtige massa waren gevuld; hieruit kwamen op zekere afstanden katoenachtige draden tevoorschijn die in de vorm van korte kaarsstompjes met dezelfde massa waren omgeven.


    ‘Dat moet het gevaarlijke vuur zijn,’ zei hij tegen Anciano terwijl hij op deze goten wees, ‘waarover je gestorven gebieder heeft gesproken. En deze van pitten voorziene stompjes zijn de lichten waarvan we er geen moeten aansteken voor we de tweede quipos hebben gelezen. Maar waar mag die uithangen? We moeten nodig eens op zoek gaan.’


    Ze hoefden niet lang te zoeken, want hij hing pal naast de ingang aan de wand. Hij bestond uit een kunstzinnig bewerkt vlechtwerk dat als handgreep diende en waarvan aan de zijkanten verscheidene rijen koorden als franjes naar beneden hingen. Deze koorden hadden verschillende kleuren, waren van verschillende lengte en in vele honderden knopen van verscheidene grootte geknoopt. De oude man greep snel toe om dit kunstwerk der schriftknoperij in ogenschouw te nemen.


    Hij deed dit een hele tijd lang en legde toen uit: ‘Deze quipos is een uitvoerige brief die ik echter hier niet kan lezen, omdat de kleuren te lijden hebben gehad en het licht van de kaars niet voldoende is.’


    ‘Maar buiten bij daglicht zou je hem kunnen ontcijferen?’ vroeg Vader Jaguar.


    ‘Ik denk van wel.’


    ‘Dan moeten we naar buiten.’


    ‘Nu al weg van deze schatten die we zo graag nog even zouden bewonderen?’


    ‘Ja. Jullie kunt niet eerder een van deze voorwerpen aanraken voor we de inhoud van deze quipos kennen. Het gevaar waarmee de inning van deze schat verbonden is, is ons nog onbekend. Iedere verkeerde beweging, elke onjuiste greep kan ons in de dood jagen. Ik waarschuw jullie dus. Ik ga hiervandaan en daal niet eerder weer af voor ik de inhoud van deze brief precies ken.’


    De oude Anciano scheen, verblind door al dat goud en zilver, toch nog te willen blijven. Toen nam Hauka hem de quipos uit de hand, bestudeerde hem voor zover dat hierbeneden mogelijk was, en zei vervolgens: ‘Deze quipos bevat het testament van mijn vader, de vermoorde Inca. Hij is me dierbaarder dan alles wat zich hier verder nog bevindt, en daarom mag dat goud en zilver hier rustig van mij blijven liggen tot ik het heb gelezen. Ik ga het bij daglicht bekijken.’


    Dit was beslissend. De vier mannen verlieten het onderaardse vertrek en begaven zich via de mijngang terug naar de ingang om in de open lucht te komen. Op de bodem van de schacht, daar waar deze in de mijngang overging, lagen verscheidene vetkaarsen, die Hauka’s vader daar had neergelegd om zonodig te gebruiken. Anciano doofde zijn half opgebrande kaars en legde hem er weer bij voor hij naar buiten klom.


    Buiten gingen de vier mannen ieder op een steen zitten, en Anciano en de jonge Inca namen de koorden ter hand om ze te ontcijferen. Dit ging echter niet zo snel in zijn werk als bij de eerste, maar eenvoudige quipos. De kleuren en knopen der bijkoorden waren zó talrijk en de kleuren waren zó verbleekt dat als twee ervan niet precies eender zouden zijn geweest, ze nu nauwelijks nog van elkaar waren te onderscheiden.


    Er verstreek een vol uur; daarna nóg een half uur en nog altijd waren de twee Peruanen niet zeker van de betekenis van bepaalde afzonderlijke knopen en koorden. Vader Jaguar was om ongeveer elf uur met zijn troep bij de kloof aangekomen; daarna had het twee uur in beslag genomen eer Anciano van de nieuwe legerplaats was teruggekeerd en nu wees zijn horloge al over drieën in de middag. Daarom zei hij: ‘Het wordt gevaarlijk nog langer hier te blijven. Als er toevallig iemand aan de rand van de kloof voorbijkomt, dan ziet hij ons hierbeneden bij die open schacht zitten, en ons geheim is verraden. We zullen het gat dus weer dichtmaken en naar boven gaan. Daar kunnen jullie je werk voortzetten en worden we niet overvallen omdat we iedere nadering reeds vanuit de verte kunnen bemerken.’


    De huid werd weer over de ingang gespannen met de vier grote stenen verzwaard en bevestigd en daarna met gras en kleinere stenen afgedekt. Hierna klauterden ze weer omhoog naar hun muildieren waar Anciano en de Inca hun werk voortzetten.


    Het had er veel van weg dat hun scherpzinnigheid hierboven groter was dan daarbeneden, want er was nog geen half uur verstreken of de twee mannen beweerden dat ze het nu over de betekenis van iedere knoop eens waren.


    ‘Mag ik misschien de inhoud weten?’ vroeg Vader Jaguar.


    ‘Ja, senor,’ antwoordde Hauka. ‘Het is zoals ik reeds zei, het testament van mijn vader; maar het luidt anders dan u en ik hebben verwacht. Anciano, lees het voor!’


    De oude man gehoorzaamde. Uit eerbied voor de laatste wil van zijn vroegere meester knielde hij neer, liet knoop na knoop en koord na koord door zijn vingers glijden en ontcijferde hierbij langzaam en in afgebroken zinnen het volgende:


    ‘Haukaropora, mijn zoon, laatste der Inca's.... Als je deze quipos ziet, ben ik dood.... Ook volkeren sterven.... Het onze is dood zoals ook ik gestorven ben.... Koester geen hoop dat het ooit weer zal herrijzen!.... Jij zult nooit heerser zijn... Het stierf aan goud en zilver. Wil jij aan het jouwe sterven?.... Was het arm geweest, dan leefde en werkte het nog. Wees jij daarom arm, dan zul je leven en werken!.... Wees niet rijk aan edele metalen, maar word rijk in geest en hart, dan zul je gelukkiger zijn dan al je voorvaderen!.... Ik sméék je dit; ik bevéél het je niet. Dit goud behoort jou; neem het of neem het niet!.... Neem je het, dan word je de slaaf ervan; versmaad je het, dan word je vrij.... Je bezit de gouden strijdknots der Inca's. Verkoop hem, dan heb je genoeg om te leren en een man te worden die de arbeid eert; genot in ijdelheid echter onteert.... Wil je het goud, zo neem het; maar hoed je hierbij voor het vuur in de goten!.... Wil je eer en waar geluk, geef dan dit edele metaal terug aan de schoot van moeder Aarde waaraan het ontroofd is; pas dan zul je de ware rijkdom gewaarworden. Steek dan de eerste kaars van het slapende vuur aan en snel uit het hol vandaan!.... Kies nu, maar kies goed! Je bezit het bloed van de heersers; beheers dus ook jezelf; het zal je gelukken.... Ik bén bij je en blijf bij je. Zorg dat mijn ziel zich over je verheugt!.... Dan zal mijn geest met vreugde op je neerzien tot je me volgt naar de plek waar noch goud, noch zilver een rol speelt, maar alleen de schatten van het hart gewogen worden.... Handel als mijn zoon, want ik ben je vader!..'


    Anciano had zó gelezen dat de pauzen tussen de afzonderlijke zinnen steeds langer waren geworden. Thans keek hij terwijl hij geknield bleef, vol verwachting op naar zijn heer.


    Hetzelfde deed ook Anton wie de inhoud van het testament diep had aangegrepen. Vader Jaguar was vol bewondering voor de levensbeschouwing waartoe de dode zich had weten op te werken; maar zijn praktische geest was het niet eens met het offer dat deze van zijn zoon verlangde. Haukaropora stond hoog opgericht in het aangezicht van de zon. Zijn voorvaderen hadden haar vereerd en tot haar gebeden. Op dit moment stond ze op het punt achter de bergtoppen te verdwijnen.


    Zo was ook de glans van het Inca-rijk verdwenen en was het ten onder gegaan. Het laatste restant van de glans straalde naar beneden in de rotskamer waar de standbeelden der góden en heersers stonden. Moest deze laatste schittering dan ook verbleken? In het ernstig-mooie gezicht van de jongeman vertrok geen spier. Hij keek regelrecht in het hart van de zon zonder dat zijn ogen hem pijn deden, tot de hoogste bergtop haar opslokte; toen wendde hij zich tot Anciano, nam hem de quipos uit de hand, verstopte hem onder zijn leren jachtbuis op zijn borst en zei: ‘Anciano, sta op! Er bestaat geen Inca meer. De Zonen der Zon zijn mét hun rijk in het verderf gestort, en ik gehoorzaam de geest van mijn vader die ervan overtuigd was dat ik sterk genoeg zou zijn het juiste te kiezen. Ik geef het goud terug aan de aarde, want het brengt alleen als loon van de arbeid zegen, en mijn arbeid moet nog een aanvang nemen.’


    Toen sprong de oude man overeind, pakte zijn beide handen en riep diep ontroerd uit: ‘Wees geprezen voor dit besluit, mijn zoon; ik had van u niet anders verwacht. U hebt geen glanzende schatten nodig, want de grootste schat die er bestaat, rust in uw borst.’


    Maar Vader Jaguar vroeg: ‘Wat? Je wilt jezelf de inhoud van die rotskamer daarbeneden ontzeggen? Dat bedoelde je toch?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat kan alleen het resultaat zijn van een voorbijgaande gemoedstemming. Bedenk wat je weggooit en wat een leven er voor je ligt als je de nalatenschap van je vader aanvaardt!’


    ‘Zijn nalatenschap ligt niet daarbeneden in dat hol, maar hier op mijn hart.’ Hij wees op de plek waar hij de quipos had verborgen.


    ‘Dus je bent in alle ernst van plan dat alles verterende vuur daarbeneden aan te steken en de rijkdommen te vernietigen?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar dat is toch waanzin! Als jij ze niet wilt hebben, dan moet ik je er toch even op wijzen hoeveel goed je ermee zou kunnen doen, hoeveel mensen je er gelukkig mee zou kunnen maken. Jezelf mag je rustig alles ontzeggen, maar andere mensen niet!’


    ‘De nalatenschap behoort mij toe; ik zal ermee doen wat ik wil. Ik zal ze vernietigen omdat ik mijn naasten andere en betere gaven wens te schenken!’


    ‘Allemaal pathos! Ik verzet me tegen een dergelijk plan!’


    Na deze woorden van Winter pakte Haukaropora zijn gouden strijdknots van de grond, richtte zich trots op en antwoordde: ‘Senor, ik acht u en ben ten zeerste op u gesteld, maar in deze aangelegenheid is er maar één wil, en dat is de mijne. Deze knots zal ik, gedachtig de wens van mijn vader verkopen om te kunnen leven en leren. Als u zich daadwerkelijk tegen mij zou verzetten, zou u mij ertoe dwingen hem voordien in een gevecht met u te beproeven!’


    Winter wierp zijn hoofd trots in de nek. Hij wilde een scherp antwoord geven, maar bedacht zich, en zei op kalmerende toon: ‘Zo was het helemaal niet bedoeld, mijn jonge Inca. Je besluit zou heroïsch en bewonderenswaardig zijn als je de waarde van het geld zou kennen. Overigens zijn woorden nog geen daden.’


    ‘Maar ik zal het meteen doen! Ik daal nu onmiddellijk af in de mijngang en zal het vuur ontsteken.’


    ‘Om ons te verraden en de moordenaar van je vader te laten ontkomen? Ik ken jullie vuur niet, maar ik ben er bang voor dat het een explosie teweeg zal brengen. Het gesteente zal uit elkaar springen. Als de gambusino en Perillo komen, zullen ze als ze de sporen zien, op staande voet weer de benen nemen.’


    Hauka keek hem een ogenblik onderzoekend aan en zei toen: ‘U hebt gelijk, senor, ik moet nog even geduld hebben. We zouden deze mannen natuurlijk ook op een andere manier en een andere plek kunnen grijpen, maar aangezien de Moordkloof de beste val voor ze is, mag ik me niet tegen uw plan verzetten.’


    ‘Dat dacht ik ook,’ knikte Winter tevredengesteld. ‘Maar we moeten van tevoren weten wanneer de vijand eraan komt, en hebben dus een betrouwbaar verkenner nodig. Wil jij deze taak soms op je nemen?’


    ‘Met alle plezier,’ antwoordde Hauka. Hij kon niet vermoeden dat het tevens Vader Jaguars bedoeling was hem uit de buurt te houden, zodat hij geen gelegenheid zou hebben zijn kennelijk voorbarige voornemen ten uitvoer te brengen.


    Daarom vervolgde Winter: ‘Maar dan moet je ook onmiddellijk vertrekken omdat je niet mag rijden en het te voet een hele afstand is.’


    ‘Ik ben bereid, senor. Zegt u me hoe ver ik gaan moet!’


    ‘Om te beginnen terug naar de Salina del Condor waar de gambusino waarschijnlijk reeds vanavond zal aankomen.’


    ‘En als hij niet komt?’


    ‘Dan staat te verwachten dat hij zijn bivak heeft opgeslagen in een dubbel hol dat vanuit de Salina gezien achterwaarts in de richting naar het Guanacodal ligt, vanwaar de Mojo-indianen moeten komen.’


    ‘Ik ken dit hol en zal met hem meegaan,’ onderbrak Anciano het tweegesprek. ‘Staat u dat toe, senor?’


    ‘Graag zelfs, want vier ogen zien meer dan twee.’


    ‘En waar zullen we u bij onze terugkeer aantreffen?’


    ‘Omdat jullie terugkeer pas morgenvroeg is te verwachten, zal ik de nacht bij onze kameraden doorbrengen, maar tegen de morgen weer hier zijn om jullie melding in ontvangst te nemen. Naar deze zullen we ons dan te richten hebben. Vóór alles is het noodzakelijk dat je je vrienden, de Mojo-indianen, heimelijk te spreken en op onze hand probeert te krijgen.’


    Vervolgens legde Anciano Vader Jaguar de weg naar de berggrot uit waarna deze met Anton Engelhardt op pad ging terwijl hij de twee muildieren van de Peruanen met zich meevoerde.


    De twee anderen gingen het dal tegemoet waarna ze de richting van de Salina del Condor insloegen.

  


  
    


    


    20. Het vuur der wrake


    De gambusino had zich met Perillo op weg begeven naar het Guanacodal om enkelen van de daar jagende Mojos voor zijn rit naar de Moordkloof aan te werven. Hij had weliswaar proviand meegenomen uit Salta, maar in geen geval genoeg voor deze bijzondere omstandigheden. Hij was vast besloten nét zolang in de Moordkloof te blijven tot hij de geheime schuilplaats had gevonden. Dit zou echter dagen-, ja zelfs wekenlang kunnen duren, en dan zou de meegenomen voorraad zeker opraken. Hij had dus mannen nodig die moesten jagen om aan vlees te komen, en hiervoor wilde hij de Mojos gebruiken. Bovendien zag de gambusino zich gedwongen twee wachtposten uit te zetten, wilde hij niet door toevallige passanten verrast worden. Een aan de ene, en een aan de andere kant van de Moordkloof; een taak die hij ook de Mojos wilde laten opknappen.


    Het spreekt dat het deze indianen verboden zou zijn zélf in de kloof af te dalen. Maar hoe zou hij een verklaring kunnen vinden voor dit wellicht langdurige en geheimzinnige verblijf van twee blanke mannen in de Moordkloof? De gambusino probeerde iets te bedenken en zei tegen Perillo: ‘Deze bandieten zijn te véél bij de tijd om ze met een alledaags smoesje om de tuin te kunnen leiden. We moeten dus iets bedenken dat verband houdt met religie; dat is de enige mogelijkheid om ze wat wijs te maken. Wat zou je denken van een gelofte?’


    ‘Waratje! Dat is ’n moordidee! We hebben toen we in groot levensgevaar waren, een gelofte gedaan God een offer te brengen in de Moordkloof; wat, dat bedenken we nog wel, maar in ieder geval iets waar we ongestoord en eenzaam bij moeten blijven. Die roodhuiden zijn ontzaglijk bijgelovig; ze zullen zodanig vervuld zijn van eerbied dat ze ons niet zullen durven bespieden.’


    ‘Ja. En als we dan gevonden hebben wat we zoeken, helpen we ze gewoon om zeep. Dat varkentje is zó gewassen omdat we hooguit een man of zeven, acht nodig hebben.’


    De twee schurken waren door de Mojos vriendschappelijk ontvangen en hadden het opperhoofd hun verlangen kenbaar gemaakt. Deze was er niet alleen op ingegaan, maar had zich zelfs bereid verklaard zélf aan de rit naar de Moordkloof deel te nemen. Dit kwam hen natuurlijk verdraaid slecht uit; maar aangezien een afwijzing voor hem natuurlijk een grote belediging zou zijn geweest en hij dan beslist ook zijn mannen verboden zou hebben eraan mee te doen, zagen ze zich wel gedwongen hierop in te gaan.


    Zo vertrokken ze dus met het opperhoofd en zeven Mojos van het Guanacodal naar de Moordkloof die meer dan een dag rijden hiervandaan lag. Tegen de avond van de eerste dag waren ze tot aan het muildierpad gekomen dat naar de Salina del Condor leidde. Dit volgden ze tot het donker was, en toen wilde de gambusino op de eerste de beste geschikte plek het nachtleger opslaan, maar Scherp Mes, het opperhoofd, merkte op: ‘Spoedig zal de scherpe noordenwind opsteken, en dan is het prettig op een plek te vertoeven waar we ertegen beschut zijn.’


    ‘Breng ons er dan heen!’


    ‘Goed. Het is een hol dat niet zo ver hiervandaan ligt, een hol met twee ingangen.


    Met Scherp Mes aan de kop reden ze verder. Na enige tijd toomde het opperhoofd plotseling in en boog zich ver naar voren om scherp uit te kijken.


    ‘Wat is er? Ziet u iets verdachts?’ vroeg Perillo hem zachtjes.


    ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Ik zie het schijnsel van een vuur dat in het hol brandt.’


    ‘Dan zijn er dus al mensen in. Wie kunnen dat nou zijn?’


    ‘Ik zal eens gaan kijken; houdt mijn dier vast, blijf hier en wees stil!’


    Hij gleed uit het zadel en sloop verder. Ook de achterblijvers klommen van hun paarden. Het duurde meer dan een kwartier voor hij terugkwam om te melden: ‘Vóór en aan de zijkant van het hol grazen muildieren en binnen zitten zes man bij het vuur.’


    ‘Indianen?’ vroeg de gambusino.


    ‘Nee, blanken.’


    ‘Gewapend?’


    ‘Tot de tanden.’


    ‘Wat voeren ze uit?’


    ‘Ze praten met elkaar. Drie spreken er Spaans en de andere drie een taal waar ik geen snars van versta.’


    ‘Dat is hoogsteigenaardig. Ik zal zelf eens een kijkje nemen.’


    Hij gaf Perillo een wenk en sloop er met hem naartoe. De lichtschijn was hun baken zodat ze het hol, dat ze niet kenden, onmogelijk konden mislopen. Toen ze in de buurt hiervan waren aangeland, gingen ze plat op de grond liggen en kropen verder tot ze bijna de ingang hadden bereikt.


    ‘Als er toevallig eentje naar buiten komt, zal hij ons ontdekken!’ fluisterde Perillo de gambusino toe.


    ‘Nee, hij kan hooguit zijn nek over ons breken. Het is aarde donker hier en binnen is het fel verlicht; dat verblindt als je naar buiten komt. Kom op, nog wat dichterbij!’


    Ze schoven nog een beetje meer naar voren en lagen toen zó dat ze in het hol konden kijken. Ze zagen de twee arrieros en de peon; de andere drie hoorden ze alleen maar spreken.


    Na enkele minuten trok de gambusino zijn makker terug tot ze zich zó ver verwijderd hadden dat ze weer konden gaan staan.


    ‘Heb je hem herkend?’ vroeg Perillo.


    ‘Wie?’


    ‘De knecht van de waard in Salta.’


    ‘Ja.’


    ‘Maar die twee anderen ken ik niet.’


    ‘Het zijn arrieros, dat kun je wel aan hun kleding zien. Ik heb ze al eens meer ontmoet, maar weet niet hoe ze heten. Heb jij er enig idee van wat dat voor een taal is die die drie anderen spreken? Frans is het niet, en ook geen Portugees of Engels.’


    ‘Het lijkt op Duits. In Buenos Aires heb ik vaak Alemanes met elkaar horen spreken.’


    ‘Demonio! Duits! Zouden het misschien....’


    ‘Stil nu! We móéten ze zien, daar gaat niks vanaf. Dit hol heeft nóg een toegang. Als we daarheen gaan, kunnen we ze waarschijnlijk gadeslaan omdat ze aan de andere kant van het vuur zitten. Kom mee!’


    Ze beschreven een boog om buiten het lichtschijnsel te blijven, en naderden vanaf de andere kant de tweede opening, op dezelfde manier kruipend als zo even.


    De gambusino had het bij het rechte eind gehad; de drie Duitsers waren te zien. Engelhardt zat regelrecht met zijn gezicht naar de bespieders toe, de geleerde en Fritz op zij.


    De gambusino greep de arm van Perillo en drukte hem stevig.


    Zijn adem stokte; niettemin wist hij zich te beheersen en gaf Perillo een wenk met hem mee te gaan. Toen ze op veilige afstand waren, schold hij tandeknarsend: ‘Die vervloekte kerels! Hoe komen die nou weer hier in dat hol terecht?’


    ‘De duivel moet hen hier hebben gebracht!’


    ‘Dat geloof ik ook. Hij voert hen altijd op ons pad. We mogen ons dan vergist hebben wat die Glotino betreft, maar gevaarlijk voor ons zijn ze in ieder geval, want we ontmoeten ze altijd weer als we voor een belangrijke beslissing staan.’


    ‘O, maar dat is nog niet het ergste! Het gevaarlijkste is dat als zij ergens zijn, Vader Jaguar ook prompt in de buurt rondhangt.’


    ‘Dat is waar ook! Ik hoop maar niet dat de duivel ook hem hierheen heeft gevoerd!’


    ‘Wat dat betreft, kun je van de duivel en Vader Jaguar alles verwachten.’


    ‘Ik vind het tenminste een geruststelling dat er maar zes rijzadels in het hol liggen. Daaruit valt op te maken dat ze maar met z’n zessen hier zijn. Van Vader Jaguar hebben we dus voorlopig nog niets te vrezen.’


    ‘Maar wat doen we nou? Rijden we soms verder? Ik zou deze twee Alemanes nou toch eindelijk wel eens een souveniertje willen geven.’


    De gambusino keek een ogenblik peinzend voor zich uit en zei toen: ‘Ik heb een idee!’


    ‘Nou?’


    ‘Eigenlijk zijn ze volkomen ongevaarlijk voor ons, en al ben ik dan niet zo’n sentimentele gek dat ik me iets gelegen laat liggen aan een mensenleven, geloof ik toch dat het overbodig is ze te doden. Als we ze gevangen nemen beschikken we over twee gijzelaars ten opzichte van Vader Jaguar, ingeval deze werkelijk hier mocht zijn.’


    ‘Je bedoelt dat we ze met ons rond moeten slepen?’


    ‘Hm! Gemakkelijk zou het niet zijn, maar niettemin heb ik een grondige reden het tóch maar te doen: wie dergelijke reizen maakt, moet rijk zijn. Maar ik heb nóg een reden. Ken je die andere, die blonde Aleman die bij hen is?’


    ‘Nee.’


    ‘En jij bent in Peru en in Lima geweest?’


    ‘Komt hij daar dan vandaan?’


    ‘Ja. Ik heb hem herhaaldelijk ontmoet; maar hij kent mij waarschijnlijk niet. Heb je wel eens van de naam Engelhardt gehoord?’


    ‘Bedoel je soms die schatrijke bankier in Lima, die miljonair?’


    ‘Juist.’


    ‘Is die het soms?’


    ‘Ja, die is het. Er is geen twijfel mogelijk, want ik ken hem maar al te goed. Denk eens aan wat een losgeld!’


    ‘Hè, dat doet me goed! Ingeval het met onze schat niks wordt, zouden we ons door deze Engelhardt schadeloos kunnen laten stellen. Hij zou zijn halve vermogen moeten afstaan om weer vrij te komen.’


    ‘Weer vrij? Zodat hij ons kan verraden? Stommiteit! Eerst betaalt-ie en dan.... verdwijnt-ie. Kun je me volgen? Zelfs al zouden we die schat van jou vinden, kunnen we alsnog het losgeld voor deze knaap meepikken. Gesnopen?!’


    ‘Je hebt volkomen gelijk. Dus nemen we hem en die twee dwergen te grazen?’


    ‘Ja.’


    ‘En wat doen we met de anderen?’


    ‘Wegvagen! Drie kogels of messteken!’


    ‘Diablillo! Jij maakt korte metten! Maar heel verstandig. Ik vraag me alleen af of de indianen meespelen.’


    ‘We beloven ze een aandeel in de buit, maar geven ze in plaats hiervan een mooi rond gaatje in hun voorhoofd. Wacht hier tot ik terugkom!’


    Hij verwijderde zich voorzichtig terwijl Perillo zich plat op de grond gooide en zich dicht tegen de aarde drukte. Toen de gambusino terugkwam, was hij niet alleen, maar had het opperhoofd en zes indianen bij zich; de zevende was bij de paarden gebleven om deze te bewaken.


    ‘Ze gaan akkoord,’ fluisterde hij Perillo toe. ‘De bankier voor ons en die twee kereltjes voor hen. Maar doden willen ze niemand. Wij moeten dus de peon en de arrieros voor onze rekening nemen; daarom heb ik je geweer meegebracht.’


    ‘Geef hier! Of het nou onze kogels zijn of die van de roodhuiden, als die kerels maar de pijp uit zijn. Wanneer gaat het gebeuren?’


    ‘Nu meteen. Wij samen sluipen naar de kant waar de arrieros zitten, en de indianen nemen de andere opening voor hun rekening. Zodra onze schoten vallen, dringen ze naar binnen en werpen zich op de Alemanes die ogenblikkelijk ontwapend en gebonden worden. Alles is geregeld. Kom mee!’


    Ze begaven zich naar de andere kant en naderden de ingang zó dicht dat ze hun slachtoffers konden zien zitten.


    ‘Ik neem die twee arrieros voor mijn rekening en jij die peon,’


    fluisterde de gambusino zijn handlanger toe. ‘We schieten ze door hun kop, dat lijkt me het veiligste. Als ik “drie” zeg, vuur je. Klaar?’


    ‘Ja,’ antwoordde Perillo terwijl hij zijn geweer aanlegde.


    Mik dan goed! Opgepast.... één.... twéé . .. drie!’


    Hij riep het laatste woord met luide stem en vuurde toen snel achter elkaar zijn twee lopen af; Perillo schoot tegelijkertijd.


    De drie niets vermoedende mannen zakten door het hoofd geschoten in elkaar. Op hetzelfde moment hieven de indianen een gehuil aan dat door merg en been ging en drongen het hol binnen. Dit alles speelde zich af in een oogwenk zodat de Europeanen al tegen de grond gesmeten en gebonden waren eer ze ook maar aan verweer konden denken. Toen wierpen de roodhuiden zich op de vermoorde mannen en sleepten ze naar buiten waar ze hen alles afnamen wat ze bij zich hadden.


    De gambusino wakkerde het vuur aan zodat het helderder begon te branden en ging toen zodanig met Perillo voor de gevangenen staan dat deze nog vóór ze van de schrik waren bekomen, hun vijanden duidelijk konden zien.


    ‘Welkom, hierboven in de bergen, senores!’ zei de gambusino sarcastisch. ‘Het is me een waar genoegen u hier te ontmoeten. Het schijnt voor me te zijn weggelegd me steeds weer opnieuw aan uw aanblik te kunnen laven. Hoe maakt u het?’


    ‘Heel goed, senor,’ lachte Fritz die zoals gewoonlijk de eerste was die tot bezinning kwam. ‘Als u zich zo voelde als ik zou men u kunnen benijden.’


    ‘Uw gevoelens interesseren me minder dan uw geldbuidel! Hoe staat het daarmee? Bent u nogal rijk?’


    ‘Héél rijk.’


    ‘Dus u kunt een losgeld betalen?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar u hebt zeker geen geld bij u?’


    ‘Helaas niet. Dat heb ik op de bank.’


    ‘Dat doet er niet toe. U zult mij een cheque uitschrijven. Hoe staat het met uw metgezel?’


    Hiermee bedoelde hij dr. Morgenstern, maar Fritz antwoordde: ‘Die arme duivel bezit niet meer dan wat hij in zijn zak heeft, een handjevol boliviano’s, dat is alles.’


    ‘Dan moet hij sterven. Ik kan hem alleen tegen een losgeld in vrijheid stellen.’


    ‘Hij zal het niet in zijn hoofd halen te sterven; hij weet dat ik voor hem betaal. Hoe groot moet het bedrag zijn?’


    ‘Tienduizend boliviano’s voor beiden; dat is het kleinste bedrag dat ik kan vragen.’


    ‘Mooi! U zult het hebben! Geeft u mij pen en inkt en mooi wit papier, dan zal ik de cheque onmiddellijk uitschrijven! ’


    ‘Kalmpjes aan! Zó’n haast heeft het nou ook weer niet. Ik moet ook nog met deze senor spreken.’


    Hij ging breeduit voor Engelhardt staan en vroeg hem: ‘Kent u mij, senor Engelhardt?’


    ‘Nee,’ antwoordde de ander die zich opgelucht voelde omdat het niet om zijn leven, maar om zijn geld ging.


    ‘Niet? Nou dat doet er niet toe, want u zult me nog wel leren kennen, en als u zich net zo bereidwillig toont als deze kleine senor hier die niet één van de tienduizend boliviano’s heeft afgepingeld, dan zal onze kennismaking voor beide partijen heel aangenaam zijn.’


    ‘Hoeveel verlangt u voor mijn vrijheid?’


    ‘Dat bepalen we later nog wel als ik erachter ben gekomen hoeveel u bezit. Ik ben namelijk gewend met procenten te rekenen en.... ’


    Hij werd onderbroken door het opperhoofd dat haastig binnenkwam en hem een wenk gaf naar de zijkant te komen.


    Toen hij deze was gevolgd, fluisterde Scherp Mes hem toe: ‘We zijn niet veilig; we worden bespied. Een van mijn mannen heeft een gestalte gezien die plat op de grond naderbij kwam kruipen.’


    ‘Misschien een of ander dier!’


    ‘Nee, senor, het was een mens, want toen hij zag dat hij was ontdekt, sprong hij overeind en rende ervandoor.’


    ‘Hebben jullie hem niet achtervolgd?’


    ‘Hoe zou dat mogelijk zijn in deze duisternis? De man was in een ommezien verdwenen.’


    ‘Qué disgusto! Dan moeten we ogenblikkelijk weg. Wie weet wie hier rondsluipt!’


    ‘Vast en zeker Vader Jaguar,’ antwoordde Perillo die zó dichtbij stond dat hij de melding van het opperhoofd had gehoord.


    ‘Nee, die is het stellig niet, want als dat het geval was, zou hij geen moment aarzelen ons te overvallen om de gevangenen te bevrijden. Maar het doet er ook niet toe wie het is; hij kan ons niets maken. We brengen hem op een dwaalspoor.’


    Hij trapte het vuur uit zodat het hen niet zou verraden, en gaf nog enkele gefluisterde bevelen. Enkele indianen dreven de muildieren van de gevangenen en de vermoorden bij elkaar, en weer anderen pakten de gebonden Alemanes op en droegen ze naar de plek waar de achtergebleven indiaan de dieren bewaakte. Daar heerste even een kleine verwarring en toen verwijderde de troep zich; echter niet in de richting van de Salina del Condor, maar in tegenovergestelde richting.


    De plek waar zoeven nog de grootste bedrijvigheid heerste, lag weer stil en verlaten.


    Werkelijk verlaten? Toch niet helemaal, want niet eens zo erg ver van het hol waar ze dicht tegen de rotswand aangedrukt hadden gelegen, kwamen twee donkere gedaanten overeind en een stem fluisterde: ‘Ze hebben u gezien, daarom zijn ze weggegaan. Hoe gemakkelijk hadden ze u kunnen grijpen, heer!’


    ‘Mij nóóit, mijn beste Anciano,’ antwoordde Haukaropora, de zoon van de Inca. ‘Ze zijn een verkeerde richting ingeslagen om ons op een dwaalspoor te brengen; maar we laten ons niet beetnemen. Onze voeten zijn sneller dan de hoeven van hun paarden. Ze zullen stellig naar de Salina rijden. Laten wij er vast heen gaan om Vader Jaguar van hun komst op de hoogte te brengen!’


    Nadat ze bij de Salina waren aangekomen en daar een poosje hadden gewacht, kwam de gambusino met de indianen eraan.


    Maar omdat deze wegens gebrek aan hout geen kampvuur kon aanleggen, konden de twee verkenners niets waarnemen.


    Ook viel er niets af te luisteren omdat de vijand zich erg stil hield en daarom bleven ze niet langer dan raadzaam was, wilden ze voor het aanbreken van de dag weer bij de Moordkloof zijn.


    Daar troffen ze Vader Jaguar aan die reeds op hen wachtte en brachten hem melding uit van hun verkenningstocht. Dat was veel en toch ook weer niet zo veel. Ze wisten dat er drie man waren doodgeschoten en drie in leven waren gebleven.


    Ze wisten ook dat zich onder de drie laatsten de twee kleine Alemanes bevonden, iets dat Winter enorm ergerde; maar wie de derde was, konden ze niet zeggen. Daar het vooral in hun bedoeling lag ongemerkt met de aanrukkende indianen te spreken, moesten ze zich achter een nabije heuvel verstoppen om dezen bij hun komst gade te slaan, terwijl Winter terugging om de kameraden te gaan halen en hen de onverwachte tijding te brengen dat de onvermijdelijke Duitse geleerde en zijn bediende hen weer hadden gevolgd en hierbij nogmaals in handen van de gambusino waren gevallen.


    Deze laatste kwam in de vroege voormiddag met Antonio Perillo, de acht indianen en zijn drie gevangenen aanrijden en hield aan de rand van de kloof halt waar hij de muildieren liet afladen. Zijn hebzucht dreef hem ertoe onmiddellijk een onderzoek in te stellen in de kloof, maar omdat de gevangenen ook waarde voor hem vertegenwoordigden en hij ze de indianen niet toevertrouwde, moesten deze ook mee de kloof in. Daarom werden hun benen losgemaakt zodat ze naar beneden konden klauteren. Maar beneden moesten ze op de achtergrond blijven en hun benen werden weer geboeid; men bond hen vast aan stenen zodat ze ook door zich te laten rollen niet van hun plaats vandaan zouden kunnen komen. Toen verwijderden zich de gambusino en Perillo om hun speurtocht te beginnen. De indianen waren boven achtergebleven omdat het hen verboden was de kloof te betreden.


    Door louter toeval waren de gevangenen uitgerekend naar de vooruitspringende rotspunt gebracht, waar in de achterste hoek de opening naar de mijngang lag, en werden daar vastgebonden aan de vier bewuste grote stenen. Dr. Morgenstern lag op het steengruis dat de verborgen muildierhuid bedekte.


    Toen ze hun beulen op veilige afstand wisten, zodat dezen hen niet meer konden verstaan, zei Fritz Kiesewetter: ‘Nu zijn we tóch nog bij ons doel aangekomen, zij het dan als gevangenen.


    Als Vader Jaguar er al is, zullen we spoedig weer op vrije voeten zijn.’


    ‘De hemel helpe ons!’ verzuchtte Engelhardt. ‘Het gaat om ons leven, want ik ben ervan overtuigd dat deze schoften ons zullen vermoorden zodra ze het losgeld in handen hebben.’


    Van nijd trok hij aan zijn boeien en rukte aan de steen waaraan hij vastzat. Al doende trok hij deze geleidelijk aan weg van de plek waar hij lag.


    ‘Dat geloof ik niet,’ zei de geleerde. ‘Ze hebben ons al een paar maal gevangen genomen zonder ons te vermoorden.’


    ‘Omdat Vader Jaguar ons tot nu toe steeds pijlsnel uit de ellende heeft opgehaald,’ zei Fritz. Als hij deze keer niet komt opdagen, dan is het met ons gebeurd.’


    ‘Gevangen te zitten terwijl ik mijn zoon in de buurt weet,’ knarsetandde de bankier. ‘Gebonden aan handen en voeten en aan een steen geklonken als een wild dier!’


    En wéér trok hij aan de steen die op een hoek van de huid lag en nu nog verder werd verschoven zodat deze het begaf.


    Ze begon langzaam onder Morgenstern te zakken. Daarom zei deze: ‘Ik schijn nogal zacht te liggen hoewel de ondergrond uit stenen bestaat; hij geeft namelijk mee. Ik zak steeds dieper.’


    ‘En ik zou willen dat ik ook zakte, maar dan goed diep de grond in!’ vervolgde Engelhardt grimmig. ‘Als ik maar één hand vrijhad, zou ik me gauw van deze boeien hebben ontdaan, en dan zóu ik ze, dat stelletje tuig!’


    Hij trok en rukte zó dat de steen steeds verder verschoof.


    ‘Maakt u zich geen illusies!’ antwoordde Fritz. ‘Wie door de gambusino is geboeid, die komt niet los. Ik kén dat! Niet waar, dr. Morgenstern, wij hebben dit al meer bij de hand gehad!’


    ‘Helaas wel, ja,’ reageerde de ander. ‘We zijn er nog wel eens erger aan toe geweest dan op het ogenblik. We hebben al aan bomen gehangen en.... grote góden.... jeminee.... nou zul je het hebben . ..! ’


    Van angst schreeuwde hij het uit, want de steen van Engelhardt was nu door de val naar beneden gegleden; de huid gaf mee en de kleine geleerde verdween tot aan zijn hals in het gat.


    ‘Wat is er met u aan de hand? Waar wilt u naartoe?’ gekscheerde Fritz. ‘Moet dat soms een reis naar de onder- of oerwereld voorstellen?’


    ‘Maak geen grapjes!’ jammerde het manneke. ‘Ik zit in een afschuwlijke bron; ik zweef boven een ontzagwekkende diepte, en als het touw breekt, ben ik verloren!’


    De kleine geleerde woog stellig niet meer dan vijftig kilo en daar de steen waar hij met het touw aan vastzat, ver óver de vijftig kilo woog, werd hij door deze op zijn plaats gehouden.


    Niettemin ging hij zó te keer dat de gambusino en Perillo het hoorden. Ze kwamen aanrennen en waren niet weinig verbaasd dat hun gevangene half in de aarde was verdwenen. Ze trokken hem eruit, en hierbij kwam een gedeelte van de huid tevoorschijn.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Perillo. ‘Een huid waarmee dit gat is afgesloten!


    Misschien hebben we.... ’


    ‘Zwijg!’ fluisterde de gambusino hem toe. ‘We hebben ons doel bereikt. Dat hebben we aan het toeval te danken. De gevangenen hoeven niet te merken wat we hier uitvoeren.


    Laten we ze wegbrengen!’


    Ze sleepten hun drie slachtoffers ver genoeg weg om ongestoord hun gang te kunnen gaan, keerden toen weer naar het gat terug en verwijderden de huid. Ze wierpen stenen naar beneden en hoorden dat het niet diep was. Daarom liet de gambusino zich afzakken. Al na een paar minuten riep hij: ‘We zijn op de goeie plek. Het is gelukt! Hier liggen vetkaarsen. Kom snel naar beneden terwijl ik er een aansteek.’


    Toen Perillo beneden was aangeland, was de kaars al aangestoken.


    Ze sloegen er geen acht op dat er ook nog een halve kaars tussen lag waaraan men heel goed kon zien dat zij nog maar kort geleden was gebruikt, en drongen langzaam de horizontale mijngang binnen. Terwijl ze voorzichtig verder liepen, spraken ze elkaar moed in. Ze verkeerden in koortsachtige opwinding die bijna tot waanzin uitgroeide toen ze eindelijk het achterste vertrek bereikten en de inhoud hiervan zagen. Het eerste moment stonden ze sprakeloos en lieten hun van verrukking stralende ogen over de voorwerpen dwalen. Toen riep de gambusino uit: ‘Dringt het wel tot je door! Hier liggen miljoenen! Dat heb je aan mij te danken!’


    ‘Aan jóu? Aan mij zul je bedoelen, aan mij!’ schreeuwde Perillo, van hebzucht bezeten. ‘Laten we de boel eens taxeren. Hier in deze goten zitten veel kaarsen, waarschijnlijk met de bedoeling door hun glans deze onvermoede rijkdommen beter te kunnen zien schitteren. Zal ik ze aansteken?’


    ‘Goed, want bij het licht van deze ene armzalige kaarsstomp is niks te zien.’


    Perillo trok de gambusino de kaars uit de hand en stak er een van de reeds beschreven pitten mee aan die als een gewone pit brandde. Het kleine vlammetje gaf aanvankelijk een rustig helder licht; toen begon het te flakkeren waarbij het een blauwe kleur aannam; hierna sproeide het plotseling naar alle kanten vonken waardoor de andere pitten ook begonnen te branden, en schoot toen als een zowaar tot aan de zoldering reikende vuurkolom omhoog. Een scherpe onverdraaglijke stank verspreidde zich door het vertrek. Al spoedig brandden er meer dan twintig pitten in de goten. Deze flakkerden, sproeiden, knalden en maakten een hels kabaal.


    ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg Perillo geheel ontdaan.


    ‘Wie heeft ooit van zijn leven dergelijke pitten gezien?’


    ‘Wat dat heeft te betékenen?’ antwoordde de gambusino.


    ‘Ons verdérf, als we niet gauw maken dat we wegkomen!


    Deze pitten zijn aangebracht voor onrechtmatige indringers.


    Dus we moeten .. .’


    Hij werd onderbroken door een knal waarop er vurige slangen uit de pitten opstegen die als flitsende bliksemstralen door het vertrek schoten en de kleren van de beide mannen in vlam zetten.


    ‘Ervandoor, ervandoor!’ schreeuwde hij en rende de mijngang in om zo snel mogelijk de vrijheid te bereiken. Perillo volgde hem als een haas. In hun angst botsten ze links en rechts tegen de wanden op. Nóg hadden ze de uitgang niet bereikt toen er een nog luidere knal weerklonk die de grond deed trillen.


    ‘Ik sta in brand, ik sta in brand!’ brulde Perillo.


    ‘Ik ook,’ schreeuwde de gambusino terwijl hij voorwaarts stormde. ‘Maak dat je wegkomt, maak dat je wegkomt! De rots gaat de lucht in!’


    Hij begon nóg harder te rennen, bereikte de schacht en werkte zich naar buiten in de open lucht. Perillo volgde hem op de voet. Beneden in de mijngang hadden hun kleren meer geschroeid dan gebrand, maar nu ze in de open lucht stonden, werden het laaiende vlammen die onmiddellijk over hen heen sloegen. Brullend van ontzetting wierpen ze zich op de grond en wentelden zich over de bodem van de kloof om de vlammen te verstikken. Toen klonk er in het binnenste der aarde een derde knal, een vierde, een vijfde, zesde en zevende, de een al zwaarder dan de andere. De kloof scheen letterlijk heen en weer te schommelen; het leek alsof al haar rotswanden op het punt stonden in te storten. Toen schoot er een dikke donkere rookwalm uit het schachtgat naar buiten, gepaard gaande met een gesis als van honderd locomotieven waarop een dof gerommel volgde. Hierna werd het stil, maar de rook bleef met grote golven uit het gat komen en hulde het hele dal in stinkende wolken waardoor niets meer te onderscheiden was. Des te duidelijker echter hoorde men het kermen van de twee mannen die zich nog steeds over de bodem wentelden....


    Vader Jaguar had inmiddels met zijn mannen een plek bereikt die nog maar een goede tien minuten van de kloof verwijderd was, toen Anciano en de Inca hem tegemoet kwamen.


    De oude man meldde: ‘Senor, het is Scherp Mes, het opperhoofd der Mojos, met zeven man, een heel goede vriend van me. Moet ik met hem praten?’


    ‘Tja, denk je dat er met Scherp Mes te praten valt?’


    ‘Ja. Ik ben ervan overtuigd dat hij onze zijde zal kiezen als hij mij ziet, en zeker als hij hoort dat u bij me bent.’


    ‘Loop jij dan vast vooruit!’


    Anciano snelde op pad en de anderen volgden hem, in de vaste overtuiging vandaag beslist hun doel te bereiken. Nog vóór ze bij de kloof waren, kwam de oude man hen alweer tegemoet. Hij leidde het opperhoofd der Mojos bij de hand en riep Vader Jaguar toe: ‘Hier is hij, senor, hier is hij! Hij verheugt zich erop de vermaarde Vader Jaguar te leren kennen, en wil graag onze zijde kiezen.’


    ‘Hebt u alleen die zeven man bij u?’ vroeg Winter het opperhoofd.


    ‘Ja, senor.’


    ‘Die twee kleine gevangenen kennen we. Maar wie is die derde?’


    ‘Een rijke senor uit Lima die Engelhardt heet en bankier is.’


    ‘Mijn vader, mijn vader!’ schreeuwde Anton terwijl hij van zijn muildier sprong. ‘Maar dat is toch niet mogelijk. Waarom zou hij hierheen gekomen zijn?’


    ‘Om zijn zoon in Buenos Aires op te zoeken.’


    ‘Dan is hij het dus tóch! Ik moet naar beneden om hem te redden!’


    Zwaaiend met zijn geweer rende hij op de kloof toe en was meteen over de rand verdwenen. De anderen wilden hem achterna, maar Vader Jaguar beval: ‘Halt! Niet met z’n allen naar beneden. Zes man rijden om de kloof heen en stellen zich daarginds op zodat niemand daarboven kan ontkomen.'


    Meteen galoppeerden zes ruiters naar de aangeduide plek.


    De overigen lieten zich nu echter niet langer weerhouden; ze sprongen uit het zadel en klauterden, samen met Winter en de indianen, zo snel mogelijk naar beneden de kloof in. Ze waren amper beneden of ze ontdekten de twee brandende gedaanten die uit de schacht klommen; ze hoorden hun gebrul en daarop verscheidene donderende explosies.


    ‘Die honden hebben de mijngang ontdekt en het vuur aangestoken!’ riep Vader Jaguar woest. ‘Nu is de schat verloren!’


    Allen holden naar het met rook gevulde achterste gedeelte van de kloof, Anton en de Inca vooraan. De twee knapen zagen de gevangenen liggen en vlogen naar hen toe.


    ‘Vader, vader!’ riep Anton terwijl hij zich naast de bankier neerwierp om hem te omhelzen en zijn boeien door te snijden.


    Niemand had oog voor dit hartelijke weerzien, want aller aandacht was op de achterste rotswand gevestigd waar twee van pijn in elkaar krimpende gestalten moeizaam omhoog klommen. Het waren de gambusino en Perillo. Ze hadden de naderende mannen bemerkt en ondanks hun half verbrande lichamen de vlucht willen nemen die alleen in deze richting mogelijk leek. Maar daar verschenen reeds de zes ruiters boven aan de kloof en Vader Jaguar riep tevreden: ‘Houd jullie kalm! Laat ze maar klimmen, die boeven! Boven zullen ze warmpjes worden ontvangen!’


    Toen wendde hij zich tot de gevangenen om allereerst Engelhardt te begroeten en daarna de twee anderen vertoornd te vragen: ‘Welke duivel heeft u nogmaals op ons dak gejaagd? Kon u het zelfs bij uw reuzendier niet uithouden?’


    ‘Nee,’ antwoordde de altijd parate Fritz. ‘De reuzenbandiet die we wilden grijpen, was nog veel groter.’


    ‘Maar hij heeft u weer gevangen in plaats van u hem!’


    ‘Dat was alleen maar spel van ons. We lieten ons grijpen om hem hier naar dat gat te brengen waar hij in brand is gevlogen. Vraagt u mijn meester maar! Die heeft hem daar in dat gat gestopt!’


    De gambusino en Perillo hadden nu de hoogte beklommen en zagen daar tot hun ontzetting de zes mannen door wie ze weer terug- en naar beneden werden gedreven. Daar werden ze bij Vader Jaguar gebracht. Ze verzetten zich niet, want de vreselijke pijn die hun brandwonden veroorzaakten, maakten elk verweer onmogelijk. Hun aanblik was afgrijselijk.


    Al hun kleding was hen op enkele geschroeide flarden na van het lijf gebrand, en zware ongeneeslijke wonden bedekten hun ledematen. Men hoefde niet bepaald een doktersoog te hebben om te kunnen constateren dat deze verwondingen dodelijk waren.


    ‘Benito Pajaro, ken je me nog?’ vroeg Winter de gambusino.


    ‘Ja,’ kreunde deze, door pijnen gefolterd. ‘Ik ben de moordenaar van uw zoon. Dood me, maar zo snel mogelijk!’


    ‘Dat zou een weldaad voor je zijn. Hoeveel mensenlevens heb je op je geweten? Gisteravond nog pas weer drie! God heeft rechtgesproken; ik ben gewroken en wil hierbij niet ingrijpen.


    Je bent vrij en kunt gaan waarheen je wilt.’


    ‘Dood me!’ herhaalde de gevangene, want ook hij besefte dat een snelle dood een genade voor hem zou zijn.


    ‘Nee!’


    ‘Loop dan zelf ook naar de duivel en wees vervloekt!’


    Terwijl hij deze gruwzame woorden uitsprak, ontrukte hij de té dicht bij hem staande Anton Engelhardt zijn geladen dubbelloopsgeweer, legde bliksemsnel aan op Vader Jaguar, vuurde en joeg toen eer ze het konden verhinderen, zichzelf een kogel door het hoofd. Dodelijk getroffen zakte hij in elkaar; hij had geleefd als een onvoorstelbare boef en was als zodanig geëindigd; maar zijn laatste opzet was niet gelukt, want Vader Jaguar was even snel als er op hem werd gericht, opzij gesprongen en was aan de kogel ontkomen. Zonder ook maar met één woord hierover te reppen, wees hij op Antonio Perillo en zei tegen Hauka: ‘Hier staat de moordenaar van je vader. Hij is van jou.’


    De Inca keek de stierenvechter somber in het van pijn vertrokken gezicht en zei toen: ‘Ik wil genadig zijn. Hij zal niet langer lijden, maar snel sterven.’


    Hij legde zijn geweer aan en richtte op de moordenaar. Maar deze zonk voor hem op de knieën en smeekte: ‘Niet doden! Laat me leven!’


    ‘Goed, blijf leven en sterf na een dag of twee, drie als een hond,’ antwoordde de Inca terwijl hij zijn geweer liet zakken en zich verachtelijk van hem afwendde.


    Geen mens bekommerde zich om de lafaard die tussen het gesteente in elkaar zakte en daar kermend bleef liggen. Ze wilden graag weten welk een verwoesting het vuur in het onderaardse vertrek had aangericht. Het had de zoldering doen springen en ter plaatse een wig in de rotsen gedreven waardoor nog altijd de rook naar buiten walmde. Hierdoor was een luchtkoker ontstaan die de mijngang van schadelijke gassen zuiverde en het mogelijk maakte dat ze er na een uur alweer konden binnengaan. In de schatkamer echter kon niemand een voet zetten; hiervan was de bodem verdwenen en door het geweld der ontploffingen met schatten en al in de gapende afgrond van de rotsspleet geslingerd. Haukaropora zei kalm lachend tegen Vader Jaguar: ‘Zoals u ziet, senor, heeft de voorzienigheid mij gelijk gegeven. De nalatenschap is verdwenen, maar het testament van mijn vader, de Inca, draag ik welbewaard hier op mijn hart. Zijn laatste wens en wil is in vervulling gegaan.’


    De schacht werd met stenen dichtgegooid. Daarna klommen de mannen naar boven om daar hun bivak op te slaan en het gebeurde te bespreken. Het meest hadden Anton en zijn vader elkaar te vertellen omdat ze zo lang gescheiden waren geweest. Toen de laatste vernam welk plan de Inca had opgevat in verband met zijn toekomst, bood hij aan de massief gouden strijdknots van hem te kopen en hem per gewicht te betalen hetgeen door het gewicht van het wapen een bedrag opleverde waarmee de afstammeling van de Zonen der Zon een veilige toekomst kon opbouwen.


    Ze bleven tot de volgende morgen daarboven legeren. Gedurende de hele nacht was het gekerm en gekreun van Perillo hoorbaar en na het aanbreken van de dag vonden ze hem in elkaar gekrompen en dood tussen de stenen liggen. De lijken van de twee moordenaars werden onder het gesteente begraven; toen vertrokken de ruiters om via Humahuaca en Salta naar de bevriende Cambas terug te keren. Engelhardt en zijn zoon hadden eigenlijk vanuit Salta een andere richting willen inslaan, maar sloten zich met plezier aan bij hun vrienden die bij de Cambas vanzelfsprekend een hartelijk onthaal vonden.


    Daar had de chirurg don Parmesan Ruy el Iberio op hen gewacht.


    Toen hij vernam wat er gebeurd was, riep hij spijtig uit: ‘Jammer dat ik niet met de beide geleerden ben meegereden!


    Die verbrande moordenaars waren in leven gebleven, want ik had de grootste en ongeëvenaarde operatie verricht door de verzengde huid van hun lijf te snijden en daardoor de onderbroken transsudatie lucht te verschaffen. U weet immers, ik sabel alles eraf!’


    Het verblijf bij de Cambas werd gebruikt om dr. Morgenstern met het uit elkaar nemen en verpakken van zijn reuzendier bij te staan. De afzonderlijke delen zouden op pakpaarden geladen worden. Daarna trok de helft van Vader Jaguars troep de wouden in om paraguaythee te verzamelen, terwijl de anderen - onder aanvoering van Winter - Engelhardt, zijn zoon, Morgenstern en Fritz naar Buenos Aires begeleidden.


    De Inca en Anciano waren ook vertegenwoordigd omdat de laatste zich bereid had verklaard samen met hem de zeereis naar Europa te ondernemen.


    In de havenstad bracht Winter zijn vrienden aan boord van het schip dat hen naar de andere kant van de oceaan zou brengen. Toen nam ook hijzelf afscheid van zijn troep. Deze trok onder leiding van Monteso weer het binnenland in om zich bij de andere helft te voegen.


    Winter keerde met een ander schip naar de Verenigde Staten terug waar hij aan het Zilvermeer verder leefde onder zijn westman-naam Old Firehand.

  


  
    


    


    Verklaringen


    1. Zie de delen 2, 7, 43 en 47.


    2.Bedoeld is het woud dat de berg bedekt.


    3. Zie de delen 14 en 15.


    4. (Fr.) Op bepaalde stopplaatsen verwisselde verse paarden


    5. Zie deel 7: De schat in het Zilvermeer.
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